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PREFACE OF AUTHOR 


The word Pal|i means "the Text”, though it has now come to be 
the name of a language. 

MagadhI was the original name for Päli. It was the language 
current in the land of Magadha during the time of the Buddha (6th 
century B.C.). 


Suddha Mãägadhi, the pure form of the provincial dialect, was 
what the Buddha used as His medium of instruction. 


The elements of Pã]i can be mastered in a few months, Pa]i 
opens one”s ears to the Dhamma and the music of the Buddha's 
speech. It ¡is also a lingua franca in Buddhist countries, and 
therefore worth acquiring. 


This slender volume is intended to serve as an elementary guide 
for beginners. With its aid one may be able to get an introduction to 
the Pali language within a short period. 


[ have to express my deep indebtedness to my Venerable 
Teacher, Pelene Siri Vajirañana Maha Nayaka Therapada, who 
Introduced me to this sacred language. Words cannot indicate how 
much I owe tohis unfailing care and sympathy. 


My thanks are due to the Venerable Ñãnatiloka Thera, for his 
valued assistance. 


NÄARADA 
October, 1952 
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LỜI TỰA CỦA TÁC GIÁ 


Từ Pali nghĩa là “Văn bản”, mặc dù bây giờ nó đã trở thành tên 
của một ngôn ngữ. 

Mãgadhi là tên ban đầu của Pali. Đó là ngôn ngữ hiện có ở xứ 
Magadha vào thời Đức Phật (thế kỷ thứ 6 trước Công Nguyên). 

Suddha Mãgadhi là hình thức ngôn ngữ địa phương thuần khiết 
đã được Đức Phật dùng như một phương tiện giảng dạy của Ngài. 


Các nguyên tắc của Pä]i có thể được thành thạo trong vài tháng, 
Pali mở ra cho người học Pháp và âm điệu du dương của lời dạy Đức 
Phật. Nó cũng là một ngôn ngữ phổ biến ở các quốc gia Phật Giáo, và 
do đó đáng để tiếp thu. 


Tập sách nhỏ này nhằm phục vụ như một hướng dẫn sơ cấp cho 
người mới bắt đầu. Với sự trợ giúp của tập sách này, học viên có thể 
hiểu được nhập môn của ngôn ngữ Pä]i trong một thời gian ngắn. 

Tôi xin bày tỏ lòng biết ơn sâu sắc đối với vị Giáo Thọ Sư tôn kính 
của mình là Đại Trưởng Lão Pelene Siri Vajirañana, Người đã giới 
thiệu cho tôi về ngôn ngữ thiêng liêng này. Không ngôn từ nào để 
diễn đạt hết lòng kiên trì và sự từ bi của Người đã dành cho tôi. 

Cuối cùng, tôi xin gởi lời tri ân đến Tỳ khưu Ñãnatiloka, vì sự trợ 
giúp quý báu của vị ấy. 


NÄARADA 
Tháng 10, 1952 
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LỜI GIỚI THIỆU DỊCH GIÁ 


Nhân duyên trở về lại miền Trung sau khi cho in ấn tập Từ 
Điển Thuật Ngữ, Pä]i-Anh-Việt (2020), chúng tôi đã được thỉnh mời để 
dạy về ngữ pháp Pä]i cơ bản nhất cho các vị Tăng Ni cùng các Phật tử 
tại chùa Thiền Lâm, Huế. Chúng tôi đã chọn tập sách "Pali Căn Bản” 
của Tiến sĩ Lily De Silva, do Tỳ khưu Đức Hiền biên dịch. Đó là giáo 
trình rất cơ bản và dễ được rèn luyện nhờ có nhiều bài tập. 

Sau khi hoàn tất việc dạy Pä]i với tập sách đó, để nâng cao về 
kiến thức Pãä]i cho các học viên, chúng tôi đã chọn cuốn "Giáo Trình 
Päli Sơ Cấp” của Ngài Nãrada. Chính giáo trình này, vào năm 1969, 
Ngài Bửu Chơn đã dịch và đặt cho tựa đề là "Văn Phạm Päli”. Chúng 
tôi, hàng hậu học, cũng muốn xem tập sách ngữ pháp Pãä]i này của 
ngài Nãrada bằng tiếng Anh, và lược dịch lại cùng với bổ sung phần 
các bài giải để các học viên tiện đối chiếu khi làm các bài tập. Đây là 
một tập sách gồm 26 bài học ngắn gọn và súc tích cùng các bài tập 
để học viên có thể rèn luyện, củng cố kiến thức mà mình đã học. 

Mỗi tập sách ngữ pháp Pä]i đều có cách giới thiệu khác nhau, 
nhưng chúng tôi cũng muốn tham khảo và giới thiệu đến các học 
viên tập sách "Giáo Trình Pã]i Sơ Cấp" của Ngài Nãrada để tìm hiểu 
sơ cơ về cổ ngữ Pa]i này. Hy vọng với tập sách này sẽ là niềm phấn 
khởi đầu tiên cho việc học và nghiên cứu Pä]i về sau. 

Trong quá trình biên dịch, nếu có sai lầm hay thiếu sót nào thì 
chúng con/tôi cũng mong các bậc thiện tri thức vì lòng bi mẫn mà chỉ dạy 
cho. Chúng con/tôi thành kính tri ân mọi đóng góp của quý vị. Kính tri ân 
chư Tăng Ni và Phật tử gần xa đã chung hùn để in ấn dịch phẩm này. 

Chúng con kính tri ân Hòa Thượng Chánh Minh, trụ trì chùa 
Bồ Đề, Tp. Vũng Tàu, và Tỳ khưu Minh Đạt (Chí Thâm) đã tận tâm 
xem lại phần Bài Giải với nhiều góp ý. Chúng con thành kính tri ân 
Thượng tọa Tường Nhân, chùa Pháp Luân, Huế và Sư cô Liễu Pháp 
đã xem lại bản thảo trước khi in. 

Phần phước này, xin chia đều đến tất cả chư Thiên và nhân 
loại, nhất là chư Tăng, Ni cùng các Phật tử gần xa thân quý đã hộ trì 
Tam Bảo. Mong cho phước thiện này được thành tựu trí tuệ và giải 
thoát trong ngày vị lai đồng đều nhau cả thảy! 

Mong thay, 

Tỳ khưu ĐỨC HIỀN, 
Đầu Đông, 27/11/2021 
Thiền Lâm Tự, Huế 
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ABBREVIATION 


HỆ BE Thng first person 

211đ soànset second person 

Kì: third person 

là St first conjugation 

là first conjugation, but 
root vowels not 
strengthened 
(Warder's pg 16) 

HH... third conjugation 

A12 0 2s fifth conjugation 

AT hay con sixth conjugation 

li seventh conjugation 

D2 Dvanda compound 

la) Kammadharayacompound 

4 ,s02ty208xeee Tappurisa compound 

nom......... nominative case 

acC ........... accusative case 

HS 2..eeo instrumental case 

GÌ size ablative case 

ChỒi, si see dative case 

BGH.......... øentive case 

loc ............ locative case 

VŨ ca se¿ä Vocative case 

qỆÊ de active voice 

đỚ] :zúsze¿ adjective 

adv........... adverb 

aOF'........... aorist tense 

CON] ......... conjunction 

enc........... enclitic 

Nhu: verb 


num.ord....... number order 


EST.Zváset gerund 
¡nd., indec..,...... Indeclinable 
ind. p.p....Indeclinable past 


participles 
THỂ si Si infinitive 
interr ...... iInterrogative 
TH N4 262% masculine noun 
n, nt......... neuter noun 
neg .......... negative 
num ........ number/numeral 
peFS......... personal 
SẼ Sa ana singular 
Blue plural 


D-D.. DD ...past participles 
ppot........ potential participles 
pF€S.p., DpT., present participles 


pFe............ prefix 

DF€S ‹.-+-¿ present tense 

RE 2© relative 

pFrO., DFOn. ........ pronoun 

past perfect 

imperative 

interr.pro......... interrogative 
pronoun 

rel.pro. ............ relative pronoun 

dem.pro ............ demonstrative 
pronoun 


imp.......imperative (benedicive, optative) 
SUf......SUffÏx 

li literature 
AIt......alternative 

[T-gen| Tappurisa-Samaãsa, 
Genitive 


viil 


CHỮ VIẾT TẮT 


1:-4:zs.:2.-.v¿ ngôi thứ 1 

DI ngôi thứ 2 

Si " ngôi thứ 3 

l h. chia động từ dạng I 
|1: chia động từ dạng I*, 


nhưng các nguyên âm 
gốc không được cố định 


(Warder's trang 16) 
l]Ì RÊ G chia động từ dạng II 
Na chia động từ dạng V 
TT seo chia động từ dạng VI 
VI chia động từ dạng VII 
ID + Hợp từ Dvanda 
đê Hợp từ Kammadharaya 
bi ch Hợp từ Tappurisa 
l Ben ng Chủ Cách 
No Sống Đối Cách 
SDG.. Sử Dụng Cách 
X%CG, .....Xuất Xứ Cách 
CĐCG, ...... Chỉ Định Cách 
ST. Sở Thuộc Cách 
Đ5C si Định Sở Cách 
ÌxÌ AE TẾ TP Hô Cách 
chủ ......... chủ động 
II TT tính từ 
trt,........... trạng từ 
qk,.......... quá khứ 
TẾ 60A. liên từ 
FĐ,........... tiếp hợp (rút gọn) 
te động từ 
số.ttự ......số thứ tự 


nữ,......... danh từ nữ tánh, 
tận cùng bằng ä 

đắt, ........ danh động từ 
BBÙ +5; bất biến từ 
bb.qkpt......bất biến quá khứ 

phân từ 
Hữh?szaý nguyên thể 
nghv .....nghi vấn 
na., nam, ................ nam tánh 
Œ, UUHE caŸ-ŸyŸee trung tánh 
phảđ, .....phủ định 
TỦ 2v sỡ số 
nhx, ....... nhân xưng 
ST y0 số Ít 
Si số nhiều 
qkpt, .....quá khứ phân từ 
knpt, ....khả năng phân từ 
htpt, .....hiện tại phân từ 
He thì hiện tại 
tđn, ........ tiếp đầu ngữ, tiền tố 
th 3:42 quan hệ 
đại, ......... đại từ 
qkht, ........ quá khứ hoàn thành 
mlc,......... mệnh lệnh cách 
đại.nv..... đại từ nghi vấn 
đạiqh, ...đại từ quan hệ 
đại.cđ ..... đại từ chỉ định 
kh.n, ...... khả năng 
tvn, ....... tiếp vĩ ngữ. hậu tố 
\p 9 BC nghĩa đen 
THỂ tre biệc Tương tự 
[T-stc] Biến cách Hợp từ, Sở 
thuộc cách 
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PALI ALPHABET 


Namo Tassa Bhagavato Arahato Sammasambuddhassa! 

Pa|I was the language spoken by the Buddha and employed by 
Him to expound His Doctrine of Deliverance. 

Mãgadhi is its real name, it being the dialect of the people of 
Magadha — a district in Central India. PHI, lít. "line" or "text, 
1s, strictly speaking, the name for the Buddhist Canon. 

Nowadays the term Pa|i is often applied to the language in 
which the Buddhist texts or scriptures were written. The Pali 
language must have had characters of its own, but at present they 
are extinct. 


The PAli Alphabet consists of forty-one letters, — eight vowels and 
thirty-three consonants. 

8 Vowels (Sara) a, 3, ï, 1, u, ù, e, O. 

33 Consonants (Vyañjana) 


Gutturals k, kh, ø, gh, n. ka group 
Palatals c, ch, j, jh, ñ. Ca øroup 
Cerebrals t, th, q, dh, n. ta group 
Dentals t, th, d, dh, n. ta group 
Labials D, ph, b, bh, m. DA group 
Palatal y. 

Cerebral1 F. 

Dental1 I. 

Dental and Labial1.......... V. 

Dental (sibilant).............. S. 

ÄSIDITdLE Saccockoidee h. 

Cerebral............................. L. 

Niggahita........................... m. 


1 Semi-vowels 


MẪU TỰ PÄ[I 


Namo Tassa Bhagavato Arahato Sammasambuddhassa! 

Pa]i là ngôn ngữ đã được Đức Phật nói lên và sử dụng để thuyết 
giảng Giáo lý Giải thoát của mình. 

MagadhI là tên ngôn ngữ thật của nó, đó là phương ngữ của 
người dân Magadha - một tỉnh ly ở Trung Ấn Độ. Päli, nghĩa đen là 
"hàng, dòng" hay "văn bản", nói một cách ngắn gọn đây là tên gọi 
của Kinh Điển Phật Giáo. 

Ngày nay thuật ngữ Pa]i thường được áp dụng cho ngôn ngữ mà 
các mẫu tự hay kinh văn của Phật Giáo được viết lại. Ngôn ngữ Pãi 
hẳn đã có các ký tự riêng, nhưng hiện tại chúng đã thất truyền. 

Bảng chữ cái Pä]i bao gồm bốn mươi mốt chữ cái, - tám nguyên 
âm và ba mươi ba phụ âm. 

Có 8 nguyên âm (Sara): a, 3, Ï, I, u, u, e, 0. 
Có 33 phụ âm (Vyañjana): 


Âm Cổ Họng k, kh, g, gh, ñ. Nhóm ka 
Âm Vòm Họng  kc,ch,j,jh, ñ. Nhóm ca 
Âm Uốn Lưỡi t, th, d, dh, n. Nhóm ta 
Âm Răng t, th, d, dh, n. Nhóm ta 
Âm Môi p, ph, b, bh, m. Nhóm pa 


Âm Vòm Họng! Vy. 


Âm UốnLưỡi r. 


Âm Răng! I. 

Âm Răng và Âm Môil1......... V. 
Âm Răng (âm có gió)........... S. 
Âm Bật Hơi.............................. h. 
Âm Quặt Lưỡi......................... 1. 

J AT, MIUTS:f soxcaatg1 62tr iaste m 


1 Các bán nguyên âm. 
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PRONUNGCIATION OE LETTERS 


Pali is a phonetic language. As such each letter has its own 
characteristic sound. 


a is pronounced like u in but - The vowels "e" 
ä is pronounced like a in art shd T012 be always 
| is pronounced like Ï in pin ] h 

1 is pronounced like Ï in machine CHẾ sp nh hn (on 
u is pronounced like u in put followed by s 
ũ is pronounced like u in rule double consonant; 
e is pronounced like e in ten €.5„ ettha, ottha. 

o is pronounced like o in hot - The fifth consonant 
k is pronounced like k in key ĐÈ .¿äch øroup ÌS 
8 is pronounced like bì in get calledla "asalf. 

ủ is pronounced like ng in ring 

C is pronounced like ch in rịch - There is no 
j is pronounced like j in jug difference between 
ñ is pronounced like øn in sipnor the pronunciation 
{ is pronounced like t in not of"n"and "m". The 
q is pronounced like d in hid former never 
n is pronounced like n in hint stands at the end, 
p is pronounced like p in lip but ÍS always 
b is pronounced like b in rib fIÌDwerl by š 
m is pronounced like m in him : 

V is pronounced like V in yard consonant of itS 
r is pronounced like r in rat Đh ng: 

| is pronounced like ] in sell - The dentals "t” and 
V is pronounced like V in vile "qđ" are pronounced 
S is pronounced like S in Sỉt with the tip of the 
h is pronounced like h in hut tongue paced 
] is pronounced like | in felt against the front 
m is pronounced like ng in sing upper teeth. 


- The aspirates “kh”, "gh”, "ch", "jh", "th, "dh", “th”, "dh", "ph', 
"bh”, are pronounced with "h” sound immediately following; e.g., in 
blockhead, pighead, cat-head, log-head, etc., where the "h” in each ¡s 
combined with the preceding consonantin pronunciation. 
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CÁCH PHÁT ÂM PÄLI 


Pãä]i là một ngôn ngữ tượng thanh. Cứ mỗi chữ cái đều có một âm 
thanh đặc trưng riêng. 


a được phát âm như ả trong |lả - Các nguyên âm 
ä được phát âm như a trong la "e" và "o" luôn kéo 
Ỉ được phát âm như Ỉ trong |Ïỉ dài, ngoại trừ khi 
1 được phát âm như Ï trong |ỉ được ghép bởi 
Ẻ được hố ám như ủ |trong |ủ một phụ âm đôi; ví 
b ác Hi xế cha _ kh b | : dụ: ettha, ottha. 

e được phát âm như ê trong |ê : ko 

lÙ được phát âm như ô trong |ô 

k được phát âm như k trong | cả - Phụ âm thứ năm 
b) được phát âm như g |trong |gả của mỗi nhóm được 
ủ được phát âm như ng | trong | ngã gọi là “âm mũi”. 

: được Jc cH như kh trong bê — : Không số sự kháẽ 
j được phát âm như ) trong | chả (gió) bền Kết nát „ „ 
ñ được phát âm như nh | trong | nhả biệt _, cách phát 
{ được phát âm như t trong | tả (nặng) ảm của ñ vả m. 
q được phát âm như d trong | đả (nặng) Phụ âm ñ không 
n được phát âm như n | trong | nả (nặng) bao giờ đứng ở 
p được phát âm như p trong | pả cuối, nhưng luôn 
b được phát âm như b |trong | bả được theo sau bởi 
mị| được phátâm như m |trong | mả một phụ âm cùng 
V được phát âm như d/gi | trong | giả nhóm. 

r được phát âm như r trong | rả N.. : h 
| được phát âm như ] trong | lả - Các âm ran§ t và 
V được phát âm như V trong | vả d được phát âm 
s được phát âm như X trong | xả bằng đầu lưỡi được 
h được phát âm như h |trong | hả đặt vào các răng ở 
| được phát âm như ] trong | lả phía trên. 

m được phát âm như ng | trong |ăng 


- Các chữ cái bật hơi như "kh", "gh”, “ch”, "jh", "th, "“dh”, "th", “dh”, 
"ph", "bh”, có phụ âm "h" đi kèm thì được phát âm mạnh và có gió; 
ví dụ: khả (kh), thả (th, nặng), thả (th, nhẹ) phả (ph), gò-hả (gh), 
đờ-hả (dh), bòờ-hả (bh), chả (ch), chả (jh, mạnh, có gió) v.v... 
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XÌX 


LESSON 1 


A. Declension of Masculine NÑNouns ending ïn "a " 


nara1 (m.?) man 
Singular Plural 
AT 2, naro3 nara 
Nominative 
a man, or the man men, or the men 
. naram nare 
Accusative Ẫ 
a man, or the man men, or the men 
Terminations 
Singular Plural 
Nominative O ä 
Accusative am e 
Masculine nouns: 
HUQ N2 22*¿ The Enlightened One 
Daraka ........................................ child 
Dhamma .................................... Doctrine, Truth, Law 
QIHD 62121 01619i02i2xcad say village 
GHa LH  s:466ááa6ábasas pot, jar 
lang ‹x:62xezcaubae father 
01... rice, cooked rice 
Putfa ............................................. son 
SÙỞa ............................. coi, cook 
Y2 HA ca 3622i06 s32 taxE beggar 


1Ịn Päji nouns are declined according to the terminated endings q, đ, Í 1, u, ũ, and 
ø. There are no nouns ending in "e”. All nouns ending in "q” are either in the 
masculine or in the neuter gender. 

Z There are three, genders in Päjí. As a rule, males and those things possessing 
male characteristics are in the masculine gender, e.g, narg, man; suriyq, sun; 
gamg, village. Females and those things possessing female characteristics are in 
the ƒ@minine gender, e.g., itthi, woman; gangã, river. Neutral nouns and most 
inanimate thỉngs are in the neuter gender, e.g., phala, fruit; citta, mind. It is not so 
easy to distinguish the gender in P3]i as in English. 

3 Nara + o = naro. Nara + ä = nara. When two vowels come together either 
the preceding or the following vowel is dropped. In this case the preceding 
vowel is dropped. 


BÀI HỌC 1 


A. Biến cách danh từ Nam tánh tận cùng “a ” 


nard1 (na.?) người đàn ông 
Số Ít Số nhiều 
naro3 nara 
CC vóc # VN Ta 
người đàn ông những người đàn ông 
naram nare 
ĐC SN D0 EIA _ S2 Pin UIx 
người đàn ông những người đàn ông 
Biến thể cuối 
Số ít Số nhiều 
cc 0 ä 
ĐC am e 
Các danh từ Nam tánh: 
HIINONS ae bậc Giác Ngộ, Đức Phật 
Daäraka ....................................... đứa trẻ 
Dhamma .................................... Pháp, Chân lý, Định luật 
HIHD 1621210161902 x6 4 ae ngôi làng 
Ghatfa .........................................., lọ, bình 
BIHH RA 2222206266 người cha 
(JAH4 26 10:1e46/6i16aklee: cơm 
Putfa ............................................. cậu con trai 
Sũda ............................................e người đầu bếp 
H2 co 2622i0 6 a3 ae người ăn xin 


1 Trong tiếng Pã]i, các danh từ được chia biến cách theo từ tận cùng bằng qœ0,Ïï, 
u, ũ, và o. Không có danh từ tận cùng bằng "e". Tất cả các danh từ kết thúc bằng 
"q" đều có ở nam tánh hoặc trung tánh. 

2 Có ba giới tánh trong tiếng Pa]i. Theo quy luật, các nam tánh và những gì thuộc 
về đặc tính giống đực là nam tánh, ví dụ: nara, người đàn ông; suriya, mặt trời; 
gãmg, ngôi làng. Các nữ tánh và những gì thuộc về đặc tính giống cái là nữ tánh, ví 
dụ: i£thï, người phụ nữ; gangđ, dòng sông. Các danh từ trung tánh và hầu hết 
những vật vô tri đều thuộc danh từ trung tánh, ví dụ: phala, trái cây; citta, cái tâm. 
Không dễ dàng để phân biệt giới tánh trong tiếng Pa]i như trong tiếng Anh.. 

3 Nara + 0 = naro. Nara + ä = narä. Khi hai nguyên âm kết hợp với nhau, 
nguyên âm trước hoặc nguyên âm sau sẽ bị lược bỏ. Trong trường hợp này, 
nguyên âm trước bị lược bỏ. 


Lesson 1, A. Declension oƒMasculine a, B. Present Tense............. -Answer 1, p.318 


B. Conjugation of Verbs 


Present Tense - Active Voice 


Third Person Terminations 
Singular ti 
Plural anti 
paca (v.) to cook 
Singular So pacati1. He cooks; He is cooking. 
Sa pacati. She cooks; She is cooking. 
Plural Te pacanti. They cook; They are cooking. 
Verbs: 
Dhaãvati2 (dhava) ........................... runs 
Dhovati (dhova) ............................. washes 
Vadati (vada) ................................... speaks, declares 
Vandati (vanda) .............................. salutes 
Rakkhati (rakkha) ........................ protects 
IIustrationsỶ: 
1. Sũdo pacati 
The cook 1s cooking 
2. Sudã pacanti 
The cooks are cooking 
3. Sudo odanam pacati 
The cooK rice is cooking 
The cook is cooking rice. 
4. Sudaã gphate dhovanti 
The cooks pots are washing 


The cooks are washing pots. 


1 The verbs are often used alone without the corresponding pronouns since the 
pronoun is implied by the termination. 

2 As there are seven conjugations in Pali which difer according to the 
conjugational signs, the present tense third person singulars of verbs are given. 
The roots are given in brackets. 

3In Pa]i sentences, in plain language, the subject is placed first, the verb last, and 
the object before the verb. 


Bài Học 1, A. Biến cách DT Nam tánh 'a; B. Thì Hiện Tại............... Bài Giải 1, tr.319 


B. Cách chia Động từ 


Thì hiện tại - Thể chủ động 


Ngôi thứ ba 


Số ít tỉ 
Số nhiều anti 


paca (đt.) nấu 
Số ít So pacatii. Anh ta nấu; Anh ta đang nấu. 


Sä pacati. Cô ta nấu; Cô ta đang nấu. 
Số nhiều  Tepacanti. Họ nấu; Họ đang nấu. 
Động từ: 
Dhaãvati2 (dhava) ........................... chạy 
Dhovati (dhova) ............................. giặt 
Vadati (vada) ................................... nói, thuyết 
Vandati (vanda) .............................. đảnh lễ 
Rakkhati (rakkha) ........................ bảo vệ, hộ trì 
Ví dụ?: 
1. Sũdo pacati 
Người đầu bếp đang nấu 
2. Sudã pacanti 
Những người đầu bếp đang nấu 
3. Sudo odanam pacati 
Người đầu bếp cơm đang nấu 


Người đầu bếp đang nấu cơm 


dhovanti 


4. Sudaã phate 
Những người đầu bếp các cái bình đang rửa 
Những người đầu bếp đang rửa các cái bình. 


1 Các động từ thường được sử dụng một mình mà không cần đại từ nhân xưng 
tương ứng vì đại từ nhân xưng được hiểu bởi cách chia của động từ. 

? Thường có bảy cách chia động từ khác nhau trong tiếng Pali, tùy theo các dấu 
hiệu của động từ, các động từ trên được chia ở thì hiện tại, ngôi thứ 3, số ít. Các 
gốc động từ được để trong dấu ngoặc. 

3 Trong các câu Pali, bằng ngôn ngữ đơn giản thì chủ ngữ sẽ được đặt trước, động 
từ đứng sau và vị ngữ trước động từ. 


Lesson 1, A. Declension oƒMasculine a, B. Present Tense............. .Answer 1, p.318 


EXERCISE 1 
(Translate into English) 
1. Buddho vadati. 
2. Dhammo rakkhati. 
3. Sa dhovati. 
4. Yäcako dhävati. 
5. S1đã pacanti. 
6. Janaka vadanti. 
7. Te vandantti. 
8. Narã rakkhantti. 
9. Puttãä dhãvanti. 
10. Darako vandati. 
11. Buddho đhammam rakkhati. 
12. Darakä Buddham vandanti. 
13. Sudo ghate đhovati. 
14. Narã gamam rakkhanti. 
15. Sa odanam pacati. 
16. Buddhaã dhammam vadanti. 
17. Putta janake vandanti. 
18. Yacakä ghate đhovanti. 
19. Te gäame rakkhanti. 
20. Janako Buddham vandati. 
21. So rakkhati. 
22. Naro vandati. 
23. Darako dhovati. 
24. Putto vadati. 
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BÀI TẬP 1 
(Dịch sang tiếng Việt) 
1. Buddho vadati. 
2. Dhammo rakkhati. 
3. Sa dhovati. 
4. Yäcako dhävati. 


G1 


. S1đã pacanti. 
. Janaka vadantti. 
. Te vandantti. 


. Narä rakkhantti. 


\©K@œ@ ¬I e 


. Putta dhãvanti. 

10. Darako vandati. 

11. Buddho đhammam rakkhati. 
12. Dãärakä Buddham vandanti. 
13. Sudo ghate đhovati. 

14. Narã gamam rakkhanti. 

15. Sa odanam pacati. 

16. Buddha đhammam vadanti. 
17. Putta janake vandanti. 

18. Yäcakä ghate đhovanti. 

19. Te game rakkhanti. 

20. Janako Buddham vandati. 
21. So rakkhati. 

22. Naro vandati. 

23. Darako dhovati. 

24. Putto vadati. 


Lesson 1, A. Declension oƒMasculine a, B. Present Tense 


-Answer 1, p.318 


25. Yacako pacati. 

26. Te dhãvanti. 

27. Daraka vadanti. 

28. Janaka rakkhanti. 

29. Puttãä vandanti. 

30. Sudã dhovanti. 

31. Nara Buddham vandanti. 
32. Janaka nare rakkhanti. 
33. Sudo odanam đdhovati. 
34. Dhammo nare rakkhati. 
35. Sa janakam vandati. 

36. Buddho Dhammam vadati. 
37. Putta ghate dhovanti. 
38. Nara game rakkhanti. 
39. Yacakã odanam pacanti. 


40. Sùdo ghatam dhovati. 
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25. Yacako pacati. 

26. Te dhãvanti. 

27. Daraka vadanti. 

28. Janaka rakkhanti. 

29. Puttãä vandanti. 

30. Sudã dhovanti. 

31. Nara Buddham vandanti. 
32. Janaka nare rakkhanti. 
33. Sudo odanam đdhovati. 
34. Dhammo nare rakkhati. 
35. Sa janakam vandati. 

36. Buddho Dhammam vadati. 
37. Putta ghate dhovanti. 
38. Nara game rakkhanti. 
39. Yacakã odanam pacanti. 


40. Sùdo ghatam dhovati. 


LESSON 2 


A. Declension of Masculine NÑNouns ending ïn "a " 


(contd.) 
nara 
Singular Plural 
narena narebhi, narehi 
Instrumental by or with a man by or with men 
naräya1,narassa naranam 
Dative to or for a man to or for men 
Terminations 
Singular Plural 
Instrumental ena2 ebhi2, ehi 
Dative äya, assa aänam3 
Masculine nOUNS: 
A đara..........................-.-.5-cscsccs-scsz esteem, care, affection 
(ÀN GP /öãáxá2ao©a là» Âoasàc food 
DAI 2212 22222022iaaioiaae stick 
Däsa.................................cccccccc.ccse, slave, servant 
GII11 1 se saaie sick person 
HAI A2512 22nSl2aei hand 
SINH oan atsoatssaasiae medicine 
R2a(HA-:.25:2:222222222020 a8 cart, chariot 
SAHfìqdHđ+26 6 visd6aon holy man, ascetic 
Sunakha .................................... dog 
`8... Doctor, physician 


1 This form is not frequently used. 
2 The Instrumental case is also used to express the Auxiliary case (Tatijy4). 
3 The vowel preceding "nam" is always long. 
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BÀI HỌC 2 


A. Biến cách danh từ Nam tánh tận cùng ”a ” 


(t.t.) 
nara 
Số ít Số nhiều 
narena narebhi, narehi 
spc_ bởi/bằng/do/nhờ người bởi/bằng/do/nhờ những 
đàn ông người đàn ông 
naräya1,narassa naranam 
CĐC đến/cho người đàn ông | đến/cho những người đàn ông 
Biến thể cuối 
Số ít Số nhiều 
SDC ena2 ebhi“2, ehi2 
CĐC äya, assa anamẻ 
Các danh từ Nam tánh: 

Adara...................... sự quý trọng, sự quan tâm, sự mến yêu 

SA TT cu 242x123 40 vật thực 

Dandđa......................... cây gậy; [sự trừng phạt] 

DA SA 262020uua người nô lệ, người hầu 

Gilãna.......................... người bệnh 

Hattha......................... bàn tay 

Osadha ..................... thuốc men 

Ratha.......................... xe ngựa 

SamanAa .................... vị sa-môn 

Sunakha ................... con chó 

VI] s22 /080x 0 sấy vị bác sĩ 


1 Hình thức này không thường xuyên sử dụng. 
2 Sử Dụng Cách cũng được dùng để diễn đạt cho Bổ Trợ Cách (Tatiya). 
3 Nguyên âm đứng trước "nam" luôn là trường âm. 
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Lesson 2, A. Declension oƒMasculine a, B. Present Tense.............. .Answer 2, p.324 


B. Conjugation of Verbs 


Present Tense - Active Voice (Contd.) 


Second Person Terminations 
Singular sỉ 
Plural tha 
Singular Tvam pacasi. You cook; You are cooking1. 
Plural Tumhe pacatha. You cook; You are cooking. 
Verbs: 
Deseti (IS Ì i66 660046 nst Si preaches 
Deti 10 8n... sa ở ØlveS 
Harati  (hara).............................................. carries 
Aharati (hara with ä?)................................ brings 
NIharati (hara with nïˆ) ............................. removes 
Paharati (hara with pa°) ............................ strikes 
Gacchati (gam) ............................................. Øø0©S 
AÄgacchati (gamu with ä)................................ comes 
Labhati  (labha)............................................. øets, receives 
Peseti 1... sends 
Ilustrations: 
1. Dãsena (instr. s.) gacchati. 
with the slave he goes (He goes with the slave) 


2. Vejjebhi (instr pl)  labhasi. 
by means öoƒ doctors you obtain_ (You obtain by means of doctors) 


3. Sunakhassa (dat. s.) desi. 


to the dog you give (You give to the dog) 
4. Samanänam (dat. pl.)pesetha. 
to the ascetics you send (You send to the ascetics) 


1 "Thou cookest, or thou art cooking." In translation, unless specially used for archaic 
or poetic reasons, it is more usual to use the plural forms ofmodern English. 

2 ä, nĩ, pq, etc. are Prefixes (upasagga) which when attached to nouns and verbs, 
modifÿ their original sense. 
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Bài Học 2, A. Biến cách DT Nam tánh 'a; B. Thì Hiện Tại............. Bài Giải 2, tr.325 


B. Cách chia Động từ 


Thì hiện tại - Thể chủ động (t.t.) 


Ngôi thứ 2 
Số Ít sỉ 
Số nhiều tha 
Số ít Tvam pacasi. Bạn nấu; Bạn đang nấu!. 
Số nhiều ¡ Tumhe pacatha. | Các bạn nấu; Các bạn đang nấu. 


Động từ: 
Deseti  (disa)................................................ thuyết 
Deti LỆ HT ciá4c0060i094660110bxa44500áiaye cho, bố thí 
HaIäLI: ` (HH) s16 ye mang đi 
Aharati (hara với ä?).................................... mang lại 
Niharati (hara với nỉ?) ................................ đi dời, dời khỏi 
Paharati (hara với pq?) ............................... đánh đập 
Gacchati (gamw) ............................................. đi 
AÄgacchati (gamu với ä) ................................. đến 
LAHHáẲT - (THHHQ]s.. 066 ecce có được, thu nhập 
Pesetil  (pesa)............................................... gởi đi 
Ví dụ: 
1. Dãsena (sdc, sỉ) gacchati. 
với người hầu anh ta ẩi (Anh ta đi với người hầu) 
2. Vejjebhi (sdc, sn) labhasi. 
nhờ các vị bác sĩ bạn nhờ (Bạn có nhờ các vị bác sĩ) 


3. Sunakhassa (cảc, sỉ) desi. 
đến con chó bạn cho (Bạn cho đến con chó) 


4. Samanänam (cđc, sn)pesetha. 
đến các vị sa-môn các bạn gởi (Các bạn gởi đến các vị sa-môn) 


1 "Bạn nấu ăn, hoặc bạn đang nấu ăn." Trong dịch thuật, trừ khi được sử dụng đặc 
biệt vì lý do cổ xưa hay thơ văn, thông thường hơn thì nó sử dụng dưới dạng số 
nhiều của tiếng Anh hiện đại. 

? ä, nĩ, pd, v.v... là các tiếp đầu ngữtền tố (upasagga) mà khi chúng được ghép vào 
danh từ và động từ thì sẽ thay đổi ý nghĩa ban đầu của chúng. 
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Lesson 2, A. Declension oƒMasculine a, B. Present Tense 


-Answer 2, p.324 
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EXERCISE 2 


(Translate into English) 


. Tvam rathena gacchasi. 

. Tvam ädarena Dhammam desesi. 

. Tvam gilãnassa osadham desi. 

. Tvam. dandena sunakham paharasi. 

. Tvam vejjänam rathe pesesi. 

- Tumhe ädarena gilanaänam ähãram detha. 
- Tumhe däsehi gãmam! gacchatha. 

. Tumhe samananam dhammam desetha. 

. Tumhe hatthehi osadham labhatha. 

‹ Tumhe sunakhassa aharam haratha. 

. Dãraka sunakhehi gamam gacchanti. 

. Sũđã hatthehi ghate đhovanti. 

- Tumhe gilãne vejjassa pesetha. 

.- Dãso janakassa ãhäram aharati. 

. Samana ädarena dhammam desenti. 

- Tumhe dandehi sunakhe paharatha. 

. Vejjo rathena gämam ägacchati. 

.- Dãäraka ädarena yäcakanam ahãram denti. 
. Tvam samanehi Buddham vandasi. 


. Tumhe hatthehi osadham niharatha. 


21. 
Tết 


Tvam sunakhena ägacchasi. 


Tvam samanassa osadham desi. 


1 Verbs implying motion take the Accusative. 
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Bài Học 2, A. Biến cách DT Nam tánh 'a; B. Thì Hiện Tại 


Bài Giải 2, tr.325 
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BÀI TẬP 2 


(Dịch sang tiếng Việt) 


. Tvam rathena gacchasi. 

. Tvam ädarena Dhammam desesi. 

. Tvam gilãnassa osadham desi. 

. Tvam. dandena sunakham paharasi. 

. Tvam vejjänam rathe pesesi. 

- Tumhe ädarena gilanaänam ähãram detha. 
- Tumhe däsehi gãmam! gacchatha. 

. Tumhe samananam dhammam desetha. 

. Tumhe hatthehi osadham labhatha. 

‹ Tumhe sunakhassa aharam haratha. 

. Dãraka sunakhehi gamam gacchanti. 

. Sũđã hatthehi ghate đhovanti. 

- Tumhe gilãne vejjassa pesetha. 

.- Dãso janakassa ãhäram aharati. 

. Samana ädarena dhammam desenti. 

- Tumhe dandehi sunakhe paharatha. 

. Vejjo rathena gämam ägacchati. 

.- Dãäraka ädarena yäcakanam ahãram denti. 
. Tvam samanehi Buddham vandasi. 

20. 


Tumhe hatthehi osadham nïharatha. 


21. Tvam sunakhena ägacchasi. 


22. Tvam samannassa osadham dđesi. 


1 Các động từ chỉ về sự vận động thì sử dụng Đối Cách. 
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Lesson 2, A. Declension oƒMasculine a, B. Present Tense.............. .Answer 2, p.324 


23. Tvam gilãnassa ratham pesesi. 

24. Tvam dandehi sunakhe paharasi. 

25. Tvam samanänam Dhammam desesi. 
26. Tvam ädarena dãsaänam ähäram desi. 
27. Tvam samanehi gämam gacchasi. 

28. Tvam ratham vejjassa 3harasi. 

Alt: Tvam ratham vejjäya aharasi. 

29. Gilãna dasehi gacchanti. 

30. Sunakhã därakehi dhãvanti. 

31. Buddho Dhammam gilãnänam deseti. 
32. Dasa äaharam yäcakanam denti. 

33. Janako dãrakehi gãmam gacchati. 

34. Tumhe đäsehi rathena gacchatha. 

35. Tumhe osadham janakassa haratha. 


36. Tumhe vejjena osadham labhatha. 
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23. Tvam gilãnassa ratham pesesi. 
24. Tvam dandehi sunakhe paharasi. 
25. Tvam samanänam Dhammam desesi. 
26. Tvam ädarena dãsaänam ähäram desi. 
27. Tvam samanehi gämam gacchasi. 
28. Tvam ratham vejjassa 3harasi. 
Tt: Tvam ratham vejjaya aharasi. 
29. Gilãna dasehi gacchanti. 
30. Sunakhã därakehi dhãvanti. 
31. Buddho Dhammam gilãnänam deseti. 
32. Dasa äaharam yäcakanam denti. 
33. Janako dãrakehi gãmam gacchati. 
34. Tumhe däsehi rathena gacchatha. 
35. Tumhe osadham janakassa haratha. 


36. Tumhe vejjena osadham labhatha. 


17 


LESSON 3 


A. Declension ofMasculine Nouns endingin "a” (contd.) 


nara 
Singular Plural 
: narä, naramhä, narasma narebhi, narehi 
Ablative 
from a man from men 
su. narassa naranam 
Genitive : 
ofa man of men 
Terminations 
Singular Plural 
Ablative ä, amhä, asmaã ebhi, ehi 
Genitive assa anam 
Masculine nouns: 
Acariya ............................. teacher 
Amba ................................ mango tree, m. (mango fruit, ní.). 
ẢPDAIA ......... coi. shop, market 
Äfäma ............................ temple, garden, park 
ÄSSỔ: 124 2À/4644a0 40s horse 
Mãtula................................. uncle 
Ovaäda .................................. advice, exhortation 
Pabbata............................. rock, mountain 
Pannakara ...................... reward, gift 
RuưkKEh::..-::-:-:...‹<-.= tree 
"5"... pupil 
Tải KỔ e2 0xuagge pond, pool, lake 
B. Conjugation of Verbs 
Present Tense - Active Voice (Contd.) 
First Person Terminations 
Singular amii 
Plural amat! 
Singular Aham pacami. [cook; lam cooking. 
Plural Mayam pacäma. We cook; We are cooking. 


1 The vowel preceding "ami”" and "äma” is always lengthened. 
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BÀI HỌC 3 
A. Biến cách danh từ Nam tánh tận cùng ”a " (t.t.) 


nara 
Số ít Số nhiều 
XXC narä, naramhä, narasma narebhi, narehi 
từ người đàn ông từ các người đàn ông 
STC narassa naränam 
của người đàn ông của các người đàn ông 
Biến thể cuối 
Số ít Số nhiều 
XXC ä, amhä, asmaã ebhi, ehi 
STC assa anam 
Các danh từ Nam tánh: 
CAI DỰA sáo ba ao vị thầy giáo 
AIiHã 226060400 q cây xoài (nam), (trái xoài, nữ) 
Apála +...“ cửa hiệu, cửa hàng, chợ 
ATAHRRät:22⁄1/22021222002A0A tinh xá, chùa, vườn, công viên 
S410 1A6 566A de dao con ngựa 
MãtuH....................... người chú 
QUA söagaustasauaHou lời khuyên, huấn từ 
Pabbata ............................ hòn đá lớn, núi 
Pannakaära ..................... phần thưởng, món quà 
Rukkha ............................. cội cây 
BI S S2 220101 assaitsaddtb người học trò 
THÍ N22 zx22¿agse vũng, ao, hồ bơi, hồ 
B. Cách chia Động từ 
Thì hiện tại - Thể chủ động (t.t.) 
First Person Terminations 
Số ít mi! 
Số nhiều äma! 
Số ít Aham pacämi. Tôi nấu; Tôi đang nấu. 
Số nhiều | Mayam pacäma. Chúng ta nấu; Chúng ta đang nấu 


1 Nguyên âm đứng trước "ämÏ” và “ama”" luôn được kéo dài. 
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Lesson 3, A. Declension oƒMasculine a, B. Present Tense.............. -Answer 3, p.330 


Verbs: 
GanHaẪẲEI1 (90WH0):-..csicscaabaocusiat takes, receives, selzes 
Sanganhati (gaha with sam) ............... treats, compiles 
Ugganhäti (gaha with u) ....................... learns 
B111dL1.1)22711116Ngit1 fix b6 Bi buys 
Vikkinäti (kí with vi) .............................. sells 
Nikkhamati (kamu with nì) ................. departs, goes away 
PALSU (HH | 2222622624-600 a x2 falls 
RuhatiRehat (rụha).................................... Øðrows, ascends 
Aruhati (ruha with ä) ............................. ascends, climbs 
Oruhati (ruha with ava2) ....................... descends 
SUIALT Soi tnwinaafv hears 
Ilustrations: 
1.Amba rukkhasma (abl. s.) patanti 
mangoes ƒrom the tree /all 


Mangoes fall from the tree. 


2.rukkhehi (abl.pl) patãma 
ƒ/rom trees we ƒall 
We fall from trees. 


3. apanehi (abl. pl.) kinami 
ƒ/rom the markets Ibuy 
I buy from the markets. 
4. apana (abl. s.) äpanam (acc. s.) 
ƒrom market to market 
5. mãtulassa (gen.s.) ärämo 
Uncle s garden 
6. acariyanam (gen. pl.) sissa 
0ƒ the teachers pupils 


1 Plural - ganhanti. So are sañganhanti, ugganhanti, kinanti and sunanti. 
2 "Ava" is often changed into "0". 
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Động từ: 
Ganhäti1 (gaha).....................................---- lấy, nhận, nắm, cầm 
Sanganhäti (gaha với sam) .................. đối xử, sưu tập 
Ugganhäti (gaha với u) .......................... học 
11107. 1 )622712564 sau Vu Ng lo Nho mua 
Vikkinäti (kí with vi) .............................. bán 
Nikkhamati (kamu với nï) .................... rời khỏi, đi khỏi 
Patati (pata) ............................................... rớt xuống, té xuống 
RuhatiRehat (rụha)................................... mọc lên 
Aruhati (ruha với ä) ................................ đi lên, leo lên 
Oruhati (ruha với ava2).......................... đi xuống, leo xuống 
SUIALT UP] daeiioaesslninanufe nghe 

Ví dụ: 

1.Amba rukkhasmaä (xxc, sỉ) patanti 

những trái xoài từ cây rơi xuống 


Những trái xoài rơi xuống từ cây. 
2.rukkhehi (xxc,sn) patãäma 
từ những cái cây chúng tôi rớt xuống 
Chúng tôi rớt xuống từ những cái cây. 
3. apanehi (xxc, sn) kinami 
từ các cửa hiệu tôi mua 
Tôi mua từ các cửa hiệu. 
4. apana (xxc, sn äpanam (đc, sỉ) 
từ chợ đến chợ 


5. mãtulassa (stc,si)  ärämo 
của người chú khu vườn 
6. acariyanam (stc,sn) sissä 
của các vị thầy giáo những người học sinh 


1 Số nhiều - ganhanti. So are sañganhanti, ugganhanti, kinanti and sunanti. 
? "Ava" thường được đổi thành "0o". 
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EXERCISE 3 


(Translate into English) 


. Aham äcariyasmãa Dhammam sunamii. 

. Aham maãätulasmä pann3käram ganhãmii. 
Aham assasmaä patamii. 

Aham matulassa ärämasma nikkhamamii. 
Aham apanasma ambe kinami. 

Mayam pabbatasma oruhama. 

Mayam äcariyehi ugganhäma. 


Mayam äcariyassa ovadam labhäma. 


KP h4, với, In lỤ êm cIÊU 


Mayam äcariyänam putte sanganhãma. 


= 
= 


- Mayam assänam ahäram äpanehi kinama. 


= 


. Sissa samananam ärämehi nikkhamanti. 


_= 
là) 


. Acariyo mãtulassa assam äruhati. 


= 
G 


- Mayam rathehi gama gãmam gacchãma. 
14. Tumhe äãcariyehi pannakare ganhãtha. 
15. Nara sissanam dãsänam ambe vikkinanti. 
16. Mayam samanänam ovadam sunäma. 

17. Rukkhäã pabbatasmä patanti. 

18. Aham sunakhehi talakam oruhämi. 

19. Mayam ärämasmä aramam gacchãma. 


20. Puttã adarena janakanam ovadam ganhanti. 


21. Aham äcariyasmä pannakäram ganhãmi. 
22. Aham ãpanasmä nikkhamaäami. 


23. Aham mãtulassa äcariyam sañganhãmi. 
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BÀI TẬP 3 


(Dịch sang tiếng Việt) 


. Aham äcariyasmãa Dhammam sunamii. 

. Aham maãätulasmä pann3käram ganhãmii. 
Aham assasmaä patamii. 

Aham matulassa ärämasma nikkhamamii. 
Aham apanasma ambe kinami. 

Mayam pabbatasma oruhama. 

Mayam äcariyehi ugganhäma. 


Mayam äcariyassa ovadam labhäma. 


KP h4, với, In lỤ êm cIÊU 


Mayam äcariyänam putte sanganhãma. 


= 
= 


- Mayam assänam ahäram äpanehi kinama. 


= 


. Sissa samananam ärämehi nikkhamanti. 


_= 
là) 


. Acariyo mãtulassa assam äruhati. 


= 
G 


- Mayam rathehi gama gãmam gacchãma. 
14. Tumhe äãcariyehi pannakare ganhãtha. 
15. Nara sissanam dãsänam ambe vikkinanti. 
16. Mayam samanänam ovadam sunäma. 

17. Rukkhäã pabbatasmä patanti. 

18. Aham sunakhehi talakam oruhämi. 

19. Mayam ärämasmä aramam gacchãma. 


20. Puttã adarena janakanam ovadam ganhanti. 


21. Aham äcariyasmä pannakäram ganhãmi. 
22. Aham ãpanasmä nikkhamaäami. 


23. Aham mãtulassa äcariyam sañganhãmi. 
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24. Aham äcariyänam ovadam ganhamii. 


25. Aham pabbatasma oruhamii. 


26. 
2: 
28. 
29. 
30. 
341. 
s? 
33. 
34. 
35. 
36. 


Mayam äpanehi ambe kinäma. 

Mayam Buddhassa dhammam aäcariyasma sunäma. 
Mayam ta|akasmã äruhama. 

Mayam mätulassa assam äruhãma. 

Mayam pabbatasma patama. 

Mayam ädarena janakassa sissam sañganhãma. 
Sissa acariyehi pannäkare ganhanti. 

Tvam janakassa vejjassa assam vikkinasi. 

Mayam assehi pabbatasmä pabbatam gacchãma. 
Äcariyä sissänam janakänam ovädam denti. 


Mayam samanehi ugganhãma. 
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24. Aham äcariyänam oväadam ganhamii. 


25. Aham pabbatasma oruhamii. 


26. 
2: 
28. 
29. 
30. 
341. 
s? 
33. 
34. 
35. 
36. 


Mayam äpanehi ambe kinäma. 

Mayam Buddhassa dhammam äcariyasma sunäma. 
Mayam ta|akasmã äruhama. 

Mayam mätulassa assam äruhãma. 

Mayam pabbatasma patama. 

Mayam ädarena janakassa sissam sañganhãma. 
Sissa acariyehi pannäkare ganhanti. 

Tvam janakassa vejjassa assam vikkinasi. 

Mayam assehi pabbatasmä pabbatam gacchãma. 
Äcariyä sissänam janakänam ovädam denti. 


Mayam samanehi ugganhãma. 
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LESSON 4 


A. Declension ofMasculine Nouns endingin "a " (contd.) 


nara 
Singular Plural 
nare, naramhi, narasmim naresu 
Locative in or upon a man in or upon men 
nara, nara nara 
Vocative O man! O men! 
Terminations 
Singular Plural 
Locative e, amhi, asmim esu 
Vocative a,a äa 
Masculine nouns: 
J1 Q5 0120660010.66 00 88/680. 1a00086 a6 sky 
MANG :i2:6i1/ 8102001000880 n00A bed 
01 :Ð hố ẽ hố moon 
SIEH o2. z2 2y gtuoa bird 
KassaKaA.............................esirirrirrrrree farmer 
Samudda.................................... -.-‹-‹‹‹‹<.<:- Sea, ocean 
IMACCHE sai rocnanontitoifutniindre fish 
QHI Ty niaoctataabddabisltasbstdoaaie sun 
MADEA-sc22612gsbaakAlladi way, road 
VAHHIJđ2 295915220525 u19 A2 merchant 
MpBbDIKA S4 2142266ádaneadsez traveller 
LEO Kã:t8s:1scczctis 8siattetxdcpaaeisanl world, mankind 
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BÀI HỌC 4 


A. Biến cách danh từ Nam tánh tận cùng "a " (t.t.) 


nara 


Số ít 


Số nhiều 


nare, naramhi, narasmim 


naresu 


ĐSC Š : .. trên/trong/tại các 
trên/trong/tại người đàn ông người đàn ông 
nara, nara nara 

HC Này người đàn ông! Này các người đàn ông! 
Terminations 
Số ít Số nhiều 

ĐSC e, amhi, asmim esu 

HC a,a ä 


Các danh từ Nam tánh: 


Sakuna 
Kassaka 


sZ 


bầu trời 

chiếc giường 
mặt trăng 

con chim 

người nông dân 
biển, đại dương 


mặt trời 

đường, đạo 

người thương gia 
lữ khách, lữ hành 
thế giới, nhân loại 


Lesson 4, A. Declension oƒMasculine a, B. Present Tense 


B. Conjugation of Verbs 


Present Tense - Active Voice 


1st Person 2nd Person 3rd Person 
pacd (v.) to cook 
Singular pacati pacasi pacami 
Plural pacanti pacatha pacama 
1st Person 2nd Person 3rd Person 
su (v.) to hear 
Singular sunati sunasi sunami 
Plural sunanti sunatha sunama 
1st Person 2nd Person 3rd Person 
disa (v.) to preach 
Singular deseti desesi desemi 
Plural desenti desetha desema 
Verbs: 
Kilati (KH ]I32suins 30x ehasobe plays 
Uppajjati (pada with u) ......................... 1s born 
Passatif (disa) .......................................... Sees 
Vasati  (vasq)........................................ dwells 
Supatil (supa)........................................ sleeps 
Vicarati (cara with vi) ........................... wanders, goes about 
Some Indeclinables: 
DỊ]: X3 25/6áo06á6cnltten 6i kg 6in6tr 6i to-day 
AT T712 922224712x2vkixevatxsvktsodAtavkieedhieeei yeS 
n211)D TH c6 6 g6 c6 on TU also, too 


1 "Pqssa" is a substitute for "đdisa” 


28 


-Answer 4, p.330 


Bài Học 4, A. Biến cách DT Nam tánh 'a; B. Thì Hiện Tại............... Bùi Giải 4, tr.331 


B. Cách chia Động từ 


Thì hiện tại - Thể chủ động 


Ngôi thứ 1 Ngôi thứ 2 Ngôi thứ 3 
paca (đt) nấu 
Số ít pacati pacasi pacami 
Số nhiều pacanti pacatha pacäma 
Ngôi thứ 1 Ngôi thứ 2 Ngôi thứ 3 
su (đt) nghe 
Số ít sunäti sunäsi sunäami 
Số nhiều sunanti sunätha sunäma 
Ngôi thứ 1 Ngôi thứ 2 Ngôi thứ 3 
disa (đt) thuyết 
Số ít deseti desesi desemi 
Số nhiều desenti desetha desema 
Động từ: 
Kilati (RIHHÌLA06nuinulBnanosgtuie chơi đùa 
Uppajjati (pada with u) ......................... sanh lên, sanh ra 
Passallff (diSd) ‹s..ccacccaceaiAdeu thấy 
Vasatil  (vasg)........................................ ở, cư ngụ 
Supati  (supa)........................................ ngủ 
Vicarati (cara with vi) ........................... đi lang thang, du hành 
Một vài Bất biến từ: 
j1 :55:6ap& n1 tt nh 6x8 6in6an Bia hôm nay, ngày nay 
AT 1. ÖỐ  . -ẽẽ<ẽ.= vâng 
HÀ D1.) V015, 63A: TẠc x6 v10 A9 XuiágLAvv6 cũng, vậy thì 


1"Passa" được thay thế cho "disa" 
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8: hố ẻẽẽ.. ... also, and 

TH TH 16 0211ãi6 sonahdó cảnh sào 6rsổ noW 

HẠ Nà tot setsesboaseantsaebi here 

EEHTDT 32 01/2aara4anoafnaava4txesatnkaeadansanltkbuafl when 

HO ST 22226 canecactaood be bse why 

410) ÔÔÔỚỚỚÔÔÔÔOÔOÔƠÔÔỎÔOỎOOoC where 

HO 1101 ueeoiecdaeoaDeenayesia.f whence 

DI hố .ốốốốẽ no, not 

PHH a2 scsslinbssbsiisbssasattk again 

Sabbadä................................................-...c.e. every day 

S411 11626620u08su 6006 6es cty always 

Saddhiml------------................................. with 
Iustrations: 

1. Maũñce (loc. s.) supati. 

on the bed he sleeps 


(He) sleeps on the bed. 


2.Narä gøamesu (loc. p]) vasanti. 
Men in the villages live 
Men live in the villages. 


3. Daraka (voc. s.) kuhim tvam gacchasi? 
Child, where are you going? 

4. Janaka, aham na gacchãmi. 
Father, | am not goỉng. 


EXERCISE 4 


(Translate into English) 


1. Sakuna rukkhesu vasanti. 
2. Kassako mañce supati. 

3. Mayam magge na kilãma. 
4. Nara loke uppajjanti. 


¬ 


"§qddhim" ¡is used with the "Instrumental” and ¡is placed after the noun; as 
Narena saddhim - with a man. 
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86. .ỐốỐốỐốẻốẻẻẽẽẽ.ẽ cũng, và 
T224 2162k edieaiaddke bây giờ 
TH saetfsaseeoiasnnapisatniabidnthe ở đây 
ID 22099722 yaashualsatnaiatsoatoadnhtrteiyafnldnabs khi 
KGSHHR:.::::s-.:252202221206 06210201161 30A0x804 1 txee tại sao 
EÙH HH 21 0oaxanpuiinniiigia0008/00108i5RA/n0 ở đầu 
4i PP `" "ốc kể từ 
2... ốố.ốẽẻẽốẽ .ẽ không, bất, phi 
PH H2 00awaa su ônatsuafnonatfuilnbatiabfuilaiani lại nữa 
SINH 41s cássanarcsseGioeieusesesse hằng ngày 
91822626 221162060660Anu 000863 k_se luôn luôn 
Saddhiml---------........................................ với 

Ví dụ: 
1. Maũñce (äsc, si)supati. 

trên giường anh ta ngủ 


Anh ta ngủ trên giường. 


2.Naräa gamesu (äsc,sn)  vasanti. 
Mọi người trong các ngôi làng sống 


Mọi người đang sống trong các ngôi làng. 


3. Daraka (hc, si) kuhim tvam gacchasi? 


Này đứa bé trai, con đi đầu vậy? 
4. Janaka, aham na gacchãm. 
Thưa cha, con không đi. 
BAI TẠP 4 


(Dịch sang tiếng Việt) 


1. Sakuna rukkhesu vasanti. 
2. Kassako mañce supati. 

3. Mayam magge na kilãma. 
4. Nara loke uppajjanti. 


1 "§Saddhim" được sử dụng với "Sử Dụng Cách" và đứng sau danh từ; như Warena 
saddhim - với người đàn ông. 
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Lesson 4, A. Declension oƒMasculine a, B. Present Tense.............. -Answer 4, p.330 


@ ~»liAứŒI 


9. 
10. 
11. 
12: 
13. 
14. 
15. 
16. 
17. 
18. 
19. 
20. 


- Maggika, kuhim tvam gacchasi? 

. Ama sadã te na ugganhanti. 

. Maccha taläake kilanti. 

. Kuto tvam ägacchasĩ? Janaka aham idãni arämasma 


ägacchãm. 

Kassakä sabbada gamesu na vasanti. 

Kasma tumhe mañcesu na supatha? 

Mayam samanehi saddhim ärame vasama. 
Macchã taläkesu ca samuddesu ca uppajjanti. 
Aham akäse suriyam passämi, na ca candam. 
Ajja vanijo apane vasati. 

Kasma tumhe đärakehi saddhim magge kilatha? 
Ảma, idãni so'pi1 gacchati, aham'pi2 gacchämi. 
Maggikã maggesu vicaranti. 

Kasskä, kada tumhe puna idha ãgacchatha? 
Äcariya, sabbadä mayam Buddham vandäma. 
Vãnija maggikehi saddhim rathehi øamesu vicaranti. 


21. 
2. 
SÁT 
24. 
25. 
26. 
27. 
28. 
29. 
30. 
341. 
“ 
33. 
34. 
35. 
346. 


So magøge kllati. 

Kassaka gamesu vasanti. 

Aham akaãsamhi sakune na passami. 

Buddha sabbadä lokasmim na uppajjanti. 

Maggikä, tumhe kuto idãni ãgacchatha? 

Mayam ta|akesu macche passäma. 

Kassaka, kada tumhe puna idha ägacchatha? 

Maggikä loke vicaranti. 

Idani mayam akãsamhi suriyam ca candam ca na passama. 
Kasma samana sada pabbatesu na vasanti? 

ÄAma janaka, mayam ajja äräme na kilãma. 

Kasma gilãnã mañcesu na supanti? 

Vãnja, kuhim sada tumhe vicaratha? 

Därakä, sadã tumhe sunakhehi saddhim talake kilatha. 
Äcariyä ca sissä ca iđãni äräme vasantti. 

Ảma, te'pi gacchanti. 


1 $0 + qpÏ = s0 Tp. 

Z The vowel following a niggahita is often dropped, and the niggahita is changed 
into the nasal of the group consonant that immediately follows; e.g., tham + qpi = 
qham Ppỉ. 
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- Maggika, kuhim tvam gacchasi? 

. Ama sadã te na ugganhanti. 

. Maccha taläake kilanti. 

. Kuto tvam ägacchasĩ? Janaka aham idãni arämasma 
ägacchãm. 
9. Kassaka sabbadaä gamesu na vasanti. 

10. Kasma tumhe mañcesu na supatha? 

11. Mayam samanehi saddhim äräme vasãma. 

12. Maccha ta|akesu ca samuddesu ca uppajjanti. 

13. Aham akäse suriyam passämi, na ca candam. 

14. Ajja vanijo apane vasati. 

15. Kasma tumhe dãrakehi saddhim magøge kilatha? 

16. Äma, idãni so'pi1 gacchati, aham'pi2 gacchämii. 

17. Maggika maggesu vicaranti. 

18. Kasska, kadã tumhe puna ïidha ägacchatha? 

19. Äcariya, sabbadä mayam Buddham vandäma. 

20. Vãnija maggikehi saddhim rathehi øamesu vicaranti. 

21. So magge kilati. 

22. Kassakä gämesu vasanti. 

23. Aham äkasamhi sakune na passãmii. 

24. Buddha sabbadäa lokasmim na uppajjanti. 

25. Maggikä, tumhe kuto idãni ãgacchatha? 

26. Mayam ta|äkesu macche passama. 

27. Kassakä, kadã tumhe puna idha ägacchatha? 

28. Maggika loke vicaranti. 

29. Idãni mayam akäãsamhi suriyam ca candam ca na passäama. 

30. Kasma samana sada pabbatesu na vasanti? 

31. Äma janaka, mayam ajja äräme na kïlãma. 

32. Kasma gilãnã mañcesu na supanti? 

33. Vanij3, kuhim sadã tumhe vicaratha? 

34. Därakä, sada tumhe sunakhehi saddhim ta]ake kilatha. 

35. Äcariyä ca sissä ca idäãni äräme vasanti. 

36. Ama, te'pi gacchantti. 


@ ~»liAứŒnI 


1 $0 + qpÏ = s0 Tp. 
2 Nguyên âm theo sau một níggahita (âm mũi, m) thường lược bỏ đi, và niggahita được 
thay đổi thành ngay sau phụ âm mũi của nhóm đó; ví dụ: 4ham + api = qham Tpï. 
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LESSON 5 


A. Full Declension of Masculine Nouns ending in “a” 


nara (m.) man 
Singular Plural 
~.- naro nara 
Nominative 
aman men 
: nara, nara nara 
Vocative 
O man! O men! 
: naram nare 
Accusative : 
a man men 
narena narebhi, narehi 
Instrumental P : 
by or with a man by or with men 
: naraä, naramha, narasma narebhi, narehi 
Ablative 
from a man from men 
: naräya, narassa naranam 
Dative : 
to or for a man to or for men 
- narassa naranam 
Genitive , 
of£a man of men 
: nare, naramhi, narasmim naresu 
Locative ễ : : 
in or upon a man in or upon men 


B. Full Declension of Neuter Nouns ending in "a" 


phala (n.) fruit 
Singular Plural 
Nominative phalam phalã, phalãni 
Vocative phala, phalã phalã, phalãni 
Accusative phalam phale, phalãni 


(The rest like the Masculine) 
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BÀI HỌC 5 


A. Tám biến cách của Danh từ Nam tánh "a" 


nara (na.) người nam,n 


gười đàn ông 


Số ít Số nhiều 
CC naro nara 
người nam những người nam 
HC nara, nara nara 
Này người nam! Này các người naml 
ĐC naram nare 
người nam những người nam 
narena narebhi, narehi 
SDC 5 ` Ã. : Ag Xã 
bằng/do/nhờ người nam |bằng/do/nhờ các người nam 
XXC narä, naramhä, narasmä narebhi, narehi 
từ người nam từ các người nam 
CĐC naräya, narassa naranam 
đến/cho người nam đến/cho các người nam 
STC narassa naränam 
của người nam của các người nam 
ĐSC nare, naramhi, narasmim naresu 


ở/tại/nơi các người nam 


ở/tại/nơi người nam 


B. Tám biến cách của Danh từ Trung tánh "a” 


phala (trung.) trái cây 


Số ít Số nhiều 
cc phalam phalã, phalãni 
HC phala, phalã phalã, phalãni 
ĐC phalam phale, phalãni 


(Còn lại đều được chia như Nam tánh) 
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Lesson 5, A. Full Decl. oƒMasculine a; B. Neuter Nouns 'a'.............. .Answer 5, p.342 


THE CASES IN PÄI1 
Pathama (1st) Nominative 
Alapana Vocative 
Dutiya (2nd) Accusative 
Tatiya (3rd) Auxiliary1 
Karana Instrumentall 
Catutthi (4th) Dative 
Pañcami (5th) Ablative 
Chatthi (óth) Genitive 
SattamI (7th) Locative 
Terminations 
Singular Plural 
m n m n 
HA Š ä, 
Nominative 0 m a ANẽ 
: aäni 
. 5 _ ä, 
Vocative a,a äa be 
aäni 
©, 
Accusative am e c2. 
: an 
sẽ ebhi, 
Auxiliary ena chỉ 
Instrumental ena ebhi, 
chi 
Dative Hiện änam 
assa : 
Ablative ä, amhä, asmaä CDhI; 
chỉ 
Genitive assa anam 
Locative e, amhi, asmim esu 


The vowels preceding- mĩ, bhĩ, hí, nam and su are always long. 


1 As Tatiya (Auxiliary) and Karana (Instrumental) have the same terminations, 
only the Instrumental case is given in the declensions. 
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CÁC BIẾN CÁCH TRONG PÃI,I 


Pathama (Cách 1) Chủ Cách (CC) 
Alapana Hô Cách (HC) 
Dutiyä (Cách 2) Đối Cách (ĐC) 
Tatiya (Cách 3) Bổ Trợ Cách! (BTC) 
Karana Sử Dụng Cách! (SDC) 
Catutthi (Cách 4) Chỉ Định Cách (CĐC) 
Pañcami (Cách 5) Xuất Xứ Cách (XXC) 
Chatthi (Cách 6) Sở Thuộc Cách (STC) 
Sattami (Cách 7) Định Sở Cách (ĐSC) 
Biến thể cuối 
Số ít Số nhiều 
na. §F na. tr. 
cC UÙ m ä Khổ 
ï ani 
HC a,ä ã tua 
ani 
ĐC am e ti 
: ani 
BTC ena ch; 
chi 
SDC ena Ko 
chỉ 
CĐC tức anam 
assa : 
XXC ä, amhä, asmaä CPHÙ 
chi 
STC assa anam 
ĐSC e, amhi, asmim esu 


Các nguyên âm theo sau- nï, bhi, hi, nam và su luôn được kéo dài. 


1 Như Tatiyä (Bổ Trợ Cách) và Karana (Sử Dụng Cách) có cùng chức năng, chỉ có 
trường hợp Sử Dụng Cách được nhắc đến nhiều trong các biến cách. 
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.Answer 5, p.342 


Neuter nouns: 


HH: 2116712626 60a cán kinh 6 at seed, germ 

BH 2a saaeaeoeaasae øoods, article 

¡ri 1... .ẽ.ẽ home, house 

KHE Lee bia edobiioaeudne field 

LEKHTEE6aeolarexsses letter 

Mitta (m. n.) ................................... friend 

Mukha..................................--.-:-c<c<<c<ses face, mouth 

Na HT su aotooaebaaabseaaye city 

Pada (mm) :--...............-..-. foot 

PIN 2120 sattutniAbinuaiabi chaïr, bench 

FOILHHRRSeieaeeoileaséen book 

PÙD Dã 2i asyaasse flower 

UdAKR-S.22122021102/6aa6s6 water 

VAaILH 6 0n 1 ng cloth, raiment 
Verbs: 

Bhuñjati (bhuja)........................... eats, partakes 

Khãdati (khada)............................ eats, chews 

Likhati (likha)................................ Writes 

Nisidati (sada with nỉ)................ sits 

PujelLll (PHƒHQ])scesceessenei offers 

Vapatl (VGD0]-‹:.-.-<-.-ác-s-sssess SOWS 


EXERCISE 5 


(Translate into English) 


1. Sakunä phalãni khãdanti. 

2. Mayam pIthesu nisidãma, mañcesu supäma. 
3. Nara ãpanehi bhandäãnïi kinanti 

4. Phalãni rukkhehi patanti. 

5. Kassakäa khettesu bTjäni vapanti. 


6. Sabbada mayam udakena pade ca mukhañ1 ca đhoväma. 


1 Mukham + ca = mukhañca 
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Các danh từ Trung tánh: 


BÌ]Ã 200910 591400101,11ádn9 tianghieu hạt giống, mần 
HBH—HHã St sex seesosasee hàng hóa, dụng cụ 
i0 1... .. ngôi nhà, tổ ấm 
KHE 0 áccieaotoanobceodedad cánh đồng, ruộng, điền 
LEKHSIT 2á 6o ae lá thư 
MIIEEIITENG: Ea người bạn 
MUIKH12622662s2edbobsina khuôn mặt, miệng 
NA i1fÂ heodetsoontnetinogsflotne kinh thành, thành phố, 
Pada (ngtr).............--.- bàn chân 
PT 1166156600808 a0) ghế, trường kỷ 
POLLHDEAtbenaaoeioooadaaiCe cuốn sách 
PÙD Dã cá iasiyeasase bông hoa 
UdAKN-S.20220100221A6à1 a6 nước 
VHLLHD u26 n6 ngEsuadtsngfbaugtag vải vóc, y phục 

Động từ: 
Bhuñjati (bhuja)........................... ăn, dùng (vật thực mềm) 
Khãdati (khada)............................ ăn, nhai (vật thực cứng) 
Likhati (likha)................................ viết 
Nisidati (sada with nỉ)................ ngồi 
Puj€lLll (PHI) Si seseceseeska dâng cúng 
Vapat (VGD0]--:...-<-..-á<:-3.--52<c gieo 


BÀI TẬP 5 


(Dịch sang tiếng Việt) 


1. Sakunä phalãni khãdanti. 

2. Mayam pIthesu nisidãma, mañcesu supäma. 

3. Nara ãpanehi bhandãni kinanti 

4. Phalãni rukkhehi patanti. 

5. Kassakäa khettesu bTjäni vapanti. 

6. Sabbada mayam udakena pade ca mukhañ1 ca đhoväma. 


1 Mukham + ca = mukhañca 
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. SIsSä acariyanam lekhanani likhanti. 

. lđãni aham mittehi saddhim ghare vasãm. 

. Däso talakasmim vatthani dhovati. 

. So pupphehi Buddham pũjeti. 

. Kasma tvam ahãram na bhuñjasi? 

. Ajja sissä acariyehi potthakäni ugganhanti. 

. Maggika mittehi saddhim nagarä nagaram vicaranti. 
. Aham sabbada ärämasma pupphani ãharami. 

. Mayam nagare gharani passãma. 

. Kassakäã nagare talakasmã udakam aharanti. 

.- Darakã Jjanakassa pIthasmim na nisidanti. 

. Mittam äcariyassa potthakam pujeti. 

- Tumhe naränam vatthãni ca bhandani ca vikkinatha. 
. Äcariyassa äräme samanä ädarena naränam Buddhassa 


Dhammam desenti. 


. Aham mittaya lekhanam likhãmii. 

. Mayam phalãni khãdãma. 

. Sabbada mayam pupphehi Buddham pũjema. 
24. 
. Ajja tumhe khette bijani vapatha. 
26. 
27. 
28. 
29. 
30. 
31. 
32. 
33. 
34. 
35. 
36. 


Idäni so gharam na gacchati. 


Putta udakena janakassa pade dhovanti. 

Te ghare mittehi saddhim ahãram bhuñjanti. 
Därakänam mittä pIthesu nisidanti. 

Ajja tumhe äcariyanam lekhanani likhatha? 
Aham dãsena potthakani gharam pesemi. 
Aham arame rukkhesu phalãni passämi. 
Sakuna khette bijani bhuñjanti. 

Ajja mittã nagarasmã na nikkhamanti. 
Mayam päadena gharamhã ägacchãma. 

Kuto idãni tvam bhandãni kinäsi? 

Nagare narä gilãnanam vatthäni ca osadham ca denti. 
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. SIsSä acariyanam lekhanani likhanti. 

. lđãni aham mittehi saddhim ghare vasãm. 

. Däso talakasmim vatthani dhovati. 

. So pupphehi Buddham pũjeti. 

. Kasma tvam ahãram na bhuñjasi? 

. Ajja sissä acariyehi potthakäni ugganhanti. 

. Maggika mittehi saddhim nagarä nagaram vicaranti. 
. Aham sabbada ärämasma pupphani ãharami. 

. Mayam nagare gharani passãma. 

. Kassakäã nagare talakasmã udakam aharanti. 

.- Darakã Jjanakassa pIthasmim na nisidanti. 

. Mittam äcariyassa potthakam pujeti. 

- Tumhe naränam vatthãni ca bhandani ca vikkinatha. 
. Äcariyassa äräme samanä ädarena naränam Buddhassa 


Dhammam desenti. 


. Aham mittaya lekhanam likhãmii. 

. Mayam phalãni khãdãma. 

. Sabbada mayam pupphehi Buddham pujema. 
24. 
. Ajja tumhe khette bijani vapatha. 
26. 
27. 
28. 
29. 
30. 
31. 
32. 
33. 
34. 
35. 
36. 


Idäni so gharam na gacchati. 


Putta udakena janakassa pade dhovanti. 

Te ghare mittehi saddhim ahãram bhuñjanti. 
Därakäanam mittä pIthesu nisidanti. 

Ajja tumhe äcariyanam lekhanani likhatha? 
Aham dãsena potthakani gharam pesemi. 
Aham arame rukkhesu phalãni passãmi. 
Sakuna khette bijani bhuñjanti. 

Ajja mittã nagarasmã na nikkhamanti. 
Mayam päadena gharamhäã ägacchãma. 

Kuto idãni tvam bhandaãni kinäsi? 

Nagare narä gilãnänam vatthäni ca osadham ca denti. 
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LESSON 6 


A. Feminine Nouns ending in "a” 


kañña (f.) maiden, virgin 


Singular Plural 
Nominative kaññã kaññä, kaññayo 
Vocative kaññe kaññä, kaññayo 
Accusative kaññam kaññä, kaññayo 
- kaññãya kaññäbhi, kaññähi 
Dative, Genitive kaññäya kaññanam 
Locative kaññaäya, kaññäyam kaññãsu 
Terminations 
Singular Plural 
Nominative bì 3, ayo 
Vocative e 3, ayo 
Accusative am a,ayo 
1H nu ãya ãbhi, ähi 
Dative, Genitive aya anam 
Locative äya, ayam asu 


All nouns ending in ”đ” are in the feminine with the exception of 
"sa ",m. dog. 
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BÀI HỌC 6 


A. Biến cách danh từ Nữ tánh tận cùng "đ” 


kañña (nữ.) thiếu nữ, gái trinh 
Số ít Số nhiều 
cc kaññã kaññä, kaññayo 
HC kaññe kaññä, kaññayo 
ĐC kaññam kaññä, kaññayo 
" kaññaya kaññäbhi, kaññähi 
CĐC,STC kaññäya kaññanam 
ĐSC kaññäya, kaññäyam kaññãsu 
Biến thể cuối 
Số ít Số nhiều 
CC ä ä,ayo 
HC e a,ayo 
ĐC am a,ayo 
Sàn aya ãbhi, ähi 
CĐC, STC aya anam 
ĐSC aya, yam asu 


Tất cả danh từ tận cùng bằng "đ" là nữ tánh, ngoại trừ với danh 


từ “sđ", na. con chó (đực). 
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Feminine nouns: 


HAT ái 2áneeaagt wife 

HH SỐ san ses ca sstv6eees language 

DI TK 1abatsbatababa lui girl 
Dhammasalä.................................... preaching-hall 
QAH DA ch 600 0n oixsGnseaatasrae Ganges, river 
NHVÀ-. 22 522196xaŸ 66x ssasä ship, boat 
Osadhasalä.......................................... dispensary 
PRHHHSSã: 160m: Pali language 
AT HT 122 25202 28es2asonbiaoam wisdom 
PäLthAaSA l2 2acuaeno school 

` [00:00 7"... faith, devotion, confidence 
S0Ilđ 610192609404 b66a4teáoitaabidSkiapstfy hall 
Gilãnasalä............................................ hospital 

3i 4ì... .ố..ẽ street; an arrow 


B. Infinitive 


The Infinitives are formed by adding the suffix "turn" to the root. 
If the ending of the root is ”đ”, it is often changed into "f. 


Examples: 
paca +tum = pacitum to cook 
rakkha  +tum = rakkhitum to protect 
da +fum = datum to glve 


Generally the above suffix is added to the forms the roots assume 
before the third person plural termination of the present tense1. 


Examples: 
(2121121715 T9 H1 00 1 Trợ desetum 
KHHÌNH ẤT cí 2222100061142 10a kinitum 
DHHHJGHHH ii iaisaasnsaae bhuñjitum 
XIHHÔTHTGen1is0Annànliaiisidaini Ssunitum, sotum 
ĐGSCHẨT táingettii8i1iisaiaiadni pesetum 


1 This same principle applies to the Gerund (Indeclinable Past Participles) and 
Present Participles which will be treated later. 
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Các danh từ Nữ tánh: 
HHáT VN áp 262x6xsáneeaadi người vợ 
HÌ125Ố s6 6nasscensoesfsbahGiasÔowhofus ngôn ngữ, tiếng 
DO tiacbatiaiatoaiiafaabyediaieaeil đứa bé gái 
Dhammasalä.................................... giảng đường, pháp đường 
AI100:2-220266 001500 0600003 s4 sông Hằng, dòng sông 
5P... ..ẽẻ tàu, thuyền 
Osadhasaälä.......................................... nhà phát thuốcdược thí đường 
PRHHHSSã:G 16 ouuseo tiếng Pa]i 
FT na 6eosnasaaaaane trí tuệ 
PAtHASAI 2c 12áuaadfi trường học 
b0: 7... tín, tín thành, sự tự tin 
` ÌEnỶỗỶẽ..ẽ ốc ốc sảnh đường 
Gilanasalä............................................ bệnh viện 
3i 4ì... con đường; mũi tên 


B. Động từ Nguyên thể 


Động từ Nguyên thể được thành lập bằng cách thêm tiếp vĩ ngữ "tưm" 


vào gốc động từ. Nếu gốc động từ tận cùng "a"”, nó thường đổi thành "ï". 
Ví dụ: 


paca + tum = pacitum để nấu 
rakkha ˆ +tum = rakkhitum để bảo vệ 
dã + tum = dãtum để cho/cúng dường 


Nói chung, tiếp vĩ ngữ "tưm" cũng được thêm vào các dạng động từ 
ở thì hiện tại, ngôi thứ 3, số nhiều! để thành lập Động từ Nguyên thể. 
Ví dụ: 


t6SGTIET.5acbxnttsiái6isacrEosi desetum 
KiHdHHE-:3:3: S501 xi6acat kinitum 
bhuñijaniti ............................------ bhuñjitum 
SHIHHITETA cu i8uitaadxbianiykis sunitum, sotum 
HSETHẨ cài na axkiindiiitiaiankiei pesetum 


1 Nguyên tắc tương tự này áp dụng cho Danh động từ (bbqkpt) và hiện tại phân từ 
xác định và Người tham gia hiện tại sẽ được xử lý sau. 
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VERBAL TABLE 
Root Meaning 3. pers. pres. Ininitive Gerund -Indec. 
plur. Past Part1. 
disa topreach ¡desenti desetum  Idesetva 
ng to see assanti assitum disvä, passitvä 
(see L.6) p p l „P 
: : ganhitvä, 
gaha to take ganhanti ganhitum Eahetvä 
gamu tO øO gacchanti gantum gantvä 
amu : củ 2 lề agantva, 
z420thei to come agacchanti 'ägantum A6 
with a ' _ aøamma 
hu to be honti hotum hutväa 
isu to wish icchanti icchitum ïicchitva 
kara to do karonti katum katva 
lapa : : ¬ 
: to converse |sallapanti sallapitum sallapitvä 
with sam : 
TƯ VI Si Nà : ñätum, s Sẽ 
ña (janag) to know jananti hy SEES ñatva, jänitva 
janitum 
nahä to bathe nahäayanti lnahäyitum BiEEE kÐáu 
' nahatvä 
paã to drink LIPtie PHONG, pItvä, pivitvä 
pivanti pivitum 
ruha - : š : aruhitva, 
ch) về toascend |äruhanti aruhitum _ 
with a ' aruyha 
tha to stand titthanti thatum thatva 
Ilustrations: 
1Bharyäa darikãnam  dãtum odanam  pacati. 
Thewiƒe to the girls to give rice CoOĂsS. 
The wife cooks rice to give to the girls. 
2. Darikayo ugganhitum pathasäalam gacchanti. 
The girls to learn to school go. 


The girls go to school to learn. 


1 These Gerund (Indeclinable Past Participles) will be treated in Lesson 8. 
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BẢNG CÁC ĐỘNG TỪ 
Gốc đt Nghĩa ht, 3, sn đtnt ddt1, 
disa thuyết desenti desetum  Idesetva 
pinn thấ assanti assitum disväa, passitva 
(xem B.6) ⁄ p p : p 
: anhitva 
aha lấ anhanti anhitum 2813, 
g Ỳ 5 . 5 D D gahetva 
gamu đi đến gacchanti gantum gantva 
am "- z ¬" agantva, 
Sảy dc trở về agacchanti agantum #t3 2à 
với ã agamma 
hu là honti hotum hutväa 
isu muốn,ước icchanti icchitum icchitvä 
kara làm karonti katum katva 
lapa › # ' . Tu 
sế thảoluận |sallapanti sallapitum sallapitvã 
với sam : 
ña (jãna) biết jãnanti nh tHlby ñatvä, janitvä 
janitum 
nahã tắm nahäayanti |nahäyitum l8 0265: 
' nahätvä 
F x Ivanti, atum, ..  .ˆ 
pa uống p : LG: pItva, pivitva 
pivanti pivitum 
K. E2 đi lên äruhanti aruhitum D001 1vệ) 
với q ' aruyha 
tha đứng titthanti thatum thatva 
Ví dụ: 
1Bhariyäa darikãnam  dãtum odanam  pacati. 


người vợ / cho những đứa bé gái /đểcho / cơm /nấu. 
Người vợ nấu cơm cho những đứa bé gái. 


2. Darikayo ugganhitum pathasäalam gacchanti. 
những đứa bé gái / để học /trường /đi. 
Những đứa bé gái đi đến trường để học (đi học ở trường). 


1 Danh động từ (ddt) [bất biến quá khứ phân từ] sẽ được giới thiệu ở Bài học 8. 
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3. Te gangayvam  kilitum icchanti. 
They in the river to pÏlay Wish. 
They wish to play in the river. 

4.Kaññayo äharam bhuñjitum salayam  nisidanti. 
The maidens ƒood to eat inthehall sit. 


The maidens sit in the hall to eat food. 


EXERCGISE 6 
(Translate into English) 

1. Kaññayo gangayam nahayitum gacchanti. 

2. Aham päthasalam gantum icchãm. 

3. Mayam Dhammam sotum säalãyam nisidäma. 

4. Kuhim tvam bhariyäya saddhim gacchasi? 

5. Darikayo saddhaya Buddham vandanti. 

6. Sissa idani PäJibhäsäya lekhanäni likhitum jananti. 

7. Nara paññam labhitum bhãsäyo ugganhanti. 

8. Kaññe, kuhim tvam pupphani haritum icchasi? 

9. Kaññãäyo dãrikãhi saddhim gilãne phalehi sanganhitum 

vejjasalam gacchanti. 

10. Assä udakam pivitum gangam oruhanti. 
11. Sä acariyassa bhariya hoti. 
12. Gilane sanganhitum visikhayam osadhasäla na hoti. 
13. Nara bhariyanam đãtum äpanehi vatthãni kinanti. 
14. Därika gharam gantum maggam na jänati. 
15. Darakä ca därikayo ca pathas3aläyam pithesu nisiditum na icchanti. 
16. Gilanã gharäni gantum osadhasaläya nikkhamanti. 


17. Mayam äcariyehi saddhim pä]ibhasaya sallapama. 
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3. Te gangayvam kilitum icchanti. 
họ (chúng) ở dòng sông để chơi muốn. 
Chúng muốn chơi ở dòng sông 
4.Kaññayo äharam bhuñjitum salayam _ nisidanti. 


những người thiếu nữ / vật thực / để dùng / tại giảng đường / ngồi. 
Những người thiếu nữ ngồi tại giảng đường để dùng vật thực. 


BÀI TẬP 6 
(Dịch sang tiếng Việt) 

1. Kaññayo gangayam nahayitum gacchanti. 

2. Aham päthasalam gantum icchãm. 

3. Mayam Dhammam sotum säalãyam nisidäma. 

4. Kuhim tvam bhariyäya saddhim gacchasi? 

5. Darikayo saddhaya Buddham vandanti. 

6. Sissa idani PäJibhäsäya lekhanäni likhitum jananti. 

7. Nara paññam labhitum bhãsäyo ugganhanti. 

8. Kaññe, kuhim tvam pupphani haritum icchasi? 

9. Kaññãäyo dãrikãhi saddhim gilãne phalehi sanganhitum 

vejjasalam gacchanti. 

10. Assä udakam pivitum gangam oruhanti. 
11. Sä acariyassa bhariya hoti. 
12. Gilane sanganhitum visikhayam osadhasäla na hoti. 
13. Nara bhariyanam đãtum äpanehi vatthãni kinanti. 
14. Därika gharam gantum maggam na jänati. 
15. Darakä ca därikayo ca pathas3aläyam pithesu nisiditum na icchanti. 
16. Gilanã gharäni gantum osadhasaläya nikkhamanti. 


17. Mayam äcariyehi saddhim pä]ibhasaya sallapama. 
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18. 
19. 
20. 


Bhariye, kuhim tvam gantum ïicchasi? 
Mayam gañgäyam näväyo passitum gacchãma. 


Paññam ca saddham ca labhitum mayam Dhammam sunäma. 


21. 
2. 
So. 
34. 
35. 
36. 
37. 
38. 
39. 
40. 
41. 
42. 
43. 
44. 
45. 
4ó. 


Kaññäyo, ajja tumhe äräãmam gantum icchatha? 

Aham osadhasaläya osadham ganhitum agacchãm!. 
Idha visikhayam osadhasäaläyo na honti. 

Janaka, idãni aham Pä]ibhasaya sallapitum jãänämii. 
Mayam gangayam näväyo na passama. 

Sa päthasalam passitum kaññahi saddhim gantum ïicchati. 
Darikã saddhaya Buddham pupphehi pujetum gacchati. 
Tumhe Dhammam sotum đhammasälayam nisidatha. 
Daärakaä ca dãrikäyo ca gangasu nahäyitum icchanti. 
Gilãnasaläyam gilãnã na honti. 

Mayam paññam labhitum bhãsäyo ugganhäãma. 

Aham naävahi gantum na icchãm. 

Saddhaya te Dhammam ugganhitum saläyam nisidanti. 
Aham lekhanassa bhãsam na jãnãm. 

Darikäyo, tumhe gharam gantum maggam jãnatha? 


So bhariyaya dãtum potthakam aharati. 
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18. 
19. 
20. 


Bhariye, kuhim tvam gantum ïicchasi? 
Mayam gañgäyam näväyo passitum gacchãma. 


Paññam ca saddham ca labhitum mayam Dhammam sunäma. 


21. 
2. 
So. 
34. 
35. 
36. 
37. 
38. 
39. 
40. 
41. 
42. 
43. 
44. 
45. 
4ó. 


Kaññäyo, ajja tumhe äräãmam gantum ïicchatha? 

Aham osadhasaläya osadham ganhitum agacchãm!. 
Idha visikhayam osadhasäaläyo na honti. 

Janaka, idãni aham Pa]ibhasaya sallapitum jãänãmi. 
Mayam gangayam näväyo na passama. 

Sa päathasalam passitum kaññahi saddhim gantum icchati. 
Darikã saddhaya Buddham pupphehi pujetum gacchati. 
Tumhe Dhammam sotum đhammasälayam nisidatha. 
Daärakaä ca dãrikäyo ca gangasu nahäyitum icchanti. 
Gilãnasaläyam gilãnã na honti. 

Mayam paññam labhitum bhãsäyo ugganhäãma. 

Aham naävahi gantum na icchãm. 

Saddhaya te Dhammam ugganhitum saläyam nisidanti. 
Aham lekhanassa bhãsam na jãnãm. 

Darikäyo, tumhe gharam gantum maggam jãnatha? 


So bhariyaya dãtum potthakam aharati. 


S1 


LESSON 7 


A. Aorist (4jjatamï) - Active voiceParasapada 


pacd (v.) to cook 


Singular 


Plural 


3rd Person 


apacI, pacI, apaci, pacïi 


apacum, pacum, 
apacimsu, pacimsu 


h ked 
É thuê they cooked 

2nd Person apaco, paco apacittha, pacittha 

you cooked you cooked 
1st Person "`... apacimhä, pacimhä 

[ cooked we cooked 

gamu (v.) to go 
Singular Plural 

3rd Person 'agami, gam, agami, gami agamum, gamum, 


agamimsu,gamimsu 


2nd Person agamo, gamo agamittha, gamittha 
1st Person agamim, gamim agamimha, gamimhä 
su (v.) to hear 
Singular Plural 
3rd PersonL asunI, sunI, asuni, suni asunimsu, sunimsu 
2nd Person asuno, suno asunittha, sunittha 
1st Person asunim, sunim asunimha, sunimhaäa 
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BÀI HỌC 7 


A. Quá khứbấtđịnh khứ (4//g‡arï) - Thể chủ độngTha ngữ 


paca (đt) nấu 


Số ít Số nhiều 
apacl, pac1, apaci, paci Ha Pa a7 
Ngôi thứ 3 | apacimsu, pacimsu 
anh ta nấu m 
họ nấu 
¬ apaco, paco apacittha, pacittha 
Ngôi thứ 2 p , p ì X ` 
bạn nấu các bạn nấu 
XxÐ) ấố S2 apacim, pacim apacimha, pacimha 
Ngôi thứ 1 p GỦ 8 : : : số x 
tôi nu chúng tôi nấu 
gamu (đt) đi 
Số ít Số nhiều 


âi thú ĩ 5 : : agamum, gamum 
Ngôi thứ 3 agamI, gamI, agami, gami 5 N0) 6 Côn 
agamimsu,gamimsu 


Ngôi thứ 2 agamo, gamo agamittha, gamittha 
Ngôi thứ 1 agamim, gamim agamimha, gamimhä 
su (đt) nghe 
Số ít Số nhiều 
Ngôi thứ 3| asumI, sunI, asuni, suni asunimsu, sunimsu 
Ngôi thứ 2 asuno, suno asunittha, sunittha 
Ngôi thứ 1 asunim, sunim asunimha, sunimhaäa 
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Lesson 7, A. Aorist (Ajjatam1), B. Possessive Pronouns......... Answer 7, p.354 


Terminations 
Singular Plural 
3rd Person L1 um, umsu 
2nd Person 0 ittha 
1st Person im imhaã 


In the past tense the augment “ø” is optionally used before the 
root1. The third person "ï' is sometimes shortened "f, and the third 
person plural "ưm" is often changed into "imsu”. The second person, 
singular "ø" is mostly changed into "f" in the second person, plural, “ttha'. 


Whenever the root or stem ends in a vowel ”"e”" or "4", the ”s” 1s 
added in Aorist. 


Examples: 

Singular Plural 
3rd person äsĨ, esỉ PP PHI 
2nd person äsĩ, esi attha/ittha 
1st person äsim/esim ti tiệt 

da (v.) to give, offers; allows (3rd person) 

Singular dã +s+ï=adäsi 

Plural dã + msu/sum = adamsu, adasum 

disa (v.) to preach (3rd person) 

Singular disa + s + ï = desesi 

Plural disa + msu = desimsu, desisum 

tha (v.) to stand (3rd person) 

Singular thã + s+ ï = atthãsi 

Plural thäã + msu/sum = atthams, atthasum 


1 This "đa" should not be mistaken for the negative prefix "ga". 
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Biến thể cuối 
Số ít Số nhiều 
Ngôi thứ 3 L1 um, umsu 
Ngôi thứ 2 0 ittha 
Ngôi thứ 1 im imhä 


Ở thì quá khứ, nguyên âm "4" được thêm vào trước gốc động từ!. 
Ngôi thứ 3, số ít "ï' đôi khi được rút ngắn thành "f", và ngôi thứ 3, số 
nhiều "ưu" thường biến thành "imsu". Ngôi thứ 2, số ít "ø" biến thành 


[" ở ngôi thứ 2, số nhiều "ttha". 
Bất cứ khi nào gốc động từ hoặc ngữ căn kết thúc bằng nguyên 


m "e" hoặc "đ”" thì phụ âm ”s” được thêm vào ở thì quá khứ. 


Ví dụ: 
Số ít Số nhiều 
Ngôi thứ 3 äsï, eSĨ ĐH 
Ngôi thứ 2 äsĩ,, esÏ attha/ittha 
Ngôi thứ 1 äsim/esim ti tiệt 
đã (đt) cho, bố thí, cúng, cho phép (ngôi thứ 3) 

Số ít dã + s +i = adäsỉ 

Số nhiều dã + msu/sum = adamsu, adasum 
disa (đt) thuyết (ngôi thứ 3) 

Số ít disa + s + i = desesi 

Số nhiều disa + msu = desimsu, desisum 
tha (đt) đứng (ngôi thứ 3) 

Số ít thã + s + = atthäsi 

Số nhiều thäã + msu/sum = atthamsu, atthasum 


! Chữ "a" không nên hiểu là tiếp đầu ngữ phủ định "a". 


Sk) 


Lesson 7, A. Aorist (Ajjatam1), B. Possessive Pronouns 


Answer 7, p.354 


BẤt thành khứ (jyya#ami), °a` được thêm vào trước ngữ căn 


Parassapada Atfanopada 
%g. | Example PI. Example Sg. Example PI. Example 
I am, ()PADRHI, -mhã (a)pacamhä -m (a)pacim -mhase | (a)pacamhase 
Br (a)paca 
-0, (a)paco 
H „ (bÏpàca, -ttha (a)pacattha -gSE (a)pacase -avham |  (a)pacavham 
IH | -2 (a)pacä -Mn (a)pacum A05 (a)pacattha g00njnp (a)pacatthum 
Past pefect past tense (parokkhä), the first consonant ofthe root 1s doubled 
Parassapada Aftanopada 
%g. | Example PI. Example Sg. Example PI. Example 
I "HH, | PAPACAFD, | hạ papacimha E28 LiE 20B DĐ: -imhe papacimhe 
-đ papaca Ù pacacl 
H -e papace -ittha papacittha -itho |  papacittho -ivho papacivho 
F _- papacu, -ftha, | papacattha, : : 
ỊH a papaca lu, -WI papaci -ifho |_ papaoittha Ire papacire 
Aorist tense (4//aam), “a` added before the root 
Parassapada Aftanopada 
%g. | Example PI. Example Sg. Example PI. Example 
I -ïm (a)pacmm tứừmha, (a)p HA bê bu (P)DĐS; -imhe (a)pacimhe 
- ;„- | (a)pacim/hã Ú/) (a)pacam 
-imhã 
H v bÓi Xà, -ittha (a)pacittha -is (a)pacise -ivham (a)pacivham 
o (a)paco p : p I p Ị 
-Ỉ, - (a)pac1, -HH, - (a)pacum, ~đ, - (a)paca, => = 
H ĩ (a)pacT Imsu (a)pacimsu tha (a)pacittha bị V Ciên 


See Lesson 19. 
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Parassapada Atfanopada 
Sỉ Vd: »n Vd: Sỉ Vd: Sn Vd: 
I am, G0IDRGATH -mhã (a)pacamhä -m (a)pacim -mhase | (a)pacamhase 
& (a)paca 
-O, (a)paco : b : 

H s (hinheŠ: ttha (a)pacattha ase (a)pacase avham | (a)pacavham 
IH | -2 (a)paca -Mn (a)pacum aÉnš (a)pacattha 0 hu8 (a)pacatthum 
Hoàn thành khứ (parokkh), phụ âm đầu của ngữ căn bị gấp đôi 

Parassapada Aftanopada 
Sỉ Vd: »n Vd: Sỉ Vd: Sn Vd: 
I 2 | P Tiên: 0| xà Dự papacimha Ni Lầu A24. -imhe papacimhe 
-đ papaca Ù pacacl 
H -€ papace -ittha papacittha -iho |  papacittho -ivho papacivho 
IH | -z apaca ~H, ~f Sà D0: Bi l0 |F 2, 2t, -ire apacIre 
PaP 7 papacũ -iha |  papacittha PAaP 
Bắt định khứ (quá khứ) (4j/a#am?), 'a` được thêm vào trước ngữ căn 
Parassapada Aftanopada 
Sỉ Vd: »n Vd: Sỉ Vd: »n Vd: 
I -ïm (a)pacmm ứừmha, (a)p BENHANG và (a)paca, -imhe (a)pacimhe 
„ „- | (a)pacimhã 1m (a)pacam 
-imhã 
~Ï, - (a)pac1, " : sử : _ : 
H P (ájpáo6 tha (a)pacittha is€ (a)pacise iyham (a)pacivham 
-Ï, - (a)pac1, -HH, - (a)pacum, ~đ, - (a)paca, sà ` 
mộ ĩ (a)pacT Ùmsu (a)pacimsu tha (a)pacittha F: NGIPSEU 


Xem thêm bài 19. 
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Lesson 7, A. Aorist (Ajjatam1), B. Possessive Pronouns........Answer 7, p.354 


B. Possessive Pronouns 


Singular Plural 
3rd |m.n. tassa his tesam their 
f. tassä her tasam their 


2nd 'm.fn. |tava,tuyham your or thine tumhãkam |your 


1st Im.fn. ¡mama, mayham my amhakam lour 


These are the Genitive cases of the Personal Pronouns. 


Words: 

Aparanha m. afternoon 

Ciram indec, adv. — long, for a long time 

Eva indec. just, quite, even, only (used as an 
emphatic aƒffirmative) 

Hiyo indec. yesterday 

Pato indec. early in the morning 

Patarasa m. morning meal 

Pubbanha m. forenoon 

Purato Indec. before, in front, in the presence of 

Sayamäsa m. evening meal, dinner 

Viya Indec. like, as 


EXERCISE 7 


(Translate into English) 


1. Buddho loke uppajji. 

2. HIiyo samano dhammam desesi. 

3. Darako pato'va1tassa päthasäalam agamI. 

4. Acariya tesam sissäanam pubbanhe ovadam adamsu. 
5. Ciram te amhakam gharam na agamimsu. 

6. Darikã tãsam janakassa purato atthamsu. 


1 Pato + eva = pãto va. Here the following vowel is dropped. 
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B. Đại từ Sở hữu 


Số ít Số nhiều 
3 |ng. tr. tassa củaanhãy/cái đótesam của họ 
nữ. tassä của cô ấy tasam của họ 
2 'na. nữ. tr. tava, tuyham |của bạn tumhaäkam ! của các bạn 
Nhu nữ. tr. mama, của tôi amhakam | của chúng 
mayham tôi 


Đây là các Sở Thuộc Cách của những Đại từ Sở hữu. 


Từ vựng: 
Aparanha na. buổi chiều 
Ciram bbt, trt (một cách) lâu dàitanstt, trường tôn 
Eva bbt vừa, khá, ngay cả, chỉ (được sử dụng 
như một sự khẳng định nhấn mạnh) 
Hiyo bbt hôm qua 
Päto bbt buổi sáng, sáng sớm 
Pätaräsa na. buổi điểm tâm, buổi ăn sáng 
Pubbanha na. buổi chiều 
Purato bbt trước, phía trước, có mặt 
Sayamäsa na. buổi ăn tối, buổi ăn chiều 
Viya bbt ví như, giống như 
BAI TẠP 7 


(Dịch sang tiếng Việt) 


1. Buddho loke uppajji. 

2. HIiyo samano dhammam desesi. 

3. Darako päto'va1tassa pathasälam agamI. 

4. Acariya tesam sissäanam pubbanhe ovadam adamsu. 
5. Ciram te amhakam gharam na agamimsu. 

6. Darikã tãsam janakassa purato atthamsu. 


1 Päãto + eva = päãto 'va. Ở đây, nguyên âm theo sau được lược bỏ. 
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7. Tvam tassä hatthe mayham pottakam passo. 
8. Tvam gañgäyam nahäyiïtum päto'va agamo. 
9. Tvam ajja patarasam na bhuñjo. 
10. Kuhim tumhe tumhäakam mittehi saddhim aparanhe agamittha? 
11. Kasma tumhe yeva1 mama acariyassa lekhanäni na likhittha? 
12. Tumhe ciram mayham putte na passittha. 
13. Aham tuyham pannakäre hIyo na alabhim. 
14. Aham'eva2 gilãnãnam ajja osadham adäsim. 
15. Aham asse passitum visikhayam at{tasim. 
16. Mayam tuyham äcariyassa sissä ahosimha. 
17. Mayam ajja pubbanhe na ugganhimhä. 
18. Samana viya mayam'pi$ saddhaya dhammam sunimhä. 


19. Aham mayham mañce supim. 

20. Aham pubbanhe tesam ãrämamhi atthäsim. 

21. Aham tassa mittaya lekhanam likhitum sal3yam pithe nisidim. 

22. Mayam pato'va gañgäyam nahäyimha. 

23. Mayam eva hTyo gilãne sanganhimhä. 

24. Ciram mayam nagarasmim amhakam matulassa gharamhi vasimha. 

25. Daraka, kasma tvam tava äcariyassa purato atthaso? 

26. Bhariye, pãto tvam odanam apaco. 

27. Putta, kuhim tvam hIyo agamo? 

28. Tumhe tumhãkam äcariyehi paññam labhittha. 

29. Kasma tvam tuyham janako viya Dhammam na asuno? 

30. Kuhim tvam hIyo tuyham sayamasam bhuñjo? 

31. Sä ciram tassä arame atthaãsi. 

32. So eva tassa janakassa pade đdhovI. 

33. Ciram mayham mitto tassa äpanasmaã bhandäni na kinl. 

34. Vejja aparanhe gilãnasalam na äãgamimsu. 

35. Daraka ca daãrikäyo ca hIyo tesam potthakani päthasalam 
na aharimsu. 

36. Aham' eva gilanänam hIyo päto osadham adäsim. 


1 Tumhe + eva = Tumnhe yeva. Sometimes " y " is augmented between vowels. 

2 tham + eva = qham eva..Ề When a nịggahffa is followed by a vowel it is sometimes 
changed into 'n”. 

3 Mayam + qpi = mayam pi. Here the following vowel is dropped and niggahita is 
changed into “m”. 
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7. Tvam tassä hatthe mayham pottakam passo. 
8. Tvam gañgäyam nahäyïtum päto'va agamo. 
9. Tvam ajja patarasam na bhuñjo. 
10. Kuhim tumhe tumhãkam mittehi saddhim aparanhe agamittha? 
11. Kasma tumhe'yeva1 mama äcariyassa lekhanäni na likhittha? 
12. Tumhe ciram mayham putte na passittha. 
13. Aham tuyham pannakäre hIyo na alabhim. 
14. Aham'eva2 gilãnänam ajja osadham adäsim. 
15. Aham asse passitum visikhayam at{t†asim. 
16. Mayam tuyham äcariyassa sissä ahosimha. 
17. Mayam ajja pubbanhe na ugganhimhä. 
18. Samana viya mayam'pi3 saddhäya dhammam sunimhä. 


19. Aham mayham mañce supim. 

20. Aham pubbanhe tesam äramamhi atthãsim. 

21. Aham tassa mittaya lekhanam likhitum sal3yam pithe nisidim. 

22. Mayam pato'va gañgäyam nahäyimhaä. 

23. Mayam eva hIyo gilãne sanganhimhä. 

24. Ciram mayam nagarasmim amhakam matulassa gharamhi vasimha. 

25. Daraka, kasma tvam tava äcariyassa purato atthãso? 

26. Bhariye, pãto tvam odanam apaco. 

27. Putta, kuhim tvam hIyo agamo? 

28. Tumhe tumhãkam äcariyehi paññam labhittha. 

29. Kasma tvam tuyham janako viya Dhammam na asuno? 

30. Kuhim tvam hIyo tuyham sayamäasam bhuñjo? 

31. Sä ciram tassä arame at{thaãsi. 

32. So eva tassa janakassa pade đdhovI. 

33. Ciram mayham mitto tassa apanasmaã bhandani na kin!. 

34. Vejja aparanhe gilãnasalam na ägamimsu. 

35. Daraka ca daãrikäyo ca hIyo tesam potthakani päthasalam 
na aharimsu. 

36. Aham' eva gilãnänam hIyo päto osadham adäsim. 


1 Tumhe + eva = Tumhe yeva. Thỉnh thoảng” y" được thêm vào giữa các nguyên âm. 

2 Aham + eva = qham eva. Khi một niggahita (âm mũi) được theo sau bởi một nguyên 
âm, đôi khi nó được đổi thành “m”. 

3 Mayam + api =mayam Jpi. Ở đây, nguyên âm sau bị lược bỏ và níggahita được đổi thành "n”. 
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A. Masculine Nouns ending in 


LESSON 8 


„ là 


mumi (m.) sage 


Singular Plural 
Nominative, : munI, 
: muni 
Vocative munayo 
: : munI, 
Accusative munim 
š munayo 
xo munIbhi, 
Instrumental munina C2NG: 
munThi 
: muninä, munimhä munITbhi 
Ablative ng , Ni 
munismäa munThi 
Dative, Genitive munino, munissa munInam 
: munimhi, ẻ 
Locative ÔNG: munIsu 
munismim 
Terminations 
Singular Plural 
Nominative, i 1206 
Vocative ;ay 
Accusative im I, aVO 
Instrumental inã Ibhi, hi 
Ablative inä, imhä, ismä Ibhi, Thi 
Dative, Genitive ino, issa Inam 
Isu 


Locative 


imhi, ismim 
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A. Biến cách danh từ Nam tánh tận cùng 


BÀI HỌC 8 


b “ 


mưuni (na.) bậc ẩn sĩ 


Số ít Số nhiều 
CC,HC muni Lhn nhềc, 
munayo 
ĐC munim TH 
b munayo 
SDC munina ¬" 
munThi 
muninä, munimhä, munTbhi, 
XXC SU/ M2fE= 9ÿ: 
munismäa munThi 
CĐC, STC munino, munissa muninam 
ĐSC ¬——— munIsu 
munismim 
Biến thể cuối 
Số ít Số nhiều 
cC, HC | I, ayO 
ĐC im I, aVyO 
SDC inã Ibhi, Thi 
XXC inä, imhä, ismaã Ibhi, Thi 
CĐC, STC ino, issa Inam 
ĐSC imhi, ismim Isu 
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Lesson 8, A. Masculine Nouns T; B. Gerund (Ind. P.P)...........Answer 8, p.360 


a{thï (n.) bone 


Singular Plural 
ĐT HYG: atthi atthï, atthini 
Vocative vã vẽ kề 
Accusative atthim atthi, atthmi 
Terminations 
Singular Plural 
Nominative, l ¬ 
: Ĩ L Ini 
Vocative 
Accusative im I, ni 


The rest like masculine, muni, ending 


I 


, with the exception of the 


Locative plural which has two forms - a‡‡hisu, atthisu. 


Masculine Nouns ending in “': 


Dandi (One who carries a staff) 


Singular Plural Words with the 
Nominative | dandi dandĩ], dandino | same declension 
Vocative dandi dandlï, dandino nh dandl: 
: ammni, 
Accusative `. dandi, dandino | sanghi, ñãn], 
= dandihi hatthl, cakkl, 
Instrumental | dandina dandTbhi pakkhi, dãth], 
đandina = ratth1, chatti, 
s§ De EE dandghhi mäãlI, vammI 
Ablative dandimha, dandibhi y2 30020517188X/ 
dandisma Xi. ggg yogl, bhãg1, 
¬g bhogT, kãmI,... 
Dative dapdino, dandInam 
dandissa 
va dandino, _ 
Genitive lê dandinam 
dandissa 
dandini, 
Locative dandismim, dandIsu 
dandimhi 
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Bài Học 8, A. DT Nam tánh ï, B. Danh động từ (bbqkpt) 


Tớ. Bài Giải 8, tr.361 


a{thi (tr.) xương 


Số ít Số nhiều 
cC, HC atthi atthi, atthmi 
ĐC atthim atthi, atthmi 
Biến thể cuối 
Số ít Số nhiều 
CC, HC Ì 1, Ti 
ĐC im L ni 


Các biến cách còn lại được chia như nam tánh (muni, "ï"), ngoại trừ 
Định Sở Cách, số nhiều có hai dạng sau - a££hisu, atthïsu. 


Danh từ Nam tánh từ tận cùng “T: Dandli (Người có gậy) 


Singular Plural Các từ có biến 
CC dandi dandl, dandino | cách giống với 
HC dandi dandi, dandino | đandF: dhammi, 
dandim, dandi, dandino sanghi, ñan], 
ĐC đandinam hatthi, cakkl, 
SDC dandinä dandibBhf ratth1, chatti, 
dandinä, ẳ n mãälï, vammi, 
XXC dandimhä, cÊn LISP yog], bhãg], 
dandismä qag1Dm bhogï, kãm!,... 
CĐC dandino, dandinam 
dandissa 
STC ti dandInam 
dandissa 
dandini, 
ĐS€C dandismim, dandIsu 
dandimhi 
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Words: 
Adhipati m. chief, master 
Aggi m. fire 
Asi m. sword 
Atithi m. guest 
Gahapati m. house-holder 
Kapi m. monkey 
Kavi m. poet 
Mani m. jewel 
Narapati m. King 
Ñãti m. relative 
Pati m. husband, lord 
Vihi m. paddy 


B. Gerund (Indeclinable Past Participles)! 
These are generally formed by adding the suffix "fva" to the root. 
If the ending of the root is "œ”, it is often changed into "¡ ”. 


Sometimes "tvãng" and "tũng" are also added to the roots. 


paca + tva  =pacitva,  having cooked 
khipa + ta  =khipitva, having thrown 
su + tva = sutva, having heard; 
also sutvang, sotũng. 
kara2 + tva — = katva, having done; 
also katvang, katũng. 
Examples: 
1. nisIditvä bhuñji 
having sat he qte, 
He sat and ate. 
2. Buddham vanditva dhammam sotum agami. 


the Buddha having saluted the Doctrine to hear he went 
He saluted the Buddha and went to hear the Doctrine. 
3. SO thatva vadi 
he having stood spoke 
He stood and spoke. 
4. So kilitva nahayitum agami. 
he having played to bathe Went 
After playing he went to bathe. 


1 See note and the table in Lesson 6 - B. 
2 In this case the final "ra" is dropped. 
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Từ vựng: 
Adhipati na. chủ nhân, người lãnh đạo, chủ tể 
Aggi na. ngọn lửa 
Asi na. thanh gươm 
Atithi na. người khách 
Gahapati na. gia chủ 
Kapi na. con khỉ 
Kavi na. nhà thơ 
Mani na. ngọc ma-ni 
Narapati na. đức vua 
Ñãti ng. bà con, quyến thuộc 
Pati na. người chồng, ngài 
Vihi na lúa, thóc 


B. Danh động từ (Bất biến Quá khứ Phân từ)! 

Chúng thường được hình thành bằng cách thêm tiếp vĩ ngữ "£va" 
sau gốc động từ. Nếu gốc động từ tận cùng "a", nó thường chuyển sang 
"1", Thỉnh thoảng "tvãng" và "tũng" cũng được thêm sau các gốc động 
từ. 


paca + tvã =pacitva, sau khi nấu (nấu xong) 
khipa + tva =khipitva, sau khi vứt đi (vứt xong) 
su + tva = sutva, sau khi nghe; 
cũng sutvang, sotung. 
kara2 + tvã  = katväa, sau khi làm (làm rồi); 
cũng katvana, katunga. 
Ví dụ: 
1. nisiditva bhuñji 
sau khi ngồi anh ta ăn, 
Anh ta, sau khi ngồi xuống, đã ăn.(Anh ta đã ngồi, rồi ăn). 
2. Buddham vanditva dhammam sotum agami. 


Đức Phật/sau khi đảnhlễ /Pháp  /đểnghe /anh ta đã đi đến. 
Anh ấy, sau khi đảnh lễ Đức Phật, đã đi nghe Pháp. 
3. SO thatva vadi 
anh ta / sau khi đứng / đã nói 
Anh ta sau khi đứng lên rồi nói. 
4. So kilitva nahayitum agami. 
anh ta / sau khi chơi đùa / để tắm /đã đi 
Sau khi chơi đùa, anh ta đã đi tắm. [Chơi xong rồi, anh ta đã đi tắm] 


1 Xem lưu ý và bảng trong Bài Học 6 - B. 
2 Trong trường hợp này, "ra" được lược bỏ đi. 
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EXERCISE 8 


(Translate into English) 


1. Muni narapatim Dhammena sañganhitva agami. 
2. Kapayo rukkham äruhitva phalãni khãdimsu. 
3. Kadã tumhe kavimhã potthakani alabhittha? 
4. Aham tesam ärame adhipati ahosim. 
5. Mayam gahapatihi saddhim gangaya udakam äharitvä 
aggimhi khipimhä. 
6. Narapati hatthena asim gahetvä assam äruhi. 
7. Tvam tuyham patim ädarena sañganho. 
8. Gahapatayo narapatino purato thatvä vadimsu. 
9. Atithi amhakam gharam ägantvä ahäram bhuñjimsu. 
10. Sakuna khettesu vihim disvä khãdimsu. 
11. Narapati gahapatimhä manim labhitva kavino adäsi. 
12. Adhipati atithrhi saddhim ahäram bhuñjitva munim 
passitum agami. 
13. Aham mayham ñatino ghare ciram vasim. 
14. Sunakha atthrhi gahetva magge dhãvimsu. 
15. Dhammam sutva gahapatinam Buddhe saddham uppa]jl. 


16. Munino janako narapati ahosi. 

17. Gahapatayo, kasma tumhe pathasäalam gantum tumhãakam 
dãrake na ovadittha? 

18. Narapatim disvã mayam ä3gamimha. 

19. Aham gantva kavim avadim. 

20. Pithe nisiditva 3rämassa adhipati gahapatinam Dhammam desesi. 

21. Eva hiyo aham lekhanam likhitva mayham adhipatissa pesesim. 


22. Kavi potthakam sanganhitvã narapatino ad3si. 
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BÀI TẬP 8 


(Dịch sang tiếng Việt) 


1. Muni narapatim Dhammena sañganhitva agami. 
2. Kapayo rukkham äruhitva phalãni khãdimsu. 
3. Kadã tumhe kavimhã potthakani alabhittha? 
4. Aham tesam ärame adhipati ahosim. 
5. Mayam gahapatihi saddhim gangaya udakam äharitvä 
aggimhi khipimhä. 
6. Narapati hatthena asim gahetvä assam äruhi. 
7. Tvam tuyham patim ädarena sañganho. 
8. Gahapatayo narapatino purato thatvä vadimsu. 
9. Atithi amhakam gharam ägantvä ahäram bhuñjimsu. 
10. Sakuna khettesu vihim disvä khãdimsu. 
11. Narapati gahapatimhä manim labhitva kavino adäsi. 
12. Adhipati atithrhi saddhim ahäram bhuñjitva munim 
passitum agami. 
13. Aham mayham ñatino ghare ciram vasim. 
14. Sunakha atthrhi gahetva magge dhãvimsu. 
15. Dhammam sutva gahapatinam Buddhe saddham uppa]jl. 


16. Munino janako narapati ahosi. 

17. Gahapatayo, kasma tumhe pathasäalam gantum tumhãakam 
dãrake na ovadittha? 

18. Narapatim disvã mayam ä3gamimha. 

19. Aham gantva kavim avadim. 

20. Pithe nisiditva 3rämassa adhipati gahapatinam Dhammam desesi. 

21. Eva hiyo aham lekhanam likhitva mayham adhipatissa pesesim. 


22. Kavi potthakam sanganhitvã narapatino ad3si. 
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23.Amhakam ñäãtayo ciram atithissa ghare vasitva päto'va 
nikkhamimsu. 

24. Gahapatayo kassakehi vihim kinitvä tesam khettesu vapimsu. 

25. PIthesu nisIditva mayam munissa ovadam sunimhä. 

26. Ärämam katvä narapati munino pũjesi. 

27. Mayham pätaräsam atithina saddhim bhuñjitva aham 
mayham ñãtayo passitum agamim. 

28. Aham ãpanasmä phalãni kinitväa kapino adäsim. 

29. Kasma aggissa purato thatva tvam kapina saddhim kIlo? 


30. Munisma Dhammam sutva saddhã narapatino uppa]ji. 
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23.Amhakam ñätayo ciram atithissa ghare vasitva päto'va 
nikkhamimsu. 

24. Gahapatayo kassakehi vihim kinitvä tesam khettesu vapimsu. 

25. PIthesu nisIditva mayam munissa ovadam sunimha. 

26. Ärämam katvä narapati munino pũjesi. 

27. Mayham pätaräsam atithina saddhim bhuñjitva aham 
mayham ñãtayo passitum agamim. 

28. Aham ãpanasmä phalãni kinitväa kapino adäsim. 

29. Kasma aggissa purato thatva tvam kapina saddhim kIlo? 


30. Munismä Dhammam sutva saddhã narapatino uppa]jl. 
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A. Feminine Nouns ending in 


LESSON 9 


Lý 


bhum (:) ground, earth, region 


Singular Plural 
bED khái bhũmi bhũmï, bhũmiyo 
Vocative 
Accusative bhumim bhumni, bhumiyo 
Instrumental, 2 bậc C CN ác Tế TN 
Ablative bhumiya bhumibhi, bhũmThi 
Dative, Genitive bhumiya bhùmIinam 
Locative bhumiya, bhumiyam bhuũmisu 
Terminations 
Singular Plural 
Nominative, i 1ivo 
Vocative ki 
Accusative im Liyo 
Instrumental, CB Tg 
Ablatiye lyã Ibhi, Thi 
Dative, Genitive iya Iinam 
Locative iya, iyam Isu 
Words: 
Anguli Tổ finger 
Atavi É forest 
Bhaya n. fear 
Mutti + deliverance 
PIti £ joy 
Rati £ attachment, love 
Khanti tủ patience 
Ratti £ night 
Kuddala m.„n. spade 
Soka m. grief 
Kupa m. well 
Suve, Sve qdv.  tomorrow 
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BÀI HỌC 9 


A. Biến cách danh từ Nữ tánh tận cùng "ï” 


bhữmi (nữ.) mặt đất, địa cầu, miền 


Số ít Số nhiều 
CC, HC bhũmi bhumni, bhumiyo 
ĐC bhumim bhumni, bhumiyo 
SDC, — 1... `... 
XXC bhumiya bhumibhi, bhũmThi 
CĐC,STC bhumiya bhũmIinam 
ĐSC bhumiy2, bhumiyam bhũmisu 
Biến thể cuối 
Số ít Số nhiều 
CC, HC | Liyo 
ĐC im Liyo 
SDC, S= 2 1áiGv® 
XXC lyã Ibhi, Thi 
CĐC, STC iva Inam 
ĐSC iya, iyam Isu 
Từ vựng: 
Anguli nữ — ngón tay 
Atavi nữ — rừng, khu rừng 
Bhaya tr. sự sợ hãi 
Mutti nữ. — sự giải thoát 
Piti nữ. — niềm hỷ lạc 
Rati nữ. sự dính mắc, yêu thương 
Khanti nữ — sự kham nhẫn 
Ratti nữ — ban đêm 
Kuddäla na., tr. cái thuổng, cái xuống, cái xẻng 
Soka na  sựưusầu 
Kũpa na. cái giếng 
Suve, Sve trt ngày mai 
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B. Future Tense (Bhavissanfi) - Active Voice 


Terminations1 
Singular Plural 
3rd Person issati issanti 
2nd Person issasi issatha 
1st Person issãmi issãma 
paca (v.) to cook 
Singular Plural 
SiAiPayZbi pacissati pacissanti 
he will cook they will cook 
51011847 8uyi pacissasi pacissatha 
you will cook you will cook 
Í$ÈÐ§ 0h pacissami pacissama 
I will cook we will cook 


In the future tense the vowel preceding the terminations Is 


changed into "ƒ”. 


Verbs: 
Bhavati 
Khanati 
Jayati 
Papunati 
Pavisati 
Tarati 


(bhu) 
(khana) 
(jana) 

(apa with pa) 
(visa with pa) 
(tara) 


becomes (be) 

digs 

arises, is born 

arrives, attains, reaches 
enters 

CFOSSeS 


! Note that, the future tense terminations are formed by adding "ssa" to the present 


tense terminations. 


74 


Bài Học 9, A. DT Nữ tánh T, B. Thì Tương Lai.....................Bài Giải 9, tr.367 


B. Thì tương lai (Bhavissanri) - Thể chủ động 


Biến thể cuối! 


Số ít Số nhiều 
Ngôi thứ 3 issati issanti 
Ngôi thứ 2 issasi issatha 
Ngôi thứ 1 issami issama 
paca (đt) nấu 
Số ít Số nhiều 
pacissati pacissanti 
Ngôi thứ 3 anh ta sẽ nấu họ sẽ nấu 
pacissasi pacissatha 
Ngôi thứ 2 bạn sẽ nấu các bạn sẽ nấu 
pacissami pacissama 
Ngôi thứ 1 tôi sẽ nấu chúng tôi sẽ nấu 


Ở thì tương lai, nguyên âm đứng trước các biến thể cuối chuyển 


I1 


sang "í”. 

Động từ: 
Bhavati (bhủ) trở thành, là, thì 
Khanati (khana) đào 
Jäyati (jana) nổi lên, sanh ra 
Päpunäti (apa với pa) đến được, đắc, đạt 
Pavisati (visa với pa) đi vào 
Tarati (tara) băng qua 


1 Lưu ý rằng, biến thể cuối của thì tương lai được hình thành bằng cách thêm "ssa" vào 
biến thể cuối của thì hiện tại. 
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= 
©+©œ@NPOPtfreboœwp 


¬ ¬= 
ỨI xề G9 Đà 


16. 


EXERCISE 9 


(Translate into English) 


Gahapati kuddalena bhùmiyam kùpam khanissati. 
Khantiyä pIti uppajjissati. 

Narapati sve a†avim pavisitväa munim passissati. 
Gahapatayo bhumiyam nisIditva dhammam sunissanti. 
Rattiyam te atavIsu na vasissanti. 

Narapatino puttã ataviyam nagaram karissanti. 
Narapati, tvam muttim labhitva Buddho bhavissasi. 
Kadä tvam ataviyä nikkhamitva nagaram päpunissasi? 
Kuhim tvam sve gamissasi? 


- Tumhe rattiyam visikhãsu na vicarissatha. 
11. 
. Aham assamha bhùmiyam na patissami. 

. Aham mayham angulihi manim ganhissami. 

. Mayam gangam  taritva sve atavim papunissama. 

.Ssve mayam dhammasalam gantva bhũmiyam nisiditvä 


Rattiyam tumhe candam passissatha. 


muttim labhitum pItiya đhammam sunissama. 
"Ratiya jäyati soko - ratiya jäyati bhayam." 


17. 
18. 
19. 
20. 
21. 
2: 


23. 


24. 


Kapi tassa angulThi phalãni bhuñjissati. 

So sve a{avim tarissati. 

Soko ratiyä j3äyissati. 

Daäraka, tvam bhũmiyam patissasi. 

Tvam rattiyam äkase candam passissasi. 

Munayo, kada tumhe muttim labhitva lokäya Dhammam 
desessatha? 

Kassaka, kuhim tumhe tuyham khettäanam udakam 
labhitum kupam khanissatha? 

Kasma tvam bhũmim khanitum kuddälam na ãharissasi. 


25. Aham munimha ovadam gahetva ataviyam vasitum gamissami. 


26. 
Tiến 
28. 
29. 
30. 


Aham kavi bhavissämi. 

Aham narapatino purato na thassãmi. 
Khantiyä mayam muttim labhissama. 

Kasmä mayam bhayena! atavisu vicarissama? 
Mayam'eva pItiyä gilãne sanganhissäma. 


1 Bhaya ¡s neuter. But there is also a feminine word for fear from the same 
root: bhiti. 
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©C\+@NepketuwNwre 


Pa = 
ỨỢI dề G2 Đệ 


16. 


BÀI TẬP 9 


(Dịch sang tiếng Việt) 


. Gahapati kuddãälena bhũmiyam kũpam khanissati. 
. Khantiya pIti uppajjissati. 


Narapati sve a†avim pavisitväa munim passissati. 
Gahapatayo bhumiyam nisiditva dhammam sunissanti. 


. Rattiyam te atavIsu na vasissanti. 


Narapatino puttã ataviyam nagaram karissanti. 
Narapati, tvam muttim labhitva Buddho bhavissasi. 
Kadä tvam ataviyäa nikkhamitva nagaram päpunissasi? 
Kuhim tvam sve gamissasi? 


- Tumhe rattiyam visikhãsu na vicarissatha. 
11. 
. Aham assamha bhùmiyam na patissami. 

. Aham mayham angulihi manim ganhissami. 

. Mayam gangam  taritva sve atavim papunissama. 

.Ssve mayam dhammasalam gantva bhũmiyam nisiditvä 


Rattiyam tumhe candam passissatha. 


muttim labhitum pItiya dhammam sunissama. 
"Ratiya jäyati soko - ratiya jãyati bhayam." 


17. 
18. 
19. 
20. 
21. 
2: 


23. 


24. 


Kapi tassa angulThi phalãni bhuñjissati. 

So sve a{avim tarissati. 

Soko ratiyä jÄyissati. 

Daäraka, tvam bhũmiyam patissasi. 

Tvam rattiyam äkase candam passissasi. 

Munayo, kada tumhe muttim labhitva lokãäya Dhammam 
desessatha? 

Kassaka, kuhim tumhe tuyham khettäanam udakam 
labhitum kupam khanissatha? 

Kasma tvam bhũmim khanitum kuddälam na ãharissasi. 


25. Aham munimhaä ovadam gahetva ataviyam vasitum gamissami. 


26. 
Tân 
28. 
^: 
30. 


Aham kavi bhavissämi. 

Aham narapatino purato na thassämi. 
Khantiyä mayam muttim labhissama. 

Kasmä mayam bhayena! atavIsu vicarissäma? 
Mayam'eva pItiya gilãne sañganhissäma. 


1 Bhaya là danh từ trung tánh, nhưng cũng có một danh từ nữ tánh chỉ về sự sợ 
hãi từ cùng gốc động từ là: bhiti. 
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A. Declension of Masculine Ñouns ending in "/ 


LESSON 10 


sãmï (m.) lord, husband 


Singular Plural 
: : S uc sami 
Nominative samI XE NG: 
samino 
: ¬ sami 
Vocative sami E1 M22 
samino 
: SẺ sami 
Accusative samim EhP kân 
: samino 
x samITbhi, 
IÍnstrumenrtal samina 3/2870 4 
samThi 
: sãminä, sãmimhä samTbhi 
Ablative k3G/2IEXANDMEX š BãP HT 
sãamisma samThi 
Dative, Genitive samino, samissa saminam 
: samini, samimihi, b TƯỢC 
Locative 20 Ề samisu 
samismim 
Terminations 
Singular Plural 
Nominative 1 Lino 
Vocative 1 Lino 
Accusative im I, ino 


The rest like m., munï, í terminations (Lesson 8). 


Instrumental inã Ibhi, Thi 
Ablative inä, imhä, ismaã Ibhi, Thi 
Dative, Genitive ino, issa Inam 
Locative ini, imhi, ismim Isu 


The Locative singular has an additional ni. 
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BÀI HỌC 10 


A. Biến cách danh từ Nam tánh tận cùng " 


sãm (na.) ngài, người chồng 


Số ít Số nhiều 
= Ác sami 
cC samI SH TS 
samino 
=. 2e sami 
HC sãmI E1 M22 
samino 
.. sami 
ĐC sãamim EDP kâh 
: samino 
XS on samTbhi 
SDC saminä ke DA TU ( 
samihi 
samina, samimihaä, samIbhi, 
XXC k7 B0 x2\/ĐVPE 012214 
samisma samIihi 
CĐC, STC samino, säamissa saminam 
samini, samimhi CHIC 
ĐSC V0? Xin: Ũ samIsu 
samismim 
Biến thể cuối 
Số ít Số nhiều 
cc 1 Lino 
HC 1 Lino 
ĐC im I, ino 
Biến cách còn lại như na., muni, ï Biến thể cuối (Bài Học 8). 
SDC inã Ibhi, Thi 
XXC inä, imhä, ismaã Ibhi, Thi 
CĐC, STC ino, issa Inam 
ĐSC ini, imhi, ismim Isu 


Định Sở Cách, số ít được thêm nỉ. 
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narï (f.) woman 


Singular Plural 
Nominative CÁ na, 
narni S42 
nariyo 
Vocative sả. näFrI, 
nari TS: 
nariyo 
Accusative Lá näFrI, 
narim SSS 
, nãriyo 
Instrumental, nativa närTbhI, 
Ablative l nãrThi 
Dative, Genitive nãriyä nãrInam 
Locative nariya, kiện 
23/2 nãrIsu 
nãriyam 
Terminations 
Singular Plural 
Nominative I Liyo 
Vocative Ỉ Liyo 
Accusative im Liyo 


The rest like f., bhữmï, ï terminations (Lesson 9) 


Words: 
Appamada 
Bhagim 
BrahmacarI 
Dhammacar1 
Dhana 
Duggati 
Have 
Iva 
Janami 
Mahesi 
Medhavi 
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earnestness, heedfulness 
Sister 

celibate 

he who acts righteously 
wealth 

evil state 

indeed, certainly 

like 

mother 

queen 

Wwise man 


Bài Học 10, A. DT Nam tánh ï, B. Hình thức của DT Nữ tánh.......... Bài Giải 10, tr.373 


nar1T (nữ.) người nữ 


Số ít Số nhiều 
cc EU näïï, 
närI S'E2 
näriyo 
HC mác näFrI, 
näri ng: 
näriyo 
ĐC TC näFrI, 
näarim Sec 
: näriyo 
SDC, XXC . närTbhI, 
näriyä Tin 
narthi 
CĐC, STC nãriyä nãrInam 
ĐSC nariya, kiện 
HE närIsu 
näriyam 
Biến thể cuối 
Số ít Số nhiều 
cc ĩ Liyo 
HC Ï Liyo 
ĐC m Liyo 


Các biến còn lại như bhữm, ï, nữ., (Bài học 9) 


Từ vựng: 
Appamada 
Bhagim 
BrahmacarI 
Dhammacar1 
Dhana 
Duggati 
Have 
Iva 
Janami 
MahesI 
Medhavi 
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tỉnh cần, không phóng dật 
người chị 

người chưa vợ(am độc thân) 
người chánh hạnh (người nam) 
tài sản 

cõi khổ 

thật vậy, dĩ nhiên 

như, giống như 

người mẹ 

hoàng hậu 

bậc trí 


Lesson 10, A. Masculine Nouns ï, B. The Formation oƒFeminines....Answer 10, p.372 


pÄpa n. evil 

Papakarn m. evil-doer 

Puñña n. merit, good 
Puññakäar m. well-doer 

Settha ad. excellent, chief 
Sugati tổ good or happy state 


B. The Formation of Feminines 


Some feminines are formed by adding ”a” and "U to the 


masculines ending in "a'. 


Examples 
aja goat aja she-goat 
assa horse assä mare 
upasaka male devotee upasika 'female devotee 
daraka boy darika girl 
(If the noun ends in Kka, the preceding vowel is often changed into Í.) 
deva god devIi øoddess 
dãsa servant dãsI maid-servant 
nara man nar1 woman 


ụ I 


Some are formed by adding "nữ" or "im" to the masculines 


Új II FHỊP TỊỊT 


endingin "a'”, "ï" "T7, and "ư'. 


Examples 
räja king räjim queen 
hatthi elephant hatthim she-elephant 
medhävi wise man medhävim Wwise woman 
bhikkhu monk bhikkhumi nun 


But: 
Matula, uncle becomes mđtulänT, aunt, and 
Gahapafi, male house-holder, gahapatämi, female house-holder. 
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Bài Học 10, A. DT Nam tánh ï, B. Hình thức của DT Nữ tánh.......... Bài Giải 10, tr.373 


päpa tr. điều ác 

Päpakäri na. kẻ ác 

Puñña tr. việc phước, việc tốt 
Puññakäar na. người làm phước 

Settha tt tuyệt vời, chính yếu 
Sugati nữ. cõi lành, cõi an vui (cõingườivàtrời) 


B. Hình thức của danh từ Nữ tánh 


I—U) l1 


Vài danh từ Nữ tánh được hình thành bằng thêm vào "đ" và "ï 


trước các danh từ Nam tánh, tận cùng bằng "q". 


Ví dụ 
aja con dê đực aja con dê cái 
assa ngựa đực assa ngựa cái 
upäasaka thiện nam upasika (tín nữ 
dãraka đứa bé trai dãrika đứa bé gái 


(Nếu danh từ tận cùng kq, thì nguyên âm đứng trước thường chuyển sang í) 


deva vị thiên nam devi vị thiên nữ 
däsa người hầu däsI người nữ hầu 
nara người nam nar người nữ 


Thỉnh thoảng danh từ Nữ tánh được hình thành bằng thêm "mĩ" hoặc 


II. H/L.À LHui 


"in" sau các danh từ Nam tánh tận cùng bằng q”, "ï" "T7, and "u". 


Ví dụ 
räja đức vua räjim hoàng hậu 
hatthi voi đực hatthini coi cái 
medhavi nam trí tuệ medhavini nữ trí tuệ 
bhikkhu vị tỳ-khưu bhikkhuni vị tỳ-khưu ni 


Nhưng: 
Matula, người chú trở thành mđatulaämTï, người dì, người cô và 
Gahapgfi, ông gia chủ, gahapatämi, bà gia chủ, người nữ gia chủ. 
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Lesson 10, A. Masculine Nouns ï, B. The Formation oƒFeminines....Answer 10, p.372 


0U S1: CN 0": Bo VU... rẻ 


10. 
11. 


12. 
13. 
14. 
15. 


EXERCISE 10 


(Translate into English) 


"Dhammo have rakkhati DhammacäarT. 
"Na duggatim gacchati dhammacäarI." 
Nara ca näriyo ca puññam katva sugatIsu uppajjissanti. 
Bhagimi tassäa säminä saddhim jananim passitum sve gamissati. 
Papakar, tumhe papam katva duggatIsu uppajjissatha. 
Idäni mayam brahmacarino homa. 

Mahesiyo närInam puññam kãtum đhanam denti. 


Hatthino ca hatthiniyo ca atavIsu ca pabbatesu ca vasanti. 


. Mayham samino janam bhikkhunInañca1 upäasikänañca sanganhi. 


Mahesi narapatina saddhim sve nagaram papunissati. 
Medhävino ca medhaviniyo ca appamadena Dhammam 
ugganhitva muttim labhissanti. 

Puññakärino brahmacarrhi saddhim vasitum icchanti. 
Nariyo mahesim passitum nagaram agamimsu. 
Bhikkhuniyo gahapatänInam ovadam adamsu. 


"Appamadañca medhäv! - dhanam settham'va2 rakkhati." 


16. 
17. 


Dhammacär1 päpam akatvãa duggatIsu na j3yissanti. 


Puññakar1 (tesam) muttim labhissanti. 


1 Niggahita (m) when followed by a group consonant is changed into the nasal of 


that particular group, e.g., 

sam + gaho =sañgaho 
sam + thang = santhàng 
qham + bi = qham pi 
qham + ca = qhañca 

tam + dhanam = tandhanam 


2 Settham + iva. 
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Bài Học 10, A. DT Nam tánh ï, B. Hình thức của DT Nữ tánh.......... Bài Giải 10, tr.373 


©@ 6 x 6 Ơi pm 0 N6 PB 


= 
 © 


12. 
13. 
14. 
15. 


BÀI TẬP 10 


(Dịch sang tiếng Việt) 


. 'Dhammo have rakkhati DhammacärI.” 

- "Na duggatim gacchati dhammacäarI." 

. Narã ca nãriyo ca puññam katva sugatIsu uppajjissanti. 

.- Bhaginml tassäã samina saddhim jananim passitum sve gamissati. 
. PapakarI, tumhe pãpam katva duggatIsu uppajjissatha. 


. lđãni mayam brahmacarino homa. 


Mahesiyo närInam puññam kãtum đdhanam denti. 


Hatthino ca hatthiniyo ca atavIsu ca pabbatesu ca vasanti. 


. Mayham samino janam bhikkhunInañca1 upäasikänañca sanganhi. 
- Mahesl narapatinä saddhim sve nagaram päpunissati. 


. Medhavino ca medhaviniyo ca appamadena Dhammam 


ugganhitva muttim labhissanti. 

Puññakärino brahmacarrhi saddhim vasitum icchanti. 
Nariyo mahesim passitum nagaram agamimsu. 
Bhikkhuniyo gahapatänInam ovadam adamsu. 


"Appamadañca medhäv! - dhanam settham'va2 rakkhati." 


16. 
q7. 


Dhammacär1 päpam akatväa duggatIisu na j3yissanti. 


Puññakar1 (tesam) muttim labhissanti. 


1 Niggahita,âầm mũi (m) khi được theo sau bởi một nhóm phụ âm nào đó thì sẽ 


biến âm mũi của nhóm đó, ví dụ: 

sam + gaho  =sañgaho 
sam + thang = santhàng 
qham + bi = qham pi 
qham + ca = qhañca 

tam + dhanam = tandhanam 


2 Settham + iva. 
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Lesson 10, A. Masculine Nouns ï, B. The Formation oƒFeminines....Answer 10, p.372 


18. Mayham samI hatthim äruhitvaä bhumiyam pati. 

19. Sa (tassa) bhaginiya saddhim pathasälam agami. 
AIt: Sä sabhagimI pãthasälam agami. 

20. Mahesiya janan1 have medhävim1 hoti. 

21. Darakä ca dãrikäyo ca (tesam) jananThi ca janakehi ca 
pannakare labhitum appamaäadena ugganhanti. 

22. Narä ca nãriyo ca tesam hatthesu pupphehi sabbadä 
ärämam gacchanti. 
Alt: Nara ca närïyo ca pupphahatthã1 sabbada äramam gacchanti. 

23. Mayham bhagimi settham đhanam' va (tassa) jananim rakkhati. 

24. Janani, aham suve (mayham) mãtulam ca matulaänim ca 
passitum gamissamii. 

25. Medhavino brahmacar1su honti. 

26. Hatthim disvä ajäyo bhayena dhãvimsu/paläyimsu. 

27. R3ja2 räjiniya saddhim hIyo nagaram päãpunl. 


Alt: Narapati mahesiya saddhim hIyo nagaram pãpunl. 


1 pupphahattha = flower-handed. 
 Declined from rajan (raqja). 


86 


Bài Học 10, A. DT Nam tánh ï, B. Hình thức của DT Nữ tánh.......... Bài Giải 10, tr.373 


18. Mayham samI hatthim äruhitvãä bhumiyam pati. 

19. Sa (tassa) bhaginiya saddhim päthasäalam agami. 
Tt: Sa sabhagimi pathasalam agamii. 

20. Mahesiyä jananm1 have medhävim1 hoti. 

21. Darakä ca dãrikäyo ca (tesam) jananThi ca janakehi ca 
pannakare labhitum appamaäadena ugganhanti. 

22. Narä ca nãriyo ca tesam hatthesu pupphehi sabbadä 
ärämam gacchanti. 
Tt: Nara ca närïyo ca pupphahatthãa1 sabbada äramam gacchanti. 

23. Mayham bhagimi settham đhanam' va (tassa) jananim rakkhati. 

24. Janani, aham suve (mayham) mãtulam ca matulanim ca 
passitum gamissamii. 

25. Medhavino brahmacar1su honti. 

26. Hatthim disvä ajäyo bhayena dhãvimsu/paläyimsu. 

27. R3ja2 räjiniya saddhim hTyo nagaram päpunl. 


Tt: Narapati mahesiyäa saddhim hIyo nagaram päpuni. 


1 pupphahatthä = tay đầy hoa. 
? Biến cách từ rđjan (raja). 
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LESSON 11 


A. Declension ofMasculine Nouns endingin "and "1" 


ayuna 


bhikkhu (m.) mendicant 
Singular Plural 
Nominative bhikkhu bhikkhùũ, bhikkhavo 
: : bhikkhù, bhikkhavo, 
Vocative bhikkhu bhikkhave 
Accusative bhikkhum bhikkhu, bhikkhavo 
: X bhikkhubhi, 
Instrumental bhikkhuna bhikkhnhi 
bhikkhunä, 
Abladve —— Đhikkhumhả bhilkihibhi, 
bhikkhusmä bhikkhihi 
: A: bhikkhuno, : 5 
Dative, Genitive bhikkhussa bhikkhunam 
: bhikkhumhi, ẵ ễ 
Locative bhikkhusmim bhikkhũsu 
ayu (n.) age 
Singular Plural 
Nominative, "` 2U TQAA. HN. .... 
äyu äyủ, äyũni 
Vocative 
Accusative äyum äyu, ayuni 
The rest like the masculine, bhikkhu, u. 
Instrumental 


äyubhi, äyuhi 


äyuna, ayumhä, 
ayusma 


ayubhi, äyuhi 


Dative, Genitive 


aäyuno, äyussa 


ayunam 


Locative 


äyumhi, ayusmim 


ayusu 
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BÀI HỌC 11 


A. Biến cách danh từ Nam tánh tận cùng “ưu” và “ũ” 


bhikkhu (na.) vị tỳ-khưu 
Số ít Số nhiều 
cc bhikkhUu bhikkhu, bhikkhavo 
: bhikkhu, bhikkhavo, 
bồ D0060 bhikkhave 
ĐC bhikkhum bhikkhu, bhikkhavo 
: - bhikkhubhi, 
SDC bhikkhuna bhikkhnhi 
bhikkhunä, 
XXC bhikkhumhä, bhikkhũbhi, 
bhikkhusmä bhikkhuhi 
bhikkhuno, : 5 
CĐC,STC bhikkhussa bhikkhunam 
bhikkhumhi, : ễ 
ĐSC bhikkhusmim bhikkhusu 
ãyu (tr.) tuổi thọ 
Số ít Số nhiều 
lcc ayu ayu, äayuni 
HC ỉ 
ĐC ayum ayu, äyuni 
Các biến cách còn lại như danh từ Nam tánh, bhikkhu, u. 
SDC ayuna äyubhi, äyuhi 
äyuna, ayumhaä, 
CĐC, STC ayuno, äyussa ayunam 
ĐSC äyumhi, ayusmim äyusu 
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Lesson 11, A. Masculine Nouns u, tt. B. Verbs- lmperative 


" -Answer 11, p.378 


Terminations of m., f. ending in "u" as Bhikkhu and Ayu 
Singular Plural 
m. n. m. n. 
Nominative u u U, aVO uủ, ni 
Vocative u U, avo,ave | ù, ũnï 
Accusative um um uU, aVO ù, uũủni 
> : TY nn uhI, 
Ínstrumental una una uhi, ubhi Ninh 
ubhi 
B una, umha unä, umhaã VI LH C uhi 
Ablative D22 Đr c6 "| uhiũbhi XE RE 
usma usma ubhi 
Dative, _ 
và. uno, ussa uno, ussa unam unam 
Genitive : : 
Locative | umhi,usmim lumhi, usmim usu ùsu 
dhenu (ƒˆ) cow 
Singular Plural 
Nominative, ễi 
dhenu dhenu, dhenuyo 
Vocative 
Accusative dhenum dhenủ, dhenuyo 
Instrumental, ° dhenubhi, 
: dhenuya D Mộ 
Ablative dhenuhi 
Dative, Genitive dhenuya dhenuinam 
. đhenuya ẽ 
Locative ự3, dhenũsu 
dhenuyam 
vadhũ (ƒ) young wife, a bride 
Singular Plural 
Nominative, È Ẫ 
vadhù vadhũ, vadhuyo 
Vocative 
The rest like dhenu. 
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Bài Học 11, A. DT Nam tánh tu; tử. B. Mệnh Lệnh Cách 


Bùi Giải 11, tr.379 


Biến cách của danh từ Na, Nữ tánh tận cùng "u" như Bhikkhu và Ayu 
Số ít số nhiều 
na. trung. na. trung. 
cc u u uủ, aVO uủ, ni 
HC u u ủ, avo,ave  ù,ũni 
ĐC um um u, aVo ù, ũni 
SDC unã unã ñhi,ñbhi | Phỉ 
ubhi 
XXC ung, umhã, unä, umhä, ñihi, ñbhi ñũhl, 
usma usma ubhi 
CĐC,STC uno, ussa uno, ussa unam unam 
ĐSC umhi, usmim umhi, usmim usu su 
dhenu (nữ) con bò cái 
Số ít số nhiều 
dhenu, 
CC, HC HHỀnH dhenuyo 
ĐC dhenum SN 
: dhenuyo 
đh£Tfiã dhenubhi, 
S002 210 y dhennhi 
CĐC,STC dhenuya dhenuinam 
ĐSC 1i 0 HH dhenũsu 
dhenuyam 
vadhu (nữ) người vợ trẻ, cô dâu 
Số ít số nhiều 
CC, HC vadhu vadhũ, vadhuyo 
Các biến còn lại chia theo dhenu. 
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Lesson 11, A. Masculine Nouns 


HA riị 


u, u. 


B. Verbs- lImperative 


Terminations of f. ending in "u” and “ũ”, đhenu, vadhũ 


Singular Plural 
Nominative, £@m) £(8) 
Vọc. s ũ ũ, UYO 
Accusative 
Instrumental, um ũ, uyo 
Ablative uya uhi, ubhi 
THƯỢNG: uya unam 
Genitive l : 
Locative uyä, uyam ũsu 
see again Lesson 18. 
bhatu (m.) brother 
Singular Plural 
Nominative bhãtã bhataro 
Vocative bhata, bhãtã bhãtaro 
Accusative bhãtaram bhäãtare, bhãtaro 
Ínstrumental, bhãtarã. bhãtunã bhaãtarehi, bhãtarebhi, 
Ablative š bhäãtũh¡, bhãtuibhi 
Dative, bhaãtu, bhãtuno, bhãtaranam, 
Genitive bhãtussa bhatùnam 
Locative bhätari bhätaresu, bhätũsu 
satthu= adviser, teacher, viññãätu = knower, 


vinetu = 


Instructor, 


bhattu =  husband, 


jetu = VÏictor, winner, 
sotu=  hearer, 
kattu= doer, maker, 
pitu=  father, 


jJamatu = son-in-law. 
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nattu=  grandson, 
netu = leader, 
vattu=  sayer, 
datu=  giver, 
gantu= goer, 
bhätu= brother, 


. -Answer 11, p.378 


Bài Học 11, A. DT Nam tánh u, tu. B. Mệnh Lệnh Cách .................... Bùi Giải 11, tr.379 


Biến cách của danh từ Nữ tánh tận cùng “u” và "ũ”, đdhenu, vadhũ 


Số ít Số nhiều 
nữ. (u) nữ. (0) 
CC, HC : s ũ, uyo 
ĐC um Ù, UYO 
SDC, XXC uya uũhi, ubhi 
CĐC,STC uya unam 
ĐSC uyä, uyam usu 


bhatu (na.) anh trai 


Số ít Số nhiều 
CC bhäãtã bhätaro 
HC bhaãta, bhãtã bhätaro 
ĐC bhataram bhatare, bhãtaro 


bhaãtarehi, bhãtarebhi, 


SDC, XXC bhaãtara, bhãtuna bhãthi, bhãtũbhi 


bhaãtu, bhãtuno, bhãtaranam, 
Nuh cu D, bhãtussa bhatùnam 
ĐSC bhaãtari bhãtaresu, bhãtùsu 


satthu = vị thầy, người khuyên bảo,  viññãtu = người hiểu biết, 


vinetu = người hướng dẫn, nattu= cháu trai, 
bhattu = người chồng, netu= người lãnh đạo, 
jetu= người chiến thắng, vattu= người nói, 
sotu= người nghe, dãtu= người bố thí, 
kattu=_ người làm, gantu= người đi, 
pitu= người cha, bhatu= người anh trai, 


jämätu = con rể. 
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Lesson 11, A. Masculine Nouns u, tt. B. Verbs- lmperative............. .Answer 11, p.378 


See again Lesson 18. 


bhagavantu (m.) the Exalted One 
Singular Plural 
Nominative _ bhagavä, bhagavanto # binh 
: bhagava, bhagavä, bhagavanto, 
TÚC LIỂY bhagavam bhagavanta 
Accusative bhagavantam He Ghi, 
bhagavanto 
bhagavat, bhagavantehi, 
Instrumental bhagavantena bhagavantebhi 
bhagavata, : 
Ablative nhấ 2E nh nướng, 
bhagavantasma B0 SBAYDIHCUEO 
Dative, bhagavato, bhataränam, 
Genitive bhagavantassa bhatuinam 
bhagavati, bhagavante, 
Locative bhagavantamhi, bhagavantesu 
bhagavantasmim 
bhagavantu = .......................... the Exalted One, fortunate, 
paññavantu =............................ WisSe, 
gunavantu = .............................. VIrtuous, 
dhanavantu = ............................ rich, 
balavantu = ............................... powerful, 
yasavantu = ............................... famous, celebrity, 
puññavantu = ......................... virtuous, 
kulavantu = ............................... of hiph caste, 
phalavantu = ........................... fruitfUl, 
himavantu = ............................ the Himalaya, possessor of ice, 
silavantu = .................................. virtuous, observant of precepts, 
cakkhumantu = ...................... pOSSe€SSOFT Of eyes, 
bhänumantu = .......................... sun, luminous, 
bandhumantu =....................... with many relations, 
buddhimantu =....................... intelligent, 
satimantu = ............................... mindiul. 
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Bài Học 11, A. DT Nam tánh u, tu. B. Mệnh Lệnh Cách .................... Bùi Giải 11, tr.379 


bhagavantu (na.) Đức Thế Tôn 
Số ít Số nhiều 
CC bhagavä, bhagavanto DH1E1/0000) 
bhagavanta 
HC bhagava, bhagavä, bhagavanto, 
bhagavam bhagavanta 
ĐC bhagavantam He Ghi, 
bhagavanto 
SDC bhagavat, bhagavantehi, 
bhagavantena bhagavantebhi 
bhagavata, : 
XXC nhấ 2E nh nướng, 
bhagavantasma B0 SBAYDIHCUEO 
CĐC, STC bhagavato, bhãtarãnam, 
bhagavantassa bhatuinam 
bhagavati, bhagavante, 
ĐSC bhagavantamhi, bhagavantesu 
bhagavantasmim 
bhagavantu = .................... Đức Thế Tôn, người may mắn 
paññavantu = ...................... người có trí, 
gunavantu = ......................... người có giới, 
dhanavantu =..................... người có tài sản, người giàu có, 
balavantu = ......................... người có sức mạnh, 
yasavantu = ......................... người có tiếng, người nổi danh 
puññavantu = ................... người có đức, 
kulavantu = .......................... thuộc dòng dõi cao quý, người có huyết thống 
phalavantu = ...................... người có quả, 
himavantu = ...................... dãy Hy-mã-lạp, có tuyết, 
silavantu = ........................... người có giới, 
cakkhumantu = ................. người có mắtngười có trí, 
bhänumantu = .................... mặt trời, chói sáng, 
bandhumantu = ................ người có bà con, có nhiều quyến thuộc, 
buddhimantu = ................. người có trí, 
satimantu = ......................... người có niệm. 
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IHÀ rhị 


Lesson 11, A. Masculine Nouns u, tt. B. Verbs- lmperative............. .Answer 11, p.378 


See again Lesson 18. 


vidu (m.) knower, wise man 


Singular Plural 
Nominative, vidũ vidùu, viduno 
Voc. 
Accusative vidum vidũ, viduno 
Instrumental, viduna viduhi, vidũbhi 
Ablative viduna, vidumhä, vidusma | viduhi, viduibhi 
Dative, : : = 
A viduno, vidussa vidũinam 
Genitive : 
Locative vidumhi, vidusmim vidũsu 


vidùũ = wise man, knower, viññũ = wise man, sabbaññũ = the omniscient one, 
atthaññu = knower of the meaning, pabhũ = over-lord, vadaññũ = charitable 
person, mattaññũ = temperate, one who knows the measure. 


matu (£) mother 
Singular Plural 
Nominative mãatã mãtaro 
V mãäta, mãtä, KT 
ocative TT VT 
Accusative maätaram mätare, mãtaro 
matarehi, 
Instrumental, 107... 2 : 
mãtarä, mäatuyaä maätarebhi 
Ablative mãtũhi, mãtũbhi 
Dative, . & b- mataranam, 
Sài mãtu, matuyä SiẠt : 
Genitive matinam 
: mãätuni, matumhi, SA 
Locative z : matùsu 
mãtusmim 


mãtu = mother, đdhItu or duhitu = daughter. 
Suffix "to" is sometimes added to the nominal bases to denote the 
Ablative of separation. There is no distinction between the sing. and 
plural in that form. These are included in the indeclinables: 


rukkhato = from the tree or trees 
gamato = from the village or villages 
purisato = from the man or men 
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tato = from there, (thereƒore) 
kuto = from where? 
sabbato = from everywhere. 


Bài Học 11, A. DT Nam tánh u, tu. B. Mệnh Lệnh Cách .................... Bùi Giải 11, tr.379 


vidũ (na.) người thông suốt 


Số ít Số nhiều 
CC, HC. vidũ vidùu, viduno 
ĐC vidum vidũ, viduno 
SDG, vidunäa viduhi, vidùũbhi 
XXC viduna, vidumhä, vidusma | viduhi, vidubhi 
CĐC,STC viduno, vidussa vidũnam 
ĐSC vidumhi, vidusmim vidũsu 


vidũ = người thông suốt, viãñũ = người trí, sabbaññũ = bậc toàn giác, atthaññũ 
= người biết nghĩa lýlsiíh, pabhũ = vị chủ tể, người trị vì, vadaññu = người hào 
phóng, người rộng rãi, mattaññũ = người có tiết độ. 


matu (nữ.) người mẹ 


Số ít Số nhiều 
CC mata mataro 
C mata, mata, Tang 
H mate 
ĐC maätaram mätare, mätaro 
mãätarehi, 
SDC, CN TY, ÝYỆ” ¬ E: : 
mãtarä, mäatuya mãtarebhi 
XKC mãtũhi, mãtũbhi 
& x Ẻ mataranam, 
CĐC, STC matu, matuya s.k ch : 
matinam 
maãätuni, mãatumhi, SN 
ĐSC Š : matusu 
matusmim 


mãtu = người mẹ, dhitu hoặc duhitu = đứa cháu gái. 

Tiếp vĩ ngữ "to" đôi khi được thêm vào các danh từ để biểu thị cho 
Xuất Xứ Cách. Không có sự phân biệt giữa số ít và số nhiều ở dạng 
này (XXC). Các từ sau đây được xem như các bất biến từ (bbt): 


rukkhato = từ cây hay từ các cây tato = từ đó, (do vậy) 
gamato = từ làng hay từ các làng kuto = từ đâu? 
purisato = từ người nam/cácngườinam | sabbato = từ mọi nơi. 
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Lesson 11, A. Masculine Nouns u, tt. B. Verbs- lmperative............. .Answer 11, p.378 


Words: 
Ävuso Indec friend, brother 
Bhante Indec Lord, Rev. Sir 
Cakkhu n. eye 
Dãru n. Wood, fire-wood 
Dipa n. light, lamp 
Kataññi m. grateful person 
Khira n. milk 
Kuñjara m. elephant 
Maccu m. death 
Madhu m. honey 
Pañha m. question 
Sadhukam indec. well 
Senä £ army 
Tina n. ØraSS 
Yãagu m. rice-pruel 
Vãva indec till1(Relative Pronoun) 
Tava indec. unti]1(Demonstrative Pronoun) 
B. Verbs: Imperative Mood (Pañcamni) 
Terminations 
Singular Plural 
3rd Person atu antu 
2nd Person a, ahi atha 
1st Person ami ama 
paca (v.) to cook 
Singular Plural 
3.4'By5in pacatu pacantu 
may he cook may they cook 
SilDtrcùp paca, pacahi pacatha 
may you cook may you cook 
1c PếpcHữ pacami pacama 
may Icook may we cook 


This mood ïs used to express a command or wish, and it 
corresponds to the Imperative and Benedictive°pttet moods. 


The vowel preceding "hï", "mỉ", and "ma" ¡s always lengthened. 


In the second person there is an additional termination "a". 


1 Correlatives as long as-so long 
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Từ vựng: 
Ävuso 
Bhante 
Cakkhu 
Daru 
Dipa 
Kataññu 
Khira 
Kuñjara 
Maccu 
Madhu 
Pañha 
Sadhukam 
Sena 
Tina 
Yagu 
Yava 
Tava 


bbt bằng hữu, hiền đệ 

bbt ngài, hiền huynh 

tr. con mắt 

tr. củi, củi đốt 

tr. ngọn đèn; hòn đảo 

na. người biết ơn 

tr. sữa 

na. con voi đực 

na. sự chết 

na. mật ong 

na. câu hỏi 

bbt tốt đẹp, một cách tốt đẹp 
nữ. người lính nữ 

tr. có 

na. cháo 

bbt cho đến nào/mài (đãi từ quan hệ) 
bbt đến khi đó /ấy! tđại từ chỉ định) 


B. Động từ: Mệnh Lệnh Cách (Pañcamn) 


Biến thể cuối 


Số ít Số nhiều 
Ngôi thứ 3 atu antu 
Ngôi thứ 2 a, ahi atha 
Ngôi thứ 1 ami ama 
paca (đt) nấu 
Số ít Số nhiều 
acat acant 
Ngôi thứ 3 ".. "¬... 
hãy để anh ta nấu hãy để các anh ta nấu 
aca, pacahi acatha 
Ngôi thứ 2 k9 ok: ;Err co TRE 
bạn hãy nấu các bạn hãy nấu 
acami acama 
Ngôi thứ 1 p p 


hãy để tôi nấu 


hãy để chúng tôi nấu 


Cách này được sử dụng để diễn tả một mệnh lệnh hoặc điều ước, 
và nó như Mệnh Lệnh Cách và Mong Ước Cách. : 
Nguyên âm đứng trước “hï”, "mỉ" và "ma" luôn được kéo dài. Ơ 


ngôi thứ hai có thêm biến thể cuối "a”. 


1 Tương tự như đến bao lâu, rất lâu 
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Lesson 11, A. Masculine Nouns u, tt. B. Verbs- lmperative............. .Answer 11, p.378 


Ilustrations: 
COMMAND 
Idha agaccha, (You) come here. 
Tvam gharasma nikkhamahi, you go away from the house. 
Tumhe idha titthatha, you stand here. 
WISH 
Aham Buddho bhavami, may I become a Buddha. 
Buddho dhammmam desefu, let the Buddha preach the Doctrine. 
The prohibitive particle “mã” is sometimes used with this mood,* e.g,„ 

ma gaccha do not go. 


* This particle is mostly used with the Aorist 3rd person; e.ø., 
ma agamasi, do not øo. 


mà a{thasi, do not stand. 
ma bhuñïjï, do not eat. 
Verbs: 
Bujjhati (budha) understands 
Dhunäati (dhu) destroys, removes 
Kujjhati (kudha) øets angry 
JIivati (va) lives 
Pucchati (puccha) asks 


ỚtI Hà G2 thà 


EXERCISE 11 


(Translate into English) 


. Sabbaññu bhikkhunam đdhammam desetu! 

. Dhenu tinam khãdatu! 

. Ävuso, ataviyä dãrum äharitvä aggim karohi. 

. Gahapatayo, bhikkhũsu ma kujjhatha. 

. Bhikkhave, aham đdhammam desessami, sadhukam 


sunatha. 


- "Dhunätha maccuno senam - na]ägaram'va kuñjaro." 
. Vava ham gacchãmi tãva idha titthatha. 
. Bhikkhu pañham sadhukam bujjhantu! 
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Ví dụ: 
MỆNH LỆNH 
Idha agaccha, (Bạn) hãy lại đây. 
Tvam gharasma nikkhamadhi, bạn hãy đi ra khỏi nhà. 
Tumhe idha titthatha, các bạn hãy đứng ở đây. 
MONG ƯỚC 
Aham Buddho bhavami, mong tôi trở thành Phật. 
Buddho dhammmam desefu, mong Đức Phật hãy thuyết Pháp. 
Mạo từ phủ định "mã” thi thoảng được sử dụng trong cách #* ví dụ: 

ma gaccha không được đi. 


* Mạo từ này thường được sử dụng với thì quá khứ, ngôi thứ 3; ví dụ: 
ma agamasi, (bạn) không được đi. 


ma a{thasi, (bạn) không được đứng. 
ma bhuñïjï, (bạn) không được ăn. 
Động từ: 
Bujjhati (budha) hiểu, giác ngộ 
Dhunäti (dhu) phá hủy, loại bỏ 
Kujjhati (kudha) tức giận 
Jvati (va) sống 
Pucchati (puccha) hỏi 


BÀI TẬP 11 


(Dịch sang tiếng Việt) 


Sabbaññu bhikkhũnam dhammam desetu! 
Dhenu tinam khadatu! 

Ävuso, ataviyä dãrum äharitvä aggim karohi. 
Gahapatayo, bhikkhùsu mã kujjhatha. 


HN) SG lót B 


Bhikkhave, aham dhammam desessami, sadhukam 
sunatha. 

6. "Dhunatha maccuno senam - na]ägaram'va kuñjaro." 
7. Vava ham gacchaämi tava idha tit†thatha. 

8. Bhikkhu pañham sadhukam bujjhantu! 
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. Sissa, sadã kataññu hotha. 

. Kataññuno, tumhe äyum labhitvä ciram jIvatha! 

- "Dhammam pivatha, bhikkhavo. " 

- Mayham cakkhuhi pãpam na passämi, Bhante. 

. Dhenuya khiram gahetvä madhunãa saddhim pivama. 
14. 
. Bhante, bhikkhumha mayam pañham pucchãma. 


Ävuso, bhikkhũnam purato mã tit†thatha. 


. Nara ca näriyo ca bhikkhuhi dhammam sãdhukam sutva 


puññam katvã3 sugatisu uppajjantu! 


341. 


32. 


. So bhikkhavo vandatu! 

. Sabbaññu, ciram jIvaf 

. Aparanhe đdhenunam tinam mã dehi. 

. Ävuso, yävã'ham ägacchämi täva mã gaccha. 

. Bhante, tumhãkam cakkhuhi na pãpam passatha! 

. Mayam bhùmiya nisiditva Bhikkhùnam ovadam sunäma. 
. Kataññuvo hotha! 

. VYava mayam ataviyä dãrum ãharama täva te idha titthantu. 
. Vadhuyo, patThi mã kujjhatha. 

. Aham maccuno senam dhunämi! 

. Aham madhuna yäagum pivami! 

. Bhikkhu, mayam tava ä3yum janäma! 

. Mã kuñjarassa purato titthahi. 

. Gahapatayo, sadhukam tumhakam jananiyo ca janake ca 


sanganhatha. 

Mitt3, yäva mayam ägacchama täva mã Bhikkhũnam yägum 
pujetha. 

Mã madhum pivahi, dãäraka. 
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. Sissa, sadã kataññu hotha. 

. Kataññuno, tumhe äyum labhitvä ciram jIvatha! 

- "Dhammam pivatha, bhikkhavo." 

- Mayham cakkhuhi pãpam na passämi, Bhante. 

. Dhenuya khiram gahetvä madhunãa saddhim pivama. 
14. 
. Bhante, bhikkhumha mayam pañham pucchãma. 


Ävuso, bhikkhũnam purato mã tit†thatha. 


. Nara ca näriyo ca bhikkhuhi dhammam sãdhukam sutva 


puññam katvã3 sugatisu uppajjantu! 


341. 


32. 


. So bhikkhavo vandatu! 

. Sabbaññu, ciram jIvaf 

. Aparanhe đdhenunam tinam mã dehi. 

. Ävuso, yävã'ham ägacchämi täva mã gaccha. 

. Bhante, tumhãkam cakkhuhi na pãpam passatha! 

. Mayam bhùmiya nisiditva Bhikkhùnam ovadam sunäma. 
. Kataññuvo hotha! 

. VYava mayam ataviyä dãrum ãharama täva te idha titthantu. 
. Vadhuyo, patThi mã kujjhatha. 

. Aham maccuno senam đdhunämi! 

. Aham madhuna yäagum pivami! 

. Bhikkhu, mayam tava ä3yum janäma! 

. Mã kuñjarassa purato titthahi. 

. Gahapatayo, sadhukam tumhakam jananiyo ca janake ca 


sanganhatha. 

Mitt3, yäva mayam ägacchama täva mã Bhikkhũnam yägum 
pujetha. 

Mã madhum pivahi, dãäraka. 
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Masculine Nouns (pullinga-nama) 


a Ì I u ũ 
CASE SĨ sn SĨ sn SĨ sn SĨ sn SĨ sn 
NOM o ä | 1 ayo 1 1ino u ù, aVO ù ù, uno 
VOC a,ã EÌ j1 ayo | 1ino u ù, aVO u ù, uno 
: = im, s s E 
AcCC am e im 1 ay0 giÊnn 1J,Ỉno um ù, aVO um ù, uno 
(nam) 
INS ena e{b)hi ina 1{b}hi inã 1{b}hi unä ñ{b}hi una ũ{b}hi 
ä, inã, inã, unäã, unã, 
ABL amha, | e{b}hi | imhã, | 1{b)}hi imhä, 1{b}hi | umhã, | u{b)}hi umhä, ñ{b}hi 
asma ismaã ismaã usma usma 
DAT Sâm anam Tế dc Inam Bi Inam bứ gio nam ni nam 
assa issa issa ussa usSa 
- ino, - ino, : u, uno, vi uno, h 
GEN assa anam : Inam : Inam nam nam 
issa issa ussa usSa 
“ ' imhi, isu, imhi, ` umhi, usu, umhi, F 
LOC amhi, esu VIỆT -7 ` tHN\P Isu . = : ũsu 
l ismim Isu ismim usmim ũsu usmim 
asmim : l l : 
NÑeuter Nouns (napưmsakalinga-nama) 
a Ì u 
CASE SĨ sn SĨ sn SĨ sn 
'lÌ NOM am ä, ni | 1Imni u ù, ũni 
8 VOC a ä,ani | 1,Imni u ù, ũni 
2 ACC am e, ni im 1,Imni um ù, ũni 
3 INS ena e{b}hi inã 1{b}hi unä ũ{b}hi 
5| ABL vi Dhg e{b}hi PHI NI 1{b}hi bi 30 Bà ũ{b}hi 
asmä, ismäã usmä 
4 DAT assa, aya anam ino, issa Inam u, uno, ussa ũnam 
6 GEN assa anam ino, issa Inam u, uno, ussa ũnam 
7 LOC : ambl, esu imhi, ismim isu,Isu umhi, usmim usu, ũsu 
asmim 
Feminine Nouns (i#hilinga-nãma) 
ä Ì T u ũ 
CASE Sỉ Šn Sỉ Šn Sỉ Šn Sỉ Šn Sĩ Sn 
I | NOM ã ä, äyO 1 1, IYO T T1, IYO u ũ, uyO ũ ũ, uyo 
8 | VOC e ä, äyO 1 1, IYO 1 T1, IYO u ũ, uyO u ũ, uyo 
) ACC am ä, äyo Im T1, IYO Im 1, IYO um ũ, uyo um ũ, uyO 
3 INS äya a{b}hi Iyã 1{b}hi Iyä 1{b}hi uyä ñ{b}hi uyä ñ{b;hi 
5 | ABL aya a{b}hi Iyäã 1{b}hi Iyä 1{b}hi uya | ũ{b}hi uyä ñ{b;hi 
4 | DAT äya anam Iyäã mnam Iyä mnam uyä tinam uyä tinam 
6 | GEN aya anam Iyäã mnam Iyä mnam uyä tinam uyä tinam 
7 LOC 8, ãsu NUNU BIỂN Ny TSu m khu: bệ, su 
äyam Iyam TSU Iyam uyam su uyam 


Danh từ Nam tính (pullinga-nama) 


a Ì I u ũ 
Cách Sĩ $Sn Sĩ $Sn Sỉ $Sn SĨ $Sn Sỉ $Sn 
cc o EÌ | 1 ayo 1 I,Ïno u ù, aVO ù ù, uno 
HC a,ä ä 1 ayo | I,Ïno u ù, aVO u ù, uno 
: ễ im, Ề s s 
ĐC am e im 1 ayo Ni I,Ïno um ù, aVO um ù, uno 
(nam) 
SDC ena e{b}hi inã 1{b)hi ina 1{b}hi unä ñ{b}hi una ñ{b}hi 
ä, inã, inã, unäã, unã, 
XXC amha, | e{b}hi | imha, | 1{b)}hi imhã, 1{b}hi | umha, | ñ{b}hi | umhã, | ñũ{b}hi 
asma isma isma usma usma 
aya _ ino 5 ino * u, uno ' uno < 
CĐC bàn änam SN mam TNG Iinam : : ũnam ' ũnam 
assa issa issa ussa ussa 
` ino, z ino, = u, uno, ' uno, ° 
STC assa anam : Imnam ' Inam ũnam uũnam 
issa issa ussa ussa 
e, -. : tu HỆ : : 
: imhi, isu imhi, Š umhi usu umhi % 
ĐSC amhi, esu VI Vy ý Isu trận SA 2/ hệ, ũsu 
: ismim Isu ismim usmim ũsu usmim 
asmim 
Danh từ Trung tính (napưmsakaliñga-nama) 
a Ì u 
Cách Sĩ sn Sỉ Sn Sĩ $Sn 
'lÏ cc am ä, ni | 1Imni u ù, ũni 
8 HC a ä,ani | 1,Imni u ù, ũni 
2 ĐC am e, ni im 1,Imni um ù, ũni 
3 SDC ena e{b}hi inã 1{b}hi unä ũ{b}hi 
ä,amhä : inä, imhä ` unä, unhä 
5 XXC HT e{b}hi ĐỚN Ha 1{b}hi P CIÊN lở W” ũ{b}hi 
asmä, ismäã usmä 
4 CĐC assa, aya anam ino, issa Inam u, uno, ussa ũnam 
6 STC assa anam ino, issa Inam u, uno, ussa ũnam 
e,amhi ¬ ¬ . Ề _ 
7 ĐSC SG NG esu imhi, ismim isu,1Isu umhi, usmim usu, ũsu 
asmim 
Danh từ Nữ tính (/hữlinga-nãma) 
ä Ì T u u 
Cách Sỉ Šn Sỉ Šn Sỉ Šn Sỉ Šn Sỉ Šn 
1 cC ã ä, äyo 1 1, IYO 1 1, IYO u ũ, uyo ũ ũ, uyo 
8 HC e ä, äyo 1 1, IYO 1 1, IYO u ũ, uyO u ũ, uyo 
2 ĐC am ä, äyo Im T1, IYO Im 1, IYO um ũ, uyo um ũ, uyo 
3 | SDC äya ã{b}hi Iyäã 1{b}hi Iyä 1{b}hi uyä ñ{b}h uyä ñ{b}hi 
5 | XXC äya a{b}hi Iyã 1{b}hi Iyä 1{b}hi uyä ñ{b}h uyä ñ{b}hi 
4 | CDĐC aya anam Iyã mnam Iyä Tnam uyä tinam uyä tinam 
6 | STC aya anam Iyã mnam Iyä Tnam uyä tinam uyä tinam 
aya. z Iyä 1SU Iyä z uyä usu uyä ° 
7 | ĐSC báu, äsu Bản Sà ` su Dâu tệ li su 
äyam Iyam Tsu Iyam uyam su uyam 


LESSON 12 


A. Personal Pronouns 


amha (pron.) I 
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Singular Plural 
Nominative aham “-.= 
: (no) 
: amhe, amhakam, 
Accusative mam, mamam : 
D . (no) 
` amhebhi, amhehi, 
Instrumental maya, (me) 
(no) 
Ablative maya amhebhi, amhehi 
đi n mama, mayham,amham, | amhakam, amhe, 
Genitive mamam, (me) (no) 
Locative mayi amhesu 
tumha (pron.) you 
Singular Plural 
Nominative tvam, tuvam tumhe, (vo) 
: tumhakam, 
Accusative tam, tavam, tvam, tuvam : 
: : : : tumhe, (vo) 
tumhebhi 
Instrumental tvayä, tayä, (te 50s 
lu J3 0/0000) tumhehi, (vo) 
di ví tumhebhi 
Ablative tvayä, tayã s 
` l l tumhehi 
Dative, tumham, 
É¿ñiHòa tava, tuyham, tumham, (te) tumhäãkam, (vo) 
Locative tvayl, tayi tumhesu 
", me", "vo", and ”no”, are not used in the beginning ofa sentence. 


BÀI HỌC 12 


A. Đại Từ Nhân Xưng 


amha (öa¡ï.t) tôi 


Số ít Số nhiều 
cc Tn mayam, amhe, 
(no) 
amhe, amhakam, 
ĐC mam, mamam : 
. . (no) 
` amhebhi, amhehi, 
SDC maya, (me) (no) 
XXC maya amhebhi, amhehi 
CĐC, STC mama, mayham,amham, | amhakam, amhe, 
mamam, (me) (no) 
ĐSC mayi amhesu 
tumha (ủại.t) bạn 
Số ít Số nhiều 
bi ệ tvam, tuvam tumhe, (vo) 
ĐC tam, tavam, tvam, tuvam —— 
: : : : tumhe, (vo) 
^ = tumhebhi, 
SDC tvayä3, tay34, (te) tumhebi, (vo) 
Ề b tumhebhi, 
XXC tvaya, taya tin 
tumham, 
CĐC,STC. ltaya, tuyham, tumham, (te). tumhäakam, (vo) 
ĐSC tvayl, tayi tumhesu 
"te", "me ", "vo", và "no", không được sử dụng đầu câu. 
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B. Conditional Mood/ Benedictive1 Mood (sattami) 


Terminations 
Singular Plural 
3rd Person eyya SỰ YWHD 
2nd Person eyyäsi eyyatha 
1st Person eyyämi eyyäma 
paca (v.) to cook 
Singular Plural 
pace, paceyya paceyyum 
3rd Person he should cook they should cook 
paceyyäsi paceyyätha 
2nd Person you should cook you should cook 
paceyyami paceyyama 
1st Person I should cook we should cook 


The third person singular "eyyđ" ¡is sometimes changed into "e"”. 
This mood is also used to express wish, command, prayer, etc. 
When it is used in a conditional sense, the sentence often begins 


with “sace”, "ce” or "yadi" -if. 


Words: 
Alikavad m. he who speaks lies 
Äroceti (ruca with ä) informs, tells, announces 
Asäadhu m. bad man; 
ad. bad, wicked 
Bhajati (bhaja) associates 
Bhanati (bhanga) speaks, recites, preaches 
Dãna n. alms, giving, gift 
Evam indec. thus 
Jinäti (Jï) COnQuers 
Kadariya m. miser, avaricious person 
Kodha m. anger 
1 Optative Mood 
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B. Khả Năng CáchMong Mi (sqffqmï) (nên, có thể phải) 


Biến thể cuối 


Số ít Số nhiều 
Ngôi thứ 3 evya eyyum 
Ngôi thứ 2 eyyäasi eyyatha 
Ngôi thứ 1 eyyami eyyama 
paca (đt) nấu 
Số ít Số nhiều 
pace, paceyya paceyyum 
Ngôi thứ 3 anh ấy nên nấu họ nên nấu 
paceyyasi paceyyatha 
Ngôi thứ 2 bạn nên nấu các bạn nên nấu 
paceyyami paceyyama 
Ngôi thứ 1 tôi nên nấu 


chúng tôi nên nấu 


Ngôi thứ 3, số ít "eyyqd" thi thoảng được chuyển sang "e". 
Cách này cũng được sử dụng để diễn tả mong ước, mệnh lệnh, 
mong cầu, v.v... Khi nó được sử dụng trong với ý nghĩa điều kiện thì 


trong câu thường bắt đầu với "sace", "ce" hoặc "yadi" -nếu. 


Từ vựng: 
AlikavädI 
Äroceti 
Asadhu 


Bhajati 
Bhanati 
Daãna 
Evam 
Jinati 
Kadariya 
Kodha 


na. người nói dối 

(ruca với ä)_ thông báo, nói, tuyên bố 
na. người xấu; 

tt xấu, ác 

(bhaja) cộng tác, hợp tác 
(bhanga) nói, tụng, đọc 

tr. bố thí, cúng dường, cho 
bbt như vầy 

(ï) chiến thắng 

na. người keo kiệt 

na. sự tức giận 
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Khippam indec., adv. quickly, immediately 

Pandita m. wise man 

Papaka ad. evil 

Sadhu m. øood man; adj. good 

Vayamati (yamu with vi and a) strives, tries 

Vanna m. appearance, colour, praise, quality 

Sacca n. truth 

Vada indec. whenfRelative Pronoun) 

Tadaä immdec. then(Demonstrative Pronoun) 
EXERCISE 12 


(Translate into English) 
. 'Gamam no gaccheyyäma." 
- "Buddho pi Buddhassa bhaneyya vannam." 
- "Na bhaje pãpake mitte." 
. 'Saccam bhane, na kujjheyya." 
"Dhammam vo desessäami. " 
. Sace aham saccani bujjheyyami te äroceyyami. 
. Vadi tvam vayämeyyäsi khippam pandito bhaveyyäsi. 
. Yäva tumhe mam passeyyatha täva idha ti†theyyätha. 


© @ 1x O Ơi b 0 ÐB PB 


. Sace bhikkhu dhammam deseyyum mayam sadhukam 
suneyyäma. 

10. Sadhu bhante, evam no kareyyäma. 

11. Yadi tvam mayã saddhim gantum ïiccheyyäsi tava jananim 
ärocetväa agaccheyyasi. 

12. Amhesu ca tumhesu ca gahapatayo na khujjheyyum. 

13. Sace dhammam sutva mayi saddhã tava uppajjeyya aham 
tvam adhipatim kareyyämii. 

14. Yava tumhe muttim labheyyatha tava appamadena 

vayameyyatha. 
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10. 
11. 


12. 
13. 


14. 


© @ MO Ơi b b2 ÐB PB 


Khippam bbt, trt nhanh, ngay lập tức 

Pandita na. bậc trí 

Päpaka tt ác, xấu 

Sadhu na. người tốt; tt, tốt 

Väyamati (yamu với vi và a) tỉnh tấn, cố gắng 

Vanna na. dáng vé #e), nước da, sụ khen ngợi, 

chất lượng 

Sacca tr. chân lý 

Yadä bbt khi nào /mà (đãi từ quan hệ) 

Tadãä bbt rồi thì, khi đó /ấy (đại từ chỉ định) 
BAI TẠP 12 


(Dịch sang tiếng Việt) 


"Gamam no gaccheyyäma." 


- "Buddho 'pi Buddhassa bhaneyya vannam." 
- "Na bhaje pãpake mitte.” 
. 'Saccam bhane, na kujjheyya." 


"Dhammam vo desessämi. " 


. Sace aham saccani bujjheyyami te äroceyyami. 

.- Vadi tvam vayämeyyäsi khippam pandito bhaveyyäsi. 

. Yäva tumhe mam passeyyatha täva idha ti†theyyätha. 

. Sace bhikkhu dhammam deseyyum mayam sadhukam 


suneyyäma. 

Sadhu bhante, evam no kareyyama. 

Yadi tvam mayä saddhim gantum ïiccheyyäsi tava jananim 
ärocetväa ägaccheyyasi. 

Amhesu ca tumhesu ca gahapatayo na khujjheyyum. 

Sace dhammam sutvä mayi saddha tava uppajjeyya aham 
tvam adhipatim kareyyämii. 

Yäva tumhe muttim labheyyatha taäva appamadena 
vayameyyatha. 
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15. 


16. 


"Akkodhena jine kodham - asädhum sadhuna jine 
Jine kadariyam dãnena - saccena alikavädinam ". 
"Khippam väayama; pandito bhava." 


17. 
18. 
19. 


20. 
21. 


2: 
SÁT 


24. 
25. 
26. 
Z. 


28. 


Tvam tena saddhim na gaccheyyasi. 

Daärakaä, tumhe niccam saccam bhaneyyatha. 

Bhante, aham tvayä pañham pucchitum ïiccheyyämii. 

Alt: Bhante, aham tam pañham pucchitum iccheyyamii. 
Sadhu, evam mayi (tvam) na kujjheyyasi. 

Yava taya lekhanam labheyyami tãva aham te mittam 
passitum na gaccheyyämi. 

AIt: Yava tava lekhanam labheyyami tavaaham te mittam 
passitum na gaccheyyami. 

Tvam khantiya (te) kodham abhibhavitum väyameyyäasi. 
Sace tvam me ovadam suneyyäsi, aham te saddhim have 
gaccheyyamii. 

Sace so te potthakam peseyya tvam me äroceyyäsï. 

Bhante, mayam tayã dhammam sotum iccheyyäma. 

Mayam dãnena kadariye jineyyama. 

Sace mayam saccani bujjheyyama (mayam) duggatisu na 
uppajjeyyama. 

Tvam khippam gantvä me lekhanam ahareyyäsi? 


29. Sace sadhu asadhuna saddhim bhajeyya, so asädhu api bhaveyya. 


30. 


Sace asädhavo sadhuhi saddhim bhajeyyum, te khippam 
sadhavo bhaveyyum. 


31. Sace tumhe sadhukam mam suneyyatha, saddhã tumhesu j3yeyya. 
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15. 


16. 


"Akkodhena jine kodham - asädhum sädhuna jine 
Jine kadariyam dãnena - saccena alikavädinam ". 
"Khippam väayama; pandito bhava.” 


17. 
18. 
19. 


20. 
21. 


2: 
SÁT 


24. 
25. 
26. 
Z. 


28. 


Tvam tena saddhim na gaccheyyasi. 

Daärakaä, tumhe niccam saccam bhaneyyatha. 

Bhante, aham tvayä pañham pucchitum ïiccheyyämii. 

Tt: Bhante, aham tam pañham pucchitum iccheyyamii. 
Sadhu, evam mayi (tvam) na kujjheyyasi. 

Yava tayä lekhanam labheyyami tãva aham te mittam 
passitum na gaccheyyämi. 

Tt: Yava tava lekhanam labheyyami tavaaham te mittam 
passitum na gaccheyyämi. 

Tvam khantiya (te) kodham abhibhavitum väyameyyasi. 
Sace tvam me ovadam suneyyäsi, aham te saddhim have 
gaccheyyamii. 

Sace so te potthakam peseyya tvam me äroceyyäsI. 

Bhante, mayam tayã dhammam sotum iccheyyäma. 

Mayam daãnena kadariye jineyyäma. 

Sace mayam saccani bujjheyyama (mayam) duggatisu na 
uppajjeyyama. 

Tvam khippam gantvä me lekhanam ahareyyäsi? 


29. Sace sadhu asadhuna saddhim bhajeyya, so asädhu api bhaveyya. 


30. 


Sace asädhavo sadhuhi saddhim bhajeyyum, te khippam 
sadhavo bhaveyyum. 


31. Sace tumhe sadhukam mam suneyyatha, saddhã tumhesu j3yeyya. 
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LESSON 13 


A. Relative Pronouns 


ya (pron.) who, which, that 


Singular 
m. n. £ 
Nominative yo yam yä 
Accusative yam yam 
Instrumental yena yaya 
Ablative yamhä, yasmä yäya 
Dative, Genitive vassa yassä, yaya 
Locative yamhi, yasmim yassam, yäyam 
Plural 
m. n. Ế 
Nominative ve ye, yani va, yayo 
Accusative ve ye, yani va, yayo 
bà láng Huy yebhi, yehi yäbhi, yãhi 
Dative, Genitive yesam, yesänam yÄsam, yäsänam 
Locative yesu y3su 
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BÀI HỌC 13 


A. Đại Từ Quan Hệ 


ya (đại.t) người nào, cái mà, điều nào 


Số ít 
na. tr. nữ. 
#6 yo yam ya 
ĐC yam yam 
SDC yena yaya 
XXC yamhä, yasma yaya 
CĐC, STC yassa yassä, yaya 
ĐSC yamhi, yasmim yassam, yäyam 
Số nhiều 
na. tr. nữ. 
cc ve ye, yani va, yayo 
ĐC ve ye, yani va, yayo 
SDC, XXC yebhi, yehi yabhi, yahi 
CĐC, STC yesam, yesanam yäasam, yäsanam 
ĐSC yesu 


yäsu 
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B. Demonstrative Pronouns 


ta (pron.) who, he 


nasm4a, tasma 


Singular 
m. n. £ 
Nominative So nam, tam sä 
Accusative nam, tam nam, tam 
Instrumental nena, tena naya, taầya 
Ablative 0Ó Cạn DI” näya, tâya 


: nassa tissava, tissa 
Dative, Genitive ` Ÿ: k2 S` đảu 
tassa tassä, taya 
: namnhi, tamhi, tissam, tassam, 
Locative 5 f c : 
nasmim, tasmim tãyam 
Plural 
m. n. là 
¬- ne, te, nani n3, nãyo, ta 
Nominative ne, te Z01822Y2/305/ DPiet (tới van 
tãni tayo 
: ne, te, nani n3, nãyo, ta 
Accusative ne, te IS) 02 7YE ĐM, bong Hi 
tân tayo 
Instrumental, nebhi, nehi, tebhi, nabhï, naãhi, 
Ablative tehi tabhi, tahi 


Dative, Genitive 


nesam, nesäanam, 
tesam, tesanam 


taäsam, tasanam 


Locative 


nesu, tesu 


tasu 


The forms beginning with "£” are more commonly used. 
The pronouns ”“yg" and "£a”" are frequently used together. They 
are treated as Correlatives. 


Examples: 


”Vo Dhamman passati so Buddham passati ” 


He who sees the Dhamma sees the Buddha 


“Yam hoti tam hotu” -be ït as ït may. 


yam icchasi tam vadehi -Say what you wish. 


"Yo gilanam upatthati so man upafthati” 
He who serves the sick serves me. 
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B. Đại Từ Chỉ Định 
ta (đại.t) người đó /ấy, cái đó /ấy, điều đó/ ấy 
Số ít 
na. tr. nữ. 
cc So nam, tam sa 
ĐC nam, tam nam, tam 
SDC nena, tena naäya, taya 
namha, tamha, ¬ _ 
XXC 2 k naäya, tầya 
nasma, tasma 
CĐC, STC nassa, tissảya, tissä, 
tassa tassä, taya 
ĐSC namnhi, tamhi, tissam, tassam, 
nasmim, tasmim tayam 
Số nhiều 
na. tr. nữ. 
cc ". ne, te, nãni, nã, nãyo, tã, 
tan tayo 
ĐC "ẽ ne, te, nãn, nã, nãyo, tã, 
tan tayo 
nebhi, nehi, tebhi nabhi, nahi 
SDC, XXC š Bộ ï SE núi EE 
tehi tabhi, tahi 
nesam, nesanam, b TT 
CĐC,STC : ø : tasam, täsanam 
tesam, tesanam : : 
ĐSC nesu, tesu tasu 


Các hình thức bắt đầu bằng "£" là thường được sử dụng hơn. 
Các đại từ quan hệ "ya” và và đại từ chỉ định "ta" thường được 
sử dụng với nhau. Chúng đượ xem là tương quan với nhau. 


Ví dụ: 


”Vo Dhamman passati so Buddham passati” 


Người nào thấy Pháp, người đó thấy Đức Phật 
"Yam hoti tam hotu" -nó sao hãy để nó vậy. 
yam icchasi tam vadehi -bạn muốn sao® hãy nói vậy. 


"Yo gilanam upatthati so man upafthati” 


Người nào chăm sóc người bệnh, người ấy chăm sóc ta. 
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eta (pron.) that [yonder] 
Singular Plural 
m. n. lễ m. n. lễ 
Nominativel so etam esa ete tan Đông 
Accusative., etam ¡ etam | etam cte vn thị 
The rest like "£a”, with the exception offorms beginning with "n", 
like nena, nãyg, etc. 
C. The Interrogative Pronoun: 
ka (pron.) who, which? 
Singular 
m. n. É 
Nominative ko kam, kim kã 
Accusative kam kam, kim kam 
Instrumental kena kaya 
Ablative kamha, kasma kaya 
Dative, Genitive kassa, kissa kaya, kassä 
LSbStSã kamhi, kasmim, kassam, 
kimhi, kismim, kayam 
The rest like "ya” 
Plural 
m. n. J 
Nominative ke kani ka, kãyo 
Accusative ke kani ka, kãyo 
P.... kebhi, kehi kãbhi, kãhi 


Dative, Genitive 


kesam, kesanam 


käsam, käsanam 


Locative 


kesu 


käsu 
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eta (đại) điều đó, cái này 


Số ít Số nhiều 

na. tr. nữ. ng. tr. nữ. 

= ete eta 

cc eso etam esä ete hề kiệt 
: etani | etäyo 

ete eta 

ĐC etam etam etam ete Kóc tưng 
: ï Ề etani  etäyo 


Cách chia còn lại như "£đ", ngoại trừ các hình thức bắt đầu bằng 
"m" như neng, nàya v.v... 


C. Đại Từ Nghi Vấn: 


ka (đại.t) ai(anh nào, chị nào?) cái gì? người nào? 


Số ít 
na. tr. nữ. 
cc ko kam, kim kaã 
ĐC kam kam, kim kam 
SDC kena kaya 
XXC kamha, kasma kaya 
CĐC,STC kassa, kissa kaya, kassä 
ĐSC kamhi, kasmim, kassam, 
kimhi, kismim, kayam 
Các cách chia còn lại như "ya” 
Số nhiều 
na. tr. nữ. 
cc ke kani kã, kayo 
ĐC ke kani kã, kayo 
SDC, XXC kebhi, kehi kabhi, kahi 
CĐC, STC kesam, kesaäanam käsam, käsanam 
ĐSC kesu käãsu 
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"cï"1 1s suffixed to all the cases of “ka” in all the genders to form 
Indefinite Pronouns; e.g., koci, käci, any, etc. 
The following adjectives are declined like “ya”:- 


Añña .......................................c... another 
Aññatara.................................s..e certain 

A HT đi sa xcesssessenbsk other, subsequent, Western 
Dhakkhina................................. South 

7 cố... one, certain, some 

ILATAS 126 tabnsreone different, the remaining 
6i)" what? which? (generally of the two) 
KSLAHA:S 22606012 a0e what? which? (generally of many) 
PAECHIHIES:...2uocooailasan West 

z1: .ẻ ố ẽ.ẽẽ other, different 
Pubbba........................................-.-.- first, foremost, Eastern, earlier 
Puratthima................................. East 

S40 Di Si SvSadtacattaeas vi all 

ULLUATãA 11:22 22518 3uaal higher, superior, Northern 


Añña, aññatardq, itara, eka are sometimes declined in the Dative 
and Genitive feminine singular as: qññissa, aqññatarissd, itarissa 
and eRissa respectively; in the Locative feminine singular as: 
qññissam, aqññatarissam, itarissam and ekissam respectively. 

Pubba, parq, apara are sometimes declined in the Ablative 
masculine singular, as: pubba, paräd, and aparäa respectively; in the 
locative masculine singular, as: pubbe, pare, and apare respectively. 


Words: 
ÄAdäya indec,p.p.  (dawitha) having received or taken. 
Disä £ quarter, direction. 
Kim indec. Why? what? pray 
Nãma n. name; mind 
Indec. by name, indeed, 

(Sometimes used without a meaning.) 
Nu indec. pray, I wonder! 

(Sometimes used ïin asking a question.) 
Payojana indec. use, need 
Vã Indec. either, or 


† an indefinite interrogative particle. 
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"c¡"1 được thêm vào sau tất cả các biến cách "kq" ở các tánh để hình 
thành Đại từ Không xác đỉnh; ví dụ: koci, kaci, bất kỳ người nào, v.v... 
Các tính từ sau đây được chia biến cách như "yq” đai từ quan hệ, - 


là HH 200cc s6uiebig3a6ải0E6aigti sat cái khác, vật khác 
Aññatara...................................... cái nào đó, cái nọ 

HE 412012 2-0 6i160á) nan; khác, tiếp theo, phương Tây 
Dhakkhina................................. phía Nam 
net xSite se se e) một, chắc, một vài 

ItATd.= 2... ẽ.ẽ... cái khác, người khác, còn lại 
KLAEÃ ác 2aecoaeiiareado øì? cái mà? (nói chung là cả hai) 
KD N1á 2 1206astaia6 cái gì? cái mà? (nói chung là nhiều) 
PACCHIHH00126iáabsvaee phía Tây 

17h .ốốẽốéẻẽẻẽ cái khác, khác 
PUHBã-:c600000000108á¿ đầu tiên, trước nhất, phía Đông, sớm hơn 
Puratthima................................. phía Đông 
h8"... tất cả 

in... cao hơn, cao cấp, phía Bắc 


Añña, aññatara, itara, eka là thỉnh thoảng được chia biến cách 
một cách riêng biệt ở CĐC và STC, nữ tánh, số ít: aññissa, 
aññatarissd, itarissä và ekissa; ở ĐSC, nữ tánh, số ít: aññissam, 
aññatarissam, itarissam và ekissam. 

Pubba, parq, apara là thỉnh thoảng được chia biến cách một 
cách riêng biệt ở XXC, nam tánh, số ít: pubbäa, parä, và aparä; ở 
ĐSC, nam tánh, số ít: pubbe, pare, và apare. 


Từ vựng: 
Adaya bbt, qkpt (dã với a4) sau khi nhận hoặc lấy đi. 
Disä nữ. phần tư, quý (4 tháng), hướng. 
Kim bbt tại sao? cái gì? cầu xin 
Nãma tr. tên; danh 
bbt nhân danh, thật vậy, 

(Thỉnh thoảng được dùng mà không có nghĩa) 

Nu bbt cầu xin, tôi tự hỏi! (rồi, sau đó) 
(Thỉnh thoảng được dùng để hỏi trong câu) 

Payojana bbt việc sử dụng, điều cần thiết, lợi ích 
Vã bbt hay, hoặc 


1 mạo từ nghi vấn không xác định. 
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EXERCISE 13 


(Translate into English) 


. Ko nama tvam? 

. Ko näăma eso? 

. Ko naäma te äcariyo? 

. ldani eso kim karissati? 

. Kim tvam etam pucchasi? 

. Esa nãr1I te kim hoti? 

. Sve kim'ete karissanti? 

. Kassa bhikkhussa tam potthakam pesessäama? 
. Tesam đdhanena me kim payojanam? 

. Ko jãnati 'kim'eso karissatI'ti? 

. Kissa phalam nãma etam? 

. Kayam disäyam tassä janaml idãni vasati? 

. Kassa dhammam sotum ete icchanti? 

- "Yo Dhammam passati so Buddham passati, yo Buddham 


passati so Dhammam pasati". 


. YVam tvam icchasi tam etassa arocehi. 
- Yam te karonti tam! eva gahetvä param lokam gacchanti. 
. Vassam disäyam so vasati tassam disäyam ete'pi vasitum 


Icchanti. 


. Eso naro ekam vadati, esa nãrTI aññam vadati. 

. Paresam bhandãni mayam na ganhãma. 

. Etani phalãni mã tassa sakunassa detha. 

. ldãni sabbe'pi te bhikkhũ uttaraya disaya aññatarasmim 


ärame vasanti. 


. Etasmim nagare sabbe narä aparam nagaram agamimsu. 
. Kiãci'pi kãtum so na jänäti. 
. Katamam disam tumhe gantum iccheyyatha -puratthimam 


vã dakkhinam vã pacchimam vã uttaram vã? 


1 When a níggahita (m) is followed by a vowel, it is sometimes changed into "m". 
See note in Exercise 10. 
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BÀI TẬP 13 


(Dịch sang tiếng Việt) 


. Ko nama tvam? 

. Ko näăma eso? 

. Ko naäma te äcariyo? 

. ldani eso kim karissati? 

. Kim tvam etam pucchasi? 

. Esa nãr1I te kim hoti? 

. Sve kim'ete karissanti? 

. Kassa bhikkhussa tam potthakam pesessäama? 
. Tesam đdhanena me kim payojanam? 

. Ko jãnati 'kim'eso karissatI'ti? 

. Kissa phalam nãma etam? 

. Kayam disäyam tassä janaml idãni vasati? 

. Kassa dhammam sotum ete icchanti? 

- "Yo Dhammam passati so Buddham passati, yo Buddham 


passati so Dhammam pasati". 


. YVam tvam icchasi tam etassa arocehi. 
- Yam te karonti tam! eva gahetvä param lokam gacchanti. 
. Vassam disäyam so vasati tassam disäyam ete'pi vasitum 


Icchanti. 


. Eso naro ekam vadati, esa nãrTI aññam vadati. 

. Paresam bhandãni mayam na ganhãma. 

. Etani phalãni mã tassa sakunassa detha. 

. ldãni sabbe'pi te bhikkhũ uttaraya disaya aññatarasmim 


ärame vasanti. 


. Etasmim nagare sabbe narä aparam nagaram agamimsu. 
. Kiãci'pi kãtum so na jänäti. 
. Katamam disam tumhe gantum iccheyyatha -puratthimam 


vã dakkhinam vã pacchimam vã uttaram vã? 


1 Khi một niggahita (m), ầm mũi, theo sau bởi một nguyên âm, thỉnh thoảng nó 
được chuyển thành "m". Xem thêm Bài Tập 10. 
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25. Kataräya disäya tvam suriyam passasi -pubbayam va 
aparayam va? 


26. Kã esa? 
27. Kim tassa namam? 
AIt: Ko nãma eso? 
28. Katamaya disäya so agami? 
AIt: Kãya disäya so agami? 
29. Nanu eso tava ñati? 
30. Kim etassa phalassa namam? 
Alt: Kim nãma etassa phalassa? 
31. Kasma tvam etani potthakani akino? 
32. Kaãya mayam ajja gaccheyyama? 
33. Kassa ãräme ete darakã ca dãrikãyo ca kilanti? 
34. Katamayam disäyam tvam pãto suriyam passasi? 
Alt: Kãyam disäyam tvam päãto suriyam passasi? 
35. Etena tassa vã tissa va kim payojanam? 
36. Kissa so te pannakare adäãsi? 
37. Setthi, tava dhanena kim payojanam? 
- Tvam (tam) sabbam gahetva param lokam na gacchasi. 
- Tasmä, sutthu bhuñjahi. 
- Tava dhanassa ratim mã karohi. 
- Tena soko jäyati. 
- Tava dhanena puññam karohi. 
- Gilãnasaläyo ca gilãnänam pathasäläyo ca dãrakänam 
arame ca bhikkhùnam ca bhikkhunInam ca karohi. 
- Vadä tvam param lokam gacchasi tadđã tãni tăni puññani 
gahetvä gacchasi. 
38. Puññakarino have sugatIsu j3Äyissanti. 
39. Yam icchasi so tam vadatu. 
40. Mayam sabbani tãni lekhanäni na likhimha. 
41. Yam tava cakkhuhi passasi sabbam aññesam mã vadeyyäsi. 
42. Yesu nagaresu panditä vasanti (tesu) mayam vasitum icchãma. 
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25. Kataräya disäya tvam suriyam passasi -pubbayam vã 
aparayam va? 


26. Kã esa? 
27. Kim tassa namam? 
Tt: Ko nama eso? 
28. Katamaya disäya so agami? 
Tt: Kãya disäya so agami? 
29. Nanu eso tava ñati? 
30. Kim etassa phalassa namam? 
Tt: Kim nãma etassa phalassa? 
31. Kasma tvam etani potthakani akino? 
32. Kaãya mayam ajja gaccheyyama? 
33. Kassa äräme ete dãraka ca däãrikãyo ca kilanti? 
34. Katamayam disäyam tvam pãto suriyam passasi? 
Tt: Käyam disãyam tvam pãto suriyam passasỉ? 
35. Etena tassa vã tissa va kim payojanam? 
36. Kissa so te pannakaäre adäãsi? 
37. Setthi, tava dhanena kim payojanam? 
- Tvam (tam) sabbam gahetva param lokam na gacchasi. 
- Tasmä, sutthu bhuñjahi. 
- Tava dhanassa ratim mã karohi. 
- Tena soko jäyati. 
- Tava dhanena puññam karohi. 
- Gilãnasaläyo ca gilãnänam pathasäläyo ca dãrakänam 
arame ca bhikkhùnam ca bhikkhunInam ca karohi. 
- Vadä tvam param lokam gacchasi tadđã tãni tăni puññani 
gahetvä gacchasi. 
38. Puññakarino have sugatIsu j3Äyissanti. 
39. Yam icchasi so tam vadatu. 
40. Mayam sabbani tãni lekhanäni na likhimha. 
41. Yam tava cakkhuhi passasi sabbam aññesam mã vadeyyäsi. 
42. Yesu nagaresu panditä vasanti (tesu) mayam vasitum icchãma. 
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LESSON 14 


Participles 


In Pa]i there are six kinds of Participles -viz: 

( Present Active participles, 

(II) Present Passive Participles, 

(IH) Gerund (Indeclinable Past Participles 1), 
(IV) Past Active Participles, 

(V) Past Passive Participles, and 

(VI) Potential Participles 


(I). The Present Active Participles are formed by adding "anta" and 
"mãng'" to the root; e.g:, 
paca + anta = pacantq; 
paca + mang = pacamiang, cooking. 


(HH). The Present Passive Participles are formed by adding the 
Passive suffix "yø" between the root and the suffix "mang". I[f the 


ending of the root is *ø” or "“ä”, itis changed ïinto "Í”, e.g., 


paca +ya + măng = paciyamana, 
being cooked; 

su +ya + măng = suyamana, 
being heard. 


Generally these suffixes are added to the forms the roots. 

These participles are inflectonal and agree with the noun or 
pronoun they qualify, in gender, number and case. They are also used 
when contemporaneity of action is to be indicated. The sense of the 
English words 'as, since, while, whilst' may be expressed by them. 


1 These have been already dealt with in Lesson 8 - B. See Table in Lesson 6 - B. 
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BÀI HỌC 14 


Các Phân Từ 


Trong PalI, có sáu loại phân từ như sau: 

(L) Hiện tại Chủ động Phân từ, 

(II) Hiện tại Bị động Phân từ, 

(II) Danh động từ (bất biến quá khứ Phân từ!), 
(IV) Quá khứ Phân từ (chủ động), 

(V) Quá khứ Phân từ (bị động), và 

(VI) Khả năng Phân từ 


(I). Hiện tại Chủ động Phân từ được thành lập bằng cách thêm 
"anta" và "mãng" sau gốc động từ; ví dụ:, 
paca + anta = pacanfa, đang nẫu 
paca + mang = pacamñng, đang nấu. 


(II). Hiện tại Bị động Phân từ được thành lập bằng cách thêm tiếp 
vĩ ngữ Bị động "ya" giữa gốc động từ và tiếp vĩ ngữ "mãng". Nếu 
nếu gốc động từ tận cùng là "a" hoặc "đ", thì đổi thành "ï”, ví dụ: 


paca +ya + măng = paciyamana, 
đang được nấu; 

su +ya + măng = suyamana, 
đang được nghe. 


Nói chung, các tiếp vĩ ngữ (anta, mang) này được thêm vào sau 
các gốc động từ. 

Những phân từ này được biến tố và đồng dạng về giới tánh, ngôi, 
số và biến cách của danh từ hoặc đại từ mà chúng bổ trợ. Hiện tại 
phân từ (htpt) cũng được sử dụng khi có cùng hành động được nói 
đến. Hiện tại Phân từ có thể được diễn đạt ý nghĩa này như trong các 
từ tiếng Anh "cũng như, từ khi, trong khi, trong lúc'. 


1 Danh động từ đã được giới thiệu ở Bài học 8 - B. Xem Bảng trong Bài Học 6 - B. 
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Declension of pacanfd in the Masculine 
Singular Plural 
Nominative pacam, pacanto pacanto, pacanta 
Vocative pacam, paca, paca pacanto, pacanta 
Accusative pacantam pacante 
_ pacantebhi, 
Instrumental pacatä, pacantena ` 
pacantehi 
acatä, pacantamha acantebhi 
Ablative p „p SEN V2 p *h 
pacantasma pacantehi 
Dative, pacatam, 
j pacato, pacantassa si 
Genitive pacantanam 
. acati, pacante, pacantamhi 
Locative LP na đinh Ề pacantesu 
pacantasmim 


Declension of pacanta in the feminine. 


The feminine is formed by adding the sufix 
pacanii, and ïs declined like feminine nouns ending ïn 


, QS pqCgHfq + ï = 


lộ là 


(See Lesson 


10.) 
Declension of pacanfï in the feminine 
Singular Plural 
Nominative pacantI pacantI, pacantino 
Vocative pacanti pacantI, pacantino 
Accusative pacantim pacantI, pacantino 
xế acantibhi, 
Instrumental pacantina p Šg 
pacantihi 
: acantina, pacantimha, acantiIbhi, 
Ablative p LẺ ga p TH 
pacantisma pacantihi 
Dative, Genitive|L  pacantino, pacantissa pacantinam 
: acantini, pacantimhi, s 
Locative p „ : pacantisu 
pacantismim 
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Biến cách danh từ Nam tánh của pacanta 
Số ít Số nhiều 
cc pacam, pacanto pacanto, pacanta 
HC pacam, paca, paca pacanto, pacanta 
ĐC pacantam pacante 
z acantebhi, 
SDC pacatä, pacantena p : 
pacantehi 
XXC pacatä3, pacantamha, pacantebhi, 
pacantasma pacantehi 
acatam, 
CĐC,STC pacato, pacantassa p bác 
pacantaänam 
acati, pacante, pacantamhi, 
ĐSC p p lÁP pacantesu 
pacantasmim 


Biến cách của pacanfa trong nữ tánh. 
Nữ tánh được thành lập bằng cách thêm tiếp đầu ng 


ữ 'T, pacanfa +ï = 


pacanfi, và được chia biến cách như danh từ nữ tánh tận cùng "ï (Xem 


Bài học 10.) 
Biến cách của danh từ Nữ tánh pacantï 
Số ít Số nhiều 
cc pacanti pacantI, pacantino 
HC pacanti pacantI, pacantino 
ĐC pacantim pacantI, pacantino 
TS acantibhi, 
SDC pacantina p sánn 
pacantihi 
XXC pacantinä, pacantimhaä, pacanttbhi, 
pacantisma pacanthi 
CĐC, STC pacantino, pacantissa pacantinam 
acantini, pacantimhi, = 
ĐSC p Số #9 he : pacantisu 
pacantismim 
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Declension of pacanfd in the Neuter 
Singular Plural 
Nominative, = Bc= 
VoeatHive pacam pacantä, pacantani 
Accusative pacantam pacante, pacantani 
The rest like the masculine. 
2 acantebhi 
Instrumental pacata, pacantena p si 
pacantehi 
Xi pacatä3, pacantamha, pacantebhi, 
pacantasma pacantehi 
Dative, pacatam, 
Xe, pacato, pacantassa bYÊN 
Genitive pacantanam 
acati, pacante, pacantamhi 
Locative P SỀ đán ú pacantesu 
pacantasmim 


The Present Participles ending in "mãng”" are declined like 


"nara", "Rañña" and "phala”; as pacamiano (m.) pacamang (£.) and 
pacamanam (n.) 


Ilustrations: 
gacchanto puriso,..................................... øoing man, or the man who is goỉng. 
gacchantassa purisassa,............. to the man who ïs goỉng. 
paccanti (or) pacamana ïtthi,....... the woman who is cooking. 
so vadamäno gacchati,................ he goes speaking. 
patamänam phalam,.................... the falling fruit. 
rakkhryamänam nagaram,............ the city thatis being protected. 


Aham magge gacchanto tam purisam passim, I saw that man 
while I was going on the way. 
(IV), (V). The Past Active and Passive Participles are formed by 
adding the suffix "£a”, or "na” to the root or stem. If the ending of 
the root is “a”, it is often changed into "Ÿ”. 


Examples: 
ñã +tta =ñãta, known 
su +tta  =suta, heard 
paca +ta  = pacita, cooked 
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Biến cách của danh từ Trung tánh pacanta 


Số ít Số nhiều 
CC, HC pacam pacanta, pacantani 
ĐC pacantam pacante, pacantani 


Biến cách còn lại được chia như Nam tánh. 


acantebhi, 

SDC pacata, pacantena p : 
pacantehi 
XXC pacatä3, pacantamha, pacantebhi, 
pacantasma pacantehi 

acatam, 

CĐC, STC pacato, pacantassa p TƯẠC 
pacantänam 

acati, pacante, pacantamhi, 
ĐSC p p lá? pacantesu 
pacantasmim 


Hiện tại Phân từ tận cùng bằng "mãng" như pacamäno (na.) 


được chia như "nara"”, pacamana (nữ.) được chia như "kaẴñña', và 
pacamanam (tr.) được chia như "phala". 


Ví dụ: 
gacchanto puriso,.................................... người nam đang đi,người nam mà đang di, 
gacchantassa purisassa,............. đến (của) người nam đang đi. 
paccanti (hay) pacamänä itth1,..... người nữ đang nấu. 
so vadamäno gacchati,................ anh ta đang nói khi đianh vừa nói vừa đi, 
patamanam phalam,.................... trái cây rơitrái cây mà đang rơi, 
rakkhryamänam nagaram,............ kinh thành được bảo vệ. 


Aham magge gacchanto tam purisam passim, Tôi thấy người đàn 
ông đó đang đi trên đường. 
(IV), (V). Quá khứ Chủ động và Bị động Phân từ được thành lập 
bằng cách thêm Tiếp vĩ ngữ "£a", hoặc "na" sau gốc động từ hay ngữ 
căn. Nếu căn động từ tận cùng bằng "a", nó thường đổi thành "ï". 
Ví dụ: 


ñä +ta  =ñãta, đã được biết 
su +ta  =suta, đã được nghe 
paca +ta  =pacita, đã được nấu 
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rakkha  +ta =rakkhita, protected 
chidi +na = chinna, cut 
bhidi +na  =bhinna, broken 


These are also inflectional and agree with the noun or pronoun 
they qualify in gender, number and case. They are frequently used to 
supply the place of verbs, sometimes in conjunction with the 
auxiliaries "asa" (atthi) and “hưu” (hoti)to be. 


Iustrations: 
SƠ BAO 0114600 auuy6i he went or he is gone. 
(Here hoi is under-stood.) 
Thito naro,...................................--- the man who stood. 
Thitassa narassa, ....................... to the man who stood 
or to the man standing. 
Thitãya nãriya,............................. to the woman who stood. 


Buddhena desito dhammo, the Doctrine preached by the Buddha. 
Sissehi pucchitassa pañhassa, to the question asked by the pupils. 


(VI). The Potential Participles are formed by adding the suffix 
"tabba' to the root or stem. If the ending of the root is "đ”, it is often 
changed into "Ÿ”. 


Examples: 
dã +tabba =databba,  should or must be given. 
ñã + tabba =ñatabba,  should be known. 
paca +tabba = pacitabba, should be cooked. 


These participles too agree with the noun or pronoun they 
qualify in gender, number and case. The agent is put in the 
Instrumental. 


Iustrations: 
Janako vanditabbo, the father should be saluted. 
JananI rakkhitabba, the mother should be protected. 
Cittam rakkhitabbam, the mind should be guarded. 
Taya gantabbam, you should go with him. 


Savakehi dhammo sotabbo, the Doctrine should be heard by 
the disciples. 
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rakkha +ta =rakkhita, đã được bảo vệ 
chidi +na  = chỉinna, đã bị cắt 
bhidi +na  = bhỉnna, đã bị vỡ 


Quá khứ Phân từ (chủ động và bị động) cũng đồng nhất với danh 
từ và đại từ về tánh, số và biến cách mà chúng bổ trợ. Chúng thường 
được sử dụng để hỗ trợ vị trí của động từ, đôi khi kết hợp với các trợ 
động từ như "asa" (atthï) và "hu”" (hoti): thì, là, trở thành. 


Ví dụ: 
NÓ ĐA s2 acc zasaele anh ta đã đi; anh ta đã được đi. 
(Ở đây, trợ đt hoti được hiểu ngầm.) 
THÌU HAT xe soi26ásaeo người nam (mà) đã (được) đứng. 
Thitassa narassa, ....................... đến (của) người nam đã được đứng 
hay đến (của) người nam đang đứng. 
Thitãya näriyä,............................. đến người nữ đã đứng. 


Buddhena desito dhammo, Pháp đã được thuyết bởi Đức Phật. 
Sissehi pucchitassa pañhassa, đến câu hỏi đã được hỏi bởi các học trò. 


(VI). Khả năng Phân từ được thành lập bằng cách thêm Tiếp vĩ ngữ 


"tabba" sau gốc động từ hay ngữ căn. Nếu gốc động từ tận cùng "a”, 
nó được biến đổi thành "ï'. 


Ví dụ: 
dã + tabba =dãtabba, nên hay phải được cho. 
ñä +tabba =ñãtabba,  nên/cần được biết. 
paca +tabba = pacitabba, nên/cần được nấu. 


Khả năng Phân từ (chủ động và bị động) cũng đồng nhất với 
danh từ và đại từ về tánh, số và biến cách mà chúng bổ trợ. Phân từ 
này cũng được sử dụng với Sử Dụng Cách. 


Ví dụ: 
Janako vanditabbo, người cha xứng được đảnh lễ. 
JananIi rakkhitabbä, người mẹ đáng được bảo vệ. 
Cittam rakkhitabbam, nên hộ trì tâm. 
Tayä gantabbam, cần phải đi với nó. 


Savakehi dhammo sotabbo, nên nghe Pháp từ những vị 
Thinh Văn đệ tử. 
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Examples 
Present : : 
l Present Passive Past Potential 
Root Active „ c toi 
vê: Participle Participle Participle 
Participle 
da denta diyamana dinna databba 
desenta, 
địsg1 desamana, desiyamäana, desita, desetabba, 
passanta, | passiyamana | dittha passitabba 
passamaäana 
bhuja |, PhuRjanta, | thuñilyamana | bhutta | bhuñjitabba 
bhuñjamãna 
gacchanta, = ' 
gamu gacchamaäna gacchriyamana gata gantabba 
ganhanta, E : 
gaha ganhamaäna gayhamana gahita gahetabba 
karonta, kayiramana, kattabba, 
kara h kata 
kurumäana karIyamana katabba 
pibanta, 
pa TY NHU pIyamana pIta p3Atabba 
pibamana, 
pivamana 
sunanta, m - sotabba, 
su Tên sũyamaäana suta : 
sunamana sunitabba 
Words: 
Atthi V. 1s, there is 
Avihethayanta p.part. a + vi + hetha, not hurting 
Bhũta n. being 
Carati V. (card) wanders; practises 
Khaggavisanakappa  m. like a rhinoceros 
Nidhäya ïnd, p. p. ní + dha, having left aside 
Pema m. love, affecting 


1 dĩsa, (ï) to preach; (ii) to see. Desenfa, preaching; Passanta, seeing 
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Ví dụ 
: HTPT HTPT 
Gốc v2A xay QKPT KNPT 
(chủ động) (bị động) 
da denta diyamana dinna databba 
desenta, 
địsg1 desamana, desiyamäna, desita, desetabba, 
passanta, | passiyamana | dittha passitabba 
passamäana 
bhuja |, Phufjant3, Ì thuñiiyamana | bhutta | bhuñjitabba 
bhuñjamãna 
gacchanta, ' ' 
gamu gacchamäna gacchriyamana gata gantabba 
ganhanta, z : 
gaha ganhamaäna gayhamana gahita gahetabba 
karonta, kayiramana, kattabba, 
kara ' kata 
kurumäna karIyamana katabba 
pibanta, 
pa PDgDIA) pIyamäna pIta p3tabba 
pibamana, 
pivamana 
sunanta, . - sotabba, 
su b sũyamaäana suta 
sunamana sunitabba 
Từ vựng: 
Atthi đt có, là 
Avihethayanta qkpt a + ví + hetha, đang bị tổn hại 
Bhùta tr. đã được trở thành, đã sanh 
Carati đt (cara) lang thang; thực hành 
Khaggavisanakappa na. như tê ngưa/tê giác 
Nidhäya bbt, ddt — ni + dha, sau khi để dành/cất giữ 
Pema na. — tình yêu. sự động lòng 


1 đïsa, (ï) thuyết; (ii) thấy. Desenta, khi đang thuyết; Passanta, khi đang thấy 
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Les. 


son 14, Participles (Present, Past, Potential)...................Answer 14, p.402 


Sahaya m. friend 

Tanhaã + craving 

Upasankamati V. (kamu with upa + sam) approaches 
EXERGISE 14 


(Translate into English) 


1. “Evam me sutam.” 


2. Mayi gate1 so ägato. 


3. Kim tena katam? 


4. So tassa vannam bhanamaäno mam upasamkamii. 


13. 


14. 
15. 
16. 
17. 


. Aham magøge gacchanto tasmim rukkhe nisinnam sakunam passim. 


5 
6. Bhikkhuhi lokassa đdhammo desetabbo. 
KỆ 
8 
9 


Puññam kattabbam, päpam na kätabbam. 


. Ajja etena maggena maya gantabbam. 

. Sabba itthiyo dhammam sunantiyo etäya saläya nisidimsu. 
10. 
11. 
12. 


Panditä yam yam desam bhajanti tattha tatth' eva pujita honti. 
Buddhena bujjhitãäni saccäni maya'pi bujjhitabbani. 
Param lokam gacchante tay3 katam puññam vã pãpam vã 
taya saddhim gacchati. 

Thito vã nisinno vã gacchanto va sayanto (or sayano) vä 
aham sabbesu sattesu mettam karomii. 

Vejjasalaya vasantanam gilänänam pure osadham dãtabbam, 
pacchäã aparesam databbam. 

Kim nu kattabban tỉ ajänanta te mama purato a†thamsu. 
"PematoZ jäyati soko - pemato jäyati bhayam; 


Pemato vippamuttassa - natthi soko kuto bhayam.” 


1 This is the Locative absolute. 
2 "To” is another suffix for forming the ablative. 
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Sahaya na. người bạn 

Tanhã nữ — tham ái 

Upasañkamati đt (Kamu với upa + sam) lại gần 
BAI TẠP 14 


(Dịch sang tiếng Việt) 


. 'Evam me sutam." 

. Mayi gate1 so ägato. 

. Kim tena katam? 

. So tassa vannam bhanamäãno mam upasamkami. 


1 
2 
3 
4 
5. Aham magge gacchanto tasmim rukkhe nisinnam sakunam passim. 
6. Bhikkhuhi lokassa đhammo desetabbo. 
7. Puññam kattabbam, päpam na kätabbam. 
8. Ajja etena maggena mayä gantabbam. 
9. Sabbaä ïitthiyo dhammam sunantiyo etäya sälaya nisIdimsu. 
10. Pandita yam yam desam bhajanti tattha tatth eva pujita honti. 
11. Buddhena bujjhitäni saccani mayä'pi bujJjhitabbanlI. 
12. Param lokam gacchante tayä katam puññam vã papam vã 
13. taya saddhim gacchati. 
14. Thito vã nisinno vã gacchanto vã sayanto (hoặc sayäno) va 
aham sabbesu sattesu mettam karomi. 
15. Vejjasalaya vasantanam gilãnanam pure osadham dãtabbam, 
paccha aparesam dãtabbam. 
16. Kim nu kattabban'tỉ ajänantã te mama purato atthamsu. 
17. "Pemato2 jayati soko - pemato jäyati bhayam; 
Pemato vippamuttassa - natthi soko kuto bhayam.” 


1 Đây là Định Sở Cách. 
2 "To" là một hậu tố (tiếp vĩ ngữ) khác để tạo thành Xuất Xứ Cách (từ, khỏi). 
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18. 


19. 


20. 


21. 
2222 


"Tanhäya jäyati soko - tanhãya j3yati bhayam; 

Tanhaya vippamuttassa - n'atthi soko kuto bhayam.” 
Ekasmim samaye aññataro devo rattiyam Buddham 
upasankamitva saddhaya vanditva bhumiyam atthãsi. Thito 
so devo Buddham ekam pañham pucchi. 

Pucchantassa devassa Buddho evam dhammam desesi. 

Te gangayam nahäyante mayam passimha. 

" Sabbesu bhùtesu nidhãya dandam 

Avihethayam aññataram'pi tesam 

Na puttam'iccheyya kuto sahäyam 


Eko care Khaggavisanakappo." 


21. 
cãi 
23. 
24. 
25. 
26. 
27. 
28. 
Ẫ. 
30. 
S1, 
32. 


Idam te katam. 

Sakhã tena chinnã. 

Aham visikhäya gacchantam naram passim. 
ŠSä munim vandanti atthäsi. 

Tasmim pathasalam gate aham gharam ägato. 
Kapayo patitani phalãni khadimsu. 

Te saläya nisidantim tam passimsu. 

Taya gangäyam na nahätabbam. 

Yam kattabbam tam so karontu. 

Evam te tam datthabbam. 

Maya likhitäni potthakani na tesam dãtabbani. 


Mayham mittäni aggimhi khittam manim passimsu. 


33. Bhikkhuhi desitam đhammam sunanto aham bhũmiyam nisidim. 


34. Gunavantehi bahum puññam kattabbam. 


35. 


Nara vajjena dinnam osadham pivante gilãne passimsu. 
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18. 


19. 


20. 


21. 
2222 


"Tanhäya jäyati soko - tanhãya j3yati bhayam; 

Tanhaya vippamuttassa - n'atthi soko kuto bhayam.” 
Ekasmim samaye aññataro devo rattiyam Buddham 
upasankamitva saddhäya vanditva bhumiyam atthãsi. Thito 
so devo Buddham ekam pañham pucchi. 

Pucchantassa devassa Buddho evam dhammam desesi. 
Te gangayam nahäyante mayam passimha. 

" Sabbesu bhùtesu nidhãya dandam 

Avihethayam aññataram'pi tesam 

Na puttam'iccheyya kuto sahäyam 

Eko care Khaggavisanakappo." 


21. 
cãi 
23. 
24. 
25. 
26. 
27. 
28. 
Ẫ. 
30. 
S1, 
32. 


Idam te katam. 

Sakhã tena chinnã. 

Aham visikhäya gacchantam naram passim. 
ŠSä munim vandanti atthäsi. 

Tasmim pathasalam gate aham gharam ägato. 
Kapayo patitani phalãni khadimsu. 

Te saläya nisidantim tam passimsu. 

Taya gangäyam na nahätabbam. 

Yam kattabbam tam so karontu. 

Evam te tam datthabbam. 

Maya likhitäni potthakani na tesam dãtabbani. 


Mayham mittäni aggimhi khittam manim passimsu. 


33. Bhikkhuhi desitam đhammam sunanto aham bhũmiyam nisidim. 


34. Gunavantehi bahum puññam kattabbam. 


35. 


Nara vajjena dinnam osadham pivante gilãne passimsu. 
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LESSON 15 


A. Demonstrative Pronouns 


Ima (pron.) this 


Singular 
m. n. f. 
¬ Idam, 

Nominative ayam NÀN ayam 

: imam : 

: š Idam, ` 

Accusative Imam Imam 

: imam : 
Instrumental imina, anena imaya 
Ablative Imamhä, imasmaä, asmaã imaya 


Dative, Genitive 


imassa, assa 


imissa, imaya, 
assSä, assaya 


imamhi, imasmim, 


imissam, imayam, 


Locative : 
asmim assam 
Plural 
m. n. lễ 
Nominative, 5 me, TÔM 
: lIme Để giày cu ima, imayo 
Accusative Imani 
Instrumental : Sứ: : ` : AC cu 
: ” | Iimebhi, imehi, ebhi, ehi Imabhi, imahi 
Ablative 
imesam, imesanam, imäasam, 
Locative lmesu, esu imasu 
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BÀI HỌC 15 


A. Đại từ Chỉ định 


Ima (đại.t) cái này 


Số ít 
na. tr. nữ. 
Idam, 
cc ayam CC S đỆ ayam 
: imam š 
š Idam, : 
ĐC Imam CN HN Imam 
3 imam : 
SDC imina, anena imaya 
XXC Imamhaä, imasma, asma imaya 
: Imissä, imaya 
CĐC,STC imassa, assa lSYA//540 5 v3, 
assäa, assaya 
ĐSC imamhi, imasmim, imissam, imayam, 
asmim assam 
Số nhiều 
na. tr. nữ. 
: lme EU TC. 
CC, ĐC Ime Dư V2 imä, imäyo 
Imani 
SDC, XXC Imebhi, imehi, ebhi, ehi Imabhi, imahi 
imesam, imesanam, imäasam, 
CĐC, STC esam,esänam imäsanam 
ĐSC lmesu, esu imasu 
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amu (pron.) this, that, such 


Singular 
m. n. lễ 
TL asu 
Nominative h adum asu, amu 
amuko 5 
Accusative amum adum amum 
Instrumental amuna amuya 
Ablative amumhä, amusma amuya 
Dative, Genitive amuno, amussa amussäa, amuya 
: ` amussam, 
Locative amumhi, amusmim : 
b amuyam 
Plural 
m. n. f. 
Nominative, b ¿ SG: 
. amu amuyo amu, amuni 
Accusative 
Instrumental, TT ân 
: amubhi, amuhi 
Ablative : 
Dative, Genitive amusam, amùsanam 
Locative amusu 
B. Adjectives 


In Pali Adjectives are inflectional and they agree with the 
substantives they qualify in gender number and case. Generally they 
are placed before the noun. 

Adjectives ending in ”“a” are declined in the masculine feminine, 
and neuter like nara, phala, and kañña respectively. Sometimes in 
the feminine they are declined like nảari. 

Some adjectives may be formed by adding "vanfu” to nouns 


ending in "a”, "a" and "mantu” to nouns ending in "ƒ" and "ưu". 


Examples: 
bala + vantu = balavantu, powerful 
bandhu + mantu =bandhumantu,  having relatives 
dhiti + mantu = dhitimantu, COUTaỹ€ous 
guna + vantu = gunavantu, virtuous 
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Bài Học 15, A. Đại Từ Chỉ Định, B. Tính từ........................... Bài Giải 15, tr.411 


amu (äai.t) cái này, cái đó, như vậy 
Số ít 
na. tr. nữ. 
cc hàn adum asu, amu 
ĐC amum adum amum 
SDC amuna amuya 
XXC amumhä, amusma amuya 
CĐC,STC amuno, amussa amussä, amuya 
ĐSC amumhi, amusmim #iSVUNE 
Số nhiều 
na. tr. nữ. 
CC, ĐC amu amuyo amu, amuni 
SDC, XXC amuibhi, amuhi 
CĐC,STC amusam, amùsanam 
ĐSC amũsu 
B. Tính từ 


Trong Pali, Tính từ đồng nhất về tánh, số và biến cách của danh 
từ mà chúng bổ trợ. Nói chung, chúng được đặt trước danh từ. 

Tính từ tận cùng bằng "a" được chia biến cách trong danh từ 
Nam tánh, Nữ tánh và Trung tánh như nara, phala, và kañña. Thỉnh 
thoảng, danh từ Nữ tánh được chia như nãr!. 

Vài tính từ được thành lập bằng cách thêm "van£u" sau danh từ 


tận cùng "4", "đ" và "mantu" sau danh từ tận cùng bằng "ï" và "u".1 
Ví dụ: 


bala + vantu = balavantu, (người) có sức mạnhauyền 
bandhu + mantu =bandhumantu, (người) có bà con 
dhiti + mantu = dhitimantu, (người) có nghị lực 
guna + vantu = gunavantu, (người) có đức 


LẮM) HT 


1 (Nâng cao) Các danh từ kết hợp với "van£”, "mant”, "ïn". Trong đó, 'van£ được 
ghép với danh từ có từ vĩ a và đ. mman£' được ghép với từ vĩ ï, I,u, ữ, öo. ín' được 
ghép với từ vĩ a. Tính từ sở hữu van và mant có biến cách giống nhau. dhang + 
in = dhanïn, dhamï (giàu có, người có tài sản). 
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Balavantu (powerful) 


CASE m., declined like nara n„ declined like phala f., declined like NãrI 
Sẽ pl Sẽ pl Sẽ pl 

NOM balavã balavanto, balavam balavanta, bi vang balavanti, 

balavanta : balavantäni balavantiyo 

VOC balava, balavä, balavanto, balava, balavä, balavantä, DãI2 an balavanti, 

balavam balavanta balavam balavantäni balavantiyo 

ACcC balavantam balavante balavantam bãlayanie, balavantim b5layani % 

balavantäni balavantiyo 

INST balavatä, balavantehi balavatä, balavantehi ñ3lävanHeã balavantihi 
balavantena balavantebhi balavantena balavantebhi l balavantibhi 

balavatä, balavatä, 

ABL balavantä, balavantehi balavantä, balavantehi tài ang2š balavantihi 
balavantamhä, balavantebhi balavantamhä, balavantebhi y balavantibhi 
balavantasmä balavantasmä 

DAT, balavato, balavatam, balavato, balavatam, bai tiã bai tỉ 

GEN balavantassa balavantãnam balavantassa balavantänam 3000/2606 00200 SEOkbiffi0i4 265 

balavati, balavati, 

LOC bãlavahte, : balavantesu bạlayaTiie, R balavantesu balävanHy 3 banavanfisu 
balavantamhi, balavantamhi, balavantiyam 
balavantasmim balavantasmim 

DhamI (wealthy) sukhakärl (See Lesson 8) 

An. m., declined like sãmI n., declined like sukhakärI f., declined like nãrI 

sg pl sg pl sg pIl 
z dhanI, : dhanI, đc - c 

NOM dhanI : dhanI SN dhanin dhaninI, dhaniniyo 

dhanino dhanini 

VOC dhani ng dhani bo D7 dhanini dhaninl, dhaniniyo 

dhanino dhaniIni 
dhanim, dhanI, dhanim, dhanI, Ñc tu Ta 
c dhaninam dhanino dhaninam dhanTni TH HHNH QEHINHEETEHHU Lm 
_ dhanThi Sản dhanThi na dhaninThi 
INST dhaninä dhanTbhi dhaninä dhanibhi dhaniniyä dhaninibhi 
TU ng dhanThi Su 1DMED dhanThi _ dhaninThi 
ABL dhanismä, BS dhanismä, Sài Hi dhaniniyä ThÊnH Du 
RE: dhanTbhi AI t HÀ dhanTbhi dhaninTbhi 
dhanimhä dhanimhä 

DAT, dhanïno, z dhaniïno, = ¬.= ¬ 

GEN đhaiiissa dhanInam di 4ri2#a dhaninam dhaniniyä dhanininam 

dhanini, dhanisu, dhanini, dhanisu, dhaniniyä, vệ 

LOC dhanismim, đhanïEù dhanismim, đhảnTSu đi 3t äia dhaninIsu 

dhanimhi dhanimhi yan 
Terminations of Balavantu, Balav + three genders 
m. n. f. 
CASE SE pl SE pl SE pl 
NOM ä anto, antäã am antä, antãni anti ant1], antiyo 
VOC am,a,ä anto, antä a,3,am antä, antäni anti ang, antiyo 
ABL antam ante antam anfä, antani anti ant1], antiyo 
INST tä, antena ante(b)hi t3, antena ante(b)hi antiya anti(b)hi 
DAT Đã SH ENlBh, | 0óánta[BÌNU || #920b8mMóa:. || '-:tstbfhi antiyã anti(b)hi 
antasmä antasmä 
DAT, GEN to, antassa Đa, to, antassa ĐH, antiya antinam 
antänam antänam : 
tỉ, ante, ti, ante, 3ndvã 
LOC antamhi, antesu antamhi, antesu ủy antisu 
: : antiyam 
antasmim antasmim 
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Balavantu (có sức mạnh) 


: Na chia giống nara Tr chia giống phala Nu chia giống NärI 

Cách : : x 

SĨ sn SĨ Sn SĨ sSn 
balavã balavanto, balavantä, Š balavanti, 
cC § balavam lh balavanti Ề 
balavantã l balavantäni balavantiyo 
balava, balavä, balavanto, balava, balavä, balavantä, . balavanti, 
H€G 2 SA balavanti | 
balavam balavanta balavam balavantäni balavantiyo 
ĐC balavantam balavante balavantam baynHiec balavantim POIAVHHL 
: balavantäni h balavantiyo 
SDC balavatä, balavantehi balavatä, balavantehi Ealyititk2 balavantihi 
balavantena balavantebhi balavantena balavantebhi y7 balavantibhi 
balavatä, balavatä, 

XXC balavantä, balavantehi balavantä, balavantehi balavantivä balavantihi 
balavantamhä, balavantebhi balavantamhä, balavantebhi l balavantibhi 
balavantasmä balavantasmä 

CĐCG, balavato, balavatam, balavato, balavatam, bai tivã bai tỉ 

STG balavantassa balavantãnam balavantassa balavantänam XE hoÀ NÓ dã Ặ®2 (2Ð G817 

balavati, balavati, 

ĐSC Dán xi : balavantesu bAVSHEE: : balavantesu P1AvVMHĐ) s banavantisu 

balavantamhi, balavantamhi, balavantiyam 
balavantasmim balavantasmim 
DhanlI (có tài sản) sukhakärlI (xem Bài học 8) 
Nt chia giống sämT Tr chia giống sukhakärT Nut chia giống närT 
Cách h : _ 
SĨ sn SĨ sn SĨ sn 
cc dhanI TAND dhanI Chàng, dhanini dhaninl, dhaniniyo 
dhanino dhaniIni 
H€ dhani chênh dhani THẠn, dhanini dhaninl, dhaniniyo 
dhanino dhaniIni 
dhanim, dhan], dhanim, dhanI, sI. v v3 
n dhaninam dhanino dhaninam dhanTni S000) KTDHUHRIHIDNGỤH 
" dhanThi _ dhanThi ng Đn dhaninThi 
súc DUAN LỰA đhanTbhí DU uy đhanTbhi QUANH DHVA đhaninTbhi 
TU dhanThi IME6/0000 dhanihi _ dhaninihi 
XXC dhanismä, NHƯ dhanismä, Hư dhaniniyä SEN 
sS uS dhanTbhi & hố 2 dhanTbhi dhaninTbhi 
dhanimhä dhanimhä 

ĐG, dhanino, R dhanino, : Nô  v5 2, „= 

STC đhănissa dhaninam dhaiSsz dhanInam dhaniniyä dhanininam 

dhanini, dhanisu, dhanini, dhanisu, dhaniniyä, ¬ 

ĐSC dhanismim, Entinnei dhanismim, đlanisu đhgiñ vàn dhaninisu 

dhanimhi dhanimhi yan 
Bảng tóm lược của bảng Balavantu ở trên với công thức = Balav + biến cách của 3 tánh 
Na Tr Nu 
Cách Sĩ $n Sĩ $n Sĩ $n 
cc ä anto, antäã am antä, antäni ant ant], antiyo 
H€ am,a,ä anto, antä a,3, am antä, antäni anti ant1, antiyo 
Để antam ante antam antä, antãni anti ant1, antiyo 
SDCG tã, antena ante(b)hi t3, antena ante(b)hi antiya anti(b)hi 
tä, antamhä, tã, antamhãä, 
XXC antasma ante(b)hi antasmä ante(b)hi antiya anti(b)hi 
CĐC, STC to, antassa kEtk: to, antassa vạn antiya antinam 
antäanam antãnam 
ti, ante, ti, ante, 3h tivã 
ĐSC antamhi, antesu antamhi, antesu : 34, anfisu 
: : antiyam 
antasmim antasmim 
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Words: 


Dhanavantu:.................. rich, wealthy 

Himavantu: .................... having snow or ice; the Himalaya mountains 
Bhagavantu: .................. fortunate. (m.) the Buddha. 
Bandhumantu: ............. having relatives; rich in kinsmen 
Vasavantu:...................... famous, having renown 

Puññavantu: .................. possessing merit; virtuous 
Buddhimantu: .............. wise; intelligent 

Kulavantu: ...................... belonging to a high family, clan; caste 
Phalavantu: ................... bearing or having fruit 

Cakkhumantu: ............. endowed with eyes 

Satimantu: ...................... thoughtful; careful 

Bhãnumantu: ................ luminous; (m.) the sun 

Silavantu: ........................ virtuous 

Paññavantu: .................. wise; intelligent 
Antima, m, tr, ƒ, adj, last, final 
Äsana, n. seat 
Arahanta, m, p.p. araha (used as noun & adjective) 

exalted, worthy, sanctified 
Bhagavantu, m,„ qdj. Blessed One (used as an epithet of 
the Buddha, the Blessed One.) 

Dipha, m,nt,ƒ, adj. long 

Kanha, m„ nt„ ƒ, dị. black, evil 

Khuddaka, nt„, adj.  small 

Majjhima, m„nt,ƒ, adj.  middle 

Mahanta, m„ nt„ ƒ, adj. big 

Namo, indec. honour, homage, praise, salutation 
NIca, m„ nt„ , dị. mean, low 

NHa, m.„ nt„ , adj. blue 

Patipada, : COUrse, path, practice, conduct 
PIta, m.„ nt„ , adj. yellow 

Ratta, m„ nt„ £, adj. red 

Sammasambuddha,  m. Fully Enlightened One 

Seta, m„ nt„ , dị. white 

SIta, m„ nt„ ƒ, adj. cold, cool 

Sukhita, m„ nt, ƒ, adj. — happy, healthy 

Taruna, m.„nt,, ađj.  young 

Ùcca, m„ nt„ £, dị. hiph 

Unha, m.„ nt„ ƒ, dị. hot 
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Dhanavantu: .................. giàu có; người có tiền của, phú gia 
Himavantu: .................... có tuyết; núi Hy-mã-lạp (Himalaya) 
Bhagavantu: ................. may mắn; Đức Thế Tôn 
Bandhumantu: ............ (người) có nhiều bà con 

Yasavantu: ...................... (người) có danh tiếng 
Puññavantu:................. (người) may mắn, có phước 
Buddhimantu: ............. (người) thông minh, hiểu biết 
Kulavantu: ...................... (người) có giai cấp cao, có huyết thống 
Phalavantu: .................. có quả, người thọ quả 

Cakkhumantu: ............. (người) có mắt, có trí tuệ 

Satimantu: ...................... (người) có chú ý, có chánh niệm 
Bhãnumantu: ................ mặt trời; có mặt trời 

Silavantu: ........................ (người) có giới hạnh 

Paññavantu: .................. (người) sáng suốt, có trí 

Từ vựng: 
Antima, na., tr, nữ., tt, sau cuối, cuối cùng 
Äsana, tr. chỗ ngồi 
Arahanta, na., qkpt araha (như danh từ & tính từ) 
Thế Tôn, Ứng Cúng, bậc Thánh 
Bhagavantu, na., tt Thế Tôn -(được sử dụng chỉ cho 
Đức Phật, Đức Thế Tôn.) 

Dipha, na., tr.,nữ.,tt dài 

Kanha, na., tr.,nữ.,tt — đen,ác 

Khuddaka, tr., tt nhỏ, tiểu 

Majjhima, na., tr, nữ,tt — giữa, trung 

Mahanta, na., tr, nữ.,tt — lớn, đại 

Namo, bbt tôn kính, đảnh lễ, xưng tán, vái chào 
NIca, na., tr, nữ.,tt — tầm thường, thấp 

NHa, na., tr.,nữ.,tt xanh 

Patipadä, nữ. — tiến trình,con đường3%° sựthực hành 
PIta, na., tr, nữ,tt vàng 

Ratta, na.,tr.,nữ.,tt đỏ 
Sammäsambuddha, na. bậc Toàn Giác, Chánh Biến Tri 
Seta, na., tr, nữ,tt — trắng 
SIta, na., tr., nữ.,tt — lạnh, mát 
Sukhita, na., tr, nữ,tt — hạnh phúc, khỏe mạnh 
Taruna, na.,tr,nữ.,tt trẻ 
Ucca, ng., tr., nữ, tt cao 
Unha, na., tr. nữ. tt ˆ nóng 
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na... ^ 
ơŒì Hà 02 bồ mm C© 


mm] m 
@ 1l Gœ 


9 Bồ kh bà 
€@ kh m CC © 


24. 
25. 


® @ NO ƠI b 0Ð PB 


EXERCISE 15 


(Translate into English) 


. Kim'idam? 

. Kassa imani? 

. Imina te kim payojanam? 
. lđam mayham hotu. 

. Ko näma ayam puriso? 


Ayam me mäãtulãmi hoti. 


. lđam maya kattabbam. 

. Sabbam idam asukena katam. 

. Ayam sami cando na hoti. 

. Avam me antima jati. 

. Ayam seto asso khippam na dhäãvati. 

. Gunavantehi ime gilãnã sanganhitabba. 

- "Yathäã idam tatha etam - yatha etam tatha idam. ” 
- "Idam vo ñãtInam hotu - sukhita hontu ñätayo! ” 

.- “Tvam etasmim pabbate vasa, aham imasmim pabbate 


vasissami." 


- "Namo tassa Bhagavato, arahato sammäsambuddhassa." 
. Asmim loke ca paramhi ca gunavanta sukhena vasanti. 
. Asukaya nama visikhäya asukasmim ghare ayam taruno 


vejjo vasati. 


. Imehi pupphehi Buddham pujetha. 

- Mayam imasmim äräme mahantäni rukkhãni passama. 
. Imassa gilãnassa unham udakam dãätabbam. 

. Janako ucce äsane niïsIdi, putto nIice 3sane nisIdi. 

. Imesu pupphesu setäni ca rattäni ca pItani ca pupphãni 


gahetva gacchähi. 
Imaäni khuddakäni phalãni mayam na kinäma. 
Imina dighena maggena ete gamissanti. 
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na... ^ 
Ư‹ Hà 02 bồ m C© 


mỉ] 
@ 1l Gœ 


9 Bề kh bà 
G€@ kè — CC © 


24. 
25. 


 @ MO ƠI b 0 bB B 


BÀI TẬP 15 


(Dịch sang tiếng Việt) 


. Kim'idam? 

. Kassa imani? 

. Imina te kim payojanam? 
. lđam mayham hotu. 

. Ko näma ayam puriso? 


Ayam me mäãtulãmi hoti. 


. lđam maya kattabbam. 

. Sabbam idam asukena katam. 

. Ayam sami cando na hoti. 

. Avam me antima jati. 

. Ayam seto asso khippam na dhãvati. 

. Gunavantehi ime gilãna sanganhitabba. 

- "Yathäã idam tathã etam - yatha etam tatha idam.” 

- '"Idam vo ñãtInam hotu - sukhita hontu ñãtayo!" 
.-'Tvam etasmim pabbate vasa, aham imasmim pabbate 


vasissami." 


- "Namo tassa Bhagavato, arahato sammäsambuddhassa." 
. Asmim loke ca paramhi ca gunavanta sukhena vasanti. 
. Asukaya nama visikhäya asukasmim ghare ayam taruno 


vejjo vasati. 


. Imehi pupphehi Buddham pujetha. 

- Mayam imasmim äräme mahantäni rukkhãni passama. 
. Imassa gilãnassa unham udakam dätabbam. 

. Janako ucce äsane niïsIdi, putto nIice 3sane nisIdi. 

. Imesu pupphesu setãni ca rattäni ca pItani ca pupphãni 


gahetva gacchähi. 
Imaäni khuddakäni phalãni mayam na kinäma. 
Imina dighena maggena ete gamissanti. 
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26. 


Páy b 
28. 
“ˆủ: 
30. 
341. 
. 
33. 
34. 


35. 
36. 
37. 


Ko nãma ayam darako? 

AIt: Ko eso đãrako? 

Idam me potthakam hoti. 

Ke näma ime narä? 

So imasmim ghare vasati. 

Idam me katam1. 

Atthi asuko taruno vejjo asmim visikhäyam. 
SIitam udakam gilãnehi na pãtabbam. 

So pãthasalãyam antimo dãrako hoti. 

Nanu (tvam) imasmim uccasmim äsanasmim nisidantam 
tam passo/addasa? 

Ime dighe dande gahetvä aggimhi khipahi. 
Sabbani imanïi bhũtãni sukhitani hontu. 
Aham idam setam assam aruhitum ïicchãmi. 


38. Tani khuddakani potthakani 3haritva tesanam darakãnam desi. 


39. 
40. 
41. 
42. 
43. 
44. 


45. 


(Tvam) iminä unhena udakena (te) mukham đdhoveyyãsi. 
Ime arahanta Buddhassa majjhima patipadä bujjhimsu. 
Ayam Dhammo Bhagavata desito. 

Mayam imina dighena maggena gamissäma. 

Atthi imasmim a{aviyam uccäã mahanta rukkha. 

Aham imäãni setani pupphani ganhissãmi; tvam tan rattäni 
pupphani ganhähi. 

Imani khuddakäyo näväãyo honti. 


46. Tarunehi narehi ca tarunmthi narThi ca gunavantä bhajittabbä. 


47. 
48. 
49. 
50. 


Idam nagaram balavantena narapatina rakkhitam. 
Dhitimantã bhayena na dhãvanti. 

Taruna daraka imehi sunakhehi kilanti. 

Bhagaväa amùusanam bhikkhùnam ca bhikkhunInam ca 
Dhammam desetu. 


1 See also Ex.14. 
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26. 


ˆyễ 
28. 
“ˆủ: 
30. 
341. 
. 
33. 
34. 


35. 
36. 
37. 


Ko nãma ayam dãrako? 

Tt: Ko eso đãrako? 

Idam me potthakam hoti. 

Ke näma ime naräa? 

So imasmim ghare vasati. 

Idam me katam1. 

Atthi asuko taruno vejjo asmim visikhäyam. 
SIitam udakam gilãnehi na pãtabbam. 

So pãthasalãyam antimo dãrako hoti. 

Nanu (tvam) imasmim uccasmim äsanasmim nisidantam 
tam passo/addasa? 

Ime dighe dande gahetvä aggimhi khipahi. 
Sabbani imani bhũtãni sukhitani hontu. 
Aham idam setam assam aäruhitum ïicchãmi. 


38. Tani khuddakani potthakani 3haritva tesanam darakãnam desi. 


39. 
40. 
41. 
42. 
43. 
44. 


45. 


(Tvam) iminä unhena udakena (te) mukham đdhoveyyäsi. 
Ime arahanta Buddhassa majjhima patipada bujjhimsu. 
Ayam Dhammo Bhagavata desito. 

Mayam imina dighena maggena gamissäma. 

Atthi imasmim a{aviyam uccäã mahanta rukkha. 

Aham imäãni setani pupphani ganhissãmi; tvam tan rattäni 
pupphani ganhähi. 

Imani khuddakäyo näväãyo honti. 


46. Tarunehi narehi ca tarunmthi narThi ca gunavantä bhajittabbä. 


47. 
48. 
49. 
50. 


Idam nagaram balavantena narapatina rakkhitam. 
Dhitimantã bhayena na dhãvanti. 

Taruna daraka imehi sunakhehi kilanti. 

Bhagaväa amùusanam bhikkhùnam ca bhikkhunInam ca 
Dhammam desetu. 


1 Xem thêm Bài Tập 14. 
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LESSON 16 


A. Numerals 


1 eka 21|eka-vIsati 

2 dvi 22 | dve-visati, dvä-vIsati 

3 tỉ 23 |te-vIsati 

4 catu 24 catu-vIsati 

5 pañca 25 |pañca-vIsati 

6 cha 26 |chabbIsati 

7 satta 27 satta-vIsati 

8 attha 28 |attha-vIsati 

9 nava 29 'ek'ùna-timsati 

10 dasa 30 tỉimsati, tỉmsa 

11 ekadasa 31 ekatimsati, ekatimsa 

12 dvadasa, barasa 32 | dvattimsati, dvattimsa 
13 terasa, te]asa 33 | tettimsati, tettimsa 

14 cuddasa, catuddasa 34 catuttimsati, catuttimsä 
15 pañcadasa, pannarasa 35 tr hông: binh 

16 so]asa, sorasa 36 | chattimsati, chattimsa 
17 sattadasa, sattaärasa 37 | satta-timsati, satta-timsa 
18 atthadasa, atthãrasa 38 attha-timsati, attha-timsä 
19 th ch Bạn [DL: 0€ loSS 39 ek'ùna cattalisati 

2IP SEN tô si 40 cattalisati, cattalIsam, 


cattalisa 


152 
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A. Số Đếm 
1 eka 21|eka-vIsati 
2 dvi 22 dve-vIsati, dvã-vIsati 
3 tỉ 23 te-vIsati 
4 catu 24 catu-vIsati 
5 pañca 25 |pañca-visati 
6 cha 26 chabbIsati 
7 satta 27 satta-vIsati 
8 attha 28 attha-visati 
9 nava 29 |ek'una-timsati 
10 dasa 30 tỉmsati, tỉimsa 
11 ekadasa 31 ekatimsati, ekatimsä 
12 dvadasa, barasa 32 | dvattimsati, dvattimsa 
13 terasa, te]asa 33 | tettimsati, tettimsa 
14 cuddasa, catuddasa 34 catuttimsati, catuttimsa 
15 pañcadasa, pannarasa 35 TỆEt hông by binh 
16 so]asa, sorasa 36 | chattimsati, chattimsä 
17 sattadasa, sattaärasa 37| satta-timsati, satta-timsa 
18 atthadasa, atthãrasa 38 attha-timsati, attha-timsa 
19 Ả SAU/0001105 39 ek'una cattalisati 
20 vĩsati, visam 40 RENPHEL CEELAUoanni 
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49 ek'ũna paññäsaä 100 satam 
50 pannäsa, paññasa 200 dvi satam 
60 satthi 1,000 sahassam 
70 sattat 10,000 dasa-sahassam, 
nahutam 
A. 100,000 sata-sahassam, 
79 ektunasiti lakkham 
80 asiti 10,000,000 koti 
90 navuti 100,000,000 đasa-koti 
99 ek'una-satam 1,000,000,000 sata-koti 


"Eka", "tí" and "catu" are declinable in the three genders. When 
"eka" is used in the sense of 'some, certain, incomparable, it is 
declinable in the three genders and in both numbers. Otherwise it is 
declined only in the singular. 

Numerals from "dvi"ˆ to "a‡thãrasa"18 are declined only in the 
plural. With the exception of "£" and "catu” all the other numerals 
are common to all genders. 

These numerals agree with the noun they qualify in number and 
case. Ra, tỉ, and catu agree in gender also. Generally they are 
placed before the noun. 


Declension of `Numbers' 


ERa (num.) III & sỉ 
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49 ek'ũna paññäsä 100 satam 
50 pannäsa, paññasa 200 dvi satam 
60 satthi 1,000 sahassam 
70 sattati 10,000 dasa-sahassam, 
nahutam 
TS T0 100,000 sata-sahassam, 
79 ekunasiti lakkham 
80 asiti 10,000,000 koti 
90 navuti 100,000,000 đasa-koti 
99 ek'una-satam 1,000,000,000 sata-koti 


"Ea", "tỉ" và "cafu" đều có thể chia biến cáchíoairtHôŒáh) trong ba giới 
tánh. Khi "eka" được sử dụng với nghĩa 'một vài, nào đó, cái nọ, vô song, nó có 
thể chia biến cách trong ba giới tánh (eko"=s, na, ewameam, tr, ekdteff, nữ) và 
cả hai sốtsốítàsố nhiều), Ngoài ra, nó chỉ được chia biến cách trong số ít, ba tánh. 

Các số từ "dvi"2 đến "a‡thãrasa"18 chỉ được chia biến cách trong 
số nhiều. Ngoại trừ "fỉ” và "catu”", tất cả các chữ số khác đều có 
chung trong ba giới tánh!. 

Những số này được chia các biến cách theo danh từ mà chúng bổ 
nghĩa. Eka, tỉ và catu cũng đồng nhất về giới tánh mà chúng bổ 
nghĩa. Nói chung, chúng được đặt trước danh từ. 


Biến cách của 'Số đếm' 


Eka (số đếm) III & sỉ 


1 Từ số 19 - 99 & các chữ số kết thúc với từ vĩ 1, ï, ä' đều là nữ tánh. Số 100, 1000 
& các chữ số lớn kết thúc với từ vĩ “z' thì đều thuộc trung tánh. Một số chữ số chỉ 
có số ít & số khác chỉ có số nhiều. 


155 


Lesson 16, A. Numerals, B. Ordinals.................... 


-~e-.. 21119WGT' 16, p.418 


dvi (num.) two 


Nominative, Accusative dve, duve 
. dvIbhi 
Instrumental, Ablative HT G 
dvihi 
Dative, Genitive dvinnam 
Locative dvisu 


tỉ (num.) three 


m. n. f. 
Nominative, Accusative tayo tini tisso 
Instrumenrtal, Ablative tibhi, thi 

Dative, Genitive tinnam tinnannamL tissannam 

Locative tisu 
cafu (num.) four 
m. n. f. 
Nominative, Accusative ¬. cattäari catasso 
caturo 

Instrumenrtal, Ablative catibhi, catũhi 

Dative, Genitive catunnam catussannam 


Locative 


catusu, catusu 


pafñca (num.) five (same as number 6-18) 


Nominative, Accusative 


pañca 


Instrumenrtal, Ablative 


pañcabhi, pañcahi 


Dative, Genitive 


pañcannam 


Locative 


pañcasu 
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dvi (số đếm) hai 


CC, ĐC dve, duve 
dvIbhi, 
Nnh, diện dvïhi 
CĐC,STC dvinnam 
ĐSC dvisu 
tỉ (số đếm) ba 
na. tr. nữ. 
cœ, ĐC tayo tini tisso 
SDC, XXC tibhIi, thi 
CĐC,STC tinnam tinnannamL tissannam 
ĐSC tisu 
catu (số đếm) bốn 
na. tr. nữ. 
CC, ĐC GHHUA Di cattäari catasso 
caturo 
SDC, XXC catibhi, catũhi 
CĐC,STC catunnam catussannam 
ĐSC catusu, catisu 


pañca (số đếm) năm (chia giống số 6-18) 


cœ, ĐC pañca 
SDC, XXC pañcabhi, pañcahi 
CĐC,STC pañcannam 
ĐSC pañcasu 
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Pakati: 1.000.000.000.000.000 
Kotipakoti: 1 and 21 num. 0 
Nahutam: 1 and 29 num. 0 
Ninnahutam: 1 and 36 num. 0 
Akkhohimr: 1 and 34 num. 0 
Bindu: 1 and 50 num. 0 
Abbuda: 1 and 57 num. 0 
Nirabbuda: 1 and 64 num. 0 
Ahaha: 1 and 71 num. 0 
Ababa: 1 and 78 num. 0 


Atata: 1 and 89 num. 0 
Sogandhika: 1 and 92 num. 0 
Uppala: 1 and 99 num. 0 
Kumuda: 1 and 106 num. 0 
PundarIka: 1 and 113 num. 0 
Paduma: 1 and 120 num. 0 
Kathana: 1 and 127 num. 0 
Mahakathana: 1 and 134 num. 0 
Asankheyya: 1 and 140 num. 0 


Wisati (num.) f. & sø, 20 


num. 0) are declined as 


VvIsatiyä, visatiyam 


Visa (num.) f. & sg, 20 
_ ZZZ“ BE Nha la 
| Ác |vmam - Eeimedasvia 
D5 


Safa (num.) f. & sø, 100 


sutä, satamha, satasmaä 


sate, satamhi, satasmim 
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Pakati: 1.000.000.000.000.000 Atata: 1 và 89 số 0 
Kotipakoti: 1 và 21 số 0 Sogandhika: 1 và 92 số 0 
Nahutam: 1 và 29 số 0 Uppala: 1 và 99 số 0 
Ninnahutam: 1 và 36 số 0 Kumuda: 1 và 106 số 0 
Akkhohimi: 1 và 34 số 0 PundarTka: 1 và 113 số 0 
Bindu: 1 và 50 số 0 Paduma: 1 và 120 số 0 
Abbuda: 1 và 57 số 0 Kathäna: 1 và 127 số 0 
Nirabbuda: 1 và 64 số 0 Mahakathäna: 1 và 134 số 0 
Ahaha: 1 và 71 số 0 Asankheyya: 1 và 140 số 0 
Ababa: 1 và 78 số 0 


Visati (số đếm) nữ & si, 20 
————— ách như số 20 
SDC, XXC 


Visa (số đếm) nữ & si, 20 
[dam — — Jõ9f0msdưeeh 


Các số hàng trăm trở lên 
kết thúc bằng '—' thì đều 
SDC lsaen te chia giống như sata 
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Numerals from "ek'unavisati" to ” a‡‡ha-navuti " and "Kkoti"are 
treated as feminines and are declined only in the singular like 
feminine "Í (see bhumi). Timsa, cattalisg, and paññasg are 
declined like feminine "4" (see kañña). 

Numerals from “ek ~ nasatd" to "lakkha'" are declined only in the 
singular like the neuter "a” (see phala). When, however, numerals 
from "visafi" and upwards are used collectively they take the plural; 


e.Ø., 


dve vIsatiyo, two twenties 
tini satänl, three hundreds 
B. Ordinals 


1. Pathama (first) 

2. Dutiya (second) 

3. Tatiya (third) 

4. Catuttha (fourth) 

5. Pañcama (fifth) 

6. Chattha (sixth) 

The rest are formed by suffixing "ma", as sattama (seventh), 
a{thama (eighth), etc. 

The ordinals also agree with the noun they qualify in gender, 
number and case. In the masculine and neuter they are declined like 
"nara ” and "phala” respectively. In the feminine "pathama'", 
"dutiyd", and "tatiyga" are declined like "kañña". The ordinals from 
"catuttha" to "dasamg"” assume the feminine suffix " and are 
declined like "narTỨ"; e.g, catuttha + ï = catutthi, sattama + ï = 
Ssattamn, etc. 

The feminines of other ordinals are formed by adding "ï' directly 


to the numerals, as e€kädasqa + "1ï" = ekadast. 
Words: 
Divasa m.,n. day 
Ito indec. hence, ago, from now, from here 
Mãsa m.,n. month 
Pana indec. but, however, further 
(sometimes used without a meaning) 
Pariccheda m. limit, extent, chapter 
Sarana n. refuge 
Sila n morality, precept, virtue 
Vassa m.,n. year, rain 
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Từ số đếm "ek'ũnavisati" (19) đến "a†tha-navuti " (89) và 
"koti" (10.000.000) được xem là nữ tánh và chỉ được chia biến cách 
ở số ít như nữ tánh "¡” (xem bhữũm). Timsa (30), catta]isa (40), và 
paññaãsa (50) được chia biến cách như nữ tánh "đ" (xem kaññđ). 

Các số đếm từ "ek'ũnasata" đến "lakkha" (100.000) chỉ được chia 
ở số ít như danh từ trung tánh "a” (xem phaïa). Tuy nhiên, khi số đếm 
từ "visati" (20) và trở lên được sử dụng chung trong số nhiều, ví dụ: 

dve visatiyo, 2 lần 20 

tini satani, 300 


B. Số thứ tự 

1. Pathama (thứ nhất) 

2. Dutiya (thứ nhì) 

3. Tatiya (thứ ba) 

4. Catuttha (thứ tư) 

5. Pañcama (thứ năm) 

6. Chattha (thứ sau) 

Các số thứ tự còn lại được hình thành bằng cách thêm tiếp vĩ ngữ 
"ma", như sattama (thứ bảy), atthama (thứ tám), v.v... 

Các số thứ tự cũng chia biến cách theo danh từ về tánh, số mà 
chúng bổ nghĩa. Đối với số đếm Nam tánh và Trung tánh được chia 
biến cách như "nara" và "phala". Đối với số đếm Nữ tánh 
"pathama", "dutiya", và "tatiya" được chia như "kaññã". Các số thứ 
tự từ "catuttha" đến "dasama" hầu như được chia như nữ tánh tận 
cùng bằng "ï"' như danh từ "nãrï"; ví dụ: catuttha + ï = catutthi, 
Ssattama + ï = sattamn, v.v... 

Các số thứ tự Nữ tánh khác được thành lập bằng cách thêm "ï" 


trực tiếp đến các số đếm như ekãdasa + "ï" = ekädasi. 

Từ vựng: 
Divasa na., tr. ngày 
Ito bbt do đó, trước đây, từ giờ, từ đây 
Mãsa na., tr. tháng 
Pana bbt nhưng, tuy nhiên, hơn nữa 

(thỉnh thoảng được dùng không có nghĩa) 

Pariccheda na. giới hạn, mức độ, chương 
Sarana tr. nương tựa, quy 
Sila tr. giới, điều luật, đức độ 
Vassa na., tr. năm, mùa mưa 
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®@ ¬I ©Œ@œ ƠI >> CÔ2 bì 


J: 


10. 
11. 
12. 
13. 
14. 


15. 
16. 


17. 


18. 


EXERCISE 16 


(Translate into English) 


. Cattär Imani, bhikkhave, saccani. 

- 'Ekam nama kim?” 

- TIsu lokesu sattã uppajjanti. 

. Ekasmim hatthe pañca anguliyo honti. 

. lto sattame divase aham gamissamii. 

- Mayam tini vassani imasmim gäme vasimhä. 

. Ayam pana imasmim potthake solasamo paricchedo hoti. 


- "Buddham saranam gacchãmi. 


Dutiyam'pi Buddham saranam gaccham. 

Tatiyam'pi Buddham saranam gacchami". 

So tassa tỉinnam puttanam cattäri cattäri katva dvaädasa 
phalãni adãsi. 

Etasmim ghare catasso itthiyo vasanti. 

Yo pathamam ägaccheyya so pannakäram labheyya. 
Imasmim ghare ayam tatiya bhumii. 

Antimena paricchedena gahapatThi pañca silani rakkhitabbani. 
Gunavanto sadã pañca sIlãni ca atthamiyam cätuddasiyam 
pañcadasiyam ca attha silãni rakkhanti. 

Bhikkhùi pan' eva dvisata sattavisati sikkhäpadani rakkhanti. 
Tassa setthino catupannäsakoti dhanam atthi. 

Ekasmim mase tỉmsa divasä honti. 

Ekasmim vasse pana tisata pañcasatthI divasä hon. 


Imaya pãthasaläya pañcasatäni sissa ugganhanti. 


19. 
20. 
BÀI 


Aham tassa cattäri potthakani adäsim. 
So ni divasani amhakam ghare vasi. 


Amhäkam dve cakkhuni, api ca ekam mukham. 
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®@ ¬I @  ƠỚI bề C2 bì 


9. 


10. 
11. 
12. 
13. 
14. 


15. 


16. 


17. 


18. 


BÀI TẬP 16 


(Dịch sang tiếng Việt) 


. Cattär Imani, bhikkhave, saccani. 

- 'Ekam nama kim?” 

- TIsu lokesu sattã uppajjanti. 

. Ekasmim hatthe pañca anguliyo honti. 

. lto sattame divase aham gamissamii. 

- Mayam tini vassani imasmim gäme vasimhä. 

. Ayam pana imasmim potthake solasamo paricchedo hoti. 


- "Buddham saranam gacchãmi. 


Dutiyam'pi Buddham saranam gaccham. 

Tatiyam'pi Buddham saranam gacchami”". 

So tassa tỉnnam puttanam cattäri cattäri katva dvadasa 
phalãni adãsi. 

Etasmim ghare catasso itthiyo vasanti. 

Yo pathamam ägaccheyya so pannakäram labheyya. 
Imasmim ghare ayam tatiya bhumii. 

Antimena paricchedena gahapatThi pañca silani rakkhitabbani. 
Gunavanto sadã pañca sIlãni ca atthamiyam cätuddasiyam 
pañcadasiyam ca attha silãni rakkhanti. 

Bhikkhùi pan' eva dvisata sattavisati sikkhãäpadani rakkhanti. 
Tassa setthino catupannäsakoti dhanam atthi. 

Ekasmim mase tỉmsa divasä honti. 

Ekasmim vasse pana tisata pañcasatthI divasä hon. 


Imaya pãthasaläya pañcasatäni sissa ugganhanti. 


19. 
20. 
BÀI 


Aham tassa cattäri potthakani adäsim. 
So ni divasani amhakam ghare vasi. 


Amhäkam dve cakkhuni, api ca ekam mukham. 
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22. Ekasmim mase tỉmsa divasa honti, ekasmim vasse pana 
dvãdasa mãsä. 

23. (Te) iđdani potthakassa dvadasamam paricchedam ugganhanti. 

24. Imesam dvinnam pann3käränam kim tvam ganheyyäsi? 

25. Darako tayo ambe kinitvä ekam bhuñjitva dve gharam hari. 

26. So imassa mäãsassa attha-vIsatime divase ãgamissati. 

27. Te ajja tisaranena saha pañcasTläni yäcimsu. 

28. Hiyo dve satani gilãna gilãnasaläyam äsum. 

29. Ito1 sattame divase me janako mamam passitum ägamissati. 

30. Eke gahapatiyo pannarasame divase dasa silãni rakkhanti. 

31. Sace (tvam) papam kareyyasỉ tvam catusu dugøatisu uppajjeyyasi. 

32. Sace (tvam) puññam kareyyasïỉ tvam satte sugatisu uppajjeyyasi. 

33. So pañca satani datvã sahassam labhi. 

34. Sa tassa tissannam tarunanam bhaginIinam tayo pannakäre ahari. 

35. Mayham ayu atthadasa vassäa hoti. 

36. Ek'una-timsatime vasse gharasma nikkhamma, cha vassäni 
vayamitva, cattari saccani bujjhitva, so pañca-timsatime 
vasse Sammä-sambuddho bhavi2. 

- Buddho hutva so pañca-cattallsa vassani Dhammam desesi. 


1 Jtis more common to place 'ito' before the length of time. See also Ex.16-5. 

zWe could also use "sammäasambodhim abhisambujjhi", which ¡is the phrase 
used in the Dhammacakkappavattana Sutta. The verb abhisambujjhati seems to 
be used often to describe "becoming” enlightened. Please see the 
Mahäparinibbanasutta, Sariputtasthanado, where the root "bhũ” is used to mean 
"wil be buddhas”, "thus wil be their morality", etc, whereas 
"sammäsambodhim abhisambujjhimsu" is used to mean “attained to surpreme 
enlightenment” (cp Walshe p. 235). 
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22. Ekasmim mase tỉmsa divasa honti, ekasmim vasse pana 
dvãdasaäa mãsä. 

23. (Te) idani potthakassa dvadasamam paricchedam ugganhanti. 

24. Imesam dvinnam pann3käränam kim tvam ganheyyäsi? 

25. Darako tayo ambe kinitvä ekam bhuñjitva dve gharam hari. 

26. So imassa mãsassa attha-vIsatime divase ãgamissati. 

27. Te ajja tisaranena saha pañcasTläni yäcimsu. 

28. Hiyo dve satani gilãna gilãnasaläyam äsum. 

29. Ito1 sattame divase me janako mamam passitum ägamissati. 

30. Eke gahapatiyo pannarasame divase dasa silãni rakkhanti. 

31. Sace (tvam) papam kareyyasỉ tvam catusu dugøatisu uppajjeyyasi. 

32. Sace (tvam) puññam kareyyasïỉ tvam satte sugatisu uppajjeyyasi. 

33. So pañca satani datvã sahassam labhi. 

34. Sa tassa tissannam tarunanam bhaginIinam tayo pannakäre ahari. 

35. Mayham ayu atthadasa vassäa hoti. 

36. Ek'una-timsatime vasse gharasma nikkhamma, cha vassäni 
vayamitva, cattari saccani bujjhitva, so pañca-timsatime 
vasse Sammä-sambuddho bhavi2. 

- Buddho hutva so pañca-cattallsa vassani Dhammam desesi. 


1 Thông thường 'ito' được đặt trước để chỉ khoảng thời gian. Xem thêm Bài Tập 16-5. 

2? Chúng ta cũng có thể sử dụng "sammäsambodhim abhisambujjhi", là cụm từ 
được thấy trong bài kinh Dhammacakkappavattana (Chuyển Pháp Luân). Động từ 
abhisambujjhati thường được sử dụng để ám chỉ cho 'đang trở thành' giác ngộ. 
Vui lòng hãy xem ở Mahäparinibbänasutta, Sariputtasihanädo, mà gốc động từ 
"bhũ"được sử dụng để ám chỉ "sẽ trở thành các vị Phật", "như vậy sẽ là giới hạnh 
của họ", v.v., bởi vì "sammäsambodhim abhisambujjhimsu" được sử dụng để 
ám chỉ cho "đã được giác ngộ vô thượng” (xem Walshe trang. 235). 
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LESSON 17 


A. Some Irregular Nouns ending in "a" 


attd1 (m.) soul, self 


Singular Plural 
Nominative atta attano 
Vocative atta, atta attano 
Accusative attanam, attam attano 
Instrumental attena, attana attanebhi, attanehi 
Ablatve lattana, attamha, attasmäak. attanebhi, attanehi 
ng. attano attanam 
Locative attani attanesu 


1. This noun is sometimes used in the sense of a reflexive pronoun. 


rañña, rajamhä, rä3jasma 


raja (m.) king 

Singular Plural 

Nominative raja rajano 

Vocative raja, raja rajano 

Accusative rajanam, räjam rajano 
Instrumental raññä, räjena TầIN cHh,  ưn 
räjebhi, rajehi 
Ablative räjubhi, rajũhi, 


räjebhi, rajehi 


räjamhi, rajasmim 


Dative, c . raññam, r3jũnam, 
Hội rañño, rajino ĐẠO b 
Genitive rajanam 
: raññe, rajini 
Locative đn Di 


rajusu, rajusu, räjesu 


B. Conjugations 


There is no definite rule to indicate to which class of conjugation 
the roots belong. 
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A. Biến cách của vài danh từ Nam tánh bất quy tắc "a" 


atta1 (na.) linh hồn, tự ngã 


Số ít Số nhiều 
cc atta attano 
HC atta, atta attano 
ĐC attanam, attam attano 
SDC attena, attana attanebhi, attanehi 
XXC attanä, attamhä, attasmal attanebhi, attanehi 
c attano attanam 
ĐSC attani attanesu 


1. Đôi khi, danh từ này được sử dụng với nghĩa của đại từ phản thân. 


raja (na.) đức vua 


Số ít Số nhiều 
cc raja rajano 
HC raja, raja rajano 
ĐC rajanam, räjam rajano 
SDC raññä, räjena DÁN ĐẠI HE 
DR, rajebhi, räjehi 
XXC raññä, räjamhä, räjasmä TP can c8 Hh 
räjebhi, rajehi 
CĐC, `... raññam, r3jũnam, 
rañño, rajino Ciệc 
STC rajanam 
raññe, räjini, `. cu s 
ĐSC _ King : r3jusu, räjusu, räjesu 
räjamhi, rajasmim 


B. Động từ tướng Dấu hiệu Động từ 
Không có quy tắc rõ ràng nào để xác định dạng thứ mấy của động 


từ tướng. 
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The conjugations are as follows: 


Class Verb Conjugation Present tense 
siøn 3rd person 
1st.paca (v.) to cook a pac + a + tỉ = pacati 
bhũ (v.) to be bhủũ + a + tỉ = Hy +a+ti 
=bhavati 
2nd rudhi (v.) to "a. ru-m-dh + a + tỉ = 
hinder E h rundhati 
Ệ bhu-ñ-ja + a + tỉ = 
bhuja (v.) to eat bhuñjati 


(In the 2nd conjugation too the conjugational sign is a, but m is 
argumented before the final consonant of the root and ¡is afterwards 
changed into the nasal of the group-consonant that follows. This rule 
applies only to the active voice.) 


3rd_‡ đip (v.) to shine va diĩp + ya + tỉ = dippati 
hã (v.) to : "m.. 
hã + ya + tỉ = hãyati 
abandon M v 
¿ : + nã + tỉ = ati 
4th su (v.)tohear  nu,nã,unä THỦ Đa TƯNNH : 
[also: su + nu + tỉ = sunoti| 
pA + apa (v.) pa + apa + unä + tỉ = 
to arrive päpunäti 
Sth |ji (v.) to conquer nã! Ji + nã + tỉ = Jjinati 
tanu (v.) to : : : 
6th (Y) 0, yira tanu + o0 + tỉ = tanoti 
spread 
kara + 0ö + tỉ = karoti 
kara (v.) to do [also: kara + yira + tỉ = 
kayirati| 
Cura + e + tỉ = coreti 
7th_ | cura (v.) to steal e, aya [also: cura + aya + tỉ = 


corayati] 


1. In the conjugation of the root Ki, to buy, which belongs to this class 
na ¡is changed into ng; e.g. Kí + na + tỉ = kinati. 
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Có 7 loại động từ tướngdấu hiệu động từ nhự sau: 


Loại Đông từ Dấu hiệu Thì hiện tại 
thứ Ph§ động từ Ngôi thứ 3 
1 paca (đt) nấu a pac + a + tỉ = pacati 
bhũ (đt) là, thì bhu + a + tỉ = bhav + a + tỉ = 
bhavati 
2 FUOH) lổP) SếP: xa m..a ' ru-m-dh + a + tỉ = rundhati 
ngăn ngại 
ĐHỢJA 16.) 500 VVah bhu-ñ-ja + a + tỉ = bhuñjati 
mềm) 


(Ở động từ tướng thứ 2 cũng có dạng a, nhưng m được xem là đứng 
trước phụ âm cuối cùng của gốc động từ và sau đó được đổi thành 
âm mũi của phụ âm theo nhóm của nó. Quy luật này chỉ áp dụng cho 


thể chủ động.) 
3| dIp (đ:) chiếu sáng va dĩp + ya + tỉ = dippati 
hã (đ/) từ bỏ hã + va + tỉ = hayati 
qu, n3, su + nã + tỉ = sunati 
k SH L0 0E unä [also: su + nu + tỉ = sunoti| 
pa + apa (đt) pa + apa + unä + tỉ = 
đến được päpunäati 
5L ji (đi) chiến thắng nã1 ji + nã + tỉ = jinãti 
6 tanu (đ:) giãn ra 0, yira tanu + o + tỉ = tanoti 
kara + oö + tỉ = karoti 
kara (đt) làm [also: kara + yira + tỉ = 
kayirati] 
Cura + e + tỉ = coreti 
7 cura (đt) ăn trộm e, aya [also: cura + aya + tỉ = 


corayati| 


1, Ở động từ tướng của gốc kỉ, mua, thì nó thuộc dạng nã được biến 
đổi thành nã; ví dụ: kỉ + nã + tỉ = kinati. 
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The initial vowel in this class, not followed by a double 
consonant, undergoes vuddhi substitute, I.e., a, í and ưu become ä, @, 
and ø respectively. 


Words: 
Amacca m. minister 
Attha m. matter, good, welfare, meaning 
Hi indec. indeed 
Nãtha m. lord, refuge 
Pasada m. palace 
Rattha n. country, kingdom, realm 
Samkilissati (Rkilisa with sam) ¡s defiled, becomes impure 
Siya 3rd pers. singular subjunctive of asq, to be 
Ti indec. thus. 
This particle is used in quoting the words oƒ 
others, at the end oƒ sentences, etc. 
Vihaññati (hang with ví) perishes 
Visujjhati (sudha with vi) ¡s purified 
EXERCISE 17 
(Translate into English) 

1. 'Ayam me attano attho.” 

2. "Na me so atta." 

3. "Bhagavato etam attham äãroceyyäma." 

4. "Dhammam cara rãja!." 

5. Attã hi attano natho - Ko hi nãtho paro siy4." 

6. “Attanam rakkhanto param rakkhati. Param rakkhanto 


attanam rakkhati." 
7. Atite pana amhäkam ratthe gunavä raj3 ahosi. 
8. Raññã likhitam'idam!1 lekhanam amaccä passantu! 


1m is changed into m. 
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Nguyên âm đầu tiên trong động từ tướng này nếu không theo sau 
bởi một phụ âm đôi thì chúng được 'kéo dài" vuddhi, thay thế tuần tự 
như sau, g, ï và ưu thành 4, e, và 0. 


Từ vựng: 
Amacca 
Attha 
Hi 
Natha 
Pasada 
Rattha 
Samkilissati 
Siva 
Tỉ 


Vihaññati 
Visujjhati 


®@ ƠI wd 02 bà 


na. vị cận thần, quan đại thân 

na. vật chất, tốt đẹp, phúc lợi, ý nghĩa 
bbt thật vậy 

na. ngài, đấng bảo hộ, chỗ nương tựa 
na. lâu đài 

tr. quốc độ, kinh thành, cõi giới 


(kilisa với sam) bị nhiễm ô, trở nên ô uế 
ngôi thứ 3, số ít của gốc động từ asq, là, thì 

bbt như vậy. 

Mạo từ này được sử dụng để trích dẫn các từ, câu nói 
của những người khác ở cuối câu, v.v.. 

(hang với vi) buồn rầu 

(sudha với vi) được trong sạch 


BÀI TẬP 17 


(Dịch sang tiếng Việt) 


.. Ayam me attano attho." 

- "Na me so atta." 

- "Bhagavato etam attham äroceyyäma." 

- "Dhammam cara raja!." 

._ Atta hi attano natho - Ko hi nãtho paro siya.” 

. _ Attanam rakkhanto param rakkhati. Param rakkhanto 


attanam rakkhati." 
7. Atite pana amhäkam ratthe gunavä raj3 ahosi. 
8. Raññã likhitam'idam!1 lekhanam amaccä passantu! 


11m được chuyển thành m. 
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bỏ 
10. 


11. 
12. 


13. 


14. 


Papakehi amaccehi rañño ko attho? 
Amhäkam räjãänam passitum puratthimaya disaya dve 
rajano agata. 
Rãja attano mahesiyä saddhim pasaäde vasati. 
Catuhi disahi cattaro r4jä3no ägantva Bhagavantam vanditvä 
etam'attham pucchimsu. 
"Putta m'atthi dhanam m'atthi - Iti balo vihaññati 
Atta hi attano n'atthi - Kuto puttã kuto đdhanam." 
"Attana'va katam päpam - attana sankilissati 


Attanä akatam päpam - attanä'va visujjhati." 


15. Aham attano adhipati. 


16. 
17. 
18. 
19. 


20. 
21. 
Tai 
Sóc 


24. 
25. 
26. 
27. 
28. 
29. 


So attam ovadi. 

Ete pannakarä rañña pesita. 

Puññam vã päpam vã attena katam. 

Attaänam putte ganhantã amacca räjä3nam passitum 
p3sadam gamimsu. 

Na sundaram räjãno purisehi kujjhanti. 

Gunavanto räjäno sadä/niccam sabbehi vandita. 

So attano attham na janäti. 

Dhammikãä rajäno adhammikehi rajũhi saddhim bhajitum 
na icchanti. 

Attä paññäya visujjhati. 

Amaccä rajibhi đhanam labhanti. 

So attano atthassa rãjuibhi ca amaccehi ca bhajati. 
Ekacce räjäno aññesam ratthanam lobhena vihaññanti. 
Amacca rañño tam attham ärocimsu. 


So eko rajä viya na dippati. 
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9, 
10. 


11. 
12. 


13. 


14. 


Papakehi amaccehi rañño ko attho? 

Amhäkam räjãänam passitum puratthimaya disaya dve 
rajano agata. 

Rãja attano mahesiyä saddhim pasaäde vasati. 

Catuhi disahi cattaro r4jä3no ägantva Bhagavantam vanditvä 
etam'attham pucchimsu. 

"Putta m'atthi dhanam m'atthi - Iti balo vihaññati 

Atta hi attano n'atthi - Kuto puttã kuto dhanam." 

"Attana'va katam päpam - attana sankilissati 


Attanä akatam päpam - attanä'va visujjhati." 


15. Aham attano adhipati. 


16. 
17. 
18. 
19. 


20. 
21. 
Tai 
Sóc 


24. 
25. 
26. 
27. 
28. 
29. 


So attam ovadi. 

Ete pannakarä rañña pesita. 

Puññam vã päpam vã attena katam. 

Attaänam putte ganhantã amacca räjä3nam passitum 
p3sadam gamimsu. 

Na sundaram räjãno purisehi kujJjhanti. 

Gunavanto räjäno sadä/niccam sabbehi vandita. 

So attano attham na janäti. 

Dhammikãä rajäno adhammikehi rajũhi saddhim bhajitum 
na icchanti. 

Attä paññäya visujjhati. 

Amaccä rajibhi đhanam labhanti. 

So attano atthassa rãjuibhi ca amaccehi ca bhajati. 
Ekacce räjäno aññesam ratthanam lobhena vihaññanti. 
Amacca rañño tam attham ärocimsu. 


So eko rajä viya na dippati. 
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LESSON 18 


A. Declension of Satthu, m. Teacher 


See back Lesson 11. 


satthu (m.) teacher 


Singular Plural 
Nominative sattha sattharo 
Vocative sattha, satthäã satthäro 
IAccusative sattharam sattharo, satthare 
Ínstrumental, c. = : _ : 
` satthara satthärebhi, satthärehi 
IAblative 
L . satthu, satthuno, TS 5 
Dative, Genitive sattharanam, satthanam 
satthussa 

Locative satthari satthäresu, satthusu 
Words: 

bhattu, husband, ñãtu, knower 

datu,  giver netu, leader 

jetu, — conqueror sotu, hearer 

kattu, doer vattu, talker 


nattu, nephew 
See back Lesson 11. 


pitu (m.) father 
Singular Plural 
Nominative pita pitaro 
Vocative pita, pita pitaro 
Accusative pitaram pitare, pitaro 
Instrumental, pitara, pitarehi, pitarebhi, 
Ablative pitunäa pituhi, pitubhi 
Datue:€enitive pitu, pituno, pitaranam, pitũinam, 
pItussa pitunnam,pitãänam 
Locative pitari pitaresu, pitusu 
bhatu, brother ¡is declined like pi£u. 
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BÀI HỌC 18 


A. Biến cách của danh từ Nam tánh Satthu, Đạo Sư 


Xem thêm Bài học 11. 


satthu (na.) vị thầy, Đạo Sư 


Số ít Số nhiều 
cc sattha sattharo 
HC sattha, satthäã satthäro 
ĐC sattharam sattharo, satthare 
SDC, XXC satthara satthärebhi, satthärehi 


satthu, satthuno, 


CĐC, STC sattharanam, satthanam 
satthussa 
ĐSC satthari satthäresu, satthusu 
Từ vựng: 

bhattu, người chồng, ñãtu, người hiểu biết 

daãtu, người thí netu, người lãnh đạo 

jetu, người chiến thắng sotu, người nghe 

kattu, người làm vattu, người nói 


nattu, đứa cháu 
Xem thêm Bài học 11. 


pitu (na.) người cha 
Số ít Số nhiều 
CC pita pitaro 
HG pita, pita pitaro 
ĐC pitaram pitare, pitaro 
SDC. XXC pitarã, pitarehi, pitarebhi, 
: pituna pituhi, pitubhi 
CĐC, STC pitu, pituno, pitaranam, pitũinam, 
pItussa pitunnam,pitãänam 
ĐSC pitari pitaresu, pitusu 
bhatu, người anh trai, được chia biến cách như pitu. 
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matu (Ệ) mother 


Singular Plural 
Nominative mäata mataro 
V : mata, mata, Tang 
ocative mH1C 
Accusative maätaram mätare, mãtaro 
mãatarehi, 
Instrumental, Tả. = š , 
mãtarä, matuyä maätarebhi 
Ablative mãtũhi, mãtũbhi 
Dative, z z = mataranam, 
M mãtu, matuyä Tố : 
Genitive matinam 
: mãätuni, matumhi, TN 
Locative K : matusu 
mãtusmim 


Dhitu, duhitu - daughrter, are declined like " matu ". 


B. Causal Forms (Karita) 


Causals are formed by adding "e', 


qyd" to roots ending in ”u 
and "ữ'", “ape"”; "aäpaygd" to roots ending in "đ” and all the four or two 
to the other roots. The terminations are added afterwards. All 
tenses, moods and participles have their own causal forms. The 
initial vowel, not followed by a double consonant, often undergoes 


vuddhi substitute. Sometimes the vuddhi substitutes "e" and ”o" are 
changed into “aygø" and "ava" respectively. 


Examples: 
paca +e  +tÌ =paceti 
causes to cook 
paca +aya +tỉ  =pacayati 
paca +ape +tỉ =pacapeti 
paca +apaya +tỈ = pacapayati 


pÄcesi, pãcayl, pãcäpesi, pacäpayI, he caused to cook 
pÄcessati, pacayissati, pacapessati, pacapayissati, 


he wi]l]l cause to cook 
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máatu (nữ.) người mẹ 
Số ít Số nhiều 
CC mata mataro 
HC mata, mata, nhi 
mate 
ĐC maätaram mätare, mãtaro 
mãatarehi, 
SDG  .- Ễ Ệ , 
mãtarä, matuya mãtarebhi 
XXC mãtũhi, mätũbhi 
° s = mataranam, 
CĐC,STC mãtu, matuya xnn : 
maãtinam 
mãätuni, matumhi, CN 
ĐSC & : matusu 
mãtusmim 


Dhitu, duhitu - đứa con gái, chia biến cách như "mãtu". 


B. Sai Khiến Cách (Karita) 


Sai khiến cách được thành lập bằng cách thêm tiếp vĩ ngữ "e'", 
"ayq" sau gốc động từ tận cùng bằng "u" và ""; "ãpe", "äpaya" sau 
gốc động từ tận cùng bằng "ä" và tất cả bốn hoặc hai tiếp vĩ sau các 
gốc động từ khác. Các biến thể động từ sẽ được thêm vào sau đó. Tất 
cả các thì, thể (cách) và các mạo từ đều có hình thức sai khiến riêng. 
Nguyên âm đầu nếu không được theo sau bởi một phụ âm đôi thì 
thường được thay thế bằng vuddhi, tăng thêm một nguyên âm như a 
(tiền tố a thứ hai). Đôi khi việc kéo dài (vuddhi) thay thế tuần tự 


như “e” và "ø" thành "“aya" và "ava'. 


Ví dụ: 
paca +e  +tÌ =paceti n 
bảo/sai/khiến/nhờ ai đó nấu 
paca +aya +tỉ  =pacayati 
paca +ape +tỉ =pacapeti 
paca +apaya +tỈ = pacapayati 


päcesi, päcaylT, päcäpesi, pacäpayl, đã nhờ/bảo/sai ai đó nấu 
pÄcessati, pacayissati, pacapessati, pacapayissati, 
sẽ nhờ/bảo/sai ai đó nấu 
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dã +ape +tÍ  =dãpeti -causes to glve 
dã +apaya +ti =dãpayati -causes to give 
chidi +e +tỉ =chindeti -causes to cut 
chidi +ape +tỉ  = chindäãpeti -causes to cut 
nỉ +ape +tÍ  =nayapeti -causes to lead 
gamu +e  +trỉ =gameti -causes to øO 
su +e +tỈ =saveti -causes to hear 
bhu +e +tỉ =bhãveti -develops 


-lit. causes to become 
Intransitive verbs become transitive, and ordinary transitive 
verbs take two objects when they assume causal forms. 


Examples: 
Rukkho patati............................. The tree falls. 
So rukkham päteti....................... He makes the tree fall. 
Däso odanam pacati................... The servant is cooking rice. 
So dãsam odanam päceti........ He makes the servant cook rice. 


- Sometimes the agent of the causal verb or, in other words the 
Indirect object is put in the Instrumental case e.g., 

So đãsena odanam päceti. 

He makes the servant cook rice. 

- In some cases the causal forms modify the original meaning of 


the verb; e.g., 
vaca -to speak,........................ > väceti -reads, teaches, recites. 
bhu -to be,................................ > bhaveti -develops, cultivates. 


EXERCISE 18 


(Translate into English) 


1. "Nam'atthu! satthuno". 
2. "Tayã sutam dhammam amhe'pi sävehi". 
3. Sattha sãvake dhammam desäpeti (or sãvakehi). 


* 1Namo + atthu = nam'atthu. 
atthu -- Benedictive mood 3rd person singular of asa (to be). 
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dã +ape +ti  =dãpeti -bảo ai đó cho 

dã +apaya +ti =däapayati -bảo ai đó cho 

chidi +e +tỉ =chindet -bảo ai đó cắt 

chidi +äãpe +tỉ — = chindäpeti - bảo ai đó cắt 

nỉ +äãpe ttỉ =nayäapeti -bảo ai đó dẫn dắt 
gamu +e +tỉ =gameti -bảo ai đó đi 

su +e +tỉ =säveti -bảo ai đó nghe 

bhũ +e +ti =bhäveti -bảo ai đó thực hành 


-nđ. bảo ai đó trở thành 
Các nội động từ trở thành ngoại động từ, và thường thì ngoại 
động từ đảm nhiệm hai chủ ngữ khi nó thành lập sai khiểm cách. 
Ví dụ: 


Rukkho patati............................. Cái cây ngã. 
So rukkham päteti....................... Anh ấy bảo làm cho cây ngã. 
Däso odanam pacati................... Người hầu nấu cơm. 


So dãsam odanam päceti........ Anh ấy bảo người hầu nấu cơm. 

- Thỉnh thoảng chủ ngữ của động từ sai khiến hoặc các vị ngữ 
gián tiếp khác thì thường được dùng trong Sử Dụng Cách, ví dụ: 

So đãsena odanam päceti. 

Anh ấy bảo người hầu nấu cơm. 

- Một vài trường hợp, sai khiến cách bổ nghĩa cho nghĩa ban đầu 
của động từ, ví dụ: 

VaACaA -HÓI,.........................«.-c<555 > väaceti -đọc, dạy, tụng đọc 

bhu -thì, là,................................ > bhäveti -phát triển, thực hành. 


BÀI TẬP 18 
(Dịch sang tiếng Việt) 
1. "Nam atthu1 satthuno". 


2. "Tayã sutam dhammam amhe'pi savehi". 
3. Sattha sãvake dhammam desäpeti (hoặc savakehi). 


* 1Namo + atthu = nam'atthu. 
atthu -- Mệnh Lệnh Cách, ngôi thứ 3, số ít của gốc đt asa (là, thì). 
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œmxe@œư0»*® 


13. 


Pita puttam gamam gameti. 

Mãtã attano dhItaram nahapetväa päathasalam pesesi. 

Bhattã attano bhariyäya atithayo sanganhapesi. 

Dhitaro, dãsehi dãruùni ãharapetvä aggim dãpetha. 

Dhituùhi mätaro ca pitaro ca rakkhitabbä, mãtuhi ca pituùhi 

ca đdhïItaro rakkhitabbä. 

Matã dhitare sattharam vandapeti. 

. Aham mãätuyä ca pitarä ca saddhim äramam gantva te 
dhammam sävessami. 

. Mãtula, mayam pana tava nattaro homa. Tasma no 
sadhukam ugganhãpehi. 

. Satthã sotäre saccani bodhento gamäã gamam nagara 

nagaram vicarati. 

Tesam ratthe đdhitimante netäre na passäma. 


14. Matari ca pitari ca adarena mayham bhattã attano dhanena 


mahantam gharam karäpetva te tattha vasäpesi. 


15. 


Vattäro kattäro sadä na honti. 


16. Netäro jetäro sada na honti. 

17. Mama pita me bhãtaram sadhukam ugganhapetva ratthassa 
netäram karesi. 

18. Aham me mãtaram satthussa sävakänam dãnam dãpayämii. 
19. Mayham nattä tassa pitarä pesitam lekhanam väceti. 

20. Gunavanta đdhitaro tãsänam pitaro ca mãtaro ca tasanam 


bhattaro sãđhukam sanganhapenti. 


21. Sabbada amham pitãa ca mataã ca sabbesu sattesu mettam 
katva amhe'pi tathã katum ovadanti. 


22 
23 


24. 


25 
26 
27 
28 


- Mamam dvIsu bhãtusu eko vattä hoti aparo katta hoti. 

. Aham me bhattu ãhãram däse na dãpemii. 

Sattha bhikkhubhi Dhammam desäpetu. 

- Ñãtãro bhavissanti. 

- Te Dhammam bujjhitva apare tesam muttim bodhessanti1. 
.Amhakam pitãä amhakam bhãtaro äräme rukkhe chindenti. 
. Jetaro purise ratthe ekam mahantam sälam käãresum. 

. DhItaro, tumhe pãpam n'eva kareyyatha na kãräpeyyätha. 

. Bhikkhavo bhùmim n'eva khaneyyum na khanäpeyyum. 


! See Warder p.80 for further information on the order of Accusatives with 
Causative verbs. 


180 


Bài Học 18, A. BC DT Nam tánh "Satthu', B. Sai Khiến Cách........Bài Giải 18, tr.4.33 


œmxe@œư0»*® 


13. 


Pita puttam gamam gameti. 

Mãtã attano dhItaram nahapetväa päathasalam pesesi. 

Bhattã attano bhariyäya atithayo sanganhapesi. 

Dhitaro, dãsehi dãruùni ãharäapetva aggim dãpetha. 

Dhituùhi mätaro ca pitaro ca rakkhitabbä, mãtuhi ca pituùhi 

ca đdhïItaro rakkhitabbä. 

Matã dhitare sattharam vandapeti. 

. Aham mãätuyä ca pitarä ca saddhim äramam gantva te 
dhammam sävessami. 

. Mãtula, mayam pana tava nattaro homa. Tasma no 
sadhukam ugganhãpehi. 

. Satthã sotäre saccani bodhento gamäã gamam nagara 

nagaram vicarati. 

Tesam ratthe đdhitimante netäre na passäma. 


14. Matari ca pitari ca adarena mayham bhattã attano dhanena 


mahantam gharam karäpetva te tattha vasäpesi. 


15. 


Vattäro kattäro sadäã na honti. 


16. Netäro jetãäro sada na honti. 

17. Mama pita me bhãtaram sadhukam ugganhapetva ratthassa 
netäram karesi. 

18. Aham me mãtaram satthussa sävakänam dãnam dãpayämii. 
19. Mayham nattä tassa pitaräa pesitam lekhanam väceti. 

20. Gunavanta đdhitaro tãsänam pitaro ca mãtaro ca tasanam 


bhattaro sãđdhukam sanganhapenti. 


21. Sabbada amham pitãa ca mataã ca sabbesu sattesu mettam 
katva amhe'pi tathã katum ovadantti. 


22 
23 


24. 


25 
26 
27 
28 


- Mamam dvIsu bhãtusu eko vattã hoti aparo katta hoti. 

. Aham me bhattu ãhãram däse na dãpemii. 

Sattha bhikkhubhi Dhammam desäpetu. 

- Ñãtãro bhavissanti. 

- Te Dhammam bujjhitva apare tesam muttim bodhessanti1. 
.Amhakam pitä amhakam bhataro äräme rukkhe chindenti. 
. Jetaro purise ratthe ekam mahantam sälam käãresum. 

. DhItaro, tumhe pãpam n'eva kareyyatha na karapeyyatha. 

. Bhikkhavo bhùmim n'eva khaneyyum na khanäpeyyum. 


1 Xem Warder trang 80 để biết thêm thông tin về thứ tự của các Đối Cách với các 
động từ Sai Khiến. 
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LESSON 19 


A. Declension of ”go” 


go (m.) bull 
Singular Plural 
Nominative, z 
Vocative lã HOÁ 1i do 
Accusative øavum, gavam, gävam 83vo, øavo 
Instrumental g83vena, gavena gobhi, gohi 
ava, øava, øavamha : : 
Ablative Š ni Š Vư Š 3 táts gobhi, gohi 
avamhaä, øavasma, øavasma 
5 5 
Dative, Ẻ gøavam, gunnam, 
Sự 83vassa, gavassa ; : 
Genitive gonam 
: ave, øave, øavamhi, øavamhi 
Locative | P36 5 ' 5 & Ỉ ; gosu 
ø83Avasmim, gavasmim 
mang (n.) mind 
Singular Plural 
Nominative manam mana, manani 
Vocative mana, mana manani 
Accusative manam mane, manani 
: manebhi 
Instrumental mansä, manena Bài 
manehi 
Ablatfe manasä, mang, manebhi, 
manamhä, manasmaä manehi 
Dative, b 
Eehltive manaso, manassa mananam 
: manasï, mane, 
Locative manesu 


manamhi, manasmim 
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BÀI HỌC 19 


A. Biến cách của danh từ Nam tánh "go" 


g0 (na.) con bò đực (bò mộng) 


Số ít Số nhiều 
CC,HC g0 83vo, øavo 
ĐC øavum, gavam, gävam 83vo, øavo 
SDC 8Avena, gavena gobhi, gohi 
ava, øava, øavamha : : 
XXC 5 b§ ) B Ñ h3 gobhi, gohi 
gavamha, gävasmä, gavasma 
Ệ avam, øunnam 
CĐC, STC g83ävassa, gavassa 5 hỗ Sề) 
gonam 
ave, øave, øavamihi, øavamhi 
ĐSC Š bu rõ ; 8a ú gosu 
ø3vasmim, gavasmim 
mang (tr.) ý, tâm 
Số ít Số nhiều 
n ăni 
cc manam mana, manan 
HC mana, manaã manani 
ĐC manam mane, manani 
: manebhi 
SDC mansä, manena sử 
manehi 
XXC manasä, mang, manebhi, 
manamhä, manasma manehi 
CĐC, STC manaso, manassa mananam 
manasiỉ, mane 
ĐSC TA ĐhỐ manesu 
manamhi, manasmim 
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Lesson 19, A. Declension oƒ “go, B. Imperƒfect Past Tense................ .Answer 19, p438 


The following nouns are declined like "mang": 


aha day sira head 
aya Iron tama darkness 
ceta mind tapa asceticism, control 
chanda wish, consent, teja majesty 
metre, prosody ura shoulder 
oja essence vaca word 
paya water, milk vaya age 
raja dust yasa glory 
sara lake 


B. Imperfect Past Tense (HIyattam:) 


paca 

Singular Plural 
3rd Person apaca, apaca apacũ 
2nd Person apaco apacattha 
1st Person apaca, apacam apacamhäa 

Terminations 

Singular Plural 
3rd Person a,ä ũ 
2nd Person o0 attha 
1st Person a,am amhä 


In this tense, as in the first past tense (ajjatanï), "œ" 1s prefixed to 
the root. Sometimes an additional “m” ïs found in the 1st person. 


As a rule the 4jjatamï is more commonly used than the HIyattanT 


to express the past. It will be safer for the students to adopt the 
former (See Lesson 5, 7). 
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Các danh từ sau đều được chia biến cách như "mang": 


aha ngày sira cái đầu 

aya sắt tama bóng tối 

ceta tâm tapa khổ hạnh, chế ngự 

chanda ước muốn, nguyện teja oai vệ, quyền uy 
vọng, thước đo, thi phú (luậtthơ) | ura bờ vai 

oja dưỡng chất vaca lời nói, ngôn từ 

paya nước, sữa vaya tuổi thọ 

raja bụi bặm yasa danh tiếng 

sara cái hồ 


B. Bất Thành Khứ (H†yattamï, Hiyyattanï) 


paca 
Số ít Số nhiều 
Ngôi thứ 3 apaca, apaca apacù 
Ngôi thứ 2 apaco apacattha 
Ngôi thứ 1 apaca, apacam apacamhaäa 


Biến thể cuối 


Số ít Số nhiều 
Ngôi thứ 3 a,a ũ 
Ngôi thứ 2 0 attha 
Ngôi thứ 1 a,am amha 


Ở thì này, cũng như ở thì quá khứ đầu tiên (aj/atanï)Bấtdimhkhứ, "ạ" được 
đặt trước gốc động từ. Thỉnh thoảng, "rm" được thêm vào ở ngôi thứ nhất. 


Theo quy luật, Ajjatanï hay Bất định khứ thì thường được sử 


dụng nhiều hơn là H†yattanï để diễn đạt quá khứ. Điều này sẽ tin 
tưởng hơn cho học viên khi áp dụng thì trước (Xem Bài học 5, 7). 
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EXERCISE 19 


(Translate into English) 


"Etad'avoca!1 sattha." 

"Bhagava etam aha." 

"Idam'avoca Bhagavä". 

. "Äcariyä evam'aha." 

"Attham hi natho saranam avoca. ” 

"Sattha tam itthim aha -'etissä tava puttam dehr ti.” 
Eko go tamasi khettam agam. 

. Vayasa aham pañcavIsati vassãni. 

. " Manasä samvaro sadhu. " 

"Tam sadhukam sunahi, manasi karohi." 

. Amhakam satthuno pãde mayam sirasä avandamhaä. 
12. Tava vacasa vä manasaä va mã kiñci papakam kammam karohi. 
. Ayam nävaã ayasä kat. 

14. Satta ahani mayam kiñci'pi äharam na abhuñjamha. 
. Mayham bhatã gonam tinam ada. 


Ð Ø0 1Ø 0® 0 N 


mm = 
L— 


= 
G 


= 
GT1 


= 
=Š 


. Imayam visikhayam rajam n'atthi. 

. GIlãnänam bhikkhùnam chandã gahetabba. 

. Pitaro (tesam) uresu tesam putte haranti. 

. Vayasä mayham pitã pañca-catt3]isati vassani. 

. Loko cattaro ahani tame ahesum. 

. Mayam (amhãakam) attãnam manäni visujjhäpenti. 
22. Ekam phalam rukkhamhã mayham sirasi pati. 

23. Tesam putte gavam tinam däpetva kassaka nagaram agamimsu. 
24. Manussa (tassa) tapaso tam pùjenti. 

25. Yasä cando viya (tvam) dippähi. 

26. Rã3ja (tassa) teja sabbe manusse jim1. 

27. (Te) tesam manesu kodho n'atthi. 

28. Gãvo imassa sarassa udakam na pivanti. 

29. Imasmim payasmim ojam natthi. 


b b BH †=B= 
 €GÓ +©© @ >1 


1 Etam + avoca = Etad'avocda. 
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BÀI TẬP 19 


(Dịch sang tiếng Việt) 


"Etad'avoca!1 sattha." 

"Bhagava etam aha." 

"Idam'avoca Bhagavä". 

. "Äcariyä evam'aha." 

"Attham hi natho saranam avoca. ” 

"Sattha tam itthim aha -'etissä tava puttam dehr ti.” 
Eko øo tamasi khettam agamä. 

. Vayasa aham pañcavIsati vassãni. 

” Manasä samvaro sadhu. “ 

“Tam sadhukam sunahi, manasi karohi." 

. Amhakam satthuno päde mayam sirasä avandamhaä. 
12. Tava vacasa vä manasaä va mã kiñci papakam kammam karohi. 
. Ayam nävaã ayasä kat. 

14. Satta ahani mayam kiñci'pi äharam na abhuñjamha. 
. Mayham bhãtã gonam tinam ada. 


P64 P.01 4:02. 16 
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. Imayam visikhayam rajam n'atthi. 

. GIlãnanam bhikkhùnam chandã gahetabba. 

. Pitaro (tesam) uresu tesam putte harantti. 

. Vayasa mayham pitã pañca-cattä]isati vassani. 

. Loko cattaro ahani tame ahesum. 

. Mayam (amhäakam) attänam manani visujjhapenti. 
22. Ekam phalam rukkhamhã mayham sirasi pati. 

23. Tesam putte gavam tinam däpetva kassakäa nagaram agamimsu. 
24. Manussa (tassa) tapaso tam pùjenti. 

25. Yasä cando viya (tvam) dippähi. 

26. Räja (tassa) teja sabbe manusse jin1. 

27. (Te) tesam manesu kodho n'atthi. 

28. Gãvo imassa sarassa udakam na pivanti. 

29. Imasmim payasmim ojam natthi. 


ở b mm †=B= 
7 ©ÓÔ +©© @ >1 


1 Etam + avoca = Etad'avoca. 
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LESSON 20 


Compounds (samasa) 

A Samasa is a compound which is composed of two or more 
simple words. 

As a rule only the final member of the compound takes the case 
terminations. The preceding members, with a few exceptions, drop 
their case endings and assume their bases. 

The component parts of the compound are combined, wherever 
necessary, according to the rules of Sandhi. 

In Pajï there are five classes of compounds, viz:- 

1. Adjectival Compounds (Kammadharaya), 

2. Case Compounds (Tappurissa), 

3. Copulative Compounds (Dvandq), 

4. Attributive Compounds (Bahubbihi), and 

5. Adverbial Compounds (AvyayIbhava). 

1. An Adjectival Compound (Kammadharayad) is thất which is 
formed by combining a substantive with an adjective, or a noun 
in apposition, or an indeclinable used in an adjectival sense, as 
Its prlor member. 

In some instances the qualifying adjective follows the noun. 


Examples 


taruno-puriso 


tarunapuriso (m) 


young man 


tarunT-kaññã 


tarunakañña (f) 


young maiden 


tarunam-phalam 


tarunaphalam (n) 


young fruit 


Sumedho-pandito 


sumedhapandito 


Sumedha the wise 
or wise Sumedha 


mukham'eva 


Ea x[8 mukhacando moon-face 

silam eva dhanam siladhanam wealth of virtue 
su-jano sujano øood man 
na-kusalam akusalam immoral or non-moral 
na-asso anasso non-horse (mule) 
na-manusso amanusso non-man (a spirit) 
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BÀI HỌC 20 


Hợp từ (samasa) 

Ssamasa (Hợp từ) là một từ ghép được hình thành từ hai hoặc 
nhiều từ đơn giản. 

Theo quy luật, chỉ có từ sau cùng của từ ghép (samasa) sẽ quyết 
định cách chia biến cách. Các từ ghép trước, có một vài trường hợp 
ngoại lệ, lược bỏ đi biến cách và được hiểu ngầm có biến cách riêng. 

Các thành phần cấu tạo của từ ghép (Hợp từ) được kết hợp lại 
tùy vào các luật của SandhiIât Hài Âm), 

Trong Pal]ï, có năm loại Hợp từ, ví dụ:- 

1. Tính từ Hợp từ (Kammadharaya), 

2. Biến cách Hợp từ (Tappurissa), 

3. Danh Từ Hợp từ (Dvanda), 

4. Thuộc ngữ Hợp từ (Bahubbihi), và 

5. Trạng từ Hợp từ (Avyayibhava). 

1. Tính từ Hợp từ (Kammmadharaya) được thành lập bằng cách kết 
hợp danh từ với một tính từ, hoặc một danh từ ghép thêm, hoặc 
một từ bất biến được sử dụng theo nghĩa tính từ, như là thành 
phần chính yếu của danh từ ghép đó. 

Trong vài trường hợp, tính từ bổ nghĩa theo sau danh từ đó. 

Ví dụ 


taruno-puriso 


tarunapuriso (m) 


người nam trẻ 


tarunT-kaññã 


tarunakañña (f) 


người thiếu nữ trẻ 


tarunam-phalam 


tarunaphalam (n) 


trái cây non 


Sumedho-pandito 


sumedhapandito 


Sumedha trí tuệ 
hoặc trí giả Sumedha 


mukham'eva 


nguyệt diện, khuôn mặt 


cando EHEDACHHWG trăng rằm 

silam eva dhanam siladhanam giới sản 

su-jano sujano thiện nam 

na-kusalam akusalam bất thiện 

na-asSO anasso không phải ngựa (con lừa) 
na-manusso amanusso không phải người (phi nhân) 
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"Na" followed by a consonant is changed into “a”, and into “an” 
when followed by a vowel. 


Those Adjectival Compounds that have a numeral as their first 
member are in Päa]|i known as Dịgu Samasa (Numerical Compounds). 


They generally take the neuter singular when they imply an agpregate. 


Examples 
dve-anguliyo dvangulam two-finger 
tayo-loka tilokam three-fold world 
catasso-disa catuddisam four-fold direction 
cattäri-saccani catusaccam four-fold truth 
satta-ahani sattaham week 


They do nottake the neuter singular when they do notimply an agøregpate. 


Examples 
Eko-putto ekaputto one son 
Tayo-bhava tibhava three existences 
Cattasso-disa catuddisä four directions 


2. A Case Compoundl! (Tappurisa) is that which is formed by 
combining a substantive with another substantive belonging to 
anyone of the oblique cases, by dropping its case endings. 


In some exceptional cases the preceding members retain 
their case endings. 


These compounds take the gender of the final member and 
are declined accordinply. 


With the exception of the Ñominative and Vocative cases all 
the other oblique cases øo to form these compounds. 


! According to Sanskrit grammarians this class of compounds is known as 
Determinative Compound. 
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` 


Mạo từ "Na” được theo sau bởi một phụ âm thì được đổi thành “a”, 
và sang “an” khi nó theo sau bởi một nguyên âm. 

Các Tính từ Hợp từ có chữ số như thành phần đầu tiên của danh từ 
thì được gọi trong tiếng Pä]i Dịgu Samasa (Số đếm Hợp từ). 

Chúng thường được xem là danh từ Trung tánh, Số ít khi chúng 
thành lập. 


Ví dụ 
dve-anguliyo dvangulam tay 2 ngón 
tayo-loka tilokam tam giới 
catasso-disa catuddisam tứ phương 
cattäri-saccani catusaccam tứ đế 
satta-ahäni sattaham tuần 


Chúng không được xem là danh từ Trung tánh, Số ít khi chúng ghép đôi. 


Ví dụ 
Eko-putto ekaputto con một 
Tayo-bhava tibhava tam hữu 
Cattasso-disä catuddisä tứ phương, bốn phương 


2. Biến cách Hợp từ! (7appurisa) được thành lập bằng cách kết hợp 
danh từ với một danh từ khác, tùy thuộc vào người hay vật mà 
biến cách gián tiếp của nó được lược bỏ. 


Trong một vài trường hợp ngoại lệ, các danh từ phía trước 
vẫn giữ nguyên các biến cách của chúng. 


Các Biến cách Hợp từ sử dụng tánh dựa vào danh từ cuối và 
được chia biến cách tương ứng của nó. 

Riêng phần ngoại lệ của Chủ Cách và Hộ Cách, còn tất cả các 
biến cách gián tiếp khác đều có thể thành lập Biến cách Hợp từ này. 


1 Theo các nhà ngữ pháp tiếng Sanskrit, loại Biến cách Hợp từ này được gọi là 
Quyết định Hợp từ. 
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Examples 
1 Dutiyä - siail-uätỏk øãiinadbo he who has gone to 
'| Accusative 5 n-gato = gamag the village 
sivam-karo = sivamkaro1 |blessings-bestower 
2 Tatiya- Buddhena-desito = preached by the 
_ Ablative ofAgent |Buddhadesito Buddha 
S122 1038 asinä-kalaho =asikalaho |sword-fight 
Instrumental 
TH bón 00 lokassa-hito=lokahito |D€neficial to the 
Dative world 
5 Pañcami- corasma-bhayam = .... 
"I Ablative corabhayam 
6. n : PUOUHSSSH QUA di Buddha's Doctrine 
Genitive Buddhadhammo 
Sattami - ' - residence in the 
FT : Ilvane-väaso = vanaväaso 
Locative forest 
ante-väasiko = antevasikoZ THẾ CỤ: TpAVHĐ 
lives near) 
3. A Copulative Compound (Dvanda) 1s that which is formed by 


combining two or more substantives which, if not compounded, 

would be connected by the particle "ca". 

(a) These compounds generally take the plural and the gender 
of the final member when the component members are 
viewed separately. 

(b) If they collectively imply an agpregate, they take the neuter singular. 


Examples: 

a._ Cando ca suriyo ca = candasuriyd,? moon and sun. 

b. Namañca rupañca = nữũmarupam, mind and matter. 
Ssukhuñca dukkhuañca = sukhadukkhưm, happiness and pain. 
Hatthi ca gavo ca assa ca = hatthigavassam, 

elephants, cattle, and horses. 


1 The case endings are retained in these instances. 


2 Words with fewer syllables are often placed first. 
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Ví dụ 


người đã đi đến 


1.| Dutiya - ĐC — gamam-gato = gamagato làng 
sivam-karo =sivamkaro!1_ |người ban phước 
2 Tatiya Buddhena-desito = được thuyết bởi 
_|- Bổ trợ Cách Buddhadesito Đức Phật 


3. | Karana - SCD 


asinä-kalaho = asikalaho 


ươm chiến đấu 


4. Catutthi - CĐC 


Iokassa-hito = lokahito 


lợ ích thế gian 


5. | Pañcami - XXC 


corasmä-bhayam = 
corabhayam 


nỗi sợ trộm 


6. Chatthï - STC 


Buddhassa-dhammo = 
Buddhadhammo 


Pháp Phật (Pháp 
của Đức Phật) 


7. Sattami - ĐSC 


Ivane-vaso = vanavaso 


người rừng 


ante-väsiko = anteväasiko2 


học trò (nổ. người 
sống gần kề) 


3. Danh từ Hợp từ (Dvanda) được thành lập bằng cách kết hợp 


danh từ với hai hoặc nhiều danh từ, và nếu nó không kết hợp thì 


các danh từ sẽ được nối kết với mạo từ "ca". 


(a) Danh từ Hợp từ này sử dụng Số nhiều và Tánh của danh từ 


cuối khi các từ kết hợp được tách biệt. 


(b) Nếu Danh từ Hợp từ được ngụ ý, từ ghép này sử dụng Số 


ít, Trung tánh. 


Ví dụ: 


a._ Cando ca suriyo ca = candasuriyd,? 


b. Namañca rupañca = nữũmarupam, 
Sukhañca dukkhañca = sukhadukkham, hạnh phúc và đau khổ. 
Hatthi ca gavo ca assa ca = hatthigavassam, 


mặt trăng và mặt trời. 
danh và sắc. 


các con voi, các con bò, và các con ngựa. 


1 Biến cách sau cùng được giữ trong các trường hợp này. 
? Danh từ có các âm tiết ít hơn thường được đặt đầu tiên. 
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4. An Attributive Compoundl! (Bahubbihi) ¡s that in which the 
component members collectively denote something else than 
what is originally expressed by them. 

These compounds assume the gender of the implied object 
and are declined accordinpgly. 


Examples: 

PIta means yellow. ambara, garment; but pItambaro means he 
who has a yellow garment, 

Ägaía, come; samang, ascetics; qgatasamano, the place to which 
ascetics have come, i.e.„ a monastery. 

Dittho, seen; dhammo, Truth; ditthadhammo, by whom the Truth 
has been seen, i.e., a Saint. 

Ni, free from; tanhg, craving; nittanho, he who ïs free from 
craving, i.e.,an Arahant. 


9. An Adverbial Compound (Avyayibhava) 1s that which has as its 
first member a prefix (upasagga) or an indeclinable (nipata), not 
used ïn an adjectival sense2, but used in determining the sense of 
the final member. 

The Adverbial Compounds generally take the neuter gender 
and are indeclinable. They are treated like the nominative 
singular of neuter substantives. 

If the ñnal member of these compounds ends in "a" of *đ'”, the 
neuter termination "rm” is affixed; otherwise the final vowel is retained 
except in cases of long vowels which are shortened. 


Examples 


Prefixes: 


anu-pubba = anupubbam in due course, in regular succession 


ađhi-itthi = adhitthi in a woman or relating to a woman 


upa-ganga = upagangam near a river (riverside place) 


upa-nagara = upanagaram  near a city, i.e., a suburb 


1 Words with fewer syllables are often placed first. 
Z See Adjectival Compounds. 
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4. Thuộc ngữ Hợp từ! (Pahubbihi) được thành lập bằng cách kết 
hợp các danh từ lại để biểu thị chung một cái gì đó hơn diễn tả 
một cách rời rạc. 

Thuộc ngữ Hợp từ sử dụng Tánh của đối tượng ngụ ý và được 
chia biến cách tương ứng. 


Ví dụ: 

PIta nghĩa là vàng. ambara, vải; nhưng pItambaro nghĩa là 
người bận vải vàng, 

Ägdía, đã trở về; samang, vị sa-môn; ãgatasamano, nơi mà các vị 
sa-môn trở về, ví như, tịnh xá. 

Dittho, đã được thấy; dhammo, Pháp; ditthadhammo, người nào đã 
thấy được Pháp, ví như, bậc Thánh. 

Ni, thoát khỏi; tanha, tham ái; nittanho, người đã không còn 
tham ái, ví như, bậc A-la-hán. 


5. Trạng từ Hợp từ (Avy/ayibhäva) có tiếp đầu ngữ (upasagga) ở 

phía trước danh từ hoặc phân từ bất biến (nipata), không được 
sử dụng trong ý nghĩa tính từ2, nhưng được sử dụng quyết định ý 
nghĩa của danh từ sau cùng. 

Trạng từ Hợp từ thường sử dụng danh từ Trung tánh và là 
bất biến từ. Chúng được chia như các danh từ Chủ Cách, số ít. 

Nếu danh từ cuối của Trạng từ Hợp từ tận cùng bằng "g" của 
"4", thì biến cách của danh từ Trung tánh được thêm “m”; ngoài 
ta, nguyên âm cuối được giữ nguyên, chỉ khi trường âm mới 
được thay bằng đoản âm. 


Ví dụ 


Các tiếp đầu ngữ: 


anu-pubba =anupubbam _ liên tục, theo sau, dần dần, từ từ 


adhi-itthi = adhitthi ở người nữ, liên quan đến người nữ 


upa-gañgä = upagañgam gần sông (nơi bờ sông) 


`" ` F. ẩ ⁄ ..A 
upa-nagara =upanagaram bân thành phố, ví như, ngoại ô 


1 Dánh từ có các âm tiết ít hơn thường được đặt đầu tiên. 
2 Xem thêm Tính từ Hợp từ. 
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Indeclinables: 

yathä-bala = yathabalam according to strength 
"nan according to order 
XtnhrRbr-mien according to seniority 
yathä-satti = yathäsatti according to one's ability 


yava-attha =yavadattham | as one wishes, as much as required 


yäva-jIva = yävajIvam ti Hfe lasts 


pacchäã-bhatta = 


pacchabhattam after meal, I.e., after-noon 


Mixed Compounds 
When a compound is further compounded with another single 
Word or compound it ¡is treated as a mixed compound. 


Examples 
- qdj, 
setam-vattham = setavattham | white cloth 
Comp. 
ituno-setavattham = : - CqSe 
p E fathers white cloth 
pitusetavattham COID. 


uttã ca đhItaro ca = : 
p sons and daughters 'copulative 


puttadhitaro 

Cormp. 
mahantäni gharäni = Đïế houses - qdJ. 
mahagharani CoImp. 
puttadhitaranam the big houses of . 
mahagharäni = sons and bán? 
puttadhitumahägharäni daughters P 
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Phân từ bất biến: 


yathä-bala = yathabalam theo như sức mạnh 


yathä-kama = yathakkamam | theo như thứ tự 


yathä-vuddha = theo hạ lạp (theo thâm niên) 


yathävuddham 

yathä-satti = yathãsatti theo như khả năng 

yava-attha = yavadattham như mong mỏi, nhiều như mong 
yäva-jIva = yävajTvam đến hết đời 


pacchã-bhatta = 


pacchäãbhattam sau bữa ăn, ví như, bữa ăn chiều 


Nhóm Hợp từ 
Khi một Hợp từ (samassa) được kết hợp với các danh từ khác 
nhiều hơn thì Hợp từ này được xem là Nhóm Hợp từ. 


Ví dụ 
setam-vattham = setavattham ' vải trắng - TT HT. 
ituno-setavattham = SÀ 2 2 : 
LG ` : vải trăng của cha - BC HT. 
pitusetavattham 
ttã ca đhItaro ca = : — 

pu uy các con trai và gái |- TH HT. 
puttadhitaro 
mahantani gharäni = ỹ ` 

= Bộ các nhà lớn - TT HT. 
mahagharani 
puttadhitaranam các ngôi nhà lớn 
mahägharäni = của những con trai -BCHT. 
puttadhitumahagharani và con gái 
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U02 th 


EXERCISE 20 


(Translate into English) 


. 'Sabbadänam dhammadanam jinäti." 
.. Aham te saddhim puttadhitãhi dãsI bhavissami." 
-' "Tisaranena saddhim pañcasilam detha me bhante." 


- "Iti'pi so Bhagavä araham, sammä-sambuddho,.....sattha 


devamanussanam..... 


- "Matapitã disa pubba, acariya dakkhina disã." 


. Paralokam gacchantam puttadhitaro vã bhãtaro vã 


hatthigavässam vã na anugacchanti. 


7. Eho tarunavejjo vejjakammam karonto gamanagaresu vicarati. 


9. 


. Darakadarikayo tesam matäpitunnam ovade thatvä kiñci'pi 


p3Apakammaam na karonti. 


Sitodakam vã unhodakam vã ahara. 


10. Amhäkam Buddho pana pubbe Sumedhapandito nama ahosi. 


11. Sattasu đhanesu saddhäãdhanam pana pathamam; 


12. 
13. 


14. 
15. 
16. 


siladhanam dutiyam, paññãdhanam sattamam. 

Dvipadesu vã catuppadesu va sadã mettacittena vasitabbam. 
Aham khinasave va na ditthapubbo, satthudhammam vã na 
sutapubbo. 

Itthipurisä sukhadukkham bhuñjamana tibhave vicaranti. 
Amaccaputtä rajabhayena mahãapäsãdato nikkhamimsu. 
Mayham antevasikesu dve brahmacärino saddhäcetasaä 
Buddhadesitam dhammam sutvä samanadhammam katva 


ditthadhammaä ahesum. 
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U02 th 


BÀI TẬP 20 


(Dịch sang tiếng Việt) 


. 'Sabbadänam dhammadanam jinäti." 
.. Aham te saddhim puttadhitãhi dãsI bhavissami." 
-' "Tisaranena saddhim pañcasilam detha me bhante." 


- "Iti'pi so Bhagavä araham, sammä-sambuddho,.....sattha 


devamanussanam..... 


- "Matapitã disa pubba, acariya dakkhina disã." 


. Paralokam gacchantam puttadhitaro vã bhãtaro vã 


hatthigavässam vã na anugacchanti. 


7. Eho tarunavejjo vejjakammam karonto gamanagaresu vicarati. 


. Darakadarikayo tesam matäpitunnam ovade thatvä kiñci'pi 


p3Apakammaam na karonti. 


. SItodakam vã unhodakam vã ahara. 
. Amhãakam Buddho pana pubbe Sumedhapandito nama ahosi. 


. Sattasu dhanesu saddhadhanam pana pathamam; 


siladhanam dutiyam, paññãdhanam sattamam. 


.- Dvipadesu vã catuppadesu vã sadäã mettacittena vasitabbam. 


. Aham khimasave va na ditthapubbo, satthudhammam vã na 


sutapubbo. 


. ltthipurisãa sukhadukkham bhuñjamana tibhave vicaranti. 
. Amaccaputta rajabhayena mahäpäasadato nikkhamimsu. 


- Mayham antevasikesu dve brahmacärino saddhäcetasaä 


Buddhadesitam dhammam sutvä samanadhammam katva 


ditthadhammaä ahesum. 
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17. Darakadarikayo appamadena ugganhanti. 

18. Bhikkhubhikkhuniyo satthudhammam sutväa tesam muttim 
labhimsu. 

19. Puttadhitaro tesam matäpitaro pùjeyyum. 

20. Tarunadäraka unhodakena hatthapäde dhovanti. 

21. Tumhe tarunapurisa1 päpamittehi saddhim na bhajeyyätha. 

22. Candasuriyä akãse dippanti. 

23. Mayham bhãtussa putto gamapäthasaläyam antevasiko hoti. 

24. Mahäsattã lokassa atthãya purisesu uppajjanti. 

25. Etasmim ghatasmim kupodakam tasmim samuddodakam 

atthi. 

26. Siho catuppadanam räja hoti. 

27. Tassa anteväsika upasakopasikanam  tisaranam ca 
atthasilam ca adamsu. 

28. Etani mañcapTthani ajja dasadäsrhi dhovitäni. 

29. (Aham) Buddhena desitam catusaccam bujjhitva nittanho bhavami. 

30. Arahantanam maccubhayam na atthi. 

31. Setahatthayo vã milassä va na maya di†thapubbaä. 


32. (Aham) imina Dhammadänena Sabbaññubuddho bhavami! 


1The Vocative is used enclitically (ie., cannot stand at the beginning of a 
sentence). See Warder p32. 
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17. Darakadarikayo appamadena ugganhanti. 

18. Bhikkhubhikkhuniyo satthudhammam sutväa tesam muttim 
labhimsu. 

19. Puttadhitaro tesam matäpitaro pùjeyyum. 

20. Tarunadäraka unhodakena hatthapäde dhovanti. 

21. Tumhe tarunapurisa1 päpamittehi saddhim na bhajeyyätha. 

22. Candasuriyä akãse dippanti. 

23. Mayham bhãtussa putto gamapäthasaläyam antevasiko hoti. 

24. Mahäsattã lokassa atthãya purisesu uppajjanti. 

25. Etasmim ghatasmim kupodakam tasmim samuddodakam 

atthi. 

26. Siho catuppadanam räja hoti. 

27. Tassa anteväsika upasakopasikanam  tisaranam ca 
atthasilam ca adamsu. 

28. Etani mañcapTthani ajja dãsadäasThi dhovitäni. 

29. (Aham) Buddhena desitam catusaccam bujjhitva nittanho bhavami. 

30. Arahantanam maccubhayam na atthi. 

31. Setahatthayo vã milassä va na maya di†thapubbaä. 


32. (Aham) imina Dhammadänena Sabbaññubuddho bhavami! 


1 Hô Cách được sử dụng một cách riêng biệt (tức là không được đứng ở đầu câu). 
Xem Warder trang 32. 


201 


LESSON 21 
Indeclinables (Avyaya) 


An Awyaya is that whose form remains the same ïn all genders, 
numbers, and cases, without undergoing any change. 

There are two kinds of Avyayas, viz: -Upasagga and Nipata. 

An Upasagga (prefix) is an indeclinable word which possesses an 
independent meaning and which, when prefixed to substantives and 
verbs, usually modifies their original sense. 

These Upasaggas correspond to prefixes in Latin and sometimes 
to prepositions in English. 

A Nipata is an indeclinable word which may stand either before 
or after another word. 

These Nipatas comprise particles, adverbs, conjunctions and 
interjections in English. 


Prefixes (Upasagøa) 
There are twenty Upasaggas or prefixes in Pa]. 
1."Ã "=up to, until, as far as, around, reversing to; 


Apabbata as far as the rock; 
Ägacchati comes, gacchati, goes; 
Aharati brings, harati, carries. 


2. Abhï'- to, unto, forward, towards, hiph, great, special, over; 


Abhigacchati øoes near to, øoes forward; 
Abhikkhamati øoes forward; 

Abhidhamma higher Doctrine; 

Abhiñña higher knowledge, special knowledge; 
Abhijanäti perceives, jängti, knows; 
Abhibhavati overcomes, bhavdtfi, 1s; 

Abhimukha facing towards; 

Abhimangala special or hiph festival. 
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BÀI HỌC 21 
Bất Biến Từ (Avyaya) 


Avwyaya hay Bất biến từ là hình thức của nó vẫn giữ nguyên trong các 
Tánh, Số và các Biến cách, mà không chịu bất kỳ sự thay đổi nào. 

Có hai loại Avyaya, đó là: - Upasagga (tiếp đầu ngữtền tổ, tiếp vĩ 
ngữhâu tổ) và Nipata (phân từ bất biến). 

Upasagga (tiếp đầu ngữ) là từ bất biến có nghĩa riêng biệt và khi 
nó được đặt trước các danh từ và động từ thì nó thường bổ nghĩa 
thêm cho ý nghĩa ban đầu. 

Các Upasagga gần giống với các tiền tố trong tiếng Latinh và đôi 
khi như các giới từ trong tiếng Anh. 

Nipäta là loại từ bất biến mà có thể đứng trước hoặc sau một 
danh từ khác. 

Các Nipata bao gồm các phân từ, trạng từ, liên từ và thán từ trong 
tiếng Anh. 


Các tiếp đầu ngữ (Tiền tố, Upasagga) 
Có hai mươi Tiếp đầu ngữ -Upasagga trong tiếng Pä]I. 
1. "4 "- cho đến, đến khi, như là, xung quanh, ngược lại; 


Apabbata xa như núi đá; 
AÄgacchati trở về, gacchati, äi đến; 
Aharati mang lại, harati, mang đi. 


2. "Abhï'"- đến, lên trên, tiến về, hướng tới, cao, lớn, đặc biệt, quá; 


Abhigacchati đi đến gần, đi hướng về; 
Abhikkhamati quá sức chịu đựng; 

Abhidhamma thắng Pháp; 

Abhiññaã thắng trí, tuệ đặc biệt; 

Abhijänäti liễu thông, jãnari, hiểu biết; 
Abhibhavati vượt qua, bhavati, là, thì; 
Abhimukha hướng mặt về; 

Abhimangala lễ hội lớn; lễ hội đặc biệt/trịnh trọng 
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3. Adhï' -in, upon, above, over, great, eXcessiVe; 


Adhivasati dwells in; 

Adhisessati will lie upon; 

Adhititthati stands on, stands above; 
Adhibhu (bhủ,tobe)  lord, master; 

Adhibhita 0Vercome, mastered; 
Adhisila higher morality; 

AdhisIta very cold; 

Adhigacchati enters upon, attains, acquires. 


4. “Anu' -after, like, behind, along, under, sub, according to; 


Anugacchati goes after, follows; 
Anunayaka sub-chief; 

Anurajä3 following king, successor; 
Anulomato in accordance with. 


5. 4pđ” -away, from, away from; 


Apasalaya from the hall; 
Apagacchati Øø0eS aWay; 
Apavada blame, abuse, vada, speech. 


6. 'Apí"-sometimes contracted to "pf"”, over, near t0; 
Apidhäna, pidhãna, pidahana, lid, cover. 


7. "AH" -very, over, beyond, excessive; 


Atisundara very beautiful; 
Atikkamati goes beyond, transgresses; 
Atigacchati OVercomes. 


8. 'Ava"-often contracted to ”“ø”, down, away, off, around; 
Avakkamati, okkamati steps down, descends; 


Avaharati takes away, removes; 
Avajänati (janati, knows) despises; 

Avamaññati looks down upon; 
Avabodha full knowledge; 
Avacarati øoes throuph, traverses. 
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3. Adhï'- trong, trên, bên trên, hơn, lớn, vĩ đại, quá mức; 


Adhivasati sống tại; 

Adhisessati nằm trên; 

Adhititthati đứng trên, đứng trước, đứng đầu; 
Adhibhũ (bhu,thìlà) ngài, thầy; 

Adhibhũuta vượt qua, làm chủ; 

Adhisila thượng giới; 

Adhisita rất lạnh; 

Adhigacchati đi vào, đạt được, có được. 


4. “Anu' - sau, như, phía sau, cùng, dưới, phụ, theo; 


Anugacchati đi theo; theo sau; 
Anunäyaka bếp phó; 

Anuräjä vị vua kế; phó vương; 
Anulomato phù hợp với, theo đúng với. 


5. '4pd" - xa, từ, xa khỏi; 


Apasalaya từ giảng đường; 
Apagacchati đi khỏi; 
Apavada khiển trách, thoái mạ, väda, nói. 


6. "Apï"- thỉnh thoảng được rút gọn "pỉ", quá, gần với; 
Apidhäna, pidhãna, pidahanaðóns ai, nắp đậy, vung, mũ, nón. 


7. "AH" - rất, hơn, vượt trên, quá mức; 


Atisundara rất đẹp; 
Atikkamati đi quá, vi phạm; 
Atigacchati vượt qua. 


8. "Ava"- thường rút gọn "ø”, xuống, rời khỏi, cách xa, xung quanh; 
Avakkamati, okkamati bước xuống, đi xuống; 


Avaharati lấy đi, di dời; 

Avajänati (janaii, biết) xem thường, coi khinh, 
Avamaññati nhìn xuống; 

Avabodha đầy hiểu biết, liễu ngộ; 
Avacarati đi băng qua, đi ngang qua. 
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9.ˆDu' -bad, difficult; 


10. 


11. 


L2, 


13. 


14. 


Duggati evil state; 
Duddama đifficult to tame; 
Duranubodha difficult of comprehension. 


"NĨ' -away, in, into, down, free from, down wards, without, great; 


Niggacchati Øø0eS aWay; 

Nikkhamati øoes away, departs; 

Nidahati lays aside; 

Nirahäara without food; 

Nicaya great collection, accumulation; 
Nigama market town; 

Nikhanati digs into, bury; 

Nivattati ceases, turns back. 


"NT -away, without, outwards, out of; 


NIharati takes away, draws out; 
NIroga healthy, without disease; 
NIrasa sapless, tasteless. 


"Pa"-forward, forth, in, chief; 


Pabala Very strong; 

Payati goes forth; 
Pakkhipati throws in, puts in; 
Pakkamati Sets out, øoes away. 


"Pura" -away, aside, back, opposed to; 


Parabhava decline, ruin (lit. away from being); 
Parajaya defeat (lit. away from, or opposed to, victory); 
Parakkamati puts forth one's strength, strives. 


"Pori" -around, about, complete; 


Paridahati puts 0n; 

Paridhävati runs about; 

Parikkhipati throws around, surround; 
Parisuddha complete purity. 
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9. "Du" -xấu, khó, khổ; 


10. 


11. 


1ó. 


lố: 


14. 


Duggati cảnh khổ; 
Duddama khó điều phục; 
Duranubodha khó hiểu. 


"Nï"-khỏi, trong, vào trong, xuống, thoát khỏi, hướng dưới, 
không, lớn; 


Niggacchati đi khỏi; 

Nikkhamati đi khỏi, rời khỏi; 
Nidahati để dành, chôn cất; 
Nirahara không vật thực; 

Nicaya sự tích trữ, chất đống lớn; 
Nigama chợ thị trấn, thị trấn nhỏ; 
Nikhanati đào xuống, chôn; 
Nivattati chấm dứt, quay trở lại. 
"NT -khỏi, không, ra bên ngoài, ra khỏi; 
NiIharati lấy đi, rút ra; 

Niroga khỏe mạnh, không bệnh; 
NIrasa khô khan, vô vị. 

"Pa"- hướng về, hướng tới, trong, chính (trưởng); 
Pabala rất khỏe; 

Payäti đi về, đi tới; 

Pakkhipati ném vào, để vào; 


Pakkamati khởi hành, đi khỏi. 


"Para" - ra khỏi, một bên, lùi lại, đối lập; 

Parabhava suy tàn, hủy hoại (nđ. ra khỏi sự hiện hữu); 
Parajaya đánh bại (nđ. khỏi hay đối ngược sự chiến thắng); 
Parakkamati đẩy sức mạnh về, nỗ lực. 

"Pari" - xung quanh, về, hoàn toàn; 

Paridahati đặt lên, để lên; 

Paridhavati chạy quanh; 

Parikkhipati ném quanh, bao vây (quân địch); 
Parisuddha hoàn toàn trong sạch. 
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15. 'Pati" (frequently changed into "pa‡ï") -again, against, towards, back; 


Patikkamati steps backwards, retreats; 
Patideti øives in return; 

Pativadati answers (lit. speaks in return); 
Patilomam backwards; 

Patisotam against the stream; 
Patiruipam counterfeit, suitable; 

Patiräja hostile king, royal adversary; 
Patilekhana letter in reply. 


16. "Sam" -with, together, self; 


Sambuddha self enliphtened; 

Samäagacchati comes together, assembles; 
Sameti meets together; 

Samharati collects, folds up; 

Sankhipati condenses, (lit. throws together); 
Sangaha collection; 

Sammukha face to face with. 


17. “§u" -good, well, thoroughly, excellent; 


Sugati happy state; 

Sujana øood man; 

Sudesita well-preached; 
Subhavita thoroughly practised; 
Sudubbala very weak; 

Sukara easy to do. 


18. "U' -up, above, away; 


Uggacchati TÏS©S; 

Ukkhipati raises, holds, or throws upwards; 
Ucchindati cuts off, breaks; destroys; 

Uttarati comes up, ascends; 

Udaya rise, beginning, interest, iIncome, growth. 
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15. "Pati" (thường biến sang "pa£ïf") - lại nữa, ngược lại, hướng tới, trở lui; 


Patikkamati 
Patideti 
Pativadati 
Patilomam 
Patisotam 
Patiripam 
Patiraja 
Patilekhana 


bước lùi, rút lui, an cư; 

cho lại, trả lại; 

trả lời (nđ. nói lại); 

hướng lùi lại, ngược lại, chiều nghịch; 
ngược dòng; 

giả mạo, giống nhau, phù hợp; 

nhà vua thù địch, đối thủ hoàng gia; 
thư trả lời. 


16. "Sam" -với, cùng nhau, tự mình; 


Sambuddha 
Samägacchati 
Sameti 
Samharati 
Sankhipati 
Sangaha 
Sammukha 


tự ngộ, tự giác; 

gặp nhau, hội họp; 

hội họp (nđ. đi lại với nhau); 

thu thập, gom góp, gấp lại; 

đông đặc, súc tích, (nđ. ném vào nhau); 
thâu thập, sự tập hợp (biên soạn); 

đối diện, trước mặt, có mặt. 


17. "§u" - tốt, lành, khéo, diệu, dễ, kỹ lưỡng, xuất sắc; 


Sugati 
Sujana 
Sudesita 
Subhavita 
Sudubbala 
SukRara 


18. "U' - lên, trên, khỏi; 

nổi lên, đi lên; 

nâng lên, cầm lên, ném lên. treo lên; 

cắt bỏ, phá hủy, đập bể; 

đi lên, lên khỏi (nước); 

việc sanh lên, việc tăng lên, lợi tức, sự khởi sanh. 


Uggacchati 
Ukkhipati 
Ucchindati 
Uttarati 
Udaya 


cõi lành; 

người có đức, người tốt; 

đã được khéo thuyết 

khéo thực hành, khéo tu tiến; 
rất yếu; 

dễ làm. 
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19. “Upa' -near, towards, next, by the side of, sub, below, less, 


strong; 

Upagacchati Ø0es near; 

Upasäakhaäa minor branch; 

Upadhävati runs up t0; 

Uparäja viceroy, a secondary or deputy king; 
Upakanna into the ear; 

Upakaddhati pulls on to, drags down; 

Upadäna attachment, clinging (lit. strong or firm hold). 


20. "Vĩ" -apart, separate, not, free from, special, around, clear, 
different, opposed to; 


Vimala stainless; 

Vibhava prosperity, free from existence (non-existence); 
Vipata separated, disappeared, gone away, deprived of; 
Vicarati wanders about; 

Visoka, free from sorrow; 

Vikkhipati Scatters; 

Vipassati sees clearly; 

Visama not equal, uneven; 

Vicchindati cuts off, prevents; 

Vimutti perfect release; 

Viloma discrepant, reverse; 

Vimukha averted, neglectful (lit. face away); 
Vyakaroti expounds, answers, explains. 


Of the above prefixes abhi, anu, pati, and pari are sometimes 
used after the words. 


Frequently the consonant following du, nỉ, and u, and sometimes 
vĩ, is duplicated. If the consonant is aspirated, the first duplicated 
one is changed ïinto the same unaspirated consonant. 


ụr Hà 


Before a vowel ”r”¡s aupgmented in the case of “du” and "nỉ", "d" 


in the case of “ưu ”, and ˆy" in the case of ”VỈ”. 
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19. "Upa" - gần, hướng tới, tiếp theo, bên cạnh, phụ, bên dưới, ít hơn, 


mạnh mẽ; 
Upagacchati 
Upasäkhaäa 
Upadhävati 
Uparaja 
Upakanna 
Upakaddhati 
Upadäna 


lại gần; 

nhánh phụ; 

chạy lại; 

phó vương; 

sát vào tai (điều bí mật); 

kéo lại gần, kéo xuống; 

sự dính mắc, thủ (nđ. việc giữ chặc). 


20. "Vĩ" - tách khỏi, tách biệt, không, tự do, đặc biệt, xung quanh, rõ 
ràng, khác biệt, đối lập; 


Vimala 
Vibhava 
Vigata 
Vicarati 
Visoka, 
Vikkhipati 
Vipassati 
Visama 
Vicchindati 
Vimutti 
Viloma 
Vimukha 
Vyakaroti 


không bợn nhơ, trong sạch; 

thịnh vượng, sức mạnh, phi hữu; 

tách biệt, đi mất, biến mất, tước bỏ; 

du hành, đi loanh quanh, lang thang; 

vô sầu, thoát khỏi sầu; 

tản mát, phân tán; 

nhìn thấy rõ; 

không cân bằng, khập khiễng, không đồng đều; 
cắt đứt, ngăn chặn; 

giải thoát hoàn toàn (giải thoát, tự do); 
đảo ngược, chiều ngược (nghịch); 

quay ngược lại, hững hờ (nđ. quay mặt đi); 
tuyên thuyết, trả lời, giải thích. 


Ngoài các tiếp đầu ngữ (tiền tố) trên, abhi, anu, pati, và pari 
thỉnh thoảng được sử dụng sau các từ (trở thành tiếp vĩ ngữ). 


Thông thường, các phụ âm theo sau đu, nỉ, u, và vỉ, đều được 
nhân đôi. Nếu phụ âm có hơi ra thì phụ âm đầu được đổi lại cùng 
một phụ âm không có bật hơi. 


Trước một nguyên âm, thì "r” được thêm vào trong trường hợp của 


"du" và "nữ", còn "đ" trong trường hợp "ưu ”, và ˆy" trong trường hợp "vÏ'. 
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m2 kh 


EXERCISE 21 


(Translate into English) 


- "Mã nivatta abhikkama." 
. Puttadhituhi mãtãpitaro yathasatti sanhgahetabba. 
. Idh'agacchatha, bhikkhavo, yathabuddham vandatha. 


. Sace pi dujjanã yavajvam sujane bhajeyyum tesam koci'pi 


attho na bhaveyya. 


. Ssudesitam Buddhadhammam ugganhãmi yathãbalam. 


. Sabbe devamanussä manussaloke vã devaloke vã 


yathakammam uppajjanti. 


- Tav aham1!1 Pa]ibhasam ugganhãmi. Api ca kho pana2 tassa 


bhãsaya patilekhanam likhitum väyamämii. 


. Tass'anteväasikã gãmanigamesu vicaritvä suriyodaye 


nagaram sampäpunimsu. 


. Senäpatiputto anupubbena tassa ratthe senäapati ahosi. 
- "Iti hetam vijanähi pathamo so paräbhavo." 


- Duranubodham abhidhammam yathabalam panditä- 


sotuinam desetum vattati3. 


- Uparäj3 patirajä3nam abhibhavitum upanagaram øato. 
. Sattasattaham so nirahäro'va vane vasi. 
. Mahäsetthino corabhayena yathasukham na supimsu. 


. Attä hi kira duddamo." 


1 Tãvg, stil. 
2 Api ca kho pang, nevertheless. 
3 yaffati, ït is fit. 
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>> 02 tk 


BÀI TẬP 21 


(Dịch sang tiếng Việt) 


- "Mã nivatta abhikkama." 
. PuttadhItuhi mãatãpitaro yathasatti sanhgahetabba. 
. Idh'agacchatha, bhikkhavo, yathabuddham vandatha. 


. Sace pi dujjanã yavajvam sujane bhajeyyum tesam koci'pi 


attho na bhaveyya. 


. Ssudesitam Buddhadhammam ugganhãmi yathãbalam. 


. Sabbe devamanussä manussaloke vã devaloke vã 


yathakammam uppajjanti. 


- Tav aham1!1 Pa]ibhasam ugganhãmi. Api ca kho pana2 tassa 


bhãsaya patilekhanam likhitum väyamämii. 


. Tass'anteväasikã gãmanigamesu vicaritvä suriyodaye 


nagaram sampäpunimsu. 


. Senäpatiputto anupubbena tassa ratthe senäapati ahosi. 
- "Iti hetam vijanähi pathamo so paräbhavo." 


- Duranubodham abhidhammam yathabalam panditä- 


sotuinam desetum vattati3. 


- Uparäj3 patirajä3nam abhibhavitum upanagaram øato. 
. Sattasattaham so nirahäro'va vane vasi. 
. Mahäsetthino corabhayena yathasukham na supimsu. 


. Attä hi kira duddamo." 


1 Tñvg, vẫn. 
2 Api ca kho pang, tuy nhiên. 
3 yaftati,phù hợp. 
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16. Uparajä yathakkamena räja bhavi. 
17. Tumhe yathävuddham nisideyyatha. 
18. Suriyatthangatey'eva anupubbam te upanagaram sampäapunimsu. 
19. Bhattaro dãrakabhariyäyo yathäsatti sanganheyyum. 
AIt: Bhattaro puttadärä1 yathäsatti sanganheyyum. 
20. Sadã sujana ca dujjanã ca na samägacchanti. 
21. Aham yävajIvam brahmacar1 bhavitum vayameyyämii. 
22. Yavadattham pacchabhattam sottum na vat{tati. 
23. Tava so abhidhammam ugganhati. 
- Api ca kho pana, (so) yathabalam (tam) ugganhapetum 
Vvayamissati. 
24. Aham darakãä idãni tumhe pucchãmi. 
- Tumhe yathakkamam pativadeyyätha. 
25. Anteväsikäa yathäsatti sattharo anugacchanti. 
26. (Tvam) yävadattham gahetvä imamhãa gharamhã nikkhamahi. 
27. Sujanã asadhũ naranäriyo avamaññitum na vattati. 
28. Mano2 hi kira duddamo. 
Alt: Manam hi kira duddamo. 
- Api ca kho pana panditä anupubbam atigacchanti. 
29. Candodaye tamo antaradhayati. 


30. NIroga yävadattham na bhuñjanti yävadattham na supanti. 


1 Puttadära = wife and children (family); puttadärãä = families [see PED putta] 
Z Compare Ex21-8. 
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16. Uparajä yathakkamena räja bhavi. 
17. Tumhe yathävuddham nisideyyätha. 
18. Suriyatthangatey'eva anupubbam te upanagaram sampäapunimsu. 
19. Bhattaro dãrakabhariyäyo yathäsatti sanganheyyum. 
Tt: Bhattaro puttadäräã1 yathãsatti sanganheyyum. 
20. Sadã sujana ca dujjanã ca na samägacchanti. 
21. Aham yävajIvam brahmacar1 bhavitum vayameyyämii. 
22. Yavadattham pacchabhattam sottum na vattati. 
23. Tava so abhidhammam ugganhati. 
- Api ca kho pana, (so) yathabalam (tam) ugganhapetum 
Vvayamissati. 
24. Aham darakãä idãni tumhe pucchãmi. 
- Tumhe yathakkamam pativadeyyätha. 
25. Anteväsikäa yathäsatti sattharo anugacchanti. 
26. (Tvam) yävadattham gahetvä imamhãa gharamhã nikkhamahi. 
27. Sujanã asadhũ naranäriyo avamaññitum na vattati. 
28. Mano2 hi kira duddamo. 
Tt: Manam hi kira duddamo. 
- Api ca kho pana panditã anupubbam atigacchanti. 
29. Candodaye tamo antaradhayati. 


30. NIroga yävadattham na bhuñjanti yävadattham na supanti. 


1 Puttadära = vợ và con (gia đình); puttadära = các gia đình [Xem PED putta] 
2 So Sánh Bài Tập 21-8. 


215 


LESSON 22 
Nominal Derivatives (Suƒffixes, Taddhita) 


Words formed by adding suffixes to the bases of substantives, 
primary or derived from roots, adjectives, etc. are called Taddhita. 

Some of these derivatives are treated as nouns and adjectives and 
are declined accordingly. A few others are treated as indeclinables. 


Suffixes (Upasagøa) 
There are many such suffixes which are used in various senses. 
The following are the principal ones of these:- 


1. “4” is used to signify possession, pedigree, etc. 
In this case the initial vowel, not followed by a double 
consonant, undergoes Vuddhivewelinereasẻ sụbstitute. 
Examples: 


Pañña  +a = pañña (m. Nom. Sing. pañño), 

he who has wisdom, or wise. 
Saddhã +a = saddha (m. Nom. Sing. saddho), 

he who has faith, or faithful; devotional. 
Vasith  +a = Vasittha -väsittho, 


son of Vasittha; vasitfhï, daughter of 
Vasittha; vasittham, Vasittha clan. 


2. "Ika"1 is used to signify 'pertaining to', nixed with), 'crossing', 
'Versed in”, 'engaged in, etc. 
In this case too the initial vowel, not followed by a double 
consonant, undergoes Vuddhi substitute. 


Examples: 

Dhamma + ika = dhammika, riphteous 

Kaya +ika = kayika, bodily 

Nagara +ika = nãgarika, pertaining to the city, i.e., urban 
Loka +ika = lokika, worldly,mundane 
Lona + ika = lonika, mixed with salt 
Nävã +ika = navika, navigator, he who crosses in a ship 
Magga +ika = maggika, traveller 

Vinaya +ika = venayika, he who studies vinaya 
Bhandägäara +ika  = bhandagarika, treasurer 


1 English-ish and íc, as in hellish or heroic. 
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BÀI HỌC 22 
Cách Thành Lập Danh Từ Chuyển hóa ngữ (Tqddhita) 


Các từ được thành lập bằng cách thêm tiếp vĩ ngữ (hậu tố) vào 
ngữ căn của các danh từ, các gốc động từ chính hay bắt nguồn từ các 
căn động từ, các tính từ, v.v. được gọi là Taddhita. 

Một số từ phát sanh này được xem như là các danh từ và các tính 
từ và được chia biến cách tương ứng. Một vài từ khác được xem như 
là các bất biến từ. 

Các tiếp vĩ ngữ (hậu tổ, Upasagga) 

Có rất nhiều hậu tố như vậy được sử dụng theo nhiều nghĩa khác 

nhau. Sau đây là những tiếp vĩ ngữ (hậu tố) chính trong số này:- 


1."A" được sử dụng để biểu thị sự sở hữu, dòng dõi, v.v... 
Trong trường hợp này, nguyên âm đầu khi không theo sau là phụ 
âm kép thì được thay thế bằng Wuddhi (nguyên âm tăng cường). 
Ví dụ: 


Pañña  +a = pañña (na. cc, si pañño), 

người có trí, hoặc bậc trí. 
Saddhãä +a = saddha (na. cc, sỉ saddho), 

người có tín tâm, hoặc thuần thành; thành tâm. 
Vasith  +a = Vasittha -väsittho, 


con trai của Vasittha; vasiffhI, con gái của 
Vasittha; vasiftham, dòng tộc Vasittha. 
2. "Ika" được sử dụng để biểu thị cho "thuộc về, gắn liền", "trộn lẫn 
với”, "vượt qua”, "thành thạo”, “tham gia vào”, etc. 
Trong trường hợp này, nguyên âm đầu khi không theo sau là 
phụ âm kép thì được phải thay thế bằng Vuddhi. 


Ví dụ: 

Dhamma ˆ + ika =dhammika, chánh trực 

Kãya +ika = kayika, thuộc về thân 

Nagara +ika =nagarika,thuộc về kinh thành, người kinhthành 
Loka +ika = lokika, thuộc về thế giới, thế tục, phàm phu 
Lona +ika = lonika, trộn với muối, có vị mặn 
Nãvã +ika =nãvika, thủy thủ, người đi trên thuyền 
Magga +ika = maggika, lữ khách 

Vinaya +ika =venayika, người thông thạo giới luật 
Bhandägara + ika = bhandägarika, thủ quỹ, người giữ tài sản 
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3. ma" and "iya" are also used to signify 'pertaining to .. 


Examples: 

Anta +ima = antima, last 

Majjha +ima = majjhima, middle, central 
Loka +iya = lokiya, worldly,mundane 


4.`T, TRơ', "imd', `mmantu', "vanfu",and "vĩ" are used to sipnify possession. 


Examples: 

Danda +] = dandl, he who has a stick 
Chatta +1 = chattI, he who has an umbrella 
Putta +ika = puttika, he who has sons 
Danda +ika = dandika, he who has a stick 
Putta +ima = puttima, he who has sons 
Dhiti +mantu = dhitimantu, COUTageous 
Bandhu +mantu =bandhumantu, he who has relatives 
Guna + vantu = gunavantu, Virtuous 

Medhä +vi = medhävi, he who has wisdom 


5. Mayda" ïs used in the sense of 'made of”. 


Examples: 

Aya + maya = ayomaya, made ofiron 
Daäru + maya = dãrumaya, wooden 
Mana + maya = manomaya1, mental 
Rajata + maya = rajatamaya, made ofsilver 
Suvanna + maya = suvannamaya, 


or sovannamaya, golden 


6. "Ta ” ïs used ta signify collection, state, or quality. The derivatives 
thus formed are always in the feminine. 


Examples: 

Gama +ta = gamata, collection of villages 
Jana +ta = janata, multitude, populace 
Bäla +tã = balata, Ignorance, childhood 
Dhamma + tä = dhammatä, state of things, nature 
Manussa + tä = manussatä, manhood 


1 Manga and other words similarly declined, when combined with another word or 


with the suffix maya, change their final vowel ”g” into ”ø”. See Lesson 19. 
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` 


3. "Ima" và "iya" cũng được dùng để biểu thị cho "sự liên quan đến”. 
Ví dụ: 


Anta +ima = antima, cuối cùng 
Majjha +ima = majjhima, chính giữa, trung tâm 
Loka +iya = lokiya, phàm tục, thuộc về thế gian 


4."T,"iRq', "imad',"mantu", "vanfu', và "ví" được dùng để biểu thị cho sự sở hữu. 


Ví dụ: 

Danda +1 = dandi, người có cây gậy 
Chatta +1 = chattl, người có dù 

Putta +ika = puttika, người có con cái 
Danda +ika = dandika, người có cây roi 
Putta +ima = puttima, người có con cái 
Dhiti +mantu = dhitimantu, người có nổ lực 
Bandhu +mantu =bandhumantu, người có nhiều bà con 
Guna + vantu = gunavantu, người có đức 
Medha +vi = medhävi, người có trí 


5. "Maya" được sử dụng theo nghĩa 'được làm bằng'. 


Ví dụ: 

Aya + maya = ayomaya, được làm bằng sắt 
Däru + maya = dãrumaya, bằng gỗ 

Mana + maya = manomaya1, bằng tâm (tâm tạo tác) 
Rajata + maya = rajatamaya, được làm bằng bạc 
Suvanna + maya = suvannamaya, 


hoặc sovannamaya, bằng vàng 


6. "Ta " được sử dụng để biểu thị sự tập hợp, trạng thái hoặc chất 
lượng. Do đó, các cách thành lập từ này được hình thành luôn 
luôn ở dạng Nữ tánh. 


Ví dụ: 

Gama +ta =gamata, sự tập hợp các làng 

Jana +ta =janata, hội chúng,sự tập họp mọi người 
Bala +tã =bãlatä, ngu khờ, tuổi thơ, trẻ con 
Dhamma  +tä = dhammatä,trạng thái của sự vật, bản tánh 
Manussa + tä = manussatä, nhân tính 


1 Mang và các từ khác cũng được chia biến cách như nhau, khi được kết hợp với một từ 
khác hoặc với hậu tố mayg, thì nguyên âm cuối "a" đổi thành "o". Xem Bài Học 19. 
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7." Tta1 " and "yq" are also used to signify state or quality2. The 
derivatives thus formed are in the neuter. 
In the case of "ya" the initial vowel, not followed by a double 
consonant, undergoes Vuddhi substitute. 


Examples: 
Aroga +ya 
Bäala +ya 
+ tra 
Manussa + tta 
NIia +tta 
Pandita  +ya 


= ärogya, health, freedom from disease 


= balya, 
= balatta, 
= manussatta; 
= nïllatta, 


Ignorance, childhood 


ipønorance 
manhood 
blueness 


= Panditya, and Pandicca, wisdom 


8. “Tara" and "jya" are used to express the comparative degree, and 
"tamag" and "ittha'", the superlative degree. 


Examples: 

POSITIVE COMPARATIVE SUPERLATIVE 
bala, young,ipnorant balatara balatama 
KHANH lệ 2002 dhammiya dhammittha 

righteous 
guna, virtuous  puniya gunittha 
medha, Wwise medhiya medhittha 
panIta, noble pamitatara pamItatama 
p3pa, evil p3patara, papiya päpatama, papittha 
appa, little,few appatara,fewer Jappatama, fewest 
kana, young kaniya,younger kkanittha, youngest 
pasattha,  good seyya, better settha, best 
vuddha, old Jjeyya, older jettha, oldest 


1 Sanskrit tvam; English "dom”, Kingdom. 
2 Sometimes the word "bhaãva", which means nature or state, is combined with 
other words to express state or quality, e.g., purisabhava, manhood; itthibhäva, 


womanhood, etc. 


220 


Bài Học 22, Thành Lập Danh Từ (Taddhita) - Hậu tố (Upasagga)..Bùi Giải 22, tr-467 


7." Tta " và "ya" cũng được sử dụng để biểu thị cho trạng thái hoặc 
bản tính1. Các từ được hình thành đều ở dạng trung tánh. 
Trong trường hợp của "ya”, nguyên âm đầu khi không theo 
sau là một phụ âm kép thì nó sẽ được thay thế bằng Wuddhi. 


Ví dụ: 

Aroga +ya 

Bäala +ya 
+ tra 

Manussa + tta 

NIia +tta 

Pandita  +ya 


8. "Tara" và "iya" được sử dụng để diễn tả về mức độ so sánh hơn và 


= arogya, khỏe mạnh, không có bệnh tật 


= balya, 

= balatta, 

= manussatta; 
= nïllatta, 


ngu sỉ, trẻ thơ 
ngu SĨ 

nhân loại 
màu xanh 


= Panditya, and Pandicca, trí tuệ 


mức độ so sánh nhất là "tama" và "i{tha". 


Ví dụ: 

CẤP NGUYÊN SO SÁNH HƠN SO SÁNH NHẤT 
bãla, trẻ,ngu  lbälatara ngu hơn bälatama ngu nhất 
dhamma, chánh trực dhammiya dhammittha 
guna, đức độ guniya gunittha 
medha, trí tuệ medhiya medhittha 
panIta, cao quý panItatara panItatama 
p3pa, ác độc p3patara, papiya päpatama, papittha 
appa, ítỏi appatara,íthơn appatama, ít nhất 
kana, trẻ kaniya,trẻ¿hơn kanittha, trẻ nhất 
pasattha, tốt seyya, tốt hơn settha, tốt nhất 
vuddha, già jeyya, già hơn jettha, già nhất 


1 Thỉnh thoảng, từ "bhãva", có nghĩa là bản tính hoặc trạng thái, được kết hợp với 
các từ khác để diễn tả trạng thái hoặc tính chất, như là, purisabhäva, nhân tính; 


itthibhava, nữ giới, etc. 
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9. "Ka" ïs, affixed to numerals to denote a grouD. 


Examples: 

Eka +ka =ekaka,  one-group; unit; groups of singles, 
Dvi + ka = dvika, two-group; dựad; twofold group, 
Catu + ka = catukka, four-group; tetrađ; fourfold group. 


These derivatives take either the masculine or the neuter. 


10. "Kkhattum'" ¡s affixed to numerals to denote the number of 


times. 

Examples: 

Eka + kkhattum = ekakkhattum, once 
Dvi + kkhattum = dvikkhattum, twice 


11. ”Dha' ¡is affixed to numerals, "”so"” and "tha" to others, to form 
distributive adverbs. 


Examples: 

Eka + dhã =ekadha, inone way 

Pañca + dhã = pañcadha, in five ways, fivefold 
Bahu + dhã =bahudhä, ¡in many ways, manifold 
Attha +SO =atthaso,  according to the meaning 
Sabba +SO =sabbaso, in every way, wholly 
Añña + thã = aññathä, in another way, differently 
Sabba + thã =sabbathäa, ¡in every way 


These last two classes of derivatives are treated as declinables. 

It should be understood that some comparatives and 
superlatives are formed by prefixing at, and atIva or ativiya to the 
positive respectively. 


EXERCISE 22 


(Translate into English) 


- "Raj bhavatu dhammiko." 

.- '"Socati puttehi puttimä." 

. Tava pandiccena mama kim payojanam? 

. Aham mama mãätäpitare sadã dvikkhattum vandämii. 

- Manussattam pi labhitva kasma tumhe puññam na 
karotha? 


C1 rề G2 bè 
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9. "Ka" được thêm vào với các chữ số để biểu thị một nhóm. 


10. 


11. 


Ví dụ: 

Eka +ka =ekaka, nhóm một; đơn vị; nhóm đơn lẽ, 

Dvi + ka = dvika, nhóm hai; một cặp; các nhóm đơn lẽ, 
Catu + ka = catukka, nhóm bốn; bộ tứ; cặp bốn. 


Các từ được hình thành một là ở dạng nam tánh hoặc là trung tánh. 


"Kkhattum" được thêm vào các chữ số để biểu thị số lần. 

Ví dụ: 

Eka + kkhattum = ekakkhattum, một lần 
Dvi + kkhattum = dvikkhattum, hai lần 


"Dha" được thêm vào các chữ số, "so" và "tha" cho các từ khác 
để tạo thành các trạng từ chỉ sự phân bổ. 


Ví dụ: 

Eka + dhã =ekadha, trong một cách 

Pañca + dhã = pañcadha, trong 5 cách, 5 cặp 

Bahu + dhã =bahudhä, theo nhiều cách, nhiều cặp 
Attha +SO =atthaso, theo như ý nghĩa 

Sabba +SO =sabbaso, trong nhiều cách, trọn cả 
Añña + tha = aññathãä, theo một cách khác, khác biệt 
Sabba + thäã =sabbathä, trong nhiều cáchmoi cách, 


Hai dạng tiếp vĩ ngữ cuối này được xem như các bất biến từ. 
Nó cần được hiểu rằng vài sự so sánh hơn và so sánh nhất được 


hình thành bằng cách thêm tiếp đầu ngữ (tiền tố) ai, và atïva hoặc 
ativiya cho các cấp nguyênthưa so sánh trơng tự. 


C1 dề G2 bè 


BÀI TẬP 22 


(Dịch sang tiếng Việt) 


- "Raj bhavatu dhammiko." 

.- '"Socati puttehi puttimä.” 

. Tava pandiccena mama kim payojanam? 

. Aham mama mãätäpitare sadã dvikkhattum vandämii. 
- Manussattam'pi labhitvãa kasma tumhe puññam na 


karotha? 
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\© œ@x»:¡!© 


. Eso saddho dayako sabbada silam sammä rakkhati. 

. Sabbesu devamanussesu samma-sambuddho pana settho hoti. 
- Imesam dvinnam sävkänam ayam pana jeyyo seyyo ca hoti. 
- Tasmim apane vãnïjo, dãrumayabhandani na vikkinati. 

10. 
11. 
12. 
13. 
14. 
15. 
16. 
17. 
18. 


Yo saddho vã pañño vã yam yam desam gacchati so tatth'eva 
pujito hoti. 
Mahärañño kanitthaputto imasmim ratthe 
settharajabhandagäriko hoti. 
Amhäkam anteväsikänam kaniyo pana venayiko, kanittho 
pana ãbhidhammiko. 
Lokiyajana puññapapam katva sugatiduggatIsu uppajjitvä 
bahudha kãyikasukhadukkham bhuñjanti. 
”Tesam saccena silena - khantimettabalenaca 

Te pi tvam anurakkhantu - ärogyena sukhena ca." 


15. 


16. 
đc 
18. 
19. 


20. 
21. 
SE 
23. 
24. 


25. 
26. 


27: 
28. 


Sace tvam puññam aññesam na kareyyäsi kim tava 
manussattassa attham? 

Sabbam käyïkakammam manomayam hoti. 

Tassa jetthabhätã pãthasaläya gunitthadarako hoti. 
Mahajanatã saläayam bahudha niïsidi. 

Ärogyam setthadhanam hotti. 

Alt: Arogyam paramadhanam1!. 

Yo sabbatha Buddhadhammatam bujjhati so Buddho hoti. 
Aham bhandägärikam bahukkhattum passitum agamim. 
Sabba nãvã ayomayä na honti. 

Kim payojanam bhikkhubhikkhunIinam lokiyabhandehi? 

So Buddhabhavam adhigantum parakkamitum mam 
sabbaso ovadi. 

Aham tassa dvikkhattum likhim, so pan'eva2 patilekhanam 
ekakkhattum na pesesi. 

Amham kanitthabhätã sabbesu medhittho hoti. 

Dhammikä ca medhaävino ca katipaya. 

Därumayamañca ayomayamañcehi sundaratara. 


1 From Dhammapada Verse 204. 
2 Sandhi, see Lesson 24. 
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6. Eso saddho dayako sabbada silam samma rakkhati. 
7. 
8. Imesam dvinnam sãvkãnam ayam pana jeyyo seyyo ca hoti. 
9. 
10. 
11. 
12. 
13. 
14. 
15. 
16. 
17. 
18. 


Sabbesu devamanussesu sammaä-sambuddho pana settho hoti. 


Tasmim äpane vãnïjo, darumayabhandäni na vikkinäti. 
Yo saddho vã pañño vã yam yam desam gacchati so tatth'eva 
pujito hoti. 
Mahärañño kanitthaputto imasmim ratthe 
settharajabhandagäriko hoti. 
Amhäkam anteväsikãnam kaniyo pana venayiko, kanittho 
pana ãbhidhammiko. 
Lokiyajana puññapapam katva sugatiduggatIsu uppajjitvä 
bahudha kãyikasukhadukkham bhuñjanti. 
”Tesam saccena silena - khantimettabalenaca 

Te pi tvam anurakkhantu - ärogyena sukhena ca." 


15. 


16. 
17. 
18. 
19. 


20. 
Z1, 
22: 
Sách 
24. 


25. 
26. 


Py g 
28. 


Sace tvam puññam aññesam na kareyyäsi kim tava 
manussattassa attham? 

Sabbam kaäyïkakammam manomayam hoti. 

Tassa jetthabhätã pãthasaläya gunitthadarako hoti. 
Mahajanatã saläayam bahudha niïsIdi. 

Ärogyam setthadhanam hotti. 

Tt: Ärogyam paramadhanam1. 

Yo sabbatha Buddhadhammatam bujjhati so Buddho hoti. 
Aham bhandä3gärikam bahukkhattum passitum agamim. 
Sabba nãvã ayomayä na honti. 

Kim payojanam bhikkhubhikkhunInam lokiyabhandehi? 

So Buddhabhavam adhigantum parakkamitum mam 
sabbaso ovadi. 

Aham tassa dvikkhattum likhim, so pan'eva2 patilekhanam 
ekakkhattum na pesesi. 

Amham kanitthabhätã sabbesu medhittho hoti. 

Dhammikã ca medhavino ca katipaya. 

Därumayamañca ayomayamañcehi sundaratara. 


1 Từ Pháp Cú câu 204. 
2 Sandhi, xem Bài Học 24. 
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LESSON 23 


Verbal Derivatives (Kitaka) 


Words formed by adding suffixes to verbal roots are called kitaka. 
There are several such suffixes which are used in various senses. 
A few of the important ones are given below: 


1.” is affixed to roots to form masculine abstract nouns, to denote agent, 
instrument, etc. The initial vowel undergoes vuddhi substitute. 


Examples 

bhũ +a = bhava, becoming, existence. 

= bhava, condition. 
budha +a = bodha, understanding. 
dusa +a = dosa, anger, hatred. 
j +a = jaya, VICtOFV. 
khi +a = khaya, destruction. 
Iubha +a = lobha, CoVvetousness, øgreed. 
muha +a = moha, Ignorance, delusion. 
pata +a = pata, fall. 
pada +a = pAda, "1. À0 C005 
ruja +a = r00a, disease. 


2.ˆA” is also affixed to roots when the words forming their objects 
are prefixed to them. 

The verbal derivative thus formed is afterwards compounded 
with the preceding word. The initial vowel of the root sometimes 
undergoes vuddhi substitute. 
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Sự Hình Thành Động Danh Từ (Kitaka) 


Các từ được thành lập bằng cách thêm tiếp vĩ ngữ vào gốc động từ 
được gọi là kitaka. 

Có một số tiếp vĩ như vậy được sử dụng theo nhiều nghĩa khác nhau. 
Một vài tiếp vĩ quan trọng được liệt kê sau đây: 


1. Tiếp vĩ ngữ "4" được thêm vào gốc động từ để thành lập danh từ nam 
tánh trừu tượng, để biểu thị tác nhân, công cụ, v.v.. Nguyên âm đầu 
tiên được thay thế bằng vuddhi (nguyên âm tăng cường). 


Ví dụ 
bhũ +a = bhava, hiện hữu, sanh hữu. 
= bhava, nhân duyên, duyên. 
budha +a = bodha, sự hiểu biết. 
dusa +a = dosa, sân hận, bực dọc. 
j +a = jaya, sự chiến thắng. 
khi +a = khaya, sự đoạn diệt. 
lubha +a = lobha, tham lam, ước muốn. 
muha +a = moha, vô minh, sỉ. 
pata +a = päta, sự rớt xuống. 
B bàn chân (bằng việc 
pada +a = pAda, đi bộ). 
ruja +a = r00a, bệnh tật (đau). 


2. Tiếp vĩ ngữ "A4" cũng được thêm vào gốc động từ, và các danh từ 
hình thành với mục đích được đặt trước chúng. 

Sự thành lập động danh từ được hình thành sau được ghép với 
từ đứng trước. Thỉnh thoảng, nguyên âm đầu của gốc động từ được 
thay thế bằng vuddihi. 
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Examples 
annam + dã +a =annada, giver offood. 
balam + dã +a =balada, strength-giver. 


one versed in the 


dhammam |+ đdhara +a = dhammadhara, : 
: Doctrine. 


maker ofthe day, 


dinam +kara |+a =dinakara, (sun) 


kumbham +kara |+a =kumbhakära,  potter. 


ratham +kara |+a =rathakara, chariot-maker. 


mãlã +kara +a =malakara, garland-maker. 


3. A7 is also added to roots when words other than their objects are 
prefixed to them. Sometimes the final syllable is dropped. 


Examples 
ng nhà BH» adapa tree (lit. drinking with 
p p - |P2GAP3 mẹ foot). 
bhujena +pamu +a= 'bhujaga, snake (lit. going zigzag). 
kammato +jana +a= ¡ kammaja, action-born. 
vane tcara k+a= vanacara, forest-wanderer. 
varimhi +jana +a= | varija, water-born, aquatic. 


4. In the case of "akøa" the initial vowel of the root frequently 
undergoes vuddlhi substitute, and monosyllabic roots ending in 
"a” take an augment "y', and those ending in "Ứ, and “u” change 
Into qya and ava respectively before the suffix. 


"Akd" and "tu" are affixed to roots to denote the agent of the action. 
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Ly v22 Bài Giải 23, tr.475 


Ví dụ 
annam + dã +a =annada, người cho vật thực. 
balam + dã +a =balada, người cho sức mạnh. 
vị nắm giữ/thông 
dhammam |+ đdhara +a = dhammadhara, 2n sẽ 
: thạo Pháp bảo. 
: : mặt trời (việc làm 
dinam +tkara |+a E=dinakara, TÌM Sộ § : 
: ra một ngày). 
kumbham +kara +a =kumbhakäara, thợ gốm. 
ratham +kara +a =rathakara, thợ làm xe (xe ngựa). 
mãlã +kara +a =malakara, người làm tràng hoa. 


3. Tiếp vĩ ngữ 


A" cũng được thêm vào gốc động từ khi các từ ngoài chính 


mục đích được thêm trước chúng. Đôi khi, âm cuối bị lược bỏ đi. 


Ví dụ 

= = cái cây (nđ. việc uống 

adena  +paä +a= adapa SN Ầ 
p p PA94P% nước băng chân). 

: : con rắn (nä. việc đi theo 
bhujena +pamu +a= |bhujaga, _. ( š 
hình lượn cong). 

kammato +jana +a=  kammaja, nghiệp sanh. 
vane +cara +a= | vanacara, duhànhlâm,ngườitiềuphu. 
varimhi +jana +a= | värija, thủy sanh, thủy cầm. 


4. Trong trường hợp của "øka", nguyên âm đầu của gốc động từ 
thường thay thế bằng vuddhi, và các gốc động từ có đơn âm kết 


thúc bằng "a" thì được chèn thêm "y 


thúc bằng "ï 
trước tiếp vĩ ngữ. 


và những nguyên âm kết 
và "u" thì chuyển thành aya và ava tương ứng 


"Aka" và "tu" được thêm vào gốc động từ để chỉ cho tác nhân (người 
bổ trợ) của hành động. 
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In the case of "£uw" the initial vowel of monosyllabic roots 
undergoes vuddhi substitute and the final syllable of others are 
sometimes changed ïnto "£”. 


Examples 
dã +aka = dãyaka, ØlVer, SuppOorter. 
nỉ +aka = nãyaka, leader. 
sa +aka = savaka, hearer, disciple. 
bhuji +aka = bhojaka, eater. 
gamu +aka = gamaka, gOET. 
jana +aka = janaka, father (producer). 
kara +aka = kãraka, doer. 
dã +tu = dãtu, 8]ver. 
ni +tu = netu, leader. 
su +tu = sotu, hearer. 
ñã +tu = ñatu, knower. 
bhara +tu = bhattu, husband (supporter). 
gamu +tu = gantu1, 8OET. 
kara +tu = kattu, doer. 
vaca +tu = vattu, speaker. 


5. "Ang" and "tỉ" are affixed to roots to form neuter and feminine 
abstract nouns respectively. 


Examples 
dã +ana = dãna, giving, aÌms. 
m +ana = nayana, leading. 
su +ana = savana, hearing. 
gamu +ana = gamana, going. 
kara +ana = karana, doïng. 
mara todie) + ana = marana, death, dying. 


1 Here "m” is changed into "n". 


230 


Bài Học 23, Sự Hình Thành Động Danh Từ (Kitaka)................... Bài Giải 23, tr.475 


Trong trường hợp "tu", nguyên âm đầu của các gốc động từ 
có đơn âm được thay thế bằng vuddhi, và âm tiết cuối cùng của 
các âm tiết khác đôi khi được thay đổi thành "£”. 


Ví dụ 
dã +aka = dãyaka, người cho,người cấp dưỡng. 
nỉ +aka = nãyaka, người lãnh đạo. 
sa +aka = sävaka, người nghe, đệ tử. 
bhuji +aka = bhojaka, người ăn. 
gamu +aka = gamaka, người đi. 
jana +aka = janaka, người cha (nhà sản xuất). 
kara +aka = kãraka, người làm. 
dã +tu = dãtu, người cho. 
nỉ +tu = netu, người lãnh đạo. 
su +tu = sotu, người nghe. 
ñä +tu = ñãtu, người hiểu biết. 
bhara +tu = bhattu, người chồ n : 

(người cấp dưỡng). 

gamu +tu = gantu1, người đi. 
kara +tu = kattu, người làm. 
vaca +tu = vattu, người nói. 


` 


5, "Ang" và "tí" được thêm trước các gốc động từ để tạo thành các 
danh từ nữ tánh và trung tánh trừu tượng tương ứng. 


Ví dụ 
dã + ana = dãna, việc bố thí, cúng dường. 
nĩ + ana = nayana, việc dẫn đầu. 
su + ana = savana, việc lắng nghe. 
gamu +ana = gamana, việc đi đến. 
kara +ana = karana, việc làm. 
mara (o3) + ana = marana, sự chết, qua đời. 


1 Ở đây, "m" được đổi thành "n". 
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Before "tí" 


sometimes the final syllable of the root is 
dropped, and at times it is changed ïinto "£”. 


gamu +ti = gatLi, condition of birth. 

gĩ (to sing) +tỉ = øIti, SONnE. 

muca +ti = mutti, release. 

paä +ti = pIti, drinking. 

ramu (tospor) +ti = rati, sport, attachment. 
Sara (oremember) + {] = sati, recollection, memory. 
su +ti = suti, hearing. 

tha +ti = thiti, state. 

thu (to praise) +ti = thuti, pralse. 


6. 'Aniya" and "yd" are affixed to roots in the sense of 'ought to be, 
fit to be, fit for, worthy of”. If the root ends in "a” and ”a”, the 
suffix "ya" ¡is changed into "eyya". 


Examples 
kara + aniya = |karaniyal1, ought to be done. 
pa + anïiya = pãnTya, fit to be drunk, (water). 
pữja + aniya = | pũjaniya, worthy of offering. 
su + aniya= savaniya, fit to be heard. 
dã +ya +eyya=  ldeyya, fit to be given. 
gaha + ya= LEROYS) GDDHIeS) fit to be taken. 
gayha, 
ñã biợn ` n oupht to be known, 
hi Vàbbbg Lá, should be understood. 

Bì lá »éÙ0n& Švvä oupht to be drunk, 

lế v LÁ LHPIP H ái 25: drinkable. 


1 After "r” the dental "n” is changed into cerebral 


"nh, 
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Trước tiếp vĩ ngữ "tỉ", đôi khi âm cuối của gốc động từ bị lược 
bỏ đi, và đôi khi nó được thay đổi thành "£". 


gamu +tÌ — =gatLl, việc đi đến cảnh giới, tái sanh. 
gi thá) +ti = gIti, bài nhạc. 

muca +ti =mutti, sự giải thoát. 

pä +tỉ — =piti, việc uống; hoan hỷ. 

ramu (ải trí) +tỈ — =ratLi, việc giải trí, sự dính mắc. 
Sara (shi nhớ) +ti = sati, quán niệm, việc ghi nhớ. 

su +tỉ — =suti, việc lắng nghe. 

thã +ti = thit, trạng thái, sự vững chãi. 
thu (khen ngợi) +ti = thuti, sự khen ngợi. 


6. "Aniya" và "ya" được thêm sau gốc động từ mang ý nghĩa là 'phải, 
phù hợp với, thích hợp, xứng đáng'. Nếu gốc động từ kết thúc 


bằng "a" và "ã", hậu tố "ya" được đổi thành "eyya". 


Ví dụ 

kara +aniya= karaniya1, cần phải làm, nên làm. 
paä + anlya = panlya, nên uống, (nước). 
pũja +anïiya= pũjaniya, đáng được cúng dường 
su +anïya = savaniya, thích hợp để nghe. 
dã +ya +eyya=  deyya, nên cho, phù hợp để cho. 
gaha +ya= chớ HH HH nên lấy đi, nên đem đi. 
ña +ya +eyya=  ñeyya, phải biết, cần được hiểu. 

_ phải uống, nên uống, 
lệ liáa lệ 0g 5 sài 4o, có thể uống được. 


HẠNH A "HH 


1 Sau "r" âm răng "n" được đổi thành âm lưỡi uốn cong "n". 
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Some ïrregular forms 


bhuji +ya = bhojja, fit to be eaten, edible. 

ti xa t3á = miaija, tt for intoxication, 
intoxicating. 

khada +ya = khajja, edible. 

garaha +ya = garayha, blamable. 

vada +ya = va]ja, fit to be said, (fault). 

vuja +ya = y0ØØa, suitable. 


7. "F and "ang" are affixed to roots in the sense of disposed to, in 
the habit of. The initial vowel undergoes vuddhi substitute. 


Examples 
¬ ho is in the habit of 
brahmamcara +1 = brahmacärl], Miệt k Hiện k . ` 
leading a noble life(celibate). 
= - x„ 0ne who isin the habit of 
DetotElosiL6uescaillEo Bo >ipkipccbis: expounding the Doctrine. 
saccam vada + = saccavadI DHETMDIELEU DĐ EPED BPEUE 
: § ? the truth, truthful. 
sadhu sIla +1 = sadhusäli, øood-natured one. 
4œ N tế tới la Di evil-doer, one who is disposed 
p^P Riex : to evil. 
kudha +ana = kodhana, disposed to anger, angry. 
bhãsa +ana E=bhãsana, garrulous. 
ghusa +ana = ghosana, sounding, noisy. 
kampa +ana = kampana, shaky, tremor (of feelings). 


8. The infinitives, which are also treated as verbal derivatives formed by 
adding "ftưm" to the roots, are compounded with "kamg" in the 
sense of desirous of”, 'wishing' by dropping their niggahita. 
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Một vài hình thức Bất quy tắc 


bhuji +ya = bhojja, thích hợp để ăn, ăn được. 

mada +ya = majja, SP kế, VI SA đắm, 
việc say đăm/nghiện. 

khäda +ya = khajja, có thể nhai được. 

garaha +ya = garayha, có thể bốc cháy. 

vada +ya = vajja, đáng để nói, (lỗi lầm) 

vuja +ya = y0ØØa, thích hợp, thuận tiện. 


7. "I" và "anag" được thêm vào sau gốc động từ với ý nghĩa là sẵn 
sàng (khuynh hướng, có ước muốn), với thói quen. Nguyên âm 


đầu tiên được thay thế bằng vuddhi. 


Ví dụ 
¿ -_- người có quen sống một đời 
brahmamcara +1 = brahmacarlI, 5 k _.. Š TM VỀ, 
sống cao quý (bậc xuất gia). 
E - xa người có thói quen thuyết 
dhammamvada +ï = dhammavadi, "Š \ 1 ¿ 
b giảng Giáo Pháp. 
saccam vada +1 = saccavädIl D7010) EÙ  THHOEIHO bạh 
: ỉ thật, chân thật. 
sadhu sila +Ĩ = sadhusal, người có bản tánh tốt. 
Sa To N = päpakärï kẻ làm ác, kẻ có khuynh 
p^P F TIỆ : hướng về điều ác. 
kudha +ana = kodhana, xả giận, tức giận. 
bhãsa +ana = bhãsana, lắm lời, nhiều lời (sự nói chuyện). 
ghusa +ana = ghosana, tiếng kêu, ồn ào. 
kampa +ana = kampana, giao động, chòng chành (cảm giác). 


8. Các động từ nguyên thể cũng được coi là các dẫn xuất bằng lời nói 
được tạo thành bằng cách thêm "tưmn" vào gốc, được ghép với 
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"kKama" theo nghĩa là khao khát, 'ước muốn' bằng cách bỏ âm mũi - 
niggahita. 
The Derivatives thus formed are declined like compound words. 


Examples 


bhuñjitum kãma = ¡ bhuñjitukama, wishing to eat. 


bhuñjitukãmena, by one who wishes to eat. 


bhuñjitukãmassa, to one who wishes to eat. 


desirous of goïng, 


gantum kãma = gantukäma, Sen 

l wishing to øo. 
pacitum kãma = pacitukäma, wishing to cook. 
käãtum kama = kattukäma, wishing to do. 


It should be understood that infinitives and all kinds of participles 


which have already been dealt with, are also treated as kifaRos. 


®@ ¬I G6 ứỚI > 


EXERCISE 23 


(Translate into English) 


- Kim dado balado hoti - kim dado hoti vannado. 


Kim dado sukhado hoti - kim dado hoti cakkhudo?” 


. Annado balado hoti - vatthado hoti vannado 


Yãnado sukhado hoti - đdipado hoti cakkhudo. ” 


- Maggo atthi maggiko n'atthi, gamanam atthi 


gamako natthi, kammam atthi kãrako na'tthi. 


- "DhammaprTti sukham seti." 

- "Dhammacäar1 sukham seti - assmim loke paramhi ca." 
. 'Sabbapäpassa akaranam” 

- "Pãpanam akaranam sukham”. 


. Sabbadanam đhammadäanam jinäti 


Sabbam rasam dhammarasam jinäti, 
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Do đó, các việc hình thành động danh từ được chia biến cách giống 
như các từ ghép hay hợp từ. 


Ví dụ 


bhuñjitum kãma = . bhuñjitukãma, việc muốn ăn. 


bhuñjitukãmena, ' bởi người muốn ăn. 


bhuñjitukãämassa, đến người muốn ăn. 


việc khao khát đi, 


gantum kãma = gantukäma, - XE 

: việc muốn đi. 
pacitum kãma = pacitukama, việc muốn nấu. 
kätum käma = kattukäma, việc muốn làm. 


Nó cần hiểu rằng các động từ nguyên thể và tất cả các loại phân từ đã 
được trình bày đều được coi là kitaka. 


BÀI TẬP 23 


(Dịch sang tiếng Việt) 


1. "Kim dado balado hoti - kim dado hoti vannado. 
Kim dado sukhado hoti - kim dado hoti cakkhudo?” 
2. Annado balado hoti - vatthado hoti vannado 
Yãnado sukhado hoti - đipado hoti cakkhudo. ” 
3. Maggo atthi maggiko n'atthi, gamanam atthi 
gamako natthi, kammam atthi kãrako na'tthi. 
- "DhammaprTti sukham seti." 
- "Dhammacäar1 sukham seti - assmim loke paramhi ca." 
. 'Sabbapäpassa akaranam” 


- "Pãpanam akaranam sukham”. 


®@ ¬!I G6 ứỚI 


. Sabbadanam đhammadänam jinäti 


Sabbam rasam dhammarasam jinäti, 
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14. 


Sabbam ratim dhammaratim jinäti, 
Tanhakkhayo sabbadukkham janati." 


.- Vo savako käyena vã vãcaya va cetasä vã kiñci pi päpam 


kammam na karoti so hoti Dhammadharo, Dhammavadl. 


. Tava thutiyä me payojanam n'atthi. 
. Saccavädino sada pujaniya honti. 
. Sampattivipattisu akampanacitto hohi. 


. Sadhusïli savakã dhammasavanatthäya gantukama 


nagarato nikkhamimsu. 


Bhäsanadäraka panditehi gãrayhä honti. 


28. 


. Raga-dosa-mohakkhayena muttim labhanti. 

. Avam kumbhakhäaro ayomayaghate karoti. 

. Papakarino ca puññakarino ca kammehi ñatabbaä. 
. Dhammavadino sabbehi pujetabba. 

- Tassa vannena sävakanam kim payojanam? 

. Aham tassa gamanägamanam na janãmi. 

21. 
2:2: 
23. 
24. 
25: 
26. 
27. 


Osadham kaäyarogassa na ca mãnasikarogassa atthi. 

Ratham kattukamo rathakaro äräme uccittharukkham pätesi. 
Ko janäti 'suve amhãakam maccu ägamissatï tỉ? 

Gatiyä aham 'so sadhusälT hotT tỉ jänami. 

Saccavadino vado suneyya. 

Ayam mãälãakäro pãpakar1 na hoti. 

Papakammam Dhammavädrbhi käyena vã väcãya vã cetasa 
vã na kareyya. 

Dayakaä đhammasavanatthaya gantukäma tehi pujita-savake 


upasankamimsu. 


No Exercises in LESSON 24, LESSON 25, LESSON 26 
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Sabbam ratim dhammaratim jinäti, 
Tanhakkhayo sabbadukkham janati." 
9. Yo savako kayena va vacaya vã cetasa va kiñci pi papam 

kammam na karoti so hoti Dhammadharo, Dhammavadl. 

10. Tava thutiya me payojanam natthi. 

11. Saccavadino sadäã pujanIyäa honti. 

12. SampattivipattIsu akampanacitto hohi. 

13. SadhusïlI sävakã dhammasavanatthäya gantukamä 
nagarato nikkhamimsu. 


14. Bhãsanadarakä panditehi garayha honti. 


15. Raga-dosa-mohakkhayena muttim labhanti. 

16. Ayam kumbhakharo ayomayaghate karoti. 

17. Päpakarino ca puññakärino ca kammehi ñãtabba. 

18. Dhammavädino sabbehi pũjetabbaä. 

19. Tassa vannena savakanam kim payojanam? 

20. Aham tassa gamanäagamanam na janämi. 

21.Osadham kayarogassa na ca mãnasikarogassa atthi. 

22. Ratham kattukämo rathakäro aräme uccittharukkham pätesi. 

23. Ko janäti 'suve amhakam maccu ägamissatï ti? 

24. Gatiyä aham 'so sadhusälT hotï tỉ janami. 

25. Saccavadino vado suneyya. 

26. Ayam maãlakaro papakarI na hoti. 

27. Papakammam DhammavadTbhi kayena va vacaya vã cetasa 
vã na kareyya. 

28. Dayaka dhammasavanatthaya gantukama tehi pũjita-savake 


upasankamimsu. 


Không có các bài tập ở BÀI HỌC 24, BÀI HỌC 25, BÀI HỌC 26 
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LESSON 24 


Rules Of Combinations (Sandhiï) 


By Sandhĩ1 ¡is meant the combination of two letters that come in 
Immediate contact with each other. 

This combination may take place by elision, substitution, 
augment, etc. 


In Pa]i there are three classes of .Sandhi, viz:- 
1. Sara sandhi -Vowel Combbinations, 
2. Vufñjana sandhi -Consonant Combinations, and 
3. Niggahita (mm) sandhi -Niggahita Combinations. 


1. Sara sandhi - Vowel Combbinations 


1. When two vowels come together, the preceding vowel is often 
dropped. e.g., 


Loka - aggøa = Lok'agøa, chief of the world 
Pañña - indriya = paññ 'indriya, faculty of wisdom 
Ti - imaäni = tinimanli, these three 
Sabbo - eva = sabb'eva, verily all 


2. Sometimes the following vowel is dropped, If it is preceded by a 
dissimilar vowel. e.g., 


Chaya - iva = chayä va, like a shadow 
Iti - api = iti'pi, such indeed 
Pato - eva = pato' va, early morning 


3. When the preceding dissimilar vowel is dropped, the following " and 


"ư" shortor long, are substituted by "e"” and ”ø" respectively. e.g.„ 


Upa - eto = Up'eto constituted 


= suriy'udayu, 


: Sunrise 
suriyodaya, 


Suriya - udaya 


1 Formed of ”sam"”, together, with "dha" to join. 
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Luật Hài Âm (Sandhi) 


Sandhi! có nghĩa là sự kết hợp của hai chữ cái khi nó sáp nhập 
trực tiếp lại với nhau. 

Luật hài âm hay sự kết hợp này có thể xảy ra bằng cách lược bỏ, 
thay thế, bổ sung, v.v... 

Trong Pä]i, có ba loại Hài Âm - Sandđhi như sau:- 
1. Sara sandhi -Hài Âm Nguyên Âm (nguyên âm + nguyên âm), 
2. Vyañjana sandhi -Hài Âm Phụ Âm (nguyên âm + phụ âm), và 
3. Niggahita (m) sandhi -Hài Âm Âm Mũi (m) ('m' + nguyên 
âm/phụ âm). 


1. Sara sandhi - Hài Âm Nguyên Âm 


1. Khi hai nguyên âm kết hợp với nhau, nguyên âm đứng trước 
thường bị lược bỏ đi, ví dụ: 


Loka - agga = Lok'agøa, đấng Tối Cao của thế gian 
Paññä - indriya = paññ'indriya, tuệ căn, tuệ quyền 
Tĩni - imäani = tinimani, ba cái này 

Sabbo - eva = sabb'eva, Thật vậy, tất cả 


2. Đôi khi nguyên âm sau bị lược bỏ đi, nếu nó đứng trước một 
nguyên âm không giống nhau, ví dụ: 


Chãyã - iva = chäya va, như cái bóng 
Iti - api = iti'pl, thật vậy 
Päto - eva = päto'va, vào buổi sáng sớm 


3. Khi nguyên âm không giống nhau đứng trước bị lược bỏ đi, các 


trường âm hay đoản âm đứng sau như "ï" và "ưu" thì được thay thế 


bằng "e" và "ø" tương ứng, ví dụ: 


Upa - eto = Up 'eto được thành lập 


= suriy'udayu, 
suriyodaya, 


Suriya - udaya việc mặt trời mọc 


1 Được hình thành từ "sam", cùng, với và "dhđ”" nối, kết. 
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(0000010020004 002A No Exercise 


4. When the preceding vowel is dropped, the following vowel is 
sometimes lengthened. e.g., 


Buddha - anussati 


= Buddh'"änussati, 


reflection on the 
Buddha 


Gacchami - iti = gacchãmti, thatIgo 
Bahu - upakäro = bahupakaäro, very helpful 
Sace - ayam = sacäyam, If this 

Idäni - aham = idan'aham, now Ï 


5. Sometimes the preceding vowel ¡is lengthened when the following 
vowel is dropped. e.g., 


Lokassa - ïti = lokassäa'ti, thus to the world 

Vi - atikkama = vrtikkama, transgression, going beyond 
Sadhu - iti = sadhù tỉ, thus good 

JIvitahetu - api =jIvitahetupi, | even for the sake of life 


6. When te, me, ye are followed by a vowel, "y" is sometimes 


substituted for theiïr final “e”. e.g., 
Me - ayam = myayam, this by me 
myäyam, 
Te - aham = tyaham, tyaham, [ to thee 
Ye - assa = yyassa, yyäSSa, those to him 


7. When "¡”, "" and 


U", "0 


are followed by a dissimilar vowel1 "y 


and ”“v”are sometimes substituted for them respectively. e.ø., 


Vi - akato = vyäkato, proclaimed 
Su - ägatam = svagatam, welcome 
Anu - eti = anveti, follows 

Ko - attho = kvattho, what good 
So - ayam = svayam, sväyam, he this 


1 For instance a and đ are similar vowels, a and ï are dissimilar vowels. 
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4. Khi nguyên âm trước bị lược bỏ đi, nguyên âm sau đôi khi được 
kéo dài ra, ví dụ: 


Buddha - anussati = Buddh'änussati, việc quán niệm ân 
đức Phật, niệm Phật 

Gacchämi - iti = gacchäm Tti, rằng: 'Tôi đi đến' 

Bahu - upakäro = bahũpakäro, rất hữu íchriêc giúp nhiều 

Sace - ayam = sacäyam, nếu cái này 

Idãni - aham = idãn ãham, bây giờ, tôi 


5. Đôi khi nguyên âm trước được kéo dài khi nguyên âm sau bị lược 
bỏ đi, ví dụ: 


Lokassa - iti = lokassa tỉ, vậy: "cho thế giới" 
Vi - atikkama = vrtikkama, sự vượt quá, sự vi phạm 
Sadhu - ïiti = sadhu tỉ, như vậy: 'Lành thay” 
2 ` | ../ h KÃ 
JIvitahetu - api = jIvitahetu'pi, Đ NẾ RENG PP 01000 
mạng sống 


6. Khi te, me, ye được theo sau bởi một nguyên âm thì đôi khi 


nguyên âm cuối "e" của chúng được thay thế "y", ví dụ: 


Me -ayam ng Si này đa 
myayam, cái này là bởi tôi 
Te - aham = tyaham, tyaham, | tôi với bạn 
Ye - assa = yyasSa, yyässa, những cái đó cho 
anh ấy 


7. Khi ", "T' và "u", "o" được theo sau bởi một nguyên âm! khác nhau thì 
đôi khi chúng được thay thế bởi "y" và "v" tương ứng, ví dụ: 


Vi - akato = vyäkato, đã được tuyên bố 
su - ägatam = svagatam, chào đón, hoan nghênh 
Anu - eti = anveti, theo sau 

Ko - attho = kvattho, cái gì tốt? lợi ích gì? 
So - ayam = svayam, sväyam, cái này 


1 Ví dụ a và đ là các nguyên âm giống nhau, a và ỉ là các nguyên âm khác nhau. 


243 


Lesson 24, Rules oƒ Combinations (Sandhi).......................................... No Exercise 


8. “Tĩ" of ai, it, and patï, when followed by a vowel, is sometimes 
changed into “cc”. e.g., 


Ati - antam = accantam, exceedingly, absolute 
Ati - eti = acceti, SUFpaSSeS 

Ati - odäto = accodäto, very white 

Iti - etam = iccetam, thus that 

Pati - aharati = paccaharati, brings back 


9. Abhi, followed by a vowel is sometimes changed into "abbha". e.g,, 


Abhi - uggato = abbhugøato, arose 


10. “Adhï'”, followed by a vowel, is sometimes changed into "gjjha". e.g., 


Adhi - agama = ajjhägama, attained 


11. Sometimes ' f, đ, n, m, y, r, Ì, v" are inserted before a vowel. e.g., 


Ajja - agge = ajjatagse, from to-day 

Atta - attha = attadattha, self-good 

Ito - ayati = itonäyati, comes from here 

Idha - ahu = idhamahu, here they have said 

So - eva = SOyeva, he himself 

Ni - antaram = nirantaram, NINH TUE ĐC Hưng 
: : intermittent 

Cha - abhiñña = chalabhiññä, six kinds ofhigher 

knowledge 
Ti - angikam = tivangikam, three factors 


2. Vyafijana Sandhi - Consonant Combinations 
1. The vowel preceding a consonant is sometimes lengthened. e.g., 


Te - assa = tyAssa, those to him 

Muni care = muniIcare, the sage would 
wander 

Su - akkhato = svakkhäto, well-expounded 

Jãyati soko = jAyatisoko, ørief arises 
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8. "Tï" của qti, iti, và pati, khi được theo sau bởi một nguyên âm, đôi 
khi được thay đổi thành "cc”, ví dụ: 


Ati - antam = accantam, tuyệt đối, hoàn toàn 
Ati - eti = acceti, vượt qua, trôi qua 

Ati - ođãto = accodäto, rất trắng 

Iti - etam = iccetam, rằng/như vậy: "cái này" 
Pati - aharati = paccaharati, mang lại 


9.Abhi theo sau là một nguyên âm đôi khi được biến đổi thành "abbhga'", ví dụ: 


Abhi - uggato = abbhugøato, đã đi lên, đã mọc lên 


10. "Adhï,, theo sau là một nguyên âm đôi khi được đổi thành "aƒ/ha", ví dụ: 


Adhi - agama = ajjhägama, đã được chứng đắc 


11. Thỉnh thoảng ” f, đ,n, m, y, r, } v" được chèn trước một nguyên âm, ví dụ: 


Ajja - agge = ajjatagge, từ hôm nay, từ nay về sau 
Atta - attha = attadattha, lợi ích chính mình 

Ito - äyati = itonäyati, kể từ đó, từ đó đến nay 
Idha - ähu = idhamaähu, ở đây, họ đã nói 

So - eva = SOyeva, chính vị ấy, chỉ vị ấy 

Ñi - antaram = nirantaram, N : hit bn 

Cha - abhiññä = chalabhiññä, sáu thắng trí 

Tỉ - añgikam = tivañgikam, ba chi phần 


2. Wañjana Sandhi - Hài Âm Phụ Âm 


1. Nguyên âm đứng trước một phụ âm đôi khi được kéo dài ra, ví dụ: 


Te - assa = tyässa, các cái đó cho vị ấy 

Muni care = munIcarekhả năng, vị ẩn sĩ nên du hành 

Su - akkhäto = svakkhäto, đã được khéo thuyết 

Jãyati soko = jäyatIsoko, sự sầu muộn khởi 
sanh 
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2. Sometimes the vowel preceding a consonant is shortened. e.g., 


Yadi vã sãvake = yadivasävake, or iftowards the 
disciples 

Tanha - khayo = tanhakkhayo, destruction (of) 
Craving 


3. Before a consonant the final ”ø" ofthe 3.2 demonstrative stems "etq” 


and "ta" is changed into "g". e.g., 


Eso dhammo 


= esa dhammo, 


that nature 


So muni 


= Sa muni, 


he (is) a sage 


4. The consonant following a vowel is sometimes duplicated. e.g., 


A - pamado 


= appamado, 


diligence 


Vi - ñanam 


= viññanam, 


CONnClIOUSneSS 


5. When an aspirated consonant is duplicated the preceding one is 
changed into the unaspirated form of the same consonant. e.ø., 


Ni - bhayam 


= nibbhayam, 


fearless 


sa - dhammo 


= saddhammo, 


noble Doctrine 


3. Niggahita (mm) Sandlhi - Niggahita Combinations 


1. The Niggahita preceding a group consonant is changed into the nasal 
of that particular øroup; e.g., 


Tam khanam = tankhanam, that instant 
Sam jata = sañjäta, born 

Tam ñanam = taññãnam, that knowledge 
Tam thãnam = tanthãnam, that place 
Aham te = ahante, [ to thee 

Sam nipato = sannipato, union 

Sam bodhi = sambodhi, enliphtenment 
Sam mãna = sammiana, honour 
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2. Đôi khi nguyên âm đứng trước một phụ âm bị rút ngắn, ví dụ: 


Yadi vä savake = yadivasävake, hoặc nếu (đối với) 
các vị đệ tử 
Tanha - khayo = tanhakkhayo, sự đoạn tận tham ái 


3. Trước một phụ âm, nguyên âm "o” cuối cùng của các căn đại từ chỉ 


định "eta" và "ta" được đổi thành "a", ví dụ: 


Eso dhammo 


= esa dhammo, 


pháp đó/ấy 


So muni 


= Sa muhi, 


bậc ẩn sĩ đó /ấy 


4. Phụ âm theo sau một nguyên âm 'đ' đôi khi được gấp đôi phụ âm 


đó, ví dụ: 
A- pamädo = appamaädo, sự tỉnh cần 
Vi - ñanam = viññänam, thức, tâm thức 


5. Khi một phụ âm có bật hơi (h) mạnh thì phụ âm đứng trước nó sẽ 


được gấp đôi, ví dụ: 


Ni - bhayam 


= nibbhayam, 


vô úy, không sợ hãi 


sa - dhammo 


= saddhammo, 


chân pháp, chánh pháp 


3. Niggahita (m) Sandhi - Hài Âm Âm Mũi (m) 


1. Âm mũi - niggahita đứng trước một phụ âm thuộc nhóm nào thì sẽ 
được thay đổi thành âm mỗi của nhóm đó, ví dụ: 


Tam khanam = tankhanam, sát-na đó 

Sam jata = sañjäta, được sanh ra 

Tam ñanam = taññãnam, trí đó, trí tuệ đó 
Tam thänam = tanthänam, chỗ đó 

Aham te = ahante, tôi với bạn 

Sam nipäto = sannipato, sự hội họp, sự tụ hội 
Sam bodhi = sambodhi, toàn giác 

Sam mãna = sammäna, sự tôn trọng 
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2. The Niggahita preceding "e" and "h” ¡is changed into "ñ". Before 
"e” the substituted “ñ” is duplicated. e.g., 


Tam - eva = taññeva, itself 


Tam - hi = tañhi, itindeed 


TU HE XE TH VIỨ 


3. The Niggahita preceding ”y" is sometimes changed into "ñ”, ˆy" is 
afterwards dropped, and the substituted "“ñ" ¡is duplicated. e.g., 


Sam - yamo = saññamo, restraint, self control 


4. The Niggahita, followed by a vowel, is sometimes changed into 
"m”, and into “đ" ifit is affixed to “ta” and "eta". e.g., 


Tam - aham = tamaham, thatI 


Etam - avoca = etadavoca, this he said 


5. Sometimes the Niggahita preceding a vowel is dropped. The 
initial vowel of the following word not followed by a double 
consonant, is lengthened, and the final vowel of the preceding 
word ïs dropped. e.g., 


Adäsimaham, | adäsi-aham, | ad3s-aham, | adäs'ã3ham, | I gave 


Evam aham, eva -aham, | evaham, ev'aham, thusl 


6. Sometimes the Niggahita preceding a consonant is also dropped. e.g., 


Buddhãnam-säasanam | =Buddhanasäsanam, message ofthe Buddhas 


7. Sometimes a Niggahifta is inserted before a vowel or a consonant. e.ø., 


Cakkhu udapädi = cakkhum udapadi, | the eye arose 


Ava - siro = avamsiro, head downwards 


8. Sometimes the vowel following a Niggahita 1s dropped, and the 
Niggahita is afterwards nasalised. e.g., 


Idam api = idampi, this too 
Kim iti = kin tỉ, what is 
Cakkam iva = cakkam'va, like a wheel 
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2. Niggahita đứng trước "e" và "h" được đổi thành "ñ". Nếu trước 
"ø", thì âm mũi thay thế "ñ" sẽ được gấp đôi, ví dụ: 


Tam - eva = taññeva, chỉ cái đó, riêng cái này 


Tam - hi = tañhi, thật vậy, cái này 


3. Niggahita đứng trước "y" đôi khi được thay đổi thành "ñ", sau đó 


y" bị lược bỏ, và thay thế "ñ" sẽ được gấp đôi, ví dụ: 


Sam - yamo = saññamo, thu thúc, tự chế 


4. Niggahita, theo sau là một nguyên âm, đôi khi được đổi thành "m" 
và thành "đ" nếu nó đứng trước là "£a" và "eta", ví dụ: 


Tam - aham = tamaham, tôi đó 


Etam - avoca = etadavoca, vị ấy đã nói điều đó 


5.Đôi khi Nịjggahfta, đứng trước một nguyên âm, bị lược bỏ đi (m). 
Nguyên âm đầu của từ theo sau, không được theo sau bởi một phụ âm 
kép, sẽ được kéo dài ra, và nguyên âm cuối của từ trước bị lược bỏ, ví dụ: 


Adasimaham | adäsi-aham | ad3s-aham | adasaham | tôđãcho 


Evam aham eva-aham |evaham, |evaham nhưvậytôi 


6. Đôi khi Nịggahita, đứng trước một phụ âm, cũng bị lược bỏ đi, ví dụ: 


Buddhãnam-sasanam | =Buddhanasasanam, lời dạy của Đức Phật 


7. Đôi khi Niggahita được chèn vào trước một nguyên âm hoặc một 
phụ âm, ví dụ: 


Cakkhu udapäadi = cakkhum udapadi, nhãn đã khởi sanh 


Ava - siro = avamsiro, đầu hướng xuống 


8. Đôi khi nguyên âm khi kết hợp với một Niggahita thì sẽ được lược 
bỏ đi, và Niggahita sau trở thành âm mũi thường (m), ví dụ: 


Idam api = idampi, cũng vậy, cái này 
Kim iti = kin'ti, rằng: "Cái gì", cái gì 
Cakkam iva = cakkam'va, như bánh xe 
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LESSON 25 


Uses of the Cases 


The Nominative Case (Pathama) 


1. The Nominative case, when used by itself, expresses the crude 
form ofa word; e.g., 


In" " ...  ẽ hố man, 
HẠT t2420%52205012082A010Ài012 0582086 296/AE Wwoman, 
PHIISHH/S s22 z2 60álean2kie fruit 


2. The subject of a verb, whether active or passive, is expressed by 
the Nominative; e.g., 
Puriso gacchati, ......................... man goes. 
Buddhena Dhammno desiyate, ...the Doctrine is preached by the Buddha. 


3. The complement ofintransitive verbs is also expressed by the 
Nominative; e.g., 
Sò raja aN0SE,.... ác -ävbbbe he became a king; 
Eso dãrako hoti,................................... he is a boy. 


The Vocative case (4lapana) 


The Vocative Case is used to express the Nominative of Address; e.g.„ 
Putta, idh'ägaccha! .......................... Son, come herel 
Bho Gotama, ..................................----.----:- O venerable Gotamal 


The Accusative Case (Dutiya) 


1. The Accusative denotes the object; e.g., 
Aham lekhanam likhãmii, .............. [am writing a letter. 


2. Duration of time and extent of space are expressed by the 
Accusative. e.g., 
Idha so temasam vasi, ......... here he lived for three months. 
Dvr ham atikkantam, ........... two days are passed. 
Yojanam digho pabbato,..... the mountain is one league long. 
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Chủ Cách (Pathama) 


1. Biến Cách khi được sử dụng bởi chính nó thì nó diễn đạt hình thức 
nguyên mẫunẽha của từ đó, ví dụ: 


HAT G6605 cêng16si-duertcxaeaad người đàn ông, người nam, 
HO T122002200820100660 0011 000/À60502128172,01 1612 người nữ, 
PHIISHHS 226222 áa2 se adnduée trái cây. 


2. Chủ ngữ của một động từ, dù là chủ động hay bị động, đều được 
thể hiện bởi Chủ Cách, ví dụ: 
Puriso gacchati, ........................ người đàn ông đi. 
Buddhena Dhammo desiyate, Pháp đã được thuyết bởi Đức Phật. 


3. Phần bổ sung của các nội động từ (attanopada) cũng được diễn tả 
bởi Chủ Cách, ví dụ: 


So räjä ahoSÌ,....................................-.....e- vị ấy đã trở thành đức vua; 
Eso dãrako hoti,................................ . --- nó là đứa bé trai. 

Hô Cách (4lapana) 
Hô Cách được sử dụng để diễn tả sự mời gọi trong chủ ngữ, ví dụ: 
Putta, idh'ägaccha! .......................... này con trai, hãy lại đây! 
Bho Gotama,,............................................- Bạch ngài Gotamail 


Đối Cách (Dutiya) 


1. Đối Cách ám chỉ cho vị ngữ (túc ngữ), ví dụ: 
Aham lekhanam likhämi, .............. Tôi đang viết thư. 


2. Đối Cách được diễn tả về khoảng thời gian và phạm vi không gian, 
ví dụ: 
Idha so temäsam vasi, ......... anh ấy đã sống ở đây được 3 tháng. 
Dvr ham atikkantam, ........... hai ngày đã trôi qua. 
Yojanam digho pabbato,.... ngọn núi dài một do tuần. 
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3. Verbs of motion take the Accusative; e.g., 
So øgamam gacchati,.............................. he goes to the village. 


4. The prefixes "anu”, "pati", "pari" also govern the Accusative; e.g., 

[Rukkham anu, rukkham pati], rukkham pari vijjotate1 cando, 
the moon shines by every tree. 
Yad'ettha mam anu siya, whatever there be here for me. 
Sadhu Devadatto mätaram anu, Devadatta is kind to his mother. 
Anu Sãriputtam paññava bhikkhu, 
monk inferior to Sãriputta in wisdom. 

Saccakiriyam anu pavassi, it rained according to (his) act oftruth. 
Nadim Nerañjaram pati, near Nerañjara river. 


5. The Accusative is sometimes used adverbially; e.g., 


Rãja sukham vasati,....................................-.- the king lives happily. 
Sukham supat,....................................--..---.--...e. sleeps happily. 
DukkKHaT sẽ che ncheoiei lies down painfully. 


6. Sometimes the Accusative is used ïn the sense of the (a) Ablative 
of agent, (b) Dative, (c) Genitive, and (d) Locative; e.g., 


a. Vina? Dhammam,.............................. without the Doctrine. 
Sace mam n'alapissati,................... If he will not speak with me. 
b. Upamä mam patibhäti, ................ a simile occurs to me. 


c. Tam kho pana Bhagavantam,... (of) that Blessed One. 
d. Ekam samayam Bhagava, on one occasion the Blessed One. 


7. The root "vasơ” preceded by đ, adhï, anu and upa governs the 
Accusative; e.g., 
Gamam ävasati, anuvasati, upavasati,..lives in the village. 
Vihãram adhivasati,....................................... lives in the monastery. 


The Auxiliary Case (Tatiya) 


When the construction is passive the agent is expressed by this 


CaSe; ©.Ø., 
Äcariyena potthakam diyate,.....a book is being given by the teacher. 
Tena katam kammam,............. the action done by him. 


1 Reflective (attanopada), present tense, third person, singular. 


Z Sometimes "Vina" governs the Nominative, Instrumental and the Ablative. 
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3. Đối Cách được sử dụng trong các động từ chuyển động, ví dụ: 
So gãmam gacchati,.............................. vị ấy đi đến ngôi làng. 


4. Các tiếp vĩ ngữ "anu', "patÏ", "parÏ" cũng được dùng trong Đối Cách, ví dụ: 
[Rukkham anmu, rukkham pati], rukkham pari vijjotate1 cando, 
mặt trăng (tự nó) chiếu sáng mọi cây. 

Yad'ettha mam anu siyä, bất cứ cái gì có ở đây đều dành cho tôi. 
Sadhu Devadatto mätaram anu, Devadatta tốt đối với mẹ mình. 
Anu Sãriputtam paññava bhikkhu, 

vị tỳ khưu kém hơn ngài Säriputta về trí tuệ. 
Saccakiriyam anu pavassi, trời đã đổ mưa theo hạnh chân thật. 
Nadim Nerañjaram pati, gần sông Nerañjarä. 


5, Đối Cách đôi khi được sử dụng theo dạng trạng từ, ví dụ: 


Räjä sukham vasati,......................... đức vua sống một cách an vui. 
Sukham supati,.................................... ngủ một cách hạnh phúc. 
Dukkham seti,...................................... nằm một cách đau khổ. 


6. Đôi khi, Đối Cách được sử dụng theo nghĩa (a) Xuất Xứ Cách, (b) 
Chỉ Định Cách, (c) Sở Thuộc Cách, và (d) Định Sở Cách, ví dụ: 


a. Vina? Dhammam,.............................. không có Giáo Pháp. 

Sace mam n'älapissati,................... nếu anh ấy không nói với tôi. 
b. Upamä mam patibhäti, ................. điều tương tự xảy đến cho tôi. 
c. Tam kho pana Bhagavantam,....(của) Đức Thế Tôn đó. 

d. Ekam samayam Bhagavä, ........... một thuở nọ, Đức Thế Tôn. 


7. Gốc động từ "vasa" đứng trước bởi đ, adhi, anu và upa được sử 
dụng với Đối Cách; e.g., 
Gämam ävasati, anuvasati, upavasati,..(anh ấy) sống ở làng. 
Vihäram adhivasati,........................... (vi ấy) cư ngụ trong tịnh xá. 


Bổ Trợ Cách (Tatiya) 
Khi trong câu ở thể bị động, nhân tác động được diễn đạt bằng Bổ 
Trợ Cách, ví dụ: 
Äcariyena potthakam diyate,....... tập sách đã được cho bởi người thầy. 
Tena katam kammam,............. việc đã được làm bởi anh ấy. 


1 Nội động từ (attanopada), thì hiện tại, ngôi thứ 3, số ít. 
? Thỉnh thoảng "Vina" được dùng như Chủ Cách, Sử Dụng Cách và Xuất Xứ Cách. 
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The Instrumental Case (Karana) 


1. The means or the instrument by which an action is done ïs 
expressed by the Instrumental Case; e.g:, 
Hatthena kammam karoti,.. he does the work with his hand. 
Cakkhuna passäma,............... we see with our eye. 
Ñãnena sukham labhati, one obtains happiness by means of wisdom. 


2. The Instrumental is also used to express- 
(a) Cause and reason; e.g., 
Vijjaya vasati,.................... through knowledge he lives. 
Kammanã vasalo hoti,..by action one becomes an outcast. 


(b) Bodily defects; e.g., 


Akkhina kango, ................................. blind in one eye. 
(c) A characteristic attribute; e.g. 
Vannena abhiripo, ............. beautiful in appearance. 
Gottena Gotamo,,.................... Gotama by clan. 
Sippena nalakäro, ............... a basket-maker by profession. 


(d) The length of time and space within which an action is 
accomplished; e.g., 
Ekamäsena gacchãm|,..................... [ shall go in a month. 
Yojanena gacchati,............................. goes by a league. 


(e) The price at which a thỉing is bought or sold; e.g., 
Satena kitam,,.................................-....- bought for a hundred. 


( The idea of resemblance, equality, rejoicing, deficiency, 
proficiency, need, use, etc.; e.ø., 


Pitara sadiso,................ like the father. 

Mãtarä samo, ............... equal to the mother. 

Kahäpanena uno,........ deficit ofa farthing, less by a farthing. 
Dhanena hino, ............. destitute of wealth. 

Vãcäya nipuno, ............. proficient in speech. 

Maninä attho................ in need ofa jewel. 


(g) The conveyance or the part of the body on which a thỉng is 
carried; e.g., 
SIsena bhãram vahati,......carries the burden on his head. 
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Sử Dụng Cách (Karana) 


1. Các phương tiện hay công cụ mà một hành động được thực hiện 
đều diễn đạt bằng Sử Dụng Cách, ví dụ: 
Hatthena kammam karoti,..anh ấy đã làm công việc bằng tay. 
Cakkhunä passäma,............... chúng tôi thấy bằng mắt. 
Ñãnena sukham labhati, vị ấy có hạnh phúc nhờ vào trí tuệ. 


2. Sử Dụng Cách cũng được sử dụng để diễn tả- 
(a) Nguyên nhân và lý do, ví dụ: 
Vijjãäya vasati,........................ nhờ trí tuệ, vị ấy sống (sống nhờ trí). 
Kammanä vasalo hoti,...... bởi hành động, người ấy là người hạ tiện. 


(b) Thân thể bị khuyết tật, ví dụ., 


Akkhinä kãno, .................................. người mù một mắt. 
(c) Một tính cách đặc trưng, ví dụ: 
Vannena abhiripo, ............. đẹp vì màu da. 
Gottena Gotamo,.................... bởi dòng tộc Gotama. 
Sippena nalakäro,............... người đan rổ khéo tay/chuyên 


(d) Khoảng thời gian và không gian cho một hành động khi được 
hoàn tất, ví dụ: 
Ekamäsena gacchamii,................... tôi sẽ đi trong một tháng. 
Yojanena gøacchatt,.................................. vị ấy đi được (một) do tuần. 


(e) Giá cả về một mặt hàng được mua hoặc bán, ví dụ: 
Satena kitam,,.................................-....- đã được mua với giá 100. 
(f0 Ý tưởng về sự giống nhau, bằng nhau, vui mừng, thiếu hụt, 
thành thạo, nhu cầu, sử dụng, v.v... ví dụ: 


Pitarä sadiso,................. giống như người cha. 
Mãtarä samo, ................ bằng với người mẹ. 
Kahäpanena ũno,......... thiếu một đồng kahaãpanga, 
Dhanena hino, .............. tài sản ít, nghèo túng. 
Vãcäya nipuno, ............. việc nói thành thạo, . 
Maninä attho,................. việc cần một viên ngọc. 


(g) Việc mang vác hay vận chuyển bằng bằng cơ thể, ví dụ: 
SIsena bhäram vahati,........... (anh ấy) mang gánh nặng trên đầu. 
(người ấy mang vật nặng bằng đầu) 
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3. The indeclinables saha, saddhim - with, accompanied by; alam - 
enouph, what use; kim - what, also øoverns the Instrumental; e.g„ 
“Nisidi Bhagava saddhim bhikkhusanghena , 
the Blessed One sat with the multitude of Bhikkhus. 


Bhãtara saha,...................... together with his brother. 
Alam te idha vasena, ........ what is the use of your staying here? 
Kim me đhanena,............... of what use is wealth to me? 
4. Sometimes the Instrumental is used adverbially; e.g., 
Sukhena vasati,........................... lives happily. 


5. The Instrumental is sometimes used in the sense of (a) 
Accusative, (b) Ablative, and (c) Locative, e.g., 
Tilehi khette vapati,.................. he sows gingili in the field. 
a. Attana'va attänam sammannati,.......... he chooses himself. 
b. Sumuttä mayam tena mahäsamanena, 
we are wholly released from that great ascetic. 
c. Tena samayena, .......................................-...---.- at that time. 


The Dative Case (Catutth) 


1. The Dative Case is used to express the person or thỉng to whom or 
to which something is given; e.g., 

Yacakanam dãnam đeti,.......... he gives alms to the beggars. 
Kayassa balam deti,.................. he gives strength to the body. 

2. The roots ruca, to please, and đharag, to bear or hold, govern the 
dative of the person pleased, or held; e.ø., 

Samannassa rucate saccam, the truth is pleasing to the ascetic. 
Devadattassa suvannacchattam đhãrayate, 
he holds a golden parasol for Devadatta. 

3. Verbs implying anger, jealousy, praise, blame, curse, and others 
having the same sense øgovern the dative of the person against 
whom such a feeling is directed; e.g., 

Tassa kujjha, mahavrra,...be angry with him, O great herol 
Deväpi tesam pihayanti,.even the Devas hold them dear. 
Dujjanä gunavantanam usuyanti, the evil are Jjealous of the virtuous. 
Buddhassa silaghate, ....... he praises the Buddha. 

Nindanti bahubhäninam,they blame the garrulous. 

Mayham sapate, ................... he curses me. 
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3. Các bất biến từ như saha, saddhim - với, cùng với; alam - đủ rồi, lợi 
ích gì; kim - cái gì, cũng được sử dụng với Sử Dụng Cách, ví dụ: 
“Nisidi Bhagava saddhim bhikkhusanghena , 
Đức Thế Tôn đã ngồi với tỳ khưu Tăng. 


Bhãtara saha,...................... với người anh trai. 
Alam te idha väsena, ........ lợi ích gì cho bạn ở đây? 
Kim me dhanena,............... tài sản có ích gì cho tôi? 
4. Đôi khi, Sử Dụng Cách được dùng như một trạng từ, ví dụ: 
Sukhena vasati,........................... (anh ấy) sống một cách hạnh phúc. 


5, Đôi khi, Sử Dụng Cách được sử dụng theo nghĩa (a) Đối Cách, (b) 
Xuất Xứ Cách, và (c) Định Sở Cách, ví dụ: 
Tilehi khette vapati,.................. anh ấy trồng mè trên cánh đồng. 
a. Attana'va attänam sammannati, ........... anh ấy tự mình lựa 
chọn cho mình. 
b. Sumutta mayam tena mahäsamanena, 
chúng tôi đã được hoàn toàn phóng thích từ vị đại sa-môn đó. 
(chúng tôi đã được khéo giải thoát nhờ vị đại sa-môn đó). 
c. Tena samayena, .......................................-..----.- vào lúc đó. 


Chỉ Định Cách (Catutthi) 


1. Chỉ Định Cách được sử dụng để diễn tả về một vật gì đó được cho 
đến người hoặc đồ vật, ví dụ: 

Yäcakänam dãnam deti, ... anh ấy cho vật thí đến những người ăn xin. 
Käyassa balam đeti,.......... anh ấy cho sức khỏe đến thân thể. 

2. Các gốc động từ ruca, làm hài lòng, và đhara, nắm giữ, sử dụng 
Chỉ Định cho người hài lòng, hay gìn giữ, ví dụ: 

Samannassa rucate saccam, chân lý làm hài lòng đến vị sa-môn. 
Devadattassa suvannacchattam đhãrayate, 
anh ấy đang cầm chiếc dù bằng vàng cho Devadatta. 

3. Các động từ chỉ sự tức giận, phanh tị, khen ngợi, khiển trách, thoái 
mạngwền rủa, và những động từ có cùng cảm giác khác được sử dụng 
với Chỉ Định Cách để biểu hiện cảm xúc đối với người đó, ví dụ: 
Tassa kujjha, mahavTra,...này đại anh hùng, hãy tức giận nó đi! 
Deväbi tesam pihayantii, ngay cả chư thiên cũng cầu mong đến các người đó. 
Dujjana gunavantanam usuyanti, những kẻ ác ganh ty những người đức độ. 
Buddhassa siläghate, .......vị ấy tán dương (đến) Đức Phật. 
Nindanti bahubhaninam,... họ khiển trách những người nói nhiều. 
Mayham sapate, ................... anh ấy mắng chưởi tôi. 
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4. The indirect object of verbs such as telling, proclaiming, teaching, 
preaching, sending, writing, etc. is put in the Dative Case; e.g., 


Te vejjassa kathayimsu, .................... they told it to the doctor. 
Arocayami vo Bhikkhave,................. I declare to you, O Bhikkhus 
Sattha Bhikkhũnam Dhammam deseti, 

the Teacher is preaching the Doctrine to the Bhikkhus. 

So tassa lekhanam pahini,................ he sent a letter to him. 


S. The purpose for which anything is done, the result to which 
anything leads, and the reason for which anything exists, are aÌso 
expressed by the Dative; e.g., 


Yuddhäya gacchati, ........................ he goes to Wwar. 

Nibbäanaya samvattati, ................ 1s conducive to Nibbanga. 
Caratha bhikkhave carikam bahu-janahitaya, bahu-janasukhaya, 
øo ye forth, O Bhikkhus, for the good and happiness of the many. 
Atthäya me bhavissati,................. it will be for my good. 


6. The words hita, good, attha, good, need, payojang, use, and 
indeclinables like alam, kim, namo, svägatam, govern the 


Dative; e.g., 

lokassa hitam, .................................. good for the world. 

Dhanena me attho, ..................... [ am in need of wealth. 
Nanena te kim payojanam, ....... of what use is wisdom to you? 
Alam mallo mallassa, ................... a warrior is fit for a warrior. 


Namo sammaäsambuddhassa, . 
praise be to the Fully Enlightened One. 


Svägatam te mahäräja,................. welcome to you, Ö king!l 
Suvatthi hotu sabbasattänam, blessingweltre,happiness to a]| beings. 
Sotthi te hotu sabbadä, ............. may happiness ever be to youl 


7. Sometimes the place to which the motion is directed is put in the 
Dative; e.g., 


Appo saggäya gacchati,...................................-«s«- few go to heaven. 
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4. Vị ngữ gián tiếp của các động từ như nói (bảo, kể), tuyên bố, dạy, 
gửi, viết, v.v... được sử dụng trong Chỉ Định Cách, ví dụ: 


Te vejjassa kathayimsu, ..họ đã nói (điều đó) cho vị bác sĩ. 
Arocayami vo Bhikkhave,.....này các tỳ khưu, ta tuyên bố đến các ngươi 
Sattha Bhikkhũnam Dhammam deseti, 

Đức Đạo Sư thuyết Pháp đến chư tỳ khưu. 

So tassa lekhanam pahini,......vị ấy đã gởi lá thứ đến ông ấy. 


5. Mục đích cho bất cứ việc gì đã được làm, cho ra một kết quả nào đó, và lý 
do mà nó tôn tại, cũng được sử dụng trong Chỉ Định Cách, ví dụ: 


Yuddhäya gacchati, ....................... anh ấy đi chiến trường. 
Nibbänäya samvattati, ................ điều đó dẫn đến Niết Bàn. 
Caratha bhikkhave cärikam bahu-janahitäya, bahu-janasukhaya, 
này các tỳ khưu, hãy lên đường du hóa vì (cho) lợi ích cho nhiều 
người, vì an lạc cho nhiều người. 

Atthäya me bhavissati,................. điều đó sẽ lợi ích cho tôi. 


6. Các từ hita, sự tốt đẹp, attha, việc lợi ích, việc cần, payojang, mục 
đích, việc sử dụng, và các bất biến từ như alam (đủ rồi, thích 
hợp), kim (cái gì), namo (kính lễ), svãgatam (chào mừng), đều 
được sử dụng Chỉ Định Cách, ví dụ: 


lokassa hitam, ............................. sự tốt đẹp cho thế gian. 

Dhanena me attho,............................... tôi đang cần tài sản(việc(chiời chotôivới tài sản), 
Ñãnena te kim payojanam, ... trí tuệ lợi ích gì cho bạn? 

Alam mallo mallassa,................. người đô vật hợp cho người đô vật. 
Namo sammaäsambuddhassa, kính lễ đến Đấng Chánh Biến Tri. 
Svägatam te mahäräja,.............. tâu Đại Vương, chào mừng ngài! 


Suvatthi hotu sabbasattänam, mong cho sự thạnh lợi đến tất cả 
chúng sanh. 
Sotthi te hotu sabbada, ........... mong cho sự an vui luôn luôn đến bạn! 


7. Đôi khi, sự dịch chuyển trực tiếp đến nơi nào đó thì được sử dụng 
Chỉ Định Cách, ví dụ: 


Appo saggäya gacchati, .......................... Một ít đi đến cõi trời. 
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The Ablative Case (PañcamI.) 


1. The Ablative Case is principally used to denote the place or object 
from which motion or separation takes place; e.g., 
Nagarä niggato räj3,....... the king departed from the city. 
Rukkhasma phalãni patanti, fruits fall from the tree. 
Assasmä patämii,............. [ fall from the horse. 


2. The Ablative is used to express the person or thing from whom or 
from which something is originated, produced, caused, learnt, 
received, released, etc.; e.Ø., 

Pabbatehi nadiyo pabhavanti, rivers originate from mountains. 
Urasma jãto putto, ....... the son born from the breast. 

Ubhato sujato, ................ well-born from both sides. 

Kamato jäyati soko, .... grief arises from passion. 

Corasmä bhayam uppajjati, fear arises from thieves. 
Äcariyamhä uggunhäma, we learn from the teacher. 

Sissa acariyehi pannakaram labhanti, 

pupils receive gifts from their teachers. 

Dukkhã pamuñcantu, may they be freed from pain! 
Mutto mãrabandhana, ..released from the bondage of the Evil One. 


3. That which one desires to Protect and whose sight one desires to 
avoid, are also put in the Ablative Case; e.g., 
Kake rakkhanti tandulä,...... lit. they guard crows from rice. 
Papaä cittam niväraye,............ one should protect the mind from evil. 
Matapituhi antaradhayati putto,the son disappears rom the parents. 


The place or time from which another place or time is measured 
1s expressed by the Ablative. The distance in space is put in the 
Locative or in the ÑNominative, and that in time is put in the 
Locative; e.g., 
Nagarasma catusu yojanesu araññam, 
the forest is four leagues from the city. 

Gamasma ärämo yojanam, 

the monastery is one league from the village. 
Imamhaä mãasasma pañcamaäse atikkante, 
when five months have elapsed from this. 


Ito kappasahasse, ............... thousand Kappas hence. 
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Xuất Xứ Cách (Pañcam.) 


1. Xuất Xứ Cách chủ yếu được sử dụng để biểu thị cho sự dịch 
chuyển hay sự tách rời từ một địa điểm hay vật thể nào đó, ví dụ: 
Nagara niggato räj3,....... đức vua đã được rời khỏi kinh thành. 
Rukkhasma phalãni patanti, các trái cây rơi xuống từ cây. 
Assasmä patämi,............. tôi rớt xuống từ con ngựa. 


2. Xuất Xứ Cách được sử dụng để diễn tả về sự bắt nguồn, sản sinh, 
nguyên nhân, sự học hỏi, việc nhận lấy, sự giải thoát, v.v... từ người 
hoặc sự vật, ví dụ: 

Pabbatehi nadiyo pabhavanti, các con sông bắt nguồn từ các ngọn núi. 
Urasma jãto putto, ....... đứa con trai được sanh từ vú. 
Ubhato sujäato, ................ đã được khéo sanh từ cả hai. 
Kãmato jäyati soko, .... sầu muộn sanh lên từ dục. 
Corasma bhayam uppajjati, sự sợ hãi sanh lên từ tên trộm. 
Äcariyamhä uggunhäma, chúng tôi học hỏi từ vị thầy giáo. 
Sissa acariyehi pannakaram labhanti, 

các học trò nhận được (các) món quà từ các vị thầy giáo. 
Dukkhä pamuñcantu, mong cho họ thoát khỏi đau khổi 
Mutto märabandhana,..... đã được thoát khỏi sự trói buộc của Ma Vương. 


3. Xuất Xứ Cách cũng được sử dụng về sự vật hay cảnh tượng mà 
người ta muốn bảo vệ hoặc tránh xa, ví dụ: 
Kãke rakkhanti tandulä,.nđ. họ muốn bảo vệ các loài quạ tránh 
khỏi gạo (họ trông coi gạo khỏi các con qua). 
Päpä cittam niväraye,.............. vị ấy nên phòng hộ tâm (mình) khỏi điều ác. 
Mãtäpitihi antaradhayati putto, đứa con trai trốnbiếnmất khỏi (ác)cha mẹ 


4. Xuất Xứ Cách được diễn tả về việc đo lường từ địa điểm này đến 

địa khác, hoặc từ thời gian này đến thời gian khác. Khoảng cách 
trong không gian được sử dụng ở Định Sở Cách hoặc Chủ Cách, và 
thời gian thì được sử dụng ở Định Sở Cách, ví dụ: 
Nagarasmä catusu yojanesu araññam, từ kinh thành đến khu 
rừng trong 4 do tuần (khu rừng cách kinh thành khoảng bốn do tuần). 
Gämasmä ärämo yojanam, tịnh xá cách làng một do tuần. 
Imamhaä mãasasma pañcamaäse atikkante, 

khi 5 tháng đã trôi qua kể từ tháng này. 

Ito kappasahasse, ............... 1000 tăng kỳ kể từ đây. 
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5. Some prefixes and indeclinables also govern the Ablative; e.g., 


"Ã" (yäva) as far as, (it has the sense of 'spreading/) 
- apabbata khettam, ................... as far as the rock ¡s the field. 


"Apa", away from 
- apa salaya äyanti,.................... they come from the hall. 


"Pati", like, in exchange for 
- Buddhasma pati Sariputto, ........... like the Buddha is Sãriputta. 
- Ghatam asssa telasma patidadati, 

he gives him ghee in exchange for oil. 


"Pari", away from, without 
- Paripabbata devo vassati,....... it rains except on the mountain. 


"adho", beÌlow 
- adhara adho,....................................... below the lip. 


"Nang", different, various 
- te bhikkhu nãnä-kulä, ..those monks from different families. 


"Rite”, without 
- rite saddhammä kuto sukham, 


where is happiness without the noble Doctrine? 


"Vina", without 
- vina đdhammä, ....................-...-...--‹---‹: without the Doctrine. 


"Uddham”, above 
- uddham padatala, ................. upward from the sole of the feet. 


"Upari", above 
- Upari gañgaya,.......................... above the river. 


"Yava”, as far as 
- yava brahmaloka, .................. as far as the Brahma realm. 
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5. Một số tiếp đầu ngữ - tiền tố và các bất biến từ cũng sử dụng trong 
Xuất Xứ Cách, ví dụ: 


"Ã" (yäva), xa như, (có nghĩa như 'trải dài") 
- apabbataä khettam, ................... xa như từ núi đến cánh đồng. 


"Apa”, từ, khỏi 
- apa sälãäya äyanti,.................... họ trở về từ giảng đường. 


"Pati", như, việc đổi lấy 
- Buddhasma pati Sariputto, ........ ngài Sariputta như Đức Phật. 
- Ghatam asssa telasma patidadati, 

anh ấy đưa cho vị ấy bơ để đổi lấy dầu. 


"Pari", khỏi, không 
- Paripabbata devo vassati,....... mưa rơi ngoại trừ ngọn núi. 


"adho', dưới 
- adharä adho,...................................... dưới môi (từ môi trở xuống). 


"Nang", khác, nhiều, đa dạng 
- te bhikkhũ nänä-kulä, .. các vị tỳ khưu này từ nhiều gia đình khác. 


"Rite", không 
- rite saddhammä kuto sukham, 
hạnh phúc từ đầu khi không có chánh pháp? 


"Vina", không 
- vina dhammä, ..................................-- không pháp. 


"Uddham", trên 
- uddham padatala, ................. từ lòng bàn chân trở lên. 


"Upari", trên 
- Upari gañgaya,.......................... trên dòng sông. 


"Yava", xa đến, trãi dài đến 
- vava brahmalokä, ................. xa đến cõi Phạm Thiên. 
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6. The Ablative is also used to denote comparison; e.g., 


Dãnato silam 'eva varam, morality is indeed higher than liberality. 
SIlam eva suta seyyo, morality is nobler than learning. 


7. The Ablative is sometimes used in the sense of the (a) 

instrumental and (b) Locative; e.g., 

(a). "Silato nam pasamsanti," they praise hỉm on account ofmorality. 
Bhava-paccayä jäti, ............ birth is conditioned by action. 
Sankharanirodhãa avïjja nirodho, the cessation of ignorance 
results from the cessation of activities. 

(b) Puratthimato,.......................... from the east. 


8. Sometimes the (a) Accusative and the (b) Genitive are used ïin the 
sense ofthe Ablative; e.g., 


(a) Kim käranam,........................ by what reason? 
(b) Tam kissa hetu,...................... by what cause? 


9. Sometimes the Ablative is used after abstract nouns formed from 
past participles in the sense of "because of”; 'on account of”; e.ø., 


Kammassa katatta, ........... by reason of having done the action. 
Ussannattä, ............................. on account of having arisen. 


The Genitive Case (Chafthi) 


1. The Genitive Case is generally used to denote the possesSOF; e.g., 


Buddhassa dhammo, ......................... Buddha's Doctrine. 
Rukkhassa chãyãä,.................................. the shadow of the tree. 


2. The Genitive is also used to denote the relationship between two 
objects; e.., 


Pupphaäanam räsi, ................................... heap of flowers. 
Bhikkhũnam samuho, ...................... multitude of monks. 
Meghhassa saddo, .................................. sound of thunder. 
Suvannassa vanno, ............................. colour of gold. 
Padassa ukkhepanam,....................... raising of the foot. 
Lokassa hiïto,............................................. the good ofthe world. 
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6. Xuất Xứ Cách cũng được sử dụng để diễn tả cho sự so sánh, ví dụ: 
Dänato silam eva varam, thật vậy, giới luật cao quý hơn sự bố thí. 
STlam'eva sutäã seyyo, giới luật tốt hơn việc học hỏi. 


7. Đôi khi, Xuất Xứ Cách được sử dụng theo nghĩa của (a) Sử Dụng 
Cách, và (b) Định Sở Cách, ví dụ: 

(a). "SIlato nam pasamsanti," họ tán dương vị đó về giới luật. 
Bhava-paccayä jäti, ............. sanh do duyên hữu. 
Sankharanirodha avïjja nirodho, sự đoạn tận vô minh do sự 
đoạn diệt của hành (vô minh diệt do hành diệt). 

(b) Puratthimato,.......................... từ phía Tây, trong phía Tây. 


8. Đôi khi (a) Đối Cách, và (b) Sở Thuộc Cách được sử dụng theo 
nghĩa của Xuất Xứ Cách, ví dụ: 
(a) Kim käranam,........................ với lý do gì? 
(b) Tam kissa hetu,...................... bởi nguyên nhân gì? 


9. Đôi khi, Xuất Xứ Cách được sử dụng sau các danh từ trừu tượng được 
hình thành từ các quá khứ phân từ theo nghĩa bởi vì; vì, ví dụ: 
Kammassa katattä, ............ bởi do hành động đã được làm. 
Ussannattä, ............................. bởi vì đã được sanh lên. 


Sở Thuộc Cách (Chatthi) 
1. Sở Thuộc Cách thường được sử dụng để chỉ người sở hữu, ví dụ: 
Buddhassa dhammo,........................... Pháp của Phật. 


Rukkhassa chäyä,.................................. cái bóng của gốc cây. 


2. Sở Thuộc Cách cũng được sử dụng để chỉ cho mối quan hệ giữa 
hai sự vật, ví dụ: 


Pupphänam räsi, ................................... đống hoa. 

Bhikkhùnam samnho, ...................... tập hợp các vị tỳ khưu. 
Meghassa saddo, .................................. tiếng sấm (tiếng sấm chớp). 
Suvannassa vanno, ............................ màu của vàng. 

Padassa ukkhepanam,....................... việc nâng lên bàn chân. 
L0KQSSä HHEOSusekissonaiirooinogdaei việc lợi ích của thế gian. 


Lesson 25, Uses 0ƒ the (S@S ................................ằ.cHHHHHHH re. No Exercise 


3. Persons or things over which kingship, lordship, teachership, 
superiority, etc. are expressed are also put in the Genitive Case; e.ø., 


Naranam ïindo, ........................................ king of men. 
Manussänam adhipati, ...................... chief of men. 
Sattha deva-manussänam, ............. teacher of gods and men. 


4. When a person or thing is distinguished from a group the word 
implying the group is put in the Genitive or Locative; e.g., 
Buddho settho manussäanam,..the Buddha is the chief of men. 
Imesam dãärakänam, or (imesu dãrakesu) eso pathamo, 

he ¡s the first of these boys. 
Etesam phalãnam ekam ganha, take one of those fruits. 


5. Words implying skill, proficiency, likeness, similarity, distance, 
nearness, under, above, etc. govern the Genitive; e.g., 


Dhamma'Dhammassa kovido, skill in knowing the ripht and wrong. 


Kusalä naccag1tassa,.................. skilled in dancing and singing. 
Gämassa (vã gamato) avidure, not far from the village. 
Nibbäanassa santike, .................. in the presence of Nibbana. 
Nagarassa samIpe,...................... near the city. 

Tassa Purato, .................................. in his presence. 

Hettha chãyäya, ........................... under the shade. 

Hetthä, mañcassa,..................... under the bed. 

TasS'0parl, ....................................... above It, 
janumandalänam upari, ......... above the knees. 

Pitussa tulyo, ................................ similar to the father. 
Mãtu-sadiso, ................................... like the mother. 


6. The Genitive is also used with superlatives and words having the 
same sense; e.g., 


Dhammaänam caturo padä setthaä, 
of things the four Truths are the highest. 
Sabbesam sattanam Buddho uttamo, 
the Buddha ï¡s the highest of all men. 
Danto settho manussanam, 
a self-controlled person is the best of men. 
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3. Sở Thuộc Cách cũng được diễn tả về người hay sự vật thể hiện 
vương quyền, uy quyền, thầy giáo, ưu thế, v.v... ví dụ: 
Naränam indo, ................................. thần Inda của nhân loại. 
Manussänam adhipati, ................ chủ tế của nhân loại. 
Satthä deva-manussänam, ....... thầy của chư thiên và nhân loại. 


4. Khi một người hoặc sự vật nổi bật trong một nhóm thì từ chỉ cho 
nhóm đó được sử dụng bằng Sở Thuộc Cách hoặc Định Sở Cách, ví dụ: 


Imesam dãrakänam, hoặc (imesu dãrakesu) eso pathamo, 

nó là đứa đứng đầu trong các đứa bé này. 
Etesam phalãnam ekam ganha, (bạn) hãy lấy một trái của số 
các trái cây này. 


5, Các từ chỉ về kỹ năng, sự thành thạo, giống nhau, tương tự, khoảng 
cách, gần, dưới, trên, v.v... được sử dụng với Sở Thuộc Cách, ví dụ: 


Dhamma'Dhammassa kovido, có sự rành mạch trong đúng và sai. 


Kusalä naccagItassa,.................. có sự thiện xảo trong múa và hát. 
Gamassa (vä gãmato) avidure, không xa ngôi làng. 
Nibbänassa santike, .................. gần với Niết Bàn. 
Nagarassa samIpe,...................... gần kinh thành. 

Tassa Purato, .................................. trước sự hiện diện của vị đó. 
Hettha chãyaäya, ........................... dưới bóng râm. 

Hettha mañcassa,........................ dưới giường. 

T4SS ODAFI, -ss:s212520621806 trên cái đó, 
jänumandalänam upari, ....... trên đầu gối. 

Pitussa tulyo, ................................ giống như người cha. 
Maãtu-sadiso, .................................. như người mẹ. 


6. Sở Thuộc Cách cũng được sử dụng trong so sánh nhất và các từ có 

cùng ý nghĩa, ví dụ: 
Dhammaäanam caturo padđä setthä, 

trong tất cả pháp, Tứ Diệu đế là (pháp) cao nhất. 
Sabbesam sattanam Buddho uttamo, 

Đức Phật là bậc tối thượng của tất cả chúng sanh. 
Danto settho manussanam, 

người tự chế là tối thắng giữa nhân loại. 
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7. Sometimes the Genitive is used in the sense of the (a) Accusative, 
(b) Auxiliary, (c) Instrumental, (d) Ablative, (e) Locative; e.g., 


(a) Amatassa dãta,............................ giver ofimmortality. 
Papanam akaranam sukham, it is happy not to do evil. 


(b) Rañño pũjito, ................................ reverenced by the king. 
(c) Pattam odanassa pùretva, ... filling the bowl with food. 


(d) Sabbe bhäyanti maccuno, ....all are afraid of death. 
Bhito catunnam äsivisanam, frightened of the four snakes. 


(e) Divasassa tikkhattum, ............ thrice a day. 
Bhagavato pasanna, ............... pleased with the Blessed One. 


The Locative Case (Sattami) 


1. The Locative Case denotes the place or time where anything is or 
happens; e.g., 
Manussä gharesu vasanti, ......men live in houses. 
Thaliyam odanam pacati,.......he cooks rice in a pot. 


Khiresu jalam, ............................... there is water in milk. 

2. The Locative denotes also the time when an action takes place; e.g., 
Tasmim samaye,......................... at that time. 
Sayanhasamaye ägato,............. he came in the afternoon. 


Phussamäsamhä tisu mäsesu vesäakhamäso, 
three months from Phussa month ¡is the month of Vesakha. 
Ito satasahassamhi kappe, one hundred thousand aeons hence. 


3. The reason is sometimes expressed by the Locative; e.g., 
Dipi cammesu haññate, the tigers are killed on account of their skin. 
Musavade päcittiyam, one commits a pacittiya offence, there is 
a pacittiya with regard to a lie or through falsehood. 


4. The group or class from which a person or thing is distinguished 
or separated is put in the Locative; e.g., 
Manussesu khattiyo suratamo, the warrior is the bravest of men. 
Addhikesu dhãvato sighatamo, the runner is the fastest oftravellers. 
AÄyasmä Änando arahantesu aññataro, 
Venerable Ananda is one of the Arahants. 
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7. Đôi khi, Sở Thuộc Cách được sử dụng theo nghĩa của (a) Đối Cách, (b) Bổ 
Trợ Cách, (c) Sử Dụng Cách, (d) Xuất Xứ Cách, (e) Định Sở Cách, ví dụ: 


(a) Amatassa dätä,............................ những người cho Bất Tử. 
Päpanam akaranam sukham, không làm các việc ác là hạnh phúc. 


(b) Rañño pũjito, ............................... đã được kính lễ bởi đức vua. 
(c) Pattam odanassa pũretvä, ... sau khi đổ đầy cơm vào bình bát. 


(d) Sabbe bhãyanti maccuno, ....tất cả đều sợ chết. 
Bhito catunnam äsivisänam, sự sợ hãi về bốn loài rắn. 


(e) Divasassa tikkhattum, .......... ba lần một ngày. 
Bhagavato pasannä, ................. đã được hoan hỷ với Đức Thế Tôn. 


Định Sở Cách (Sattami) 


1. Định Sở Cách chỉ về bất kỳ địa điểm hoặc thời gian nào đó đang 
diễn ra, ví dụ: 
Manussä gharesu vasanti, ....mọi người đang sống trong các căn nhà. 
Thäliyam odanam pacati,....anh ấy nấu cơm trong nồi. 


Khiresu jalam, ............................ có nước trong sữa. 

2. Định Sở Cách cũng chỉ về thời gian khi một hành động diễn ra, ví dụ: 
Tasmim samaye,........................- vào lúc đó. 
Säyanhasamaye ägato,............. anh ấy đã được trở về lúc chiều. 


Phussamäsamha tisu mäsesu vesäakhamäso, 
kể từ tháng Phussa, ba tháng nữa là tháng Vesakha. 
Ito satasahassamhi kappe, kể từ đây trong một trăm ngàn đại kiếp. 
3. Đôi khi, Định Sở Cách chỉ về lý do, ví dụ: 
Dipi cammesu haññate, con báo bị giết vì da thuộc (của nó). 
Musäväde päcittiyam, phạm ưng đối trị (päãcittiya) vì tội 
nói dối. 
4. Định Sở Cách được dùng khi đề cập đến người nào đó trong một 
nhóm người hoặc thứ hạng mang tính nổi bật hoặc tách biệt, ví dụ: 
Manussesu khattiyo sũratamo, dòng chiến binh là anh hùng 
nhất trong nhân loại. 
Addhikesu dhãvato siphatamo, người chạy bộ là người nhanh nhất 
trong các người du hành. 
AÄyasmä Änando arahantesu aññataro, 
Tôn giả Änanda là vị khác biệt trong số các vị A-la-hán. 
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5. The Locative or the Genitive is used with the words "adhipatf, lord; 
"dayada", heir, "issara', lord, "kusala"”, skill; "patibhU', bai; 
"pasuta'", born of; “sqaRkkhi”, witness; and "sãm", master; e.g,, 


Lokasmim or (Iokassa) adhipati,............ lord ofthe world. 
Kammasmim or (Kkammassa) däyädo,. heir of action. 
Pathaviyam or (pathaviy3) issaro, ......... lord of the earth. 
GItasmim or (gItassa) kusalo,................... skill in singing. 
Dassanasmim or (dassanassa) patibhu, surety for appearance. 
Gosu or (gavam) pasuto,.............................. born of cows. 


Adhikaranasmim or (adhikaranassa) sakkhi, witness in a case. 
Dhammasmim or (Dhammassa) sãmi, master of Truth. 


6. The Locative is used with the words "sadhu", good, kind; 
"nipuna", proficient, skilful; and words having the sense of 
"being pleased with, angry with, contented with, being 
addicted to”; etc., and with prefixes "“adhï" and "upa", in the 
sense of exceeding, or master of; e.g., 


Paññäya sadhu,................. øood in wisdom. 

Mãtari sadhu,,..................... kind towards the mother. 
Vinaye nipuno, ................. proficient in discipline. 
Bhandägare niyutto, ...... attached to the treasury. 
Dhamme gäravo, .............. reverence towards the Dhamma. 
Buddhe pasanno, ............. being pleased with the Buddha. 


Appakasmim tu{tho, ....being contented with little. 
Kãsiraññe na kuppämi, I am not angry with the Kasỉ king. 
Adhi devesu Buddho,.... the Buddha is superior to the gods. 
Upanikkhe kahäpanam, a Kahapana is greater than Nikkha. 


7. Sometimes the Locative is used in the sense of the (a) Nominative, 
(b) Accusative, (c) Instrumental (d) Dative, and (e) Ablative; e.g., 
(a) Idam'pï'ssa hoti sIlasmim, this also is his virtue. 
(b) Bahasu gahetva, ................. taking the hands. 
Bhikkhusu abhivadanti, ..salute the monhs. 
(c) Samana pattesu pindäya caranti, 
the ascetics go for alms with their bowls. 
(d) Sanghe, Gotami, dehi, ........ O Gotami, give to the Sangha. 
(e) KadalIisu gaje rakkhanti, 
lit. they protect the elephants from the plantain trees. 
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5. Định Sở Cách hoặc Sở Thuộc Cách được sử dụng với các từ 
"qdhipati", ngài, "dayada", người thừa tự, 'Íssarda", ngài; 
"kusala", điêu luyện; "patibhu", bảo lãnh; "pasuta", sanh ra; 
"sakkhï", nhân chứng; và "sãmïÏ", thầy tổ, ví dụ: 

Lokasmim hoặc (lokassa) adhipati, ..... chúa tể của thế gian. 
Kammasmim hoặc (kammassa) däyado, .....thừa tự của nghiệp. 
Pathaviyam hoặc (pathaviyä) issaro, ... chúa tế của mặt đất. 
GItasmim hoặc (g1Itassa) kusalo,.............. thuần thục trong ca hát. 
Dassanasmim hay (dassanassa) patibhũ, thấy biết rõ ràng. 
Gosu hoặc (gavam) pasuto,......................... sự sanh của bò. 
Adhikaranasmim hoặc (adhikaranassa) sakkhi, nhân chứng 
trong kiện tụng. 
Dhammasmim hoặc (Dhammassa) sãmi, Pháp Vương. 


6. Định Sở Cách được sử dụng với các từ "sãdhu'", tốt đẹp, tử tế, giỏi, 
đầy đủ; "nipuna", thành thạo, khéo léo; và các từ có ý nghĩa "hài 
lòng, tức giận, hài lòng với, bị say đắm"; v.v... và với các tiền tố 
"qdhï" và "upa", theo nghĩa vượt quá, hoặc làm chủ về, ví dụ: 


Paññãäya sädhu,................. tốt đẹp trong trí tuệ. 
Mãtari sädhu,,..................... tử tế đối với người mẹ. 
Vinaye nipuno, ................ thuần thục trong giới luật. 
Bhandägäre niyutto, ..... tham luyến về ngân khố. 
Dhamme gäravo, .............. sự tôn kính Pháp. 

Buddhe pasanno, ............ có sự hoan hỷ với Đức Phật. 


Appakasmim tuttho, ..... có sự hài lòng về ít ỏi. 

Kãsiraññe na kuppäami, tôi không tức giận Đức Vua xứ Kảsi. 
Adhi devesu Buddho,.......... Đức Phật là bậc Chí Tôn giữa Thiên chúng. 
Upanikkhe kahäpanam, một đồng Kahapana lớn hơn Nikkha. 


7. Đôi khi, Định Sở Cách được sử dụng theo nghĩa (a) Chủ Cách, (b) Đối 

Cách, (c) Sử Dụng Cách (d) Chỉ Định Cách, và (e) Xuất Xứ Cách, ví dụ: 
(a) Idam'pï'ssa hoti sIlasmim, điều này cũng là giới của vị đó. 
(b) Bãhãsu gahetvä, .................. sau khi cầm bằng các tay. 

Bhikkhũsu abhivadanti, ..họ đảnh lễ các vị tỳ khưu. 
(c) Samana pattesu pind3ya caranti, 

các vị sa-môn đi khất thực bằng các bình bát. 
(d) Sanghe, Gotami, dehi, này Gotami, hãy dâng cúng lên chư Tăng. 
(e) KadalIsu gaje rakkhanti, 
nä. họ bảo bệ các cây chuối (cột cờ) khỏi các con voi. 
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The Genitive and the Locative Absolutes 


The Nominative Absolute in English and the Ablative Absolute in 
Latin are expressed by the Genitive and Locative Absolutes in Pa]I. . 


(a) When the subject of a participle is different from the subject of 
the verb it is put in the Locative Absolute and the participle is 
made to agree with it in gender, number and case. 


(b) If the subject of the participle is the same as that of the finite verb 
this construction is not used. 


(c) Mayi gate so ãgato, he came when I had gone. 
Bhikkhusanghesu bhojiyamanesu øato, 
he went when the multitude ofmonks were being fed. 
Sabbe magøa vivajjenti gacchante lokanayake, 
when the leader ofthe world goes, all turn away from the path. 
- This construction corresponds to the Nominative Absolute in 
English and Ablative Absolute in Latin. 


(d) Aham gacchanto tena saddhim na sallapim, as Ì was going I 
did not speak with him. 

- When disregard is to be shown the Genitive Absolute is often used. 

Sometimes the Locative Absolute is also used. 

Mätãpitunnam 1 rudantänam pabbaji or matäapitusu 
rudantesu pabbaji, he renounced disregarding his weeping 
parents, i.e., he renounced ïn spite of or not withstanding the 
weeping of his parents. (though his parents were weeping, he 
went forth into homelessness.) 

- The same construction may be used in the sense of as soon as; no 
sooner than, by compounding "eva” with the participle; e.g., 

Tayi ägate y'eva so gato, he went as soon as you came, or he 

went just as you had come. 


1 Dative and Genitive case. 
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Sở Thuộc Cách và Định Sở Cách 


Chủ Cách trong tiếng Anh và Xuất Xứ Cách trong tiếng Latinh 
được thể hiện bằng Tuyệt đối Sở Thuộc Cách và Định Sở Cách 
trong tiếng P]i. 


(a) Khi chủ ngữ của một phân từ khác với chủ ngữ của động từ, nó 
được dùng ở Định Sở Cách và phân từ được tạo thành để đồng 
nhất với nó về tánh, số và biến cách. 


(b) Nếu chủ ngữ của phân từ giống với chủ ngữ của động từ hữu hạn thì 
cấu trúc này không được sử dụng. 


(c) Mayi gate so ägato, anh ấy đến khi tôi đã đi. 

Bhikkhusanghesu bhojiyamanesu øato, 

anh ấy đã đi đến khi chư tỳ khưu Tăng đang thọ thực. 

Sabbe magøa vivajjenti gacchante lokanayake, 

tất cả đều nhường đường khi các Đấng Lãnh Đạo thế gian đang đi. 
- Cấu trúc này tương ứng với Chủ Cách trong tiếng Anh và Xuất Xứ 
Cách trong tiếng Latinh. 


(d) Aham gacchanto tena saddhim na sallapim, khi đang đi, tôi đã 
không nói với anh ấy. 
Khi biểu hiện sự coi thường, Sở Thuộc Cách thường được sử dụng. 
Thỉnh thoảng, Định Sở Cách cũng được sử dụng. 
Mãtãäpitunnam1 rudantanam pabbaji hoặc mätãpitusu 
rudantesu pabbaji, anh ấy đã xuất gia (việc coi thường) cho dù 
cha mẹ đang khóc (vì mình) [tức là anh ta xuất gia bất chấp hoặc 
không chịu đựng sự khóc lóc của cha mẹ mình. Mặc dù cha mẹ 
anh ấy đang khóc, anh ấy đã bỏ nhà sống không nhà - đi xuất gia). 
- Việc thành câu tương tự có thể được sử dụng theo nghĩa càng sớm 
càng tốt; không sớm hơn, bằng cách ghép "eva" với phân từ, ví dụ: 

Tayi ägate y'eva so gato, anh ấy đã đi ngay khi bạn lại, (hoặc: 
anh ấy đã đi vừa khi anh trở lại). 


1 Chỉ Định Cách và Sở Thuộc Cách. 
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LESSON 26 


PassIve Voice 


There are different endings, for the Passive Voice. Sometimes the 
endings of the Active Voice are also used in the sense of the Passive. 
In forming the Passive Voice "ya” is added between the root and 


the endings. If the roots end in ”a”" and "a”, they are often changed 
Into ". 


Examples 
rakkha -va - te atta, 3rd,sis. |= rakkhiyate 
dã - va -te = diyate 
m -va - te = nIyate 
su -va -te = suyate 
paca - va - te = pacayate = paccate 


Present Tense (Vattamana) 


Singular Plural 
3rd Person te paccate ante paccante 
2nd Person se paccase vhe paccavhe 
1st Person e pacce mhe paccamhe 
Aorist (Ajjatamï) 
Singular Plural 
3rd Person 4a lapacca, pacca ủ apaccu, paccũ 
2nd Person se apaccise, paccise | vham tệtSAEhQ 
1st Person a_ apacca, pacca mhe t2 Eôa 
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BÀI HỌC 26 
Thể Bị Động 


Có các dấu hiệu tận cùng khác nhau về Thể Bị Động. Đôi khi, phần 
cuối của Thể Chủ Động cũng được dùng theo nghĩa của Thể Bị Động. 

Trong việc hình thành Thể Bị Động, "ya" được thêm vào giữa gốc 
động từ và các phần cuối. Nếu các gốc động từ kết thúc bằng "a" và 
"đ", chúng thường được đổi thành "7". 


Ví dụ 
rakkha -va -te^ta3,si  l= rakkhiyate 
dã - va -te = diyate 
m -va - te = nIyate 
su -va -te = suyate 
paca - va - te = pacayate = paccate 
Thì Hiện Tại (Wattamana) 
Số ít Số nhiều 
Ngôi thứ 3 te paccate ante paccante 
Ngôi thứ 2 se paccase vhe paccavhe 
Ngôi thứ 1 e pacce mhe paccamhe 


Thì Quá Khứ»ất định khứ (4//a£anï) 


Số ít Số nhiều 
Ngôi thứ 3 ä apaccä, paccä ù apaccu, paccũ 
v0 : : apaccivham 
Ngôi thứ 2 | se |apaccise, paccise vham L2 x. 
ï paccivham 
Auto E) apaccimhe 
Ngôi thứ 1 a apacca, pacca mhe hp : 
paccimhe 
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Lesson 25, Passive Voice 


2... No Exercise 


Imperfect Past Tense (HIyattan!) 


Singular Plural 
3rd Person ¡ ttha apaccattha tthum ' apaccatthum 
2nd Person ¡ se apaccase vham apaccavham 
1stPerson | im apaccim mhase | apaccamhase 
Benedictive (Pañcami) 
Singular Plural 
3rd Person | tam paccatam antam paccantam 
2nd Person | ssu paccassu vho paccavho 
1st Person e pacce amase paccamase 
Subjunctive or Conditional (Sattami) 
Singular Plural 
3rd Person ¡ etha paccetha eram pacceram 
2nd Person ¡ etho paccetho eyyavho L pacceyyavho 
1stPerson eyyam. pacceyyam  |eyyamhe _ pacceyyäamhe 
Future Tense (Bhavissanfi) 
Singular Plural 
3rd Person | ssate paccissate ssante paccissante 
2nd Person | ssase paccissase ssavhe | paccissavhe 
1stPerson ; ssam paccissam ssamhe _ paccissamhe 


(ParokkhaPertect PastTenseand KãlatipattiCondiional are not treated in this 


book.) 
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Bài Học 25, Thể Bị Động 


Không Bài Tập 


Bất Thành Khứ (HIyattanï) 


Số ít Số nhiều 
Ngôi thứ 3 ; ttha apaccattha tthum ' apaccatthum 
Ngôi thứ2 (, se apaccase vham apaccavham 
Ngôi thứ 1 | im apaccim mhase | apaccamhase 
Mệnh Lệnh Cáchhãy mong, nguyện, cầu (PqfñicamT) 
Số ít Số nhiều 
Ngôi thứ 3 : tam paccatam antam paccantam 
Ngôi thứ 2 | ssu paccassu vho paccavho 
Ngôi thứ 1 e pacce äamase paccamase 
Khả Năng Cáchnên, phải, có thể (Sa£tam1) 
Số ít Số nhiều 
Ngôi thứ 3 ¡ etha paccetha eram pacceram 
Ngôi thứ 2 ¡ etho paccetho eyyavho L pacceyyavho 
Ngôi thứ 1 leyyam_ pacceyyam  leyyamhe| pacceyyamhe 
Thì Tương Lai (Bhavissanti) 
Số ít Số nhiều 
Ngôi thứ 3 | ssate paccissate ssante paccissante 
Ngôi thứ 2 | ssase paccissase ssavhe | paccissavhe 
Ngôi thứ 1 : ssam paccissam ssamhe _ paccissamhe 


(parokkhaHoàn Thành Khứ và KãlãtipattiĐiều Kiện không được giới thiệu 
trong sách này.) 


3ý 0V) 


Lesson 25, Passive Voice 


¬..ố No Exercise 


Present Tense 


Conjugation of "hưu", to be 


Singular Plural 
3rd Person hoti honti 
2nd Person hosi hotha 
1st Person homi homa 

Aorist (Ajjatam) 
Singular Plural 
3rd Person ahosi, ahu, ahu ahesum. ahum 
2nd Person ahosi, ahuvo ahosittha, ahuvattha 
1st Person ¬. sp b5 ahosimhä, ahumhaäa 
ahuvasim 


Future Tense (Bhavissami) 


Singular Plural 
3rd Person hessati, hehiti, hessanti, hehissanti, 
hehissati, hohissati hohinti, hehinti 
¬ hessatha, hehissatha, 
2nd Person hehissasiĩ, : : 
ễ š vóc hohissatha, hehitha 
hohissasi, hehisi 
—.— hessäãma, hehissäma 
1st Person hehissami, hohissämi, SINH.” St 0ên 
SG hohissama, hehäma 
hehämi 
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HỘI.HồC 25. TTẺ BỊ ĐÔNG nriusaiiiosGiiMlAi6Llaasgituisilaestsia de Không Bài Tập 


Cách chia động từ "hú", thì, là, trở thành 


Thì Hiện Tại 
Số ít Số nhiều 
Ngôi thứ 3 hoti honti 
Ngôi thứ 2 hosi hotha 
Ngôi thứ 1 homi homa 


Thì Quá Khứtất dinh khứ (A//atanï) 


Số ít Số nhiều 
Ngôi thứ 3 ahosi, ahu, ahu ahesum. ahum 
Ngôi thứ 2 ahosi, ahuvo ahosittha, ahuvattha 


Ngôi thứ 1 ahosim, ahur? | anosimhä,ahumhä 
ahuvasim 


Thì Tương Lai (Bhavissani) 


Số ít Số nhiều 
Ngôi thứ 3 hessati, hehiti, hessanti, hehissanti, 
5 bị hehissati, hohissati hohinti, hehinti 
N. HOEEERG, hessatha, hehissatha, 
Ngôi thứ 2 hehissasi, : 3 
: : _Y: hohissatha, hehitha 
hohissasiĩ, hehisi 
L158E61101L hessäãma, hehissäma 
Ngôi thứ 1 hehissami, hohissämii, ĐI VÖNG XE BE 
KẾ hohissama, hehaäma 
hehämi 
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Lesson 25, PqSSIV© ÏOÏC©..................... -e- 556 ‡EEEkkEEkEEEEEEEEESEEEEEksErksrkzrsrksrk No Exercise 


Imperative (Pañcam) 


Singular Plural 
3rd Person hotu hontu 
2nd Person hohi hotha 
1st Person homi homa 

Conditional (Sattamn) 

Singular Plural 
3rd Person H1 lên TUÊÊ hô 

huveyya huveyyum 
2nd Person H02 Lo : TÀI ho 

huveyyäsi huveyyatha 
1st Person H0 nh, : gi GE, 
huveyyäami huveyyäma 


Imperfect Past Tense (HIyattani) 


Singular Plural 
3rd Person ahuva ahuvu, ahuvu 
2nd Person ahuvo ahuvattha 
1st Person ahuvam ahuvamha 
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Hội Hồ 25. THẺ BỊ ĐO sausaxualosGalldMiuliblaisexdaolosdEwosdlláe Không Bài Tập 


Mệnh Lệnh Cáchhãy mong, nguyện, cầu (PqfñicamT) 


Số ít Số nhiều 
Ngôi thứ 3 hotu hontu 
Ngôi thứ 2 hohi hotha 
Ngôi thứ 1 homi homa 


Khả Năng Cáchnên, phải, có thể (Sa£tam1) 


Số ít Số nhiều 
Ngôi thứ 3 nón đáo TINH 
huveyya huveyyum 
_. heyyasi heyyätha 
DU NH0” huveyyäsi huveyyatha 
Ngôi thứ 1 TU Án CÁM hi, 
huveyyami huveyyäma 
Bất Thành Khứ (HIyattani) 
Số ít Số nhiều 
Ngôi thứ 3 ahuva ahuvu, ahuvu 
Ngôi thứ 2 ahuvo ahuvattha 
Ngôi thứ 1 ahuvam ahuvamha 
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Lesson 25, Passive Voice 


2... No Exercise 


Conjugation of "asa ”, to be 


Present 
Singular Plural 
3rd Person atthi santi 
2nd Person asi attha 
1st Person asmi, amhi asma, amha 
Aorist 
Singular Plural 
3rd Person asi äsimsu, äsum 
2nd Person asi asittha 
1st Person asim asimha 
Imperative 
Singular Plural 
3rd Person atthu santu 
2nd Person ahi attha 
1st Person asmi asma 
Conditional 
Singular Plural 
3rd Person siy4, assa siyum, assu 
2nd Person assa assatha 
1st Person assam assama 
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Bài Học 25, Thể Bị Động 


Cách chia động từ "asa”, thì, là, trở thành 


Thì Hiện Tại 
Số ít Số nhiều 
Ngôi thứ 3 atthi santi 
Ngôi thứ 2 asi attha 
Ngôi thứ 1 asmi, amhi asma, amha 
Thì Quá Khứ (Bất Định Khứ) 
Số ít Số nhiều 
Ngôi thứ 3 asi äsimsu, äsum 
Ngôi thứ 2 äsi äsittha 
Ngôi thứ 1 äsim äsimha 
Mệnh Lệnh Cách 
Số ít Số nhiều 
Ngôi thứ 3 atthu santu 
Ngôi thứ 2 ahi attha 
Ngôi thứ 1 asmi asma 
Khả Năng Cách 
Số ít Số nhiều 
Ngôi thứ 3 siy4, assa siyum, assu 
Ngôi thứ 2 assa assatha 
Ngôi thứ 1 assam assama 
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Không Bài Tập 


Conjugation of Active Verb in Regular 


Hiện tại (yafamãn8) với pacaii (nâu) = Xpac+a+fi 


Parassapada Aftanopada 
Sỉ Vd: Vd: Sỉ Vd: ân Vd: 
I 
-(ã)mi pacami -(ä)ma pacama -# pace -(ã)mhe pacamhe 
H : : 
sỉ pacasl -tha pacatha ~s€ pacase -vhe pacavhe 
1 -fỉ pacati pacanti -Íe pacate -Hfe pacante 
Mệnh lệnh (pzñecarmi) [hãy, mong rằng, nguyện câu] 
Parassapada Aftanopada 
Sỉ Vd: Vd: Sỉ Vd: ân Vd: 
I 
-(ã)mi pacami -(ã)ma pacama -# pace -(ã)mase pacämase 
ý My DA: -tha acatha ¬§SH acassu -vho acavho 
(ã)hi pacähi p " p p 
I -fu pacatu -nfu pacantu -tam pacatam -ntam pacantam 
Khả năng (sz#amï) [nên, phải, có thê] 
Parassapada Atfanopada 
Sỉ Vd: Vd: Sỉ Vd: ân Vd: 
I 
- .„ | DaceyyämI, E paceyyam, b ` . 
Xi ti, pacemi X0 uiljtg pacema eyyam P ho eyyãmhe ĐROSVIRTE 
-emi -cna 
H 
-eyyäsi, | paceyyäsI, - paceyyath, , k 
66: taccii eyyaãtha, pc tthả ctho pacetho eyyavho | paceyyavho 
-etha 
PH | -oya, - |  paeeyya, -€yyM aceyyum HỆ nh l PT) -erdin aceram 
Ũ pace 3M paccyyun „ pace I p Ị 
BẤt thành khứ (hÿ;yaffami), °a` được thêm vào trước ngữ căn 
Parassapada Affuqnopada 
Sỉ Vd: »n Vd: Sỉ Vd: »n Vd: 
: ' (a)pacam 
am, M2 Gia08 4, -nhã (a)pacamhä -m (a)pacim -mhase (a)pacamhase 
Kh (a)paca 
H ~Ó, (a)paco 
P) -ttha (a)pacattha -đSE (a)pacase -avham (a)pacavham 
(a)paca, 
IH -ã (a)pacã -tn (a)pacum -affha | (a)pacattha | -affhum (a)pacatthum 
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Biến Cách Động Từ Thể Năng Động Thông Thường 


Hiện tại (yafamãn8) với pacaii (nâu) = Xpac+a+fi 


Parassapada Aftanopada 
Sỉ Vd: Vd: Sỉ Vd: ân Vd: 
I 
-(ã)mi pacami -(ä)ma pacama -# pace -(ã)mhe pacamhe 
H : : 
sỉ pacasl -tha pacatha ~s€ pacase -vhe pacavhe 
1 -fỉ pacati pacanti -Íe pacate -Hfe pacante 
Mệnh lệnh (pzñecarm) [hãy, mong rằng, nguyện câu] 
Parassapada Aftanopada 
Sỉ Vd: Vd: Sỉ Vd: ân Vd: 
I 
-(ã)mi pacami -(ã)ma pacama -# pace -(ã)mase pacämase 
ý My lEWAh -tha acatha ¬§SH acassu -vho acavho 
(ã)hi pacähi p " p p 
I -fu pacatu -nfu pacantu -tam pacatam -ntam pacantam 
Khả năng (sz#amï) [nên, phải, có thê] 
Parassapada Atfanopada 
Sỉ Vd: Vd: Sỉ Vd: ân Vd: 
I 
- .„ | DaceyyämI, - paceyyama, E ` . 
Xi ti, pacemi X AM pacema eyyam P ho eyyãmhe ĐROSVIRTE 
-emi -cna 
H 
-eyyäsi, | paceyyäsI, : paccyyatha, | - k 
66: taccii eyyaãtha, bí cú ctho pacetho eyyavho | paceyyavho 
-etha 
PH | -oya, - |  paeeyya, -€yyM aceyyum HỆ nh l PT) -erdin aceram 
Ũ pace 3M paccyyun „ pace I p Ị 
BẤt thành khứ (hÿ;yaffami), °a` được thêm vào trước ngữ căn 
Parassapada Atfanopada 
Sỉ Vd: »n Vd: Sỉ Vd: Sn Vd: 
: ' (a)pacam 
am, M2 Gia08 4, -nhã (a)pacamhä -m (a)pacim -mhase (a)pacamhase 
Kh (a)paca 
H ~Ó, (a)paco 
P) -ttha (a)pacattha -gSE (a)pacase -avham (a)pacavham 
(a)paca, 
IH -ã (a)pacã -tn (a)pacum -affha | (a)pacattha | -affhum (a)pacatthum 
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Hoàn thành khứ (parokkh), phụ âm đầu của ngữ căn bị gấp đôi 
Parassapada Atfanopada 
Sỉ Vd: »n Vd: Sỉ Vd: »n Vd: 
-m, papacam, -inha papacimha -im, -Ì | papacim, pacacl | -mhe | papacimhe 
I -g papaca 
IH -€ papace -ittha papacittha -ittho papacittho -ivho papacivho 
-q papaca ~H, ~f papacu, papacũ -ftha, - papacattha, -ie Dapacire 
H tt ha papacittha 
Bất định khứ (4jjaam?, °a` được thêm vào trước ngữ căn 
Parassapada Affanopada 
Sỉ Vd: »n Vd: Sỉ Vd: »n Vd: 
; : -inha, - (a)pacIm/ha, (a)paca, : : 
I | -m (a)pacim mhã ERbtittillia -đ, -1H fljB&cah -imhe | (a)pacimhe 
-Ï, - (a)pacl, : : : : - : 
H „ (a)paco -ittha (a)pacittha -is€ (a)pacise An (a)pacivham 
tàGi (a)pacum, (a) 
_ a)pacl, ~HIH, - ~đ, - a)paca, _ 
HH ĩ (a)pacT imsu : titha (a)pacittha vi (9) PC 
(a)pacimsu 
Tương lai (bhavissanfT) 
Parassapada Affqnopada 
Sỉ Vd: »n Vd: Sỉ Vd: »n Vd: 
I ¬_ DacIssami -lssãma pacIssama -Ìssa1m pacIssam -issamhe pacissamhe 
HH | -issas¡ DACISSaSI -issatha pacIssatha -ÏSSase DACISSaSe -issavhe pacIissavhe 
IH | -issi DacIssafti -lssanii pacIssantI -Ìssafe DacIssate -Ìssanfe pacIssante 
Điều kiện (kãlafipaffi), 'a` được thêm vào trước ngữ căn 
Parassapada Afftanopada 
Sỉ Vd: »n Vd: Sỉ Vd: »n Vd: 
I 
5 h - (a)pacissamha : 
jSsa1 Lộ tui hd jssamha 588/0 || BHCSARN š (a)pacissamhas 
NI: (a)pacissa &t ` : -issửn (a)pacisstm | /ssãmhase Là b 
-issa -issamhã | (a)pacissamhã 
H : ỦpBới 
-ÏSSC, - a)pacisse, : : : ` : : 
nhat Lájpdb 1 Ei -issaffha | (a)paclssattha | -issase | (a)pacissase -issavhe (a)pacissavhe 
II - m = -= 
-isSã, (a)pac1ssä, -ttzbe(0||D0jpbENSiyef - fil§aiyfti) -ÏSSÙHSU, - (a)pacissimsu, 
-lssa (a)pacissa t9 p : issatha p issisu (a)pacissisu 
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Hoàn thành khứ (parokkh), phụ âm đầu của ngữ căn bị gấp đôi 
Parassapada Atftanopada 
Sỉ Vd: »n Vd: Sỉ Vd: »n Vd: 
~n, papacam, " : 182230 : ¿+ : 
I Kế bit tứ mha papacimha ửm, -L | papacIm, pacacI imhe | papacimhe 
H -€ papace -ittha papacittha -ittho papacittho -ivho papacivho 
II a apaca UIT) apacu, papacũ E20 ENSEETHNI -ie apacire 
: “ TÔ 1% lo ca sec xoyàg tt ha papacittha paP 
Bất định khứ (4jjafam?, °a` được thêm vào trước ngữ căn 
Parassapada Affanopada 
Sỉ Vd: »n Vd: Sỉ Vd: »n Vd: 
: : -inha, - (a)pacim/ha, (a)paca, ý : 
I | -m (a)pacm mhã EriscibUla -đ, -11! )pacahï -inmhe | (a)pacimhe 
-Ï, - (a)pacI, . : 5 : - : 
H Ũ (7) gás¿ tha (a)pacittha is€ (a)pacise 8G (a)pacivham 
@jpdd (a)pacum, (a) 
_ a)pacl, -MH, - ~đ, - a)paca, Sử : 
= ĩ (a)pacT lmsu : tha (a)pacittha , VAIPROU 
(a)pacimsu 
Tương lai (bhavissanfT) 
Parassapada Afftanopada 
Si Vd: »n Vd: Sỉ Vd: »n Vd: 
I tản) DacIssami -lssãma DacIssama -Ìssa1m pacIssam -issamhe pacissamhe 
HH | -issas¡ DACISSaSI -issatha pacIssatha -ÏSSase DACISSaSe -issavhe pacissavhe 
HH | -issi DacIssati -lssanfi pacIssantI -lssafe DacIssate -ÌSsanfe pacIssante 
Điều kiện (kã!4fipaffi), 'a` được thêm vào trước ngữ căn 
Parassapada Affqnopada 
Sỉ Vd: Sn Vd: Sỉ Vd: »n Vd: 
I 
: : - (a)pacissamha : 
: (a)pacIssam, |. -ssam, | (a)pacIssam, - ¬ 
issam, : ssamha, . Bn ƒ cÉ (a)pacissamhase 
` (a)pacissa . = : -issửn (a)pacilssm | /ssãmhase 
-issa -issamhã | (a)pacissamhä 
T [me - | (a)pae 
-ÏSS, - a)pacisse, ` : : : tố : 
ANG: Gìp82it) issaftha | (a)pacissattha issase | (a)pacissase ssavhe (a)pacissavhe 
II Am " ` - 
-isSã, (a)pac1ssä, 6ï: || BaztWidt - ()pbetgfdlii -ÏSSÙHSU, - (a)pacissimsu, 
-issa (a)pacissa R3“ p : issatha P issisu (a)pacissisu 


287 


L Buddheniya Vatthu, Story oƒ Buddheni ............................ ... Answer I, p.482 


SELECTIONS FOR TRANSLATION 
| 
BUDDHENIYA VATTHU 
Story of Buddheni 


I. JambudTpe kira pubbe pataliputtanagare 
sattäsTItikotinihitadhanam ekam setthikulam ahosiŒ). Tassa 
pana setthino ekäy'"eva dhItä ahosi namena buddđdheninamaC'). 
Tassa sattavassikakäle mätäpitaro kalamakamsu). Tasmim 
kule sabbam säpateyyam tassä y'eva ahosiŒ). 

H. Sã kira abhirupa päsädikã paramaya vannapokkharataya 
samannägata devaccharapatibhagäa piyaca ahosi manapä, 
saddhã pasanna ratanattayamamikä pativasatiG). 

Tasmim pana nagare setthisenäapati-uparäajädayo tam attano 

p3daparikattam kãmayamana manusse pesesum pannakärehi 
saddhim®). Sa tam sutva cintesi:- mayham matäpitaro sabbam 
vibhavam pahäya matäÚ). Mayä'pi tathä agantabbam. Kim me 
patikulena. Kevalam vittavinäsaya bhavati®). Mayä pan'imam 
dhanam buddhasäsane-yeva nidahitum vattatiti cintesi6). 
Cintetva ca pana tesamn na mayham patikulenatthoti 
patikkhipi1?  Sä tato patthäaya mahädänam pavattenti 
samanabrahmane santappesi.41) 
HI. Athaparabhäge eko assavanijako assa-vanijjaya 
pubbantãäparantam gacchanto ägamma ïimasmim gehe niväsam 
ganhiúˆ2). Atha so vanijo tam disva dhitusineham patitthäpetva 
gandhamalavatthalankaradlhi tassa upakarako hutva 
gamanakäale amma etesu assesu tava ruccanakam assam 
ganhäãhrti 3ha63). 

Sapi asse oloketva ekam sindhavapotakam disvä etam me 

dehiti ahaú2). Vanijo amma eso sindhavapotako, appamattä 
hutvä patijaggahiti vatvä tam patipadetva agamasi65). 
IV. Sapi tam patijagpamana äkasagamibhäavam ñatvä samma 
patijagganti evam cintesi, puññakaranassa me sahäyo laddhoti, 
agatapubbaca me bhagavato sakalam marabalam vidhametvä 
buddhabhutassa jayamahäbodhibhũmi.4) 

Yannunaham tattha gantväa bhagavato jayamahabodhim 
vandeyyanti cintetvä bahu rajatasuvannamalädayo käräpetvä 
ekadivasam assam'abhiruyha äkasena gantva bodhimalake 
thatva 'agacchantu ayya suvannamalãä pùjetum ti ugghosesi 
tenettha.1”) 
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L Buddheniyäa Vatthu, Câu chuyện về Buddheni.....................Bài Giải I, p.483 


TUYỂN CHỌN PHÂN DỊCH THUẬT 
| 
BUDDHENIYA VATTHU 
Câu chuyện về Buddheni 


I. JambudTpe kira pubbe pataliputtanagare 
sattäsTItikotinihitadhanam ekam setthikulam ahosiŒ). Tassa 
pana setthino ekäy'"eva dhItä ahosi namena buddđdheninamaC'). 
Tassa sattavassikakäle mätäpitaro kalamakamsu). Tasmim 
kule sabbam säpateyyam tassä y'eva ahosiŒ). 

H. Sã kira abhirupa päsädikã paramaya vannapokkharataya 
samannägata devaccharapatibhagäa piyaca ahosi manapä, 
saddhã pasanna ratanattayamamikä pativasatiG). 

Tasmim pana nagare setthisenäapati-uparäjädayo tam attano 

p3daparikattam kãmayamana manusse pesesum pannakärehi 
saddhim®). Sa tam sutva cintesi:- mayham matäpitaro sabbam 
vibhavam pahäya matäÚ). Mayä'pi tathä agantabbam. Kim me 
patikulena. Kevalam vittavinäsaya bhavati®). Mayä pan'imam 
dhanam buddhasäsane-yeva nidahitum vattatiti cintesiG). 
Cintetva ca pana tesam na mayham patikulenatthoti 
patikkhipi1?  Sä tato patthäaya mahädänam pavattenti 
samanabrahmane santappesi.41) 
HI. Athaparabhäge eko assavanijako assa-vanijjaya 
pubbantäparantam gacchanto äãgamma ïimasmim gehe niväsam 
ganhiúˆ2). Atha so vanijo tam disva dhitusineham patitthäpetva 
gandhamalavatthalankaradlhi tassa upakarako hutva 
gamanakale amma etesu assesu tava ruccanakam assam 
ganhäãhrti aha63). 

Sapi asse oloketvä ekam sindhavapotakam disvãäa etam me 

dehiti ahaú2). Vanijo amma eso sindhavapotako, appamattä 
hutväã patijaggahiti vatvä tam patipadetva agamasi65). 
IV. Sapi tam patijagpamana äkasagamibhäavam ñatvä samma 
patijagganti evam cintesi, puññakaranassa me sahäyo laddhoti, 
agatapubbaca me bhagavato sakalam marabalam vidhametva 
buddhabhutassa jayamahäbodhibhũmi.4) 

Yannunaham tattha gantvä bhagavato jayamahabodhim 
vandeyyanti cintetvä bahu rajatasuvannamalädayo käräpetva 
ekadivasam assam'abhiruyha äkasena gantva bodhimalake 
thatva 'agacchantu ayya suvannamalãä pùjetum ti ugghosesi 
tenettha.1”) 
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L Buddheniya Vatthu, Story oƒ Buddheni ............................ ... Answer I, p.482 


V. Yato patthayaham buddhasäsane suddhamanasä; 
pasannä tena saccena, mamänuggahabuddhiyäa. 

AÄgacchantu namassantu, bodhim pũjentu sädhukam; 

sonnamalãähi sambuddhaputta ariyasävakä6®). 

Sutvä tam vacanam ayya, bahũ sihalavasino; 

agamma nabhasa tattha, vandimsu ca mahimsu cäti). 

VI. Tato-ppabhuti sa kumarika buddhasasane atva pasanna 

niccameva assamabhiruyha agantva ariyehi saddhim mahabodhim 

suvannamalahi pũjetvä gacchati0 Atha pätaliputtanagaropavane 
vanacara tassa abhinham gacchantyä ca agacchantiya ca 
rũpasampattim disva rañño kathesum. Maharaja evarupä kumärika 
asa mabhiruyha agantva nibandham vanditva gacchati. 

Devassanurupa agøamahesI bhavitunti. (21) 

VI. R3ja tam sutvä tena hi bhane ganhatha nam kumärim. Mama 

aggamahesim karomiti, purise payojesi22). 

Tena payuttä puris4 Bodhi-pujam katvä ä3gacchantim 
ganhãmã ti tattha nilnã gahanasajj3 atthamsu.Œ32) Tadä sä 
kumärikä assamabhiruyha mahabodhimandam  gantvä 
vitaragehi saddhim pupphapujam katva vanditva nivatti.(23b) 
Atha tesu eko đhammarakkhitatthero naăma tassäa evamaha: 
"Bhaginil, tvam antaramagøe corä ganhitukamäa thitã. 
Asukhatthaänam patvä appamattä sigham gacchati.(22) 

VII. Sã pi gacchanti tam thãnam patvä corehi anubandhita 

assassa panhinã saññam datva pakkami.đ5) Corä pacchato 

pacchato anubandhimsu.2) Asso vegam janetva 
äakasa mullanghi.27) Kumaärikã vegam sandhäretum asakkonti 
assassa pitthito parigilitvä patanti mayä katupakäram sara 
puttati ãha.28) So patantim disvãä vegena gantva pitthiyam 
nisidapetva äkasato netvä sakatthane yeva patitthäpesi. 

TasmaG3) 

VIII. Tiracchänagatä pevam, sarantä upakarakam;9) 

Na jahantiti mantvana, kataññi hontu pãninoti.(21) 

IX. Tato sa kumarikã sattäsiItikotiđdhanam buddhasäsane y'eva 
vapitvä yavajIvam silam rakkhitva tato cutã suttappabuddho 
viya devaloke nibbattiti.G2) 

X. Atitarunavaya bho mãtugämä'pi evam,3) 
vividhakusalakammam katva saggam vajanti.+) 
Kusalaphalamahantam maññamanä3 bhavanta, 
bhavatha kathamupekkäa dãnamäanädikamme.65) 
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L Buddheniyäa Vatthu, Câu chuyện về Buddheni.....................Bài Giải I, p.483 


V. Yato patthayaham buddhasäsane suddhamanasä; 
pasannä tena saccena, mamänuggahabuddhiyäa. 

AÄgacchantu namassantu, bodhim pũjentu sädhukam; 

sonnamalãähi sambuddhaputta ariyasävakä6®). 

Sutvä tam vacanam ayya, bahũ sihalavasino; 

agamma nabhasa tattha, vandimsu ca mahimsu cäti). 

VI. Tato-ppabhuti sa kumarika buddhasasane atva pasanna 

niccameva assamabhiruyha agantva ariyehi saddhim mahabodhim 

suvannamalahi pũjetvä gacchati0 Atha pätaliputtanagaropavane 
vanacara tassa abhinham gacchantyä ca agacchantiya ca 
rũpasampattim disva rañño kathesum. Maharaja evarupä kumärika 
asa mabhiruyha agantva nibandham vanditva gacchati. 

Devassanurupa agøamahesI bhavitunti. (21) 

VI. R3ja tam sutvä tena hi bhane ganhatha nam kumärim. Mama 

aggamahesim karomiti, purise payojesi22). 

Tena payuttä puris4 Bodhi-pujam katvä ä3gacchantim 
ganhãmã ti tattha nilnã gahanasajj3 atthamsu.Œ32) Tadä sä 
kumärikä assamabhiruyha mahabodhimandam  gantvä 
vitaragehi saddhim pupphapujam katva vanditva nivatti.(23b) 
Atha tesu eko đhammarakkhitatthero naăma tassäa evamaha: 
"Bhaginil, tvam antaramagøe corä ganhitukamäa thitã. 
Asukhatthaänam patvä appamattä sigham gacchati.(22) 

VII. Sã pi gacchanti tam thãnam patvä corehi anubandhita 

assassa panhinãä saññam datväa pakkami.G5) Corä pacchato 

pacchato anubandhimsu.) Asso vegam janetva 
äakasa mullanghi.27) Kumaärikã vegam sandhäretum asakkonti 
assassa pitthito parigilitvä patanti mayä katupakäram sara 
puttati ãha.28) So patantim disvãä vegena gantva pitthiyam 
nisidapetva äkasato netvä sakatthane yeva patitthäpesi. 

TasmaG3) 

VIII. Tiracchänagatä pevam, sarantä upakarakam;9) 

Na jahantiti mantvana, kataññi hontu pãninoti.(21) 

IX. Tato sa kumarikã sattäsiItikotiđdhanam buddhasäsane y'eva 
vapitvä yavajIvam silam rakkhitva tato cutã suttappabuddho 
viya devaloke nibbattiti.G2) 

X. Atitarunavaya bho mãtugämä'pi evam,3) 
vividhakusalakammam katva saggam vajanti.+) 
Kusalaphalamahantam maññamanä3 bhavanta, 
bhavatha kathamupekkäa dãnamäanãdikamme.65) 
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II. Pămtyadinnassa Vatthu, Story oƒthe Giver oƒ Water............... .Answer ÏI, p.554 


II 
PANIYADINNASSA VATTHU 
Story of the Giver of Water 


- JambudIpe aññatarasmim janapade kir eko manusso ratthato 
rattham janapadato janapadam vicaranto anukkamena 
candabhagäanaditiram patva navam abhiruhitva paratiram 
gacchati.4®) Athaparä gabbhinitthI tãâya evanävaya gacchati.2) 
Atha nãvã gangämajjhappattakale tassa kammajavatä calimsu.6) 
Tato sä vijayitumasakkont kilantä3 paniyam me detha, 
pip3sitamhiti manusse yäci.4) Te tassä vacanam asunantaä viya 
paniyam näãdamsu.®) Atha so jãnapadiko tassä karunäyanto 
toyam gahetva mukhe äsiñci.() Tasmim khane säã laddhassäsä 
sukhena dãrakam vijayiL (Ú) Atha te tiram patvä 
katipayadivasena attano attano thänam päpunimsu.®) 
Athäparabhage so jãnapadiko aññatarakiccam paticca tassä 
ithiyäa vasananagaram patv4 tattha tattha 3hindanto 
nivasanatthanam alabhitva nagaradvare sälam gantväa tattha 
nipajji.Ð) 

- Tasmimyeva divase corä nagaram pavisitvä räjagehe sandhim 
chinditva dhanasäaram gahetvä gacchantä rajapurisehi 
anubaddhäa gantva täyeva sälãäya chaddetva paläyimsu. 10) Atha 
rajapurisä ägantvä core apassantä tam jãnapadikam disva 
ayam coroti gahetvä pacchabaham gãalham bandhitva puna 
divase rañño dassesum.1) 

- Raññã kasmä bhane corakammamakaäsiti pucchito.(12) 

- Naham deva coro, agantukomhiIti vutte, r4jä core pariyesitva 
alabhanto ayameva coro, imam mãärethäti anäpesi. (13) 

- Rajapurisehi tam gãä|ham bandhitväa aghãtanam nette1 sa itthi 
tam tathã niyamänam disvä sañjanitva kampamanahadaya 
muhuttena rañño santikam gantva vanditva deva eso na coro 
ägantuko muñcathetam devati äha.d2 Räãja tassa katham 
asaddahanto  yajjetam 2 mocetumicchasi, tassagpghanakam 
dhanam datva muñcãpehiti.45) 

- Sä sami mama gehe dhanam natthi. Apica mama sattaputtehi 
saddhim mam dãsim karohi. Etam muñca devati aha.9) 


! Active: neti, to lead, guide. Passive: nIiyati. Past participle: netta. Locative 
absolute: nette. See Exercise 14-2/12 for more examples. 
7 vajjetam = yadi etam. 
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II. Pămyadinnassa Vatthu, Câu Chuyện Người Cho Nước........... Bài Giải II, p.555 


II 
PANIYADINNASSA VATTHU 
Câu Chuyện Người Cho Nước 


- JambudIpe aññatarasmim janapade kir eko manusso ratthato 
rattham janapadato janapadam vicaranto anukkamena 
candabhagäanadIitiram patva navam abhiruhitva paratiram 
gacchati.4) Athäaparä gabbhinitthI tâya evanäavaya gacchati.2) 
Atha nãvã gangämajjhappattakale tassa kammajavatä calimsu.6) 
Tato sä vijayitumasakkont kilantä päaniyam me detha, 
pip3sitamhiti manusse yäci.4) Te tassä vacanam asunantaä viya 
paniyam näãdamsu.®) Atha so jãnapadiko tassä karunäyanto 
toyam gahetva mukhe äsiñci.() Tasmim khane säã laddhassäsä 
sukhena dãrakam vijayiL. (Ú) Atha te tram patvä 
katipayadivasena attano attano thãnam  päpunimsu.®) 
Athäparabhage so jãnapadiko aññatarakiccam paticca tassä 
ithiyäa vasananagaram patv4 tattha tattha 3hindanto 
nivasanatthanam alabhitva nagaradvare sälam gantväa tattha 
nipajji.Ð) 

- Tasmimyeva divase corä nagaram pavisitvä räjagehe sandhim 
chinditva dhanasäaram gahetvä gacchantä rajapurisehi 
anubaddhäa gantva täyeva sälãäya chaddetva paläyimsu. 10) Atha 
rajapurisä ägantvä core apassantä tam jãnapadikam disva 
ayam coroti gahetvä pacchabaham galham bandhitvä puna 
divase rañño dassesum.1) 

- Raññã kasmä bhane corakammamakaäsiti pucchito.(12) 

- Naham deva coro, agantukomhiIti vutte, r4jä core pariyesitva 
alabhanto ayameva coro, imam mãärethati anäpesi. 13) 

- Rajapurisehi tam gãä|ham bandhitväa aghãtanam nette1 sa itthi 
tam tathã niyamänam disvä sañjanitva kampamanahadaya 
muhuttena rañño santikam gantva vanditva deva eso na coro 
ägantuko muñcathetam devati ä3ha.d2 Räãja tassa katham 
asaddahanto  yajjetam 2 mocetumicchasi, tassagpghanakam 
dhanam datva muñcãpehiti.45) 

- Sa sami mama gehe dhanam natthi. Apica mama sattaputtehi 
saddhim mam dãsim karohi. Etam muñca devati aha.5) 


1 Chủ động: neti, lãnh đạo, hướng dẫn. Bị động: nïiyati. Quá khứ phân từ: netta. 
Định Sở Cách: nette. Xem thêm các ví dụ ở Bài Tập 14-2/12. 
7 vajjetam = yadi etam. 
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HIL Duggatassa Dangam, A Pauper s Charity.........................Answer III, p.562 


II 
DUGGATASSA DANAM 
A Pauper s Charity 


Ahosim duggato pubbe, bäränasIpuruttame; 
Dãnam denti narä tattha, nimantetvana bhikkhavo. 8) 


Jivanto bhatiyã soham, dãnam dente mahäjane; 
Tutthahatthe pamudite, evam cintesaham tadä. 2) 


Sampannavatthalankara, dãnam denti ime janä; 
Paratthapi pahatthäva, sampattimanubhonti te. ö) 


Buddhuppado ayam dãni, dhammo loke pavattati; 
SusIla dãni vattanti, dakkhineyyä jinorasa.@®) 


Anävatthito samsaro, apäya khalu puritã; 
Kalyänavimukhã sattä, kãmam gacchanti duggatim.) 


Idaäni dukkhito hutvä, jvami kasirenaham; 
Daliddo kapano dĩno, appabhogo analhiyo.(6) 


Idäni bIjam ropemi, sukhette sãdhusammate; 
Appevanäama tenaham, parattha sukhito siya.) 


Iti cintiya bhikkhitva, bhatim katvana nekadhãä; 
Mandapam tattha käretva, nimantetväana bhikkhavo.®8) 


Äyäsena adäsäham, päyäsam amatäyaso; 
Tena kammavipäakena, devaloke manorame.®) 


Jatomhi dibbakamehi, modamäano anekadha; 
Dighayuko vannavanto, tejasica ahosaham.0) 
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HI. Duggatassa Daãnam, Việc Bố Thí Của Người Nghèo Khổ........Bài Giải III, p.563 


III 
DUGGATASSA DAÄNAM 
Việc Bố Thí Của Người Nghèo Khổ 


Ahosim duggato pubbe, bäränasIpuruttame; 
Dãnam denti narä tattha, nimantetväana bhikkhavo. 8) 


Jivanto bhatiyã soham, dãnam dente mahäãjane; 
Tutthahatthe pamudite, evam cintesaham tadä. 2) 


Sampannavatthalankara, dãnam denti ime janä; 
Paratthapi pahatthäva, sampattimanubhonti te. ö) 


Buddhuppado ayam dãni, dhammo loke pavattati; 
SusIla dãni vattanti, dakkhineyyä jinorasa.@®) 


Anävatthito samsaro, apäya khalu pùrit3; 
Kalyänavimukhã sattä, kãmam gacchanti duggatim.) 


Idaäni dukkhito hutvä, jvämi kasirenaham; 
Daliddo kapano dĩno, appabhogo analhiyo.(6) 


Idäni bIjam ropemi, sukhette sãdhusammate; 
Appevanäama tenaham, parattha sukhito siya.ữ) 


Iti cintiya bhikkhitva, bhatim katvana nekadhãä; 
Mandapam tattha käretva, nimantetvana bhikkhavo.(8) 


Äyäsena adäsäham, päyäsam amatäyaso; 
Tena kammavipäakena, devaloke manorame.®) 


Jatomhi dibbakamehi, modamäano anekadha; 
Dighayuko vannavanto, tejasica ahosaham.0) 
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IV. Sumanadeviya Vatthu, Story oƒ Sumanadevi..................Answer IV, p.570 


IV 
SUMANADEVIYA VATTHU 
Story of Sumanadevi 


- Savatthiyañhi devaskam anäathapindikassa gehe dve 
bhikkhũsahassani bhuñjanti, tathã visakhaya mahä-upäsikaya.4) 
Savatthiyam yo yo danam datukamo hoti so so tesam 
ubhinnam  okäasam labhitvava karoti Kim kaärana?Œ) 
"Tumhakam dãnaggam anäthapindiko vã visakhã vã ägata"ti 
pucchitva, “"näãgata ti vutte satasahassam vissajjetvä 
katadänampi “kim dãnam näãmetan"ti garahanti.) 

- Ubhopi hi te bhikkhusanghassa ruciñca anucchavikakiccani ca 
ativiya jãananti tesu vicäarentesu bhikkhu cittaripam 
bhuñjanti.() Tasma sabbe däãnam dãtukamäa te gahetvava 
gacchanti.) Iti te attano attano ghare bhikkhu parivisitum na 
labhanti.6) 

- Tato visakha, "ko nu kho mama thaãne thatva bhikkhusangham 
parivisissatr"ti upadhärentI puttassa dhItaram disvã tam attano 
thane thapesiỮ) Sä tassa nivesane bhikkhusangham 
parivisati.(8) Anathapindikopi mahãsubhaddam nama 
Jetthadhitaram thapesi.2) Sa bhikkhunam veyyäavaccam karonti 
dhammam sunantI sotäpanna hutväa patikulam agamäsi.(10) Tato 
cũ]lasubhaddam thapesi.11) Säãpi tatheva karontI sotapanna 
hutva patikulam gat3a(? Atha sumanadevim näma 
kanitthadhitaram thapesi(3) S3 pana dhammam sutvä 
sakadägamiphalam patva kumarikava hutva tatharipena 
aphasukena ätura ahãrupacchedam katva pitaram datthukãma 
hutväa pakkosapesi.42 So ekasmim danagge tassä säasanam 
sutväva ägantva, "kim, ammasumane"ti äha.5) Säpi nam äha - 
"kim, tata kanitthabhatikä” - ti?) 

- "Vippalapasi ammäã”ti?7) 

- "Na vippalapämi, kanitthabhätikã'"ti.18) 

- "Bhayasi, ammä”ti? 12) 

- "Na bhãyämii, kanitthabhatika"ti.@0) 

- Ettakam vatväayeva pana sä kalamakäsi. 21) 
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IV. Sumanadeviyä Vatthu, Câu Chuyện Về Sumanadevi............. Bài Giải IV, p.571 


IV 
SUMANADEVIYA VATTHU 
Câu chuyện về Sumanädevï 


- Savatthiyañhi devaskam anäathapindikassa gehe dve 
bhikkhũsahassani bhuñjanti, tathã visakhaya mahä-upäsikaya.4) 
Savatthiyam yo yo danam datukamo hoti so so tesam 
ubhinnam  okäasam labhitvava karoti Kim karana?Œ) 
"Tumhakam dãnaggam anäthapindiko vã visakhã vã ägata"ti 
pucchitva, “"näãgata ti vutte satasahassam vissajjetvä 
katadänampi "kim dãnam nämetan"ti garahanti.) 

- Ubhopi hi te bhikkhusanghassa ruciñca anucchavikakiccani ca 
ativiya jãananti tesu vicäarentesu bhikkhu cittaripam 
bhuñjanti.() Tasma sabbe däãnam dãtukamäa te gahetvava 
gacchanti.) Iti te attano attano ghare bhikkhuU parivisitum na 
labhanti.6) 

- Tato visakha, "ko nu kho mama thaãne thatva bhikkhusangham 
parivisissatr"ti upadhärentI puttassa dhItaram disvã tam attano 
thane thapesiỮ) Sä tassa nivesane bhikkhusangham 
parivisati.(8) Anathapindikopi mahãsubhaddam nama 
Jetthadhitaram thapesi.2) Sa bhikkhunam veyyäavaccam karonti 
dhammam sunantI sotäpanna hutväa patikulam agamäsi.(10) Tato 
cũ]lasubhaddam thapesi.11) Säp¡i tatheva karontI sotapanna 
hutva patikulam gat3a(?) Atha sumanadevim näma 
kanitthadhitaram thapesiú3) S3 pana dhammam sutvä 
sakadägamiphalam patva kumarikava hutva tatharipena 
aphasukena ätura ahãrupacchedam katva pitaram datthukãma 
hutvä pakkosapesi.42 So ekasmim danagge tassä säasanam 
sutväva ägantva, "kim, ammasumane”ti aha.5) Sãpi nam aha - 
"kim, tata kanitthabhatikä” - ti?) 

- "Vippalapasi ammäã”ti?7) 

- "Na vippalapämi, kanitthabhätikã'"ti.18) 

- "Bhayasi, ammä”ti? 12) 

- "Na bhãyämii, kanitthabhatika"ti.@0) 

- Ettakam vatväayeva pana sä kalamakäsi. 21) 
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IV. Sumanadeviya Vatthu, Story oƒ Sumanadevi..................Answer IV, p.570 


-So sotäãpannopi samäano setthidhitari uppannasokam 
adhivasetum asakkonto dhitu sarIirakiccam käretväa rodanto 
satthusantikam gantva -22) 
"Kim, gahapati, dukkhi dummano assumukho rodamano 
upagatosĩ"ti vutte -(23) 
”“Dhitä me, bhante, sumanadevI kälakatä"”ti aha.2^) 

"Atha kasma socasi, nanu sabbesam ekamsikam 
maranan"ti?Œ5) 
- "Jãnametam, bhante.29) Evarũpä nãma me hiri-ottappasampanna 
dhta, sä maranakäale satim paccupatthäpetum  asakkonti 
vippalamanä mat3, tena me anappakam domanassam uppajjatr ti. ”) 
- "Kim pana täya kathitam mahäsetthT'" tỉ? (28) 
- 'Aham tam, bhante, 'amma, sumane'tỉi äãmantesim. (29) 
Atha mam aha - 'kim, täta, kanitthabhätikäa'ti? 39) 
Na vippalapämi, kanitthabhatikä' ti. (32) 
"Bhãyasi, ammäÃ'ti?63) 
Na bhãyämi kanitthabhäatika ti.62) Ettakam vatva kãlamakasr' ti.) 
- Atha nam bhagava äha-”na te mahäsetthi đhitã vippalapT' tỉ. 36) 
- 'Atha kasma bhante evamahä"ti?G?) 
- "Kanitthattäyeva.”) Dhitã hi te, gahapati, maggaphaleni tayä 
mahallika.®  Tvañhi sotapanno, dhita pana te 
sakadägäminI.ö2) Sä maggaphalehi tayä mahallikattä tam 
evamahä'"ti.¿0) 
- "Evam, bhante"ti?61 
- "Evam, gahapatT"ti.@2) 
- "Idani kuhim nibbattä, bhante” t¡?63) 
- "Tusitabhavane, gahapatI'ti(2 “Bhante, mama dhitã idha 
ñatakanam antare nandamanä vicaritva ito gantvapi 
nandanatthäneyeva nibbattãä"ti.4) 
- Atha nam satthä "Äma, gahapati, appamattä nãma gahatthä vã 
pabbajita vã idha loke ca paraloke ca nandantiyeva”ti vatva 
iImam gathamaha -(5) 


[Dhammapada 18] 
- Idha nandati pecca nandati, katapuñño ubhayattha nandati; 4”) 
- Puññam me katanti nandati, bhiyyo nandati sugatim gato.(8) 
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-So sotäãpannopi samäano setthidhitari uppannasokam 
adhivasetum asakkonto dhitu sarirakiccam käretvä rodanto 
satthusantikam gantva -22) 
"Kim, gahapati, dukkhi dummano assumukho rodamano 
upagatosĩ"ti vutte -(23) 
”“Dhitä me, bhante, sumanadevI käalakatä"ti ãha.(22) 

"Atha kasma socasi, nanu sabbesam ekamsikam 
maranan"ti?Œ5) 
- "Jãnametam, bhante.29) Evarũpä nãma me hiri-ottappasampanna 
dhta, sä maranakäale satim paccupatthäpetumn asakkonti 
vippalamanä mat3, tena me anappakam domanassam uppajjatr ti. ”) 
- "Kim pana täya kathitam mahäsetthT'" tỉ? (28) 
- 'Aham tam, bhante, 'amma, sumane'tỉi ämantesim. (29) 
Atha mam aha - 'kim, täta, kanitthabhätikä'ti? 39) 
Na vippalapämi, kanitthabhatikä' ti. (32) 
"Bhãyasi, ammäÃ'ti?63) 
TNa bhãyämi kanitthabhäatika ti.62) Ettakam vatva kãälamakasr' ti.) 
- Atha nam bhagavä äha-”na te mahäsetthi dhitã vippalapT' ti. (36) 
- 'Atha kasma bhante evamahä"ti?G?) 
- "Kanitthattaäyeva.”) Dhitã hi te, gahapati, maggaphaleni tayä 
mahallika.®  Tvañhi sotapanno, dhita pana te 
sakadägäminI.ö2) Sä maggaphalehi tayä mahallikattä tam 
evamahä'"ti.¿0) 
- "Evam, bhante"ti?619 
- "Evam, gahapatT"ti.@2) 
- "Idani kuhim nibbattä, bhante” t¡?63) 
- "Tusitabhavane, gahapatI'ti(2 “"Bhante, mama dhitã idha 
ñatakanam antare nandamanä vicaritva ito gantvapi 
nandanatthäneyeva nibbattã"ti.45) 
- Atha nam satthä "Äma, gahapati, appamattä nãma gahatthä vã 
pabbajita vã idha loke ca paraloke ca nandantiyeva”ti vatva 
iImam gathamaha -(5) 


[Dhammapada 18] 
- Idha nandati pecca nandati, katapuñño ubhayattha nandati; 4”) 
- Puññam me katanti nandati, bhiyyo nandati sugatim gato.(8) 
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V 
SELECTIONS FROM DHAMMAPADA 


[Dhammapada 1-2] 
1 
Manopubbangama dhammä, manosettha manomayä; 
manasa ce padutthena, bhãsati vã karoti vä; 
tato nam dukkhamanveti, cakkamva vahato padam. 


2 
Manopubbangama dhammä, manosettha manomayä; 
manasaä ce pasannena, bhäãsati va karoti va; 
tato nam sukhamanvweti, chaäyäva anapäyinI. 


[Dhammapada 5] 
Na hi verena verani, sammantidha kudäcanam; 
averena ca sammanti, esa dhammo sanantano.( 


[Dhammapada 13-14] 
13. 
Yathã agaram ducchannam, vutthI samativijjhati; 
evam abhavitam cittam, rago samativijjhati.G) 


14. 
Yathã agaram succhannam, vutthĩ na samativijjhati; 
evam subhävitam cittam, rägo na samativijjhati.G) 


[Dhammapada 15-18] 
15. 
Idha socati pecca socati, päpakär1T ubhayattha socati; 
So socati so vihaññati, disva kammakilitthamattano. ®) 


16. 
Idha modati pecca modati, katapuñño ubhayattha modati; 
so modati so pamodati, disvä kammavisuddhimattano. (5) 


17; 
Idha tappati pecca tappati, papakar1 ubhayattha tappati; 
"päpam me katan' tỉ tappati, bhiyyo tappati duggatim gato. (6) 
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V 
KINH PHÁP CÚ TUYỂN CHỌN 


[Dhammapada 1-2] 
1 
Manopubbangama dhammä, manosettha manomayä; 
manasa ce padutthena, bhãsati vã karoti vä; 
tato nam dukkhamanveti, cakkamva vahato padam. 


2 
Manopubbangama dhammä, manosettha manomayä; 
manasaä ce pasannena, bhäãsati va karoti va; 
tato nam sukhamanvweti, chaäyäva anapäyinI. 


[Dhammapada 5] 
Na hi verena verani, sammantidha kudäcanam; 
averena ca sammanti, esa dhammo sanantano.( 


[Dhammapada 13-14] 
13. 
Yathã agaram ducchannam, vutthI samativijjhati; 
evam abhavitam cittam, rago samativijjhati.G) 


14. 
Yathã agaram succhannam, vutthĩ na samativijjhati; 
evam subhävitam cittam, rägo na samativijjhati.G) 


[Dhammapada 15-18] 
15. 
Idha socati pecca socati, päpakär1T ubhayattha socati; 
So socati so vihaññati, disva kammakilitthamattano. ®) 


16. 
Idha modati pecca modati, katapuñño ubhayattha modati; 
so modati so pamodati, disvä kammavisuddhimattano. (5) 


17; 
Idha tappati pecca tappati, papakar1 ubhayattha tappati; 
"päpam me katan' tỉ tappati, bhiyyo tappati duggatim gato. (6) 
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18. 
Idha nandati pecca nandati, katapuñño ubhayattha nandati; 
"puññam me katan"ti nandati, bhiyyo nandati sugatim gato.) 


[Dhammapada 21] 
Appamado amatapadam pamaädo maccuno padam; 
appamattã na mIyanti, ye pamattä yathäa mat. 


[Dhammapada 30] 
Appamadena maghava, devanam setthatam gato; 
appamaäadam pasamsanti, pamädo garahito sada. 


[Dhammapada 41] 
Aciram vatayam kãyo, pathavim adhisessati; 
chuddho apetaviññäno, niratthamva kalingaram. 


[Dhammapada 49] 
Yathãapi bhamaro puppham, vannagandhamahethayam; 
paleti rasamadaya, evam gãme munÏ] care. 


[Dhammapada 50] 
Na paresam vilomäani, na paresam katakatam; 
attanova avekkheyya, katani akatäni ca. 


[Dhammapada 53] 
Yathãpi puppharäasimha, kayirä mälãgune bahùu; 
evam jätena maccena, kattabbam kusalam bahum. 


[Dhammapada 69] 
Madhuva maññati balo, yäva päpam na paccati; 
yadä ca paccati pãpam, bãalo dukkham nigacchati. 


[Dhammapada 81] 
Selo yathã ekaghano väãtena na samirati; 
evam nindäpasamsasu, na samiñjanti pandita. 


[Dhammapada 84] 
Na attahetu na parassa hetu, na puttamicche na đhanam na rattham; 
na iccheyya adhammena samiddhimattano, sa silavä paññava 
dhammiko siyä. 
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18. 
Idha nandati pecca nandati, katapuñño ubhayattha nandati; 
"puññam me katan"ti nandati, bhiyyo nandati sugatim gato.) 


[Dhammapada 21] 
Appamado amatapadam pamaäado maccuno padam; 
appamattã na mIyanti, ye pamattä yathäa mat. 


[Dhammapada 30] 
Appamadena maghava, devanam setthatam gato; 
appamaäadam pasamsanti, pamädo garahito sada. 


[Dhammapada 41] 
Aciram vatayam kãyo, pathavim adhisessati; 
chuddho apetaviññäno, niratthamva kalingaram. 


[Dhammapada 49] 
Yathãapi bhamaro puppham, vannagandhamahethayam; 
paleti rasamadaya, evam gãme munÏ] care. 


[Dhammapada 50] 
Na paresam vilomäani, na paresam katakatam; 
attanova avekkheyya, katani akatäni ca. 


[Dhammapada 53] 
Yathãpi puppharäasimha, kayirä mälãgune bahùu; 
evam jätena maccena, kattabbam kusalam bahum. 


[Dhammapada 69] 
Madhuva maññati balo, yäva päpam na paccati; 
yadä ca paccati pãpam, bãalo dukkham nigacchati. 


[Dhammapada 81] 
Selo yathã ekaghano väãtena na samirati; 
evam nindäpasamsasu, na samiñjanti pandita. 


[Dhammapada 84] 
Na attahetu na parassa hetu, na puttamicche na đhanam na rattham; 
na iccheyya adhammena samiddhimattano, sa silavä paññava 
dhammiko siyä. 
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[Dhammapada 103] 
Yo sahassam sahassena, sahgäame mãnuse jine; 
ekañca jeyyamattänam sa ve sañgämajuttamo. 


[Dhammapada 129-130] 
129 
Sabbe tasanti dandassa, sabbe bhãyanti maccuno; 
attãnam upamam katva, na haneyya na ghätaye. 


130 
Sabbe tasanti dandassa, sabbesam jIvitam piyam; 
attãnam upamam katva, na haneyya na ghataye. 


[Dhammapada 169] 
Dhammam care sucaritam, na nam duccaritam care; 
dhammacärI sukham seti, asmim loke paramhi ca. 


[Dhammapada 182-183] 
182 
Kiccho manussapatilabho, kiccham maccana jIvitam; 
kiccham saddhammassavanam, kiccho buddhãnamuppäado. 


183 
Sabbapapassa akaranam, kusalassa upasampadä; 
sacittapariyodapanam etam buddhãna säsanam. 


[Dhammapada 190-192] 
190 
Yo ca buddhañca dhammañca, sanghañca saranam gato; 
cattäari ariyasaccani, sammappaññaya passati. 


191 
Dukkham dukkhasamuppädam, dukkhassa ca atikkamam; 
ariyam c'atthangikam maggam, dukkhùpasamagaminam. 


192 
Etam kho saranam khemam, etam saranamuttamam; 
etam saranamagamma, sabbadukkhäã pamuccati. 
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[Dhammapada 103] 
Yo sahassam sahassena, sahgame mãnuse jine; 
ekañca jeyyamattänam sa ve sañgämajuttamo. 


[Dhammapada 129-130] 
129 
Sabbe tasanti dandassa, sabbe bhãyanti maccuno; 
attãnam upamam katva, na haneyya na ghätaye. 


130 
Sabbe tasanti dandassa, sabbesam jIvitam piyam; 
attãnam upamam katva, na haneyya na ghätaye. 


[Dhammapada 169] 
Dhammam care sucaritam, na nam duccaritam care; 
dhammacärI sukham seti, asmim loke paramhi ca. 


[Dhammapada 182-183] 
182 
Kiccho manussapatilabho, kiccham maccana jIvitam; 
kiccham saddhammassavanam, kiccho buddhãnamuppädo. 


183 
Sabbapapassa akaranam, kusalassa upasampadä; 
sacittapariyodapanam etam buddhãna säsanam. 


[Dhammapada 190-192] 
190 
Yo ca buddhañca dhammañca, sanghañca saranam gato; 
cattäari ariyasaccani, sammappaññaya passati. 


191 
Dukkham dukkhasamuppädam, dukkhassa ca atikkamam; 
ariyam c'atthangikam maggam, dukkhùpasamagaminam. 


192 
Etam kho saranam khemam, etam saranamuttamam; 
etam saranamagamma, sabbadukkhäã pamuccati. 
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[Dhammapada 228] 
Na cãhu na ca bhavissati, na cetarahi vijjati; 
ekantam nindito poso, ekantam vã pasamsito. 


[Dhammapada 258-259] 
258 
Na tena pandito hoti, yäavatã bahu bhãsati; 
khemi averT abhayo, "pandito"”ti pavuccati. 


259 
Na tãvata dhammadharo, yavatä bahu bhãsati; 
yo ca appampi sutvana, dhammam käyena passati; 
sa ve dhammadharo hoti, yo đhammam nappamajjati. 


[Dhammapada 314] 
Akatam dukkatam seyyo, pacchã tappati dukkatam; 
katañca sukatam seyyo, yam katvã nanutappati. 


[Dhammapada 333] 
Sukham yaäva jarä silam, sukhaã saddhã patitthita; 
sukho paññaya patilabho, papanam akaranam sukham. 


[Dhammapada 354] 
Sabbadänam đhammadänam jinäti, sabbarasam dhammaraso jinati; 
sabbaratin dhammarati jinati, tanhakkhayo sabbadukkham jin3ti. 


[Dhammapada 360-361] 
360 
Cakkhunãa samvaro sadhu, sadhu sotena samvaro; 
ghanena samvaro sadhu, sadhu jivhaya samvaro. 


361 
Kayena samvaro sädhu, sädhu väcäya samvaro; 
manasä samvaro sãdhu, sadhu sabbattha samvaro; 
sabbattha samvuto bhikkhu, sabbadukkha pamuccati. 


[Dhammapada 364] 
Dhammärämo dhammarato, dhammam anuvicintayam; 
dhammam anussaram bhikkhu, saddhamma na parihäyati. 


[Dhammapada 391] 
Yassa kayena vãcäya, manasä natthi dukkatam; 
samvutam tihi thãnehi, tamaham brùmi brahmanam. 
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[Dhammapada 228] 
Na cãhu na ca bhavissati, na cetarahi vijjati; 
ekantam nindito poso, ekantam vã pasamsito. 


[Dhammapada 258-259] 
258 
Na tena pandito hoti, yäavatã bahu bhãsati; 
khemi averT abhayo, "pandito"”ti pavuccati. 


259 
Na tãvata dhammadharo, yavatä bahu bhãsati; 
yo ca appampi sutvana, dhammam käyena passati; 
sa ve dhammadharo hoti, yo đhammam nappamajjati. 


[Dhammapada 314] 
Akatam dukkatam seyyo, pacchã tappati dukkatam; 
katañca sukatam seyyo, yam katvã nanutappati. 


[Dhammapada 333] 
Sukham yaäva jarä silam, sukhaã saddhã patitthita; 
sukho paññaya patilabho, papanam akaranam sukham. 


[Dhammapada 354] 
Sabbadänam đhammadänam jinäti, sabbarasam dhammaraso jinati; 
sabbaratin dhammarati jinati, tanhakkhayo sabbadukkham jin3ti. 


[Dhammapada 360-361] 
360 
Cakkhunãa samvaro sadhu, sadhu sotena samvaro; 
ghanena samvaro sadhu, sadhu jivhaya samvaro. 


361 
Kayena samvaro sädhu, sädhu väcäya samvaro; 
manasä samvaro sãdhu, sadhu sabbattha samvaro; 
sabbattha samvuto bhikkhu, sabbadukkha pamuccati. 


[Dhammapada 364] 
Dhammärämo dhammarato, dhammam anuvicintayam; 
dhammam anussaram bhikkhu, saddhamma na parihäyati. 


[Dhammapada 391] 
Yassa kayena väcäya, manasä natthi dukkatam; 
samvutam tihi thãnehi, tamaham brùmi brahmanam. 
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NOTES ON SELECTIONS FOR 
TRANSLATION 


I. Buddheniya Vatthu: Story of Buddheni 


Kira - An Indeclinable used in reference to a reportby hearing. lt seems, is said. 
Nihita - pp. of ni + dhã, bear. Deposited, laid aside, set apart. 
Kalamakamsu - Kãlam + akamsu - died. Sing. Kãlamakaäsi. 


Sapateyyam - ..................................... property, wealth, provisions. 
Vanna-pokkharatäya - .................. beauty of complexion. 
Devaccharaä - ...................................... celestial nymph. 

Ratana + ttaya + mamikãä - .......... devoted to the Triple Gem. 
Padaparikattam -............................ state of wife. 

Vibhavam -.........................................- wealth. 

Pati + kulena - ................................... husbands clan. 

KGVAIlA4RT=S s22 aaaaaoi only. 

Tato patthaya-.......................................... from that time, thence forth. 
Nivasam ganhi -...................................... took shelter. 

Potakam - ............................................ colt. 

Patijaggahi - ....................................... nourish, tend, look after. 
Puñña + karanassa - Dat. ............. to one who is doïing merit. 
Vidhametva - ............................................ having vanquished, having defeated. 
Yannùnaham - ................................... Howy, ïf I. 

Maälake - ............................................. in the enclosure, yard. 
Ugghosesi - ......................................... shouted. 

Mam + anuggaha - ........................... have compassion on me. 
Sonna + mãlahi - ............................. with garlands of gold. 
Nabhasä -.............................................. throuph the sky. 

Mahimsu - ........................................... revered. 

Tato + ppabhutti - ............................. from that time. 

Nagara + upavane -......................... in the wood near the city. 
Nibandham - ...................................... frequently. 

Devassa + anuriũpam - .................. suitable to the Deva (King). 
Bhane - a term ofaddress used by superiors to subordinates. 
NHHTH 4121261402224 206 s22 hidden. 

Gahana + sa]jä - ................................ ready to seize. 
NIVAEUEL1:22i0002222csasaueas stopped. 

PáNHHTH =7 ng -äe with the heel. 
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MỘT SỐ TỪ VỰNG TUYỂN CHỌN CHO 
PHÂN DỊCH THUẬT 


I. Buddheniya Vatthu: Câu Chuyện Về Buddheni 


Kira - là bất biến từ được sử dụng để chỉ về một điều tường thuật. Nó có 
nghĩa là, tương truyền rằng. 

Nihita - qkpt. của ni + đhã, nắm giữ. Đã được ký gởi, đã để dành, đã cất giữ. 

Kälamakamsu - Kälam + akamsu - đã chết. Sđ., Kälamakäsi. 


Säpateyyam - ..................................... tài sản, của cải, phần dự phòng. 
Vanna-pokkharatäya - .................. với làn da đẹp. 

Devaccharä - ...................................... thiên nữ. 

Ratana + ttaya + mãmika - .......... có sự tín tâm nơi Tam Bảo. 
Padaparikattam -............................ người vợ. 

Vibhavam - ...................................... .- tài sản. 

Pati + kulena - ................................... với gia đình chồng. 

Kevalam - ............................................ chỉ, duy nhất. 

Tato patthäya -....................................... kể từ đó, về sau. 

Niväsam ganhi -................................... đã lấy/nhận chỗ trú ngụ. 

Potakam - ............................................ động vật tơ, động vật mới lớn. 
Patijaggahi -......................................... hãy chăm sóc, hãy trông nom. 
Puñña + karanassa - cđc/stc. ....cho /của việc làm phước/công đức. 
Vidhametvwä -.......................................... sau khi tiêu diệt/đánh bại. 
Yannũnäham -................................... bây giờ hãy để tôi; làm thế nào, nếu tôi. 
Mãlake-:s.‹...... 2Ÿ se trên hàng rào. 

Ugghosesi - ......................................... đã la lên. 

Mama + anuggaha - ........................ (với) lòng từ cho con. 

Sonna + mälähi - .............................. với các tràng hoa bằng vàng. 
Nabhasä -............................................. từ/bằng hư không. 

Mahimsu - ........................................... (họ) đã tôn kính. 

Tato + ppabhutti - ............................. từ đó, từ lúc đó, từ đó đến nay. 
Nagara + upavane -......................... trong ngôi rừng gần kinh thành. 
Nibandham - ...................................... thường xuyên. 

Devassa + anuriũpam - .................. người xứng đáng cho đức vua. 
Bhane - một từ để gọi được dùng người trên nói với người dưới (trẫm nói). 
NINH cac 6n26iáax6as004xảxa đã được ẩn mình. 

Gahana + sajjä - ................................ sản sàng để bắt lấy. 

JJÍ 121813 PT 9 nh an đã trở lui, đã dừng lại, đã quay lại. 
PAHNHIVR 10a 22icaaoayae với gót chân. 
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Notes On Selections For Translation I, II, LH, III, IV, V.........................D..308-316 


Saññam + datvä - ............................. giving a sign. 

Vegam janetvä -................................ accelerating the speed. 
Akäsam ullanghi - ........................... rose to the sky. 
Sandhäretum - .................................. to bear. 

Parigalitvä -........................................ having glided off, slipped. 
Tiracchãnagata - .............................. animals. 

Mantvana - .......................................... considering, thinking. 
Sutta-ppabuddho - ........................ risen from sÌleep. 
Matugäama - ........................................ women. 


II. Pamyadinnassa Vatthu: Story of the Giver ofWater 


Janapada -.......................................... COUnry. 

Nadl + tiram - .................................... river banh. 

Gabbhini + itthi - ............................ pregnant woman. 
Kammaja-vätä - ................................ pains of childbirth. 
Vijãyitum-asakkont - ................... unable to give birth. 
Pipäsitã + amhi - .............................. [am thirsty. 
Karunäyanto - ................................... pitying. 

Laddhã + assäsä - ............................ having obtained consolation. 
KHHD4Vã= c2 uaasaazei few. 

PATICCA ^ 011660611 easc0àuaát on account of. 
Ahindanto - ........................................ wandering. 

Sandhim chinditwa - ............................... making a break - broke into the house. 
Pacchäãbaham - ................................. hands on the back. 
Galham bandhitva - ....................... binding tightly. 
AÄgantuko - ......................................... guest, foreigner, visitor. 
P.10071115.)6 T9 TIÊN G0 NO An, ordered. 
Aghätatthänam -.............................. place of execution. 
Sañjanitva -........................................ recognising. 
Hadaya-.......................... heart. 

Muhuttena - ...................................... in amoment. 
Asaddhahanto -................................ not believing. 
Tassa-agghanakam - ...................... its value. 


II. Duggatassa Danam: A Pauper's Charity 


DUDDALO “0222 6cieeseaze poor man. 
BHaLÍVA- ii by wages. 
Tuttha-hatthe - ................................ pleased and delighted. 
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Một Số Từ Vựng Tuyển Chọn Cho Phần Dịch Thuật I, II, III, IV, V.............. tr.309-317 


Saññam + datvä - ............................ sau khi ra dấu. 

Vegam janetvä - ................................ sau khi (sanh ra) tăng tốc độ. 
Akäsam ullanghi - ........................... đã bay thẳng lên hư không. 
Sandhäretum - .................................. để chịu đựng. 

Parigalitvä -......................................... sau khi trượt khỏi (lưng chú ngựa). 
Tiracchãnagata - .............................. các động vật, các thú lớn. 
Mantvana - .......................................... sau khi suy nghĩ, sau khi xem xét. 
Sutta-ppabuddho - ......................... người mới thức dậy. 
Mãtugama - ........................................ những người phụ nữ. 


II.Panryadinnassa Vatthu: Câu Chuyện Người Cho Nước 


Janapada - ........................................... đất nước. 

Nadl + tiram - ................................... bờ sông. 

Gabbhini + itthI - ............................ người phụ nữ có bầu. 
Kammaja-vätä - ................................ các cơn chuyển dạ, các cơn đau đẻ. 
Vijäyitum-asakkonti - ................... khi đang không thể sanh. 
Pipäsitã + amhi - .............................. tôi đang khát. 

Karunäyanto - ................................... có lòng từ. 

Laddhä + assäsä - ........................... (sau khi) có được sự dễ chịuthoải mái, 
Katipaya -............................................ vài. 

Paticca - ............................................e, bởi vì, do bởi, có liên quan. 
Ahindanto - ........................................ khi đang du hành. 

Sandhim chỉinditva -............................ sau khi đột nhập (vào nhà). 
Pacchäbaäham - ................................. (haï) tay ở phía sau. 

Ga]ham bandhitva - ...................... sau khi đã bị cột chặt. 
AÄgantuko - ......................................... người khách, người thăm viếng. 
HA IDCSÍ Z4 sás6166aceduleiead đã cho ra lệnh. 
Aghätatthänam -.............................. nơi hành quyết, pháp đường. 
Sañjänitva - ........................................ sau khi nhận ra. 

Hadaya - ............................................... trái tim. 

Muhuttena - ....................................... lúc sau, một lúc sau. 
Asaddhahanto -................................ khi đang không tin. 
Tassa-agghanakam - ...................... giá trị của nó. 


IILDugpatassa Dänam: Việc Bố Thí Của Người Nghèo Khổ 


DỤBEĐAE= s22 022-enaseae người đàn ông nghèo khổ. 
HH TU 01200 2262206 bằng tiền công. 
Tuttha-hatthe - ................................ trong sự hài lòng và vui sướng. 
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Pamudite - .......................................... rejoiced. 

Dakkhineyyä -................................... worthy of gifts. 
HHữTGSS + 2 oeaiaaisaaadaeeia the Sons of the Buddha. 
iUI{ CHÍ EO ¿z1 dsnariaäechgi settled. 

DATTISRTOE- 21c caAdOwGbisepnisviadguae existence. 

Khalu - indeclinable, ....................... indeed. 
Kalyäna-vimukka -.......................... Opposed to gøood. 
KHSITEHB SE s2 cos0a-caecepaaaaae with difficulty. 

KADäHO =2 ee-ieec pOOF: 

DỊ 22211264201 0102 00 1ả2se miserable. 

AHA|HIVOD-- 226 eosaaae destitute. 

Sadhu + sammate - ......................... as good, regarded as good. 
Mandapam - ....................................... haÏl. 

JUR SG: 2861000422 6611040000 a5 with trouble. 

Päyäsam - ............................................ milk porridge. 


IV. Sumanadeviya Vatthu: 
Story of Sumanadevi 


Devasikam - adv. daily. 

Dãnaggam - alms-hall. 

Vutte - loc. of vutta, from vada, to speak. When said, on being said. 
Garahanti - from 'garaha' to condemn, despise. 

Rucim - taste, desire, likes. 

Anucchavkha-kiccanl - anu + chavi - ka = according to one's skin, 
I.e., befitting, proper, suitable. 

Kiccani, deeds, actions, duties. 

Ativiya - adj. thoroughly. 

Jãnanti - know, from ñã, to know, Jãna is substituted for ña. 

Tesu vicarentesu - loc. absolute. When they inquire. 

Cittarũpam - lit. according to the mind, ie., as they liked or 
according to one's heart 's content. 

Parivisitum - from pari + visa - to feed. 

UpadharentiI - nom. feminine singular present participle of upa + 
dhara, to hold, take up. Reflecting. 

Thapesi - Aorist causal of thã, to stand. Placed. 

Veyyäavaccam karonti - ................. perform duties, render service. 
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Pamudite - .......................................... trong sự vui mừng. 
Dakkhineyyä - ................................... những vị đáng được cúng dường. 
IHofFASS Si nu nao en các đệ tử Phật (bậc Chiến Thắng). 
Ävatthito - ........................................... kiên cố, vững chắc. 

SaPilSOT D2 s4 662saie la ad fne luân hồi, sự tái sanh. 

KHATH5 ĐI uacgeneeovoÔlArdtoabe thật vậy.. 

Kalyäna-vimukka -............................... quay lưng với thiện, lơ là việc thiện. 
Kasirena - .....................................-.....- với sự khốn khó. 

lJ621y 21119 SS N1 ảỶ nợ vo nghèo nàn. 

DIHD 612cc có 0ng21átesleeeeee đau khổ. 

AH|HVO 2 0c sessdekad nghèo túng. 

Sadhu + sammate - ......................... tốt tươi, là tốt, xem như tốt. 
Mandapam - ....................................... mái che, cái lều. 

ÄYÄS€GHDđ= ¿2622 2áersdeaadae với sự khó khăn, khó nhọc. 
EAV3SAIH= 6e moidedseee món cháo sữa. 


IV. Sumanadeviya Vatthu: 
Câu Chuyện Về Sumanädevi 


Devasikam - trt. hằng ngày. 

Dãnaggam - phước thí đường.. 

Vutte - đsc. của vutta, từ vada, nói, thuyết. Khi được nói, trả lời. 
Garahanti - từ garaha' trách móc, than phiền, la rầy, quở trách. 

Rucim - việc thưởng thức, điều mong ước, sự thích thú. 

Anucchavkha-kiccäni - anu + chavi - ka = theo làn da của ai, nghĩa 
là, thích hợp, phù hợp, thích ứng. 
Kiccani, các việc làm, các bổn phận. 

Ativiya - tt., đầy đủ, nhiều quá. 

Jãnanti - biết, từ ña, biết, Jãna được thay thế cho ñ. 

Tesu vicarentesu - loc. absolute. When they inquire. 

Cittarupam - nđ. thuận theo tâm, tức là, theo sở thích hoặc theo ước 
muốn của tâm người khác. 

Parivisitum - từ pari + visa - để cúng dường. 

Upadhärenti - dt. nữ, si, hptp, upa + Ädharg, giữ, lấy. Đang suy xét, 
đang xem xét. 

Thapesi - đã bảo đứng (thế chỗ), thay £hä, đứng. Đã bảo thay thế. 

Veyyäavaccam karonti - ................. thực hành phận sự, phục vụ. 
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Sotãpannã - sota, stream; äpanna, entered. Stream-Winner, the 
first stage of Sainthood. 

Patikulam - ......................................... husband's family. 

Sakadägamiphalam - FruitofOnes - Returner, the second stage ofSainthood. 

Tatharupena aphãsukhena - ....some such ïllness. 

lALIIA <2 cáa 6x 0104 oE 8t nu fatcdeae ¡I. 

Ahärũpacchedam - lit. food - cutting, i.e., starving. 

Pakkosapesi - Aorist causal ofpa + kusa = caused to be called; sunmoned. 

Vippalapasi - from vỉ + pa + lapa, to speak. Speak confusedly, babble. 


KãlamakäsI -..................................... lit. did the time ï.e., died. 
Uppannasokam - ............................. arisen grief. 

UDDOTIHAS 20022222 is the p.p. ofu + pada, to go. 
Adhiväsetum - ................................... inf. ofadhi + vasa = to bear. 


Asakkonto - pres. participle of sakha, to bear. Being unable. 
Sarrrakiccam - lit. bodily duties, i.e. funeral ceremonies, obsequies. 


KGIEGLVA SE 222212212120 -2061a2 Causal past participle of karu, to do. 
Rodanito -........................................... pres. part. of ruda, to lament, wall. 
Assumukho - assu, tears; mukha, face = tearful face. 

Kaãlakatä - ............................................ lit. time done ïi.e., dead. 
Ekamsikam - adv. ............................. certain. 


Hirottappasampanna - hiri = shame, modesty; ottappa = fear; 
sampanna = endowed with. 


Mataä - p.p. of mara, .......................... to die 

Kathitam - p.p. of katha, ............... to speak. Said, uttered, spoken. 
Mahallikattä - .................................. abstract noun. Being old. 
Nibbattä - p.p. of ni + vatu, .......... born. Was born 

Pecca - Ind. p.p. of pa + ï, to go. ..Having gone. 

Katapuñño -...................................... the doer of good. 


Gatä - p.p. of gamu = gone. 


V. Selections from Dhammapada 


VET C225 106146 66x xsốt lát Di ecbitis61astsee by anger. 
Sammantti - are pacified - samu. 
Sanantano - ancient law - Sanam + suffix tana. 


21117111 SẺ na house. 
Du + channam - ................................ ill-thatched. 
HS ta 22422 13222 aiaidndiiao rain. 


Một Số Từ Vựng Tuyển Chọn Cho Phần Dịch Thuật I, II, III, IV, V.............. tr.309-317 


Sotäpannä - sota, dòng; đpanna, đã được đi vào. Nhập Lưu (Thất 
Lai), tầng thánh đầu tiên. 

Patikulam - ......................................... gia đình chồng. 

Sakadäagamiphalam - quả vị Nhất Lai, tầng thánh thứ hai. 

Tatharupena aphãsukhena - ....với sự khó chịu đau đớn. 

.Jiir. VU NU VIU CC In TÊN bệnh tật. 

Ahärũpacchedam - nä. thức ăn - việc cắt, như là, nhịn đói. 

Pakkosapesi - sai khiến qk pa + kusa = đã cho mời gọi đến, đã cho mời lại. 

Vippalapasi - từ vỉ + pa + lapa, nói. Nói nhầm, nói lảm nhảm. 

KãlamakäsI -...................................... nđ. đã làm thời gian, như là, đã chết. 

Uppannasokam - ............................. sự khởi sanh sầu muộn. 

Uppanna là qkpt của u + pada, đi, bước chân. 

Adhiväsetum - đtnt adhi + vasa = để chịu đựng. 

Asakkonto - hptp của sakha, chịu đựng. Khi đang chịu đựng. 

Sarirakiccam - nđ. bổn phận về thân, đó là, đám tang, tang lễ. 

Kãretvä - qkpt sai khiến karu, làm. 

Rodanto - hppt của ruda, than khóc. 

Assumukhbo - assu, nước mắt; mukha, khuôn mặt = khuôn mặt đầy 
nước mắt. 

Kaãlakatä - ............................................ nä. thời gian đã làm, tức là, đã chết. 

Ekamsikam - trt. .............................. chắc chắn. 

Hirottappasampamnä - hiri = sự hổ thẹn (tàm), khiêm tốn; 

ottappa = sự ghê sợ; sampannä = thành tựu, đầy đủ, toàn hảo. 
Paccupatthäpetum - đưnt của pati + upa + thä, tập hợp lại, có được. 


Matä - qkpt của mara, .................... chết. 
Kathitam - qkpt của katha, .......... nói. Đã được nói, đã thốt lên. 
Mahallikattä - .................................. danh từ trừu tượng. Người già. 


Nibbattä - qkpt của nỉ + vatu, ....sanh. Đã được sanh. 

Pecca - bbt, qkpt của pa + ï, đi. Sau khi đã ra đi (sau khi chết, đời sau). 
Katapuñño -...................................... người làm phước. 

Gatä - qkpt của gamu = đã đi đến. 


V. Kinh Pháp Cú Tuyển Chọn 


Verena - ...........................................---- bằng hận thù. 
Sammantti - lặng yên - samu. 
Sanantano - định luật ngàn thu - Sanam + tiếp vĩ ngữ tana. 


211217111 PT Nn .... ngôi nhà. 
Du + channam - ................................ vụng lợp. 
VI 202cc 6sáxiiystae mưa. 


Notes 0n Selections For Translation I, II, III, III, IV, V..................... 


.....p.308-316 


Samativijjhati (sam + ati + vijjha) penetrates throuph. 


TC G21 2100162 s6 01a 16 tàn posneb2 hereafter. 

Kamma - kilittha - ........................... defiled actions. 
MbGiaHTTHHGHT+.csaoasiiiiaseda rejolces. 
Visuddhim-...........--.-.-..--. pUYItV. 

Tappati (tapa)..................................... 1s tormented. 
Miyanti (mar + ya} ............................ die. 

Maghhava - a name given to Sakka, the king of the devas. 
Pasamsanti (pasarnsa} ................... pralse, commend. 
Garahito (garaha + ta} ................... 1s denounced, blamed. 
Adhisessati (adhi + si} ..................... will lie. 

CHUUONH 2 1011 staasog thrown away. 
Apeta - viññãno -............................. bereft of consciousness. 
NÑi + attham - ...................................... useless. 
Kalingaram - ...................................... charred log. 
Bhamaro - ........................................... bee. 

Ahethayam -....................................... without injuring. 
EAI€L[DDM)áciAcsassdlsualldese flies. 

VIIOGmMAHI- .s....-...222222222eensec defects. 
Avekkheyya (ava + ikkha} ............ should reflect. 
VN [ND]! 10159aiả1x20saxsesec would make. 
Malagune -.......................................... different garlands. 
Maccena - ............................................ by man. 

Maññati (mang) ................................ thinks. 

SE Q2 226p 2A0 ái 6n x/8nei 28 vá2 rock. 

Eka-ghano - ........................................ one-solid. 

211i: `“... by wind. 

SamTrati (sam + ira)}'........................ 1s shaken. 
Samiddhim - ...................................... prosperity. 

"8 .ốốỐốỐốỐốỐố.ố.ốốốẽ he. 

SIHUSTT #62222 2easeoarsseoee in the battle field. 
JEVVãA [01]: 22x006 6 0a0a0yeiesedb would conquer. 
Tasanti (£asa)} ...................................... tremble. 

Haneyya (hang) ................................ should ki. 
Ghataye (haïna)} ................................... should cause to kill. 
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Samativijjhati (sam + ati + vijjha) thấm, xâm nhập. 


ĐÔ CA =1 0141250 0420801 4Nbsvscsseugg đời sau (sau khi đã chết). 
Kamma - kilittha - ........................... nghiệp uế. 

Modati (muda) ................................... vul. 

Visuddhim - ....................................... thanh tịnh. 

Tappati (£apa)....................................- sầu. 

Miyanti (mar + ya) ........................... chết. 

Maghavi - tên gọi cho Thiên Vương Sakka, vua của các vị trời. 
Pasamsati (pasamsa)} ...................... tán dương, ca tụng, ngợi khen. 
Garahito (garaha + ta) ................... đã bị khiển trách. 
Adhisessati (adhi + si) .................... sẽ nằm. 

CHIIĐH(S 16s 61012edasiadaciá đã được vứt bỏ. 

Apeta - viññano -............................. tâm thức đã xa lìa. 

Ni + attham - ...................................... vô dụng. 

Kalingaram - ...................................... khúc gỗ mục. 

Bhamaro - ........................................... Con ong. 

Ahethayam -....................................... không làm tổn hại. 
EAIEI [HD M)cciAicsassodlsuadaeias bay đi. 

Vilomäini - .......................................... các lỗi lầm. 

Avekkheyya (ava + ikkha} ............ nên nhìn vào. 

KV [ND]! 10159ã4i21y0054a6a5 (khả năng) (người ấy) nên được làm. 
Malagune -.......................................... các loại tràng hoa. 
Maccena - ............................................ bởi người. 

Maññati (mang) ................................ nghĩ 

De li S22 2n c0 60000028 maitese tảng đá. 

Eka-ghano - ....................................... một khối cứng rắn. 
XALGHð E220 ae fnsdrbea bởi gió. 

Samirati (sam + ira) ........................ lay chuyển. 

Samiddhim - ...................................... rung động. 

Na S0? 1030 ssal008Eaa ai6ei08240sexỷ anh ấy. 

Sangäme -............................................ trong chiến trường. 
Jeyya (jï ) ...............................................e (ta) có thể chiến thắng. 
Tasanti (£asa)} ...................................... run sợ. 

Haneyya (hana) ................................ nên giết. 

Ghätaye (han) .................................. (anh ấy) nên bảo giết. 
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6. 


ANSWER 1 


. Buddho vadati. 


Buddha / speaks 
The Buddha speaks. 


. Dhammo rakkhatti. 


Law / protects 
The Law protects. 
AIt: The Truth protects. 


. Sä dhovati. 


she /⁄ washes 
She washes. 


. Vacako dhäãvati. 


beggar / runs 
The beggar runs. 


. Sudã pacanti. 


cooRs /“cooK 

The cooks cook. 
Janaka vadanti. 
ƒathers / speakR 
The fathers speak. 


. Te vandantti. 


they / salute 
They salute. 


. Naräa rakkhanti. 


men / protect 
The men protect. 


. Puttä dhävanti. 


Sons /run 
The sons run. 


10. Därako vandati. 


child / salutes 
The child salutes. 


11. Buddho dhammam rakkhati. 


Buddha / doctrine / protects 
The Buddha protects the doctrine. 


12. Daraka Buddham vandanti. 


children ⁄/ Buddha /honour 
The children honour the Buddha. 


13. Sũdo ghate dhovati. 


cook / pots / washes 
The cook washes the pots. 
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10 


11. 


12. 


13. 


BÀI GIẢI 1 


. Buddho vadati. 


Đức Phật / thuyết 
Đức Phật thuyết. 


. Dhammo rakkhati. 


Pháp / bảo vệ 
Pháp hộ trì/bảo vệ. 
Tt: Chân lý bảo vệ. 


. Sä dhovati. 


Cô ấy / giặt 
Cô ấy giặt. 


. Vacako dhäãvati. 


Người ăn xin / chạy 
Người ăn xin chạy. 


. Suda pacanti. 


Những người đầu bếp / nấu ăn 
Những người đầu bếp nấu ăn. 


. Janaka vadanti. 


Những người cha / nói 
Những người cha nói. 


. Te vandantti. 


Họ / đảnh lễ 
Họ đảnh lễ. 


. Naräa rakkhanti. 


Nhân loại / bảo vệ 
Nhân loại bảo vệ. 


. Puttä dhävanti. 


Những người con trai / chạy 
Những người con trai chạy. 

. Dãrako vandati. 

Đứa bé trai / đảnh lễ 

Đứa bé trai đảnh lễ. 

Buddho đdhammam rakkhati. 
Đức Phật / pháp / hộ trì 

Đức Phật hộ trì pháp. 

Däraka Buddham vandanrti. 

đứa bé trai / Đức Phật / đảnh lễ 
Đứa bé trai đảnh lễ Đức Phật. 
Sudo ghate dhovati. 

Người đầu bếp / các bình nước / rửa 
Người đầu bếp rửa các bình nước. 
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14. Naräa gamam rakkhanti. 
men / village / protect 
The men protect the village. 

15. Sä odanam pacati. 

She / rice / cooRs 
She cooks rice. 

16. Buddhã dhammam vadanti. 
Buddhas / doctrine / declare 
Buddhas declare the doctrine. 

17. Puttã janake vandanti. 

Sons /ƒathers / salute 
The sons salute (their) fathers. 

18. Yacaka ghate dhovanti. 
beggars / pots / wash 
The beggars wash the pots. 

19. Te game rakkhanti. 
they / villages / protect 
They protect the villages. 

20. Janako Buddham vandati. 
ƒather / Buddha / salutes 
The father salutes the Buddha. 


21. So rakkhati. 
So / rakkRhati 
He protects. 

22. Naro vandati. 
naro / vandati 
The man salutes. 

23. Dãrako dhovati. 
daraRo / dhovati 
The child is washing. 

24. Putto vadati. 
putto / vadati 
The son speaks. 

25. Yacako pacati. 
yacaRo / pacati 
The beggar is cooking. 

26. Te dhãvanti. 
te / dhavanti 
They are running. 

27. Dãraka vadanti. 
daraRa / vadanti 
The children are speaking. 
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14. 


15. 


16. 


17. 


18. 


19. 


20. 


Nara gamam rakkhanti. 

Những người đàn ông / ngôi làng / bảo vệ 
Những người đàn ông bảo vệ ngôi làng. 
Sa odanam pacati. 

Cô ta /cơm / nấu 

Cô ta nấu cơm. 

Buddha dhammam vadanti. 

Chư Phật / pháp / thuyết 

Chư Phật thuyết pháp. 

Putta janake vandanti. 

Những người con trai / những người cha / đảnh lễ 
Những người con đảnh lễ những người cha. 
Yacaka ghate đdhovanti. 

Những người ăn xin / bình nước / rửa 
Những người ăn xin rửa bình nước. 

Te game rakkhanti. 

Họ / những ngôi làng /⁄ bảo vệ 

Họ bảo vệ ngôi những ngôi làng. 

Janako Buddham vandati. 

người cha / Đức Phật / đảnh lễ 

Người cha đảnh lễ Đức Phật. 


21. 


Ti 


Sã: 


24. 


25. 


26. 


Suy ch 


So rakkhati. 

So / rakkhati 

Anh ta bảo vệ. 

Naro vandati. 
naro / vandati 

Người đàn ông đảnh lễ. 
Darako đhovati. 
daraRo / dhovati 

Đứa bé trai đang rửa. 
Putto vadati. 

putto / vadati 

Người con trai nói. 
Yãcako pacati. 
yacaRo / pacati 

Người ăn xin đang nấu. 
Te dhävanti. 

te / dhavanti 

Họ đang chạy. 

Darakä vadanti. 
daraRa / vadanti 
Những đứa bé trai đang nói. 
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28. Janaka rakkhanti. 

janaRa / rakkhanti 
The fathers are protecting. 

29. Puttã vandanti. 
putta / vandanti 
The sons are saluting. 

30. Sùđã dhovanti. 
suda / dhovanti 
The cooks are washing. 

31. Nara Buddham vandanti. 
nara / vandanti / Buddham 
The men are saluting the Buddha. 

32. Janaka nare rakkhanti. 
janaRa / raRkhanti / nare 
Fathers protect men. 

33. Sudo odanam đdhovati. 
sudo / dhovati / odanam 
The cook is washing rice. 

34. Dhammo nare rakkhati. 
dhammo / rakkhati / nare 
The truth protects men. 

35. Sa janakam vandati. 
sđ / vandati /⁄ janakam 
She is saluting the father. 

36. Buddho Dhammam vadati. 
Buddho / vadati / Dhammam 
The Enlightened One is declaring the Doctrine. 

37. Putta ghate dhovanti. 
putta / dhovanti / ghate 
The boys are washing the pots. 

38. Nara game rakkhanti. 
nara / rakkhanti / gàme 
The men are protecting the villages. 

39. Yacakã odanam pacanti. 
yacaRa / pacanti / odanam 
The beggars are cooking rice. 

40. Sùdo ghatam dhovati. 
sudo / dhovoti / ghatam 
The cook is washing the pot. 
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28. Janaka rakkhanti. 
janaRa / rakkhanti 
Những người cha đang bảo vệ. 

29. Puttã vandanti. 
putta / vandanti 
Những người con trai đang đảnh lễ. 

30. Sùđã dhovanti. 
suda / dhovanti 
Những người đầu bếp đang rửa. 

31. Nara Buddham vandanti. 
nara / vandanti n n4 Buddham 
Nhân loại đang đảnh lễ Đức Phật. 

32. Janaka nare rakkhanti. 
janaRa / raRkhanti / nare 
Những người cha bảo vệ mọi người. 

33. Sudo odanam đdhovati. 
sudo / dhovati / odanam 
Người đầu bếp đang vo gạo. 

34. Dhammo nare rakkhati. 
dhammo / rakkhati / nare 
Chân lý bảo vệ nhân loại. 

35. Sa janakam vandati. 
sa / vandati / janakam 
Cô ấy vái chào người cha. 

36. Buddho Dhammam vadati. 
Buddho / vadati / Dhammam 
Đức Phật tuyên thuyết Giáo Pháp. 

37. Putta ghate dhovanti. 
putta / dhovanti / ghate 
Những người con trai đang rửa các bình nước. 

38. Nara game rakkhanti. 
nara / rakkhanti / gàme 
Mọi người đang bảo vệ các ngôi làng. 

39. Yacakã odanam pacanti. 
yacaRa / pacanti / odanam 
Những người ăn xin đang nấu cơm. 

40. Sùdo ghatam dhovati. 
sudo / dhovoti / ghatam 
Người đầu bếp đang rửa bình nước. 
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ANSWER 2 


1. Tvam rathena gacchasi. 
you / by cart /go 
You go by the cart. 

2. Tvam adarena Dhammam desesi. 
you / with afƒection ⁄“ Dhamma / preach 
You preach the Dhamma with affection. 

3. Tvam gilãnassa osadham desi. 
you / to sicR person / medicine / give 
You give the medicine to the sick person. 

4. Tvam dandena sunakham paharasi. 
you / with stick / dog / strike 
You strike the dog with a stick. 

5. Tvam vejjanam rathe pesesi. 
you /to doctors / chariots / send 
You send the chariots to the doctors. 

6. Tumhe ädarena gilãnanam ähaäram detha. 
you / with care / to the sick / ƒood /give 
You give food to the sick with care. 

7. Tumhe däsehi gãmam!1 gacchatha. 
you / with servants / [to] village ⁄go 
You go to the village with the servants. 

8. Tumhe samananam dhammam desetha. 
you / to ascetics / doctrine /⁄ preach 
You preach the doctrine to the ascetics. 

9. Tumhe hatthehi osadhim labhatha. 
you / with hands / medicine / receive 
You receive the medicine with (your) hands. 

10. Tumhe sunakhassa ãhäram haratha. 

you /to dog /ƒood / carry 
You carry the food to the dog. 
11. Däraka sunakhehi gamam gacchanti. 
children ⁄/ with dogs / [to] village / go 
The children go to the village with the dogs. 


1 Verbs implying motion take the Accusative. 
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BÀI GIẢI 2 


1. Tvam rathena gacchasi. 
bạn / bằng xe ngựa / đi 
Bạn đi bằng xe ngựa. 
2. Tvam adarena Dhammam desesi. 
bạn / bằng tình thương / Pháp / thuyết 
Bạn thuyết Pháp bằng tình thương. 
3. Tvam gilãnassa osadham desi. 
bạn / đến người bệnh / thuốc / cho 
Bạn cho thuốc đến người bệnh. 
4. Tvam dandena sunakham paharasi. 
bạn / bằng gậy / con chó / đánh 
Bạn đánh con chó bằng gậy. 
5. Tvam vejjanam rathe pesesi. 
bạn / đến những vị bác sĩ / các xe ngựa / gởi 
Bạn gởi các xe ngựa đến những vị bác sĩ. 
6. Tumhe ädarena gilãnanam ähaäram detha. 
các bạn / bằng mến thương / đến những người bệnh / thức ăn / cho 
Các bạn cho thức ăn đến những người bệnh bằng tình thương. 
7. Tumhe däsehi gãmam!1 gacchatha. 
các bạn / với những người hầu / (đến) làng / đi 
Các bạn đi đến làng cùng với những người hầu. 
8. Tumhe samananam dhammam desetha. 
các bạn / đến các vị sa-môn / Pháp / nói 
Các bạn nói Pháp đến các vị sa-môn. 
9. Tumhe hatthehi osadhim labhatha. 
các bạn / bằng những bàn tay / thuốc / nhận 
Các bạn nhận thuốc thuốc bằng những bàn tay. 
10. Tumhe sunakhassa ãhäram haratha. 
các bạn / cho con chó / thức ăn / mang 
Các bạn mang thức ăn cho con chó. 
11. Däraka sunakhehi gamam gacchanti. 
những đứa bé trai / cùng với các con chó / ngôi làng / đi đến 
Những đứa bé trai đi đến ngôi làng cùng với các con chó. 


1 Các động từ chỉ về sự vận động thì sử dụng Đối Cách. 
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Answer' 2,............... A. Declension oƒ.Masculine 'a; B. Present Tense, Lesson 2, p.10 


12. 


13. 


14. 


15. 


16. 


17. 


18. 


1Ó; 


20. 


Sudã hatthehi ghate dhovanti. 

cooRs “with hands / pots / wash 

The cooks wash the pots with (their) hands. 
Tumhe gilãne vejjassa pesetha. 

you / sick people / to doctor / send 

You send the sick people to the doctor. 
Däso janakassa ahäram äharati. 
servant / to ƒather / ƒood / brings 

The servant brings food to the father. 
Samana adarena dhammam desenti. 
ascetics / with afJection / doctrine /preach 
The ascetics preach the doctrine with affection. 
Tumhe dandehi sunakhe paharatha. 
you / with sticks / dogs / hit 

You hit the dogs with sticks. 

Vejjo rathena gämam ägacchati. 
doctor / by chariot / [to] village / comes 
The doctor comes to the village by the chariot. 
Däraka ädarena yäcakanam ahäram dendti. 
children /⁄ with care /to beqggars /ƒood /give 
The children give food to the beggars with care. 
Tvam samanehi Buddham vandasi. 
you / with ascetics / Buddha / salute 

You salute the Buddha with the ascetics. 
Tumhe hatthehi osadham nïharatha. 
you / with hands / medicine / remove 
You remove the medicine with (your) hands. 


21. 


S2: 


23. 


24. 


Tvam sunakhena ägacchasi. 

tvam /“agacchasi / sunakhena 

You are coming with the dog. 

Tvam samanassa osadham desi. 
tvam / desi /osadham / samanassa 
You are giving medicine to the ascetic. 
Tvam gilãnassa ratham pesesi. 
tvam / pesesi / ratham / gilanassa 
You are sending a chariot to the sick person. 
Tvam dandehi sunakhe paharasi. 
tvam /paharasi / sunakhe / dandehi 
You are striking the dogs with sticks. 
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12. 


13. 


14. 


15. 


16. 


đc. 


18. 


Sudã hatthehi ghate dhovanti. 

Những người đầu bếp / bằng những bàn tay / các cái bình / rửa 
Những người đầu bếp rửa các cái bình bằng những bàn bàn tay. 
Tumhe gilãne vejjassa pesetha. 

các bạn / những người bệnh / đến vị bác sĩ / gởi 

Các bạn gởi những người bệnh đến vị bác sĩ. 

Däso janakassa ahäram äharati. 

người hầu / cho người cha / vật thực / mang về 

Người hầu mang vật thực về cho người cha. 

Samana adarena dhammam desenti. 

những vị sa-môn / bằng tình thương / Pháp / thuyết 
Những vị sa-môn thuyết Pháp bằng tình thương. 

Tumhe dandehi sunakhe paharatha. 

các bạn / bằng các cây gậy / những con chó / đánh 

Các bạn đánh những con chó bằng các cây gậy. 

Vejjo rathena gäãmam ägacchati. 

vị bác sĩ / bằng xe ngựa / làng / đi đến 

Vị bác sĩ đi đến làng bằng xe ngựa. 

Daärakä adarena yäcakanam ahãram denti. 


những đứa bé trai/bằng tình thương/đến những người ăn xin/thúc ăn/cho 
Những đứa bé trai cho thức ăn đến những người ăn xin bằng tình thương. 


19; 


20. 


Tvam samanehi Buddham vandasi. 

bạn / cùng với những vị sa-môn / Đức Phật / đảnh lễ 
Bạn đảnh lễ Đức Phật cùng với những vị sa-môn 
Tumhe hatthehi osadham nïharatha. 

các bạn / bằng các tay / thuốc / lấy ra 

Các bạn lấy thuốc ra bằng các bàn tay. 


21. 


S2 


23. 


24. 


Tvam sunakhena ägacchasi. 

tvam /“agacchasi / sunakhena 

Bạn đang trở về với con chó. 

Tvam samanassa osadham desi. 
tvam / desi /“osadham / samanassa 
Bạn cho thuốc đến vị sa-môn. 

Tvam gilãnassa ratham pesesi. 

tvam /pesesi / ratham / gilanassa 

Bạn gởi chiếc xe ngựa đến người bệnh. 
Tvam dandehi sunakhe paharasi. 
tvam / paharasi / sunakhe / dandehi 
Bạn đánh những con chó bằng các cây gậy. 
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Answer' 2,............... A. Declension oƒ.Masculine 'a; B. Present Tense, Lesson 2, p.10 


25. 


26. 


Sa 


28. 


BÁC P 


30. 


KSN 


32. 


33. 


34. 


35. 


36. 


Tvam samananam Dhammam desesi. 

tvam / desesi / Dhammam / samananam 

You are preaching the Doctrine to the ascetics. 
Tvam ädarena dãsãänam ähäram desi. 
tvam / desi / ahäram / dasanam / adarena 
You give food to the servants with care. 
Tvam samanehi gãmam gacchasi. 

tvam /“gacchasi /“gamam / samanehi 

You are going to the village with the ascetics. 
Tvam ratham vejjassa aharasi. 

Alt: Tvam ratham vejjäya aharasi. 

tvam / aharasi / ratham / vejjassa 

You are bringing a chariot for the doctor. 
Gilãna dasehi gacchanti. 

gilãng / gacchanti / dasehi 

The sick is going with the servants. 

Sunakha dãrakehi dhãvanti. 
sunakha / dhavanti / daraRehi 

The dogs are running with the children. 
Buddho Dhammam gilãnänam deseti. 
Buddho / deseti / Dhammam /gilaãnanam 
The Enlightened One is preaching the Doctrine to the sick. 
Däsä ahäãram yäcakänam denti. 
dasa / denti / ahãram /yacaRanam 

The servants are giving food to the beggars. 
Janako dãrakehi gamam gacchati. 

janaRo / gacchati / darakehi /“ gamam 

The father is going with the children to the village. 
Tumhe dãsehi rathena gacchatha. 

tumhe /gacchatha / rathena / dasehi 

You are goỉng in a chariot with the servants. 
Tumhe osadham janakassa haratha. 
tumhe / haratha / osadham / janakRassa 

You are carrying medicine for the father. 
Tumhe vejjena osadham labhatha. 
tumhe / labhatha / osadham / vejjena 

You get medicine through1 the doctor. 


1 Use the Instrumental case. 
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25. 


26. 


Sa 


28. 


ẠO: 


30. 


Si; 


32. 


33. 


34. 


35. 


36. 


Tvam samanäanam Dhammam desesi. 

tvam / desesi /“ Dhammam / samananam 

Bạn thuyết Pháp đến các vị sa-môn. 

Tvam ädarena đdãsanam ähäram desi. 

tvam / desi /“ ahäram ⁄ dasanam / adarena 

Bạn cho thức ăn đến những người hầu bằng tình thương. 
Tvam samanehi øgãmam gacchasi. 

tvam /“gacchasi /“gamam / samanehi 

Bạn đang đi đến làng cùng với vị sa-môn. 

Tvam ratham vejjassa aharasi. 

Tt: Tvam ratham vejjaya aharasi. 

tvam /aharasi / ratham / vejjassa 

Bạn đang mang về chiếc xe ngựa cho vị bác sĩ. 
Gilãnã dasehi gacchanti. 

gilãng / gacchanti / dasehi 

Những người bệnh đang đi với các người hầu. 
Sunakha dãrakehi dhãvanti. 
sunakha / dhavanti / daraRehi 

Các con chó đang chạy cùng với những đứa bé trai. 
Buddho Dhammam gilãnänam deseti. 

Buddho / deseti / Dhammam /gilananam 

Đức Phật thuyết Pháp đến cho những người bệnh. 
Däsä ahäãram yäcakänam denti. 

dasa / denti / ahaäram /yacaRanam 

Những người hầu cho thức ăn đến những người ăn xin. 
Janako dãrakehi gamam gacchati. 

janaRo / gacchati / darakehi /“ gamam 

Người cha đang đi đến ngôi làng cùng với những bé trai. 
Tumhe dãsehi rathena gacchatha. 

tumhe /gacchatha / rathena / dasehi 

Các bạn đi bằng xe ngựa cùng với những người hầu. 
Tumhe osadham janakassa haratha. 
tumhe / haratha / osadham / janaRassa 

Các bạn mang thuốc đến cho người cha. 

Tumhe vejjena osadham labhatha. 
tumhe / labhatha / osadham / vejjena 

Các bạn nhận thuốc! từ vị bác sĩ. 


1 Dùng Sử Dụng Cách. 
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Answer' 3,............... A. Declension oƒ.Masculine 'a; B. Present Tense, Lesson 3, p.18 


ANSWER 3 


1. Aham äcariyasma đhammam sunämii. 
I/from teacher / doctrine / hear 
[ hear the doctrine from the teacher. 
2. Aham mätulasmaã pannakäram ganhãmii. 
I/from uncle / gÍƒt / receive 
[ receive the gift from the uncle. 
3. Aham assasmä patämi. 
I/from horse /ƒall 
[ fall from the horse. 
4. Aham matulassa äräamasmä nikkhamamii. 
I/uncle s / from garden / leave 
Ileave the uncle's garden. 
5. Aham äpanasmaã ambe kinamii. 
l/from shop /“mangoes / buy 
[ buy mangoes from the shop. 
6. Mayam pabbatasma oruhama. 
we /from mountain / descend 
We come down from the mountain. 
7. Mayam äcariyehi ugganhãma. 
we / from teachers / learn 
We learn from the teachers. 
8. Mayam äcariyassa ovadam labhama. 
we /teacher s / adVice / receive 
We receive the teacher's advice. 
9. Mayam äcariyänam putte sañhganhãma. 
we / teachers' / sons / treat 
We treat the teachers' sons (with kindness). 
10. Mayam assanam ähaäram ãpanehi kinama. 
we /ƒor horses /ƒood /from shops / buy 
We buy food for the horses from the shops. 
11. Sissa samanänam aäramehi nikkhamanti. 
pupils / ascetics' / from temples / depart 
The pupils depart from the ascetics' temples. 
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BÀI GIẢI 3 


1. Aham äcariyasma đhammam sunämii. 
tôi / từ vị thầy giáo / Pháp / nghe 
Tôi nghe Pháp từ vị thầy giáo. 
2. Aham mätulasmä pannakäram ganhãmii. 
tôi / từ người chú / món quà / nhận 
Tôi nhận món quà từ người chú. 
3. Aham assasmä patämi. 
tôi / từ con ngựa / té xuống 
Tôi té xuống từ con ngựa. 
4. Aham matulassa äräamasmä nikkhamamii. 
tôi / của người chú / từ khu vườn / rời khỏi 
Tôi rời khỏi khu vườn của người chú. 
5. Aham äpanasmaã ambe kinami. 
tôi /⁄ từ cửa hiệu /⁄ những cây xoài / mua 
Tôi mua những trái xoài từ cửa hiệu. 
6. Mayam pabbatasma oruhama. 
chúng tôi / từ ngọn núi / đi xuống 
Chúng tôi đi xuống từ ngọn núi. 
7. Mayam äcariyehi ugganhãma. 
chúng tôi / từ những vị thầy giáo / học 
Chúng tôi học từ những vị thầy giáo. 
8. Mayam äcariyassa ovadam labhama. 
chúng tôi / của vị thầy giáo / lời khuyên / nhận 
Chúng tôi nhận lời khuyên từ vị thầy giáo. 
9. Mayam äcariyänam putte sahganhãma. 
chúng tôi / của các vị thầy giáo / những người con trai / đối đãi (tiếp đón) 
Chúng tôi đối đãi (tử tế) những người con trai của các vị thầy giáo. 
10. Mayam assänam ahäram äpanehi kinäma. 
chúng tôi / của các con ngựa / thức ăn / từ những cửa hiệu / mua 
Chúng tôi mua thức ăn của các con ngựa từ các cửa hiệu. 
11. Sissa samananam äräamehi nikkhamanti. 
các học sinh / của các vị sa-môn / từ các tịnh xá / rời khỏi 
Các học sinh rời khỏi các tịnh xá của những vị sa-môn. 
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12. 


15: 


14. 


15. 


16. 


17. 


18. 


19. 


20. 


Äcariyo mãtulassa assam äruhatti. 
teacher / uncle s / horse / climbs 

The teacher mounts the uncle's horse. 
Mayam rathehi gama gamam gacchãma. 
we / by chariots / from village /[tol  village /go 
We go from village to village by chariots. 
Tumhe äcariyehi pannakäre ganhatha. 
you /ƒrom teachers / giƒts / receive 

You receive the gifts from the teachers. 
Nara sissänam däsänam ambe vikkinanti. 
men /to pupils / slaves' “ mangoes / sell 
The men sell the slaves' mangoes to the pupils. 
Mayam samananam ovädam sunäama. 
we /ascetics' / advice / hear 

We listen to the advice of the ascetics. 
Rukkha pabbatasma patanti. 

trees / from mountain /ƒall 

The trees fall from the mountain. 

Aham sunakhehi ta]lãkam oruhamii. 

I/ with dogs / [into] pool ⁄ descend 

[ descend into the pool with the dogs. 
Mayam ärämasma ärämam gacchaãma. 
we / from temple / [to] temple / go 

We go from temple to temple. 

Putta adarena janakanam ovädam ganhandti. 
sons “with esteem /ƒathers' / adVice / take 


The sons take (their) fathers' advice with esteem. 


21. Aham äcariyasmä pannakäram ganhãmi. 


qaham / ganhami / pannaàRaram / aãcariyasma 
[receive a gift from the teacher. 


22. Aham ãpanasmä nikkhamaäami. 


qaham / nikkhamami / apanasma 
[ depart from the shop. 


23. Aham mãtulassa äcariyam sanganhãmi. 


qaham / sañganhami / matulassa / ãcariyam 
[ treat the uncle's teacher (with kindness). 
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12. 


13. 


14. 


15. 


16. 


17. 


18. 


19. 


20. 


Äcariyo mãtulassa assam äruhatti. 

vị thầy giáo / của người chú / con ngựa / leo lên 

Người thầy giáo leo lên con ngựa của người chú. 

Mayam rathehi gama gamam gacchãma. 

chúng tôi / bằng các xe ngựa / từ làng này / đến làng khác/ đi 
Chúng tôi đi từ làng này đến làng khác bằng các xe ngựa. 
Tumhe äcariyehi pannakäre ganhatha. 

các bạn / từ những vị thầy giáo / các món quà / nhận 

Các bạn nhận các món quà từ những vị thầy giáo. 

Nara sissanam däsänam ambe vikkinanti. 

mọi người / đến các học trò / của những người hầu / các trái xoài/ bán 
Mọi người bán các trái xoài đến những người hầu của các học trò. 
Mayam samananam ovädam sunäma. 

chúng tôi / của các vị sa-môn / lời khuyên / lắng nghe 

Chúng tôi lắng nghe lời khuyên của các vị sa-môn. 

Rukkha pabbatasma patanti. 

những cái cây / từ ngọn núi / đổ ngã 

Những cái cây đổ ngã từ ngọn núi. 

Aham sunakhehi talãkam oruhamii. 

tôi / cùng với các con chó / ao / đi xuống 

Tôi đi xuống ao nước cùng với các con chó. 

Mayam ärämasma ärämam gacchãma. 

chúng tôi / từ tịnh xá này /(đến) tịnh xá khác / đi 

Chúng tôi đi từ tịnh xá này đến tịnh xá khác. 

Putta äadarena janakänam ovadam ganhanti. 

những người con trai / bằng lòng yêu mến / của những người cha / 
sự dạy bảo / thọ nhận vâng lời 

Những người con trai thọ nhận sự dạy bảo của những cha bằng 
lòng yêu mến. 


21. 


an 


23. 


Aham aäcariyasma pannäkaram ganhaäamii. 
qaham / ganhami / pannaRaram / aãcariyasma 

Tôi nhận món quà từ vị thầy giáo. 

Aham apanasma nikkhamämii. 

qham /nikkhamami / apanasma 

Tôi rời khỏi cửa hiệu. 

Aham matulassa äcariyam sanganhãmi. 

qham / sañganhami / matulassa / ãcariyam 

Tôi tiếp đãi (tử tế) với vị thầy giáo của người chú. 


333 


Answer' 3,................ A. Declension oƒMasculine 'a; B. Present Tense, Lesson 3, p.18 


24. Aham äcariyänam ovadam ganhamii. 


qaham / ganhami /ovaädam / acariyanam 
I take the advice of the teachers. 


25. Aham pabbatasma oruhamii. 


26. 


: 


28. 


29. 


30. 


341. 


32. 


33. 


34. 


35. 


36. 


qham /oruhami / pabbatasma 

[am descending from the mountain. 

Mayam äpanehi ambe kinäma. 

mayam / kinama /“ambe / äpanehi 

We buy mangoes from the markets. 

Mayam Buddhassa dhammam aäcariyasma sunäma. 
mayam / sunama / dhammam / Buddhassa / ãcariyasma 
We hear the doctrine ofthe Buddha from the teacher. 
Mayam ta|akasmã äruhama. 

mayam / aruhama / talakasma 

We are coming out of the pond. 

Mayam mätulassa assam äruhãma. 

mayam / aruhama / matulassa / assam 

We are mounting the uncle's horse. 

Mayam pabbatasma patama. 

mayam / patäma / pabbatasma 

We fall from the mountain. 

Mayam ädarena janakassa sissam sahganhãma. 
mayam / sanganhãma /janakassa / sissam / ädarena 
We treat the father s pupil with affection. 

Sissa acariyehi pannäkare ganhanti. 

Sissa /“ganhanti / pannakare / acariyehi 

Pupils get gifts from the teachers. 

Tvam janakassa vejjassa assam vikkinasi. 

tvam / vikRinasi /“ assam / janakRassa / vejjassa 

You are selling a horse to the fatherˆs physician. 
Mayam assehi pabbatasmä pabbatam gacchãma. 
mayam / gacchama / pabbatasma / pabbatam / assehi 
We go from mountain to mountain with the horses. 
Äcariyä sissänam janakänam ovädam dentti. 
äcariya / denti / ovadam /janaRanam / sissanam 
Teachers give advice to the fathers of the pupils. 
Mayam samanehi ugganhãma. 

mayam / ugganhaãma / samanehi 

We are learning from the ascetics. 
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éN ¬g 2z 


24. Aham äcariyänam ovadam ganhamii. 


qaham / ganhami /ovaädam / acariyanam 
Tôi nhận lấy sự giáo hóa của những vị thầy giáo. 


25. Aham pabbatasma oruhamii. 


26. 


2: 


28. 


29. 


30. 


341. 


32. 


33. 


34. 


qham /oruhami / pabbatasma 

Tôi đang đi xuống từ ngọn núi. 

Mayam äpanehi ambe kinäma. 

mayam / kinama /“ambe / äpanehi 

Chúng tôi mua những trái xoài từ các cửa hiệu. 

Mayam Buddhassa dhammam acariyasma sunäma. 
mayam / sunama / dhammam / Buddhassa / ãcariyasma 
Chúng tôi lắng nghe Pháp của Đức Phật từ vị thầy giáo. 
Mayam ta|akasmã äruhama. 

mayam / aruhama / talakasma 

Chúng tôi đang đi lên từ hồ nước. 

Mayam mätulassa assam äruhãma. 

mayam / aruhama / matulassa / assam 

Chúng tôi leo lên con ngựa của người chú. 

Mayam pabbatasma patama. 

mayam / patäma / pabbatasma 

Chúng tôi rơi xuống từ ngọn núi. 

Mayam ädarena janakassa sissam sañganhãma. 
mayam / sanganhãma /janakassa / sissam / ädarena 
Chúng tôi tiếp đãi người học trò của cha bằng tình thương. 
Sissa acariyehi pannäkare ganhanti. 

Sissa /“ganhanti / pannakare / acariyehi 

Những người học trò nhận các món quà từ những vị thầy giáo. 
Tvam janakassa vejjassa assam vikkinasi. 

tvam / vikRinasi /“ assam / janakassa / vejjassa 

Bạn bán con ngựa đến người cha của vị bác sĩ. 

Mayam assehi pabbatasmä pabbatam gacchãma. 
mayam / gacchama / pabbatasma / pabbatam / assehi 
Chúng tôi đi từ núi này đến núi khác bằng những con ngựa. 


35. Äcariyä sissänam janakänam ovädam dentti. 


36. 


äcariya / denti / ovadam /janaRanam / sissanam 

Những vị thầy giáo cho lời khuyên đến những người cha của các học sinh. 
Mayam samanehi ugganhãma. 

mayam / ugganhama / samanehi 

Chúng tôi đang học từ những vị sa-môn. 
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ANSWER 4 


1. Sakuna rukkhesu vasanti. 
birds / on trees / dwell 
The birds dwell on trees. 

2. Kassako mañce supati. 
ƒarmer /on bed / sleeps 
The farmer sleeps on the bed. 

3. Mayam magge na kilãma. 
we /on road / do not play 
We do not play on the road. 

4. Nara loke uppajjanti. 
people /“in world / are born 
People are born in the world. 

5. Maggika, kuhim tvam gacchasi? 
traveller / where? / you /go 
Traveller, where are you going? 

6. Äma sadä te na ugganhanti. 
yes / always / they / not / learn 
Yes, they are not always learning. 

7. Macchã talake kilanti. 

/ish /⁄in pond / pÏlay 
The fish (pl.) play in the pond. 

8. Kuto tvam ägacchasi? Janaka aham ïidãni ãräãmasmaä agacchãm. 
whence? / you /come / ƒather /I “now / from temple / come 
Whence come you? Father, [ am coming from the temple now. 
Where are you coming from? Father, I am coming from the temple now. 

9. Kassaka sabbada gamesu na vasanti. 
ƒarmers / everyday /ïn villages ⁄ do not dwell 
The farmers do not dwell in the villages everyday. 

10. Kasma tumhe mañcesu na supatha? 

why / you / on beds / do not sleep 
Why do you not sleep on the beds? 

11. Mayam samanehi saddhim1 äräme vasäma. 

we “with ascetics / in temple / dwell 
We dwell in the temple with the ascetics. 


1 The words saha"and saddhim' are indeclinables. They are used only to express 
the meaning of accompaniment. One exception is when "talking" or “discussing” 
with a person, there is no need for 'sahd' and 'saddhim'. [See Warder's Lesson 8 
for more details.] 
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BÀI GIẢI 4 


1. Sakuna rukkhesu vasanti. 
những con chim / trên các cội cây / sống 
Những con chim sống trên các cội cây. 
2. Kassako mañce supati. 
người nông dân / trên giường /ngủ 
Người nông dân ngủ trên giường. 
3. Mayam magge na kilãma. 
chúng tôi / trên đường /⁄ không chơi 
Chúng tôi không chơi trên đường. 
4. Nara loke uppajjanti. 
nhân loại / trong thế gian /sanh lên 
Nhân loại sanh lên trong thế gian. 
5. Maggika, kuhim tvam gacchasi? 
này người lữ hành / đâu? / bạn / i 
Này người lữ hành, bạn đi đâu? 
6. Äma sadä te na ugganhanti. 
vâng /thường xuyên / họ / không / học 
Vâng, họ không học thường xuyên. 
7. Macchã taläake kilanti. 
các con cá / trong ao / chơi đùa 
Các con cá đang chơi đùa trong ao. 
8. Kuto tvam ägacchasi? Janaka aham ïidãni ãräãmasmaä agacchãm. 
khi nào? từ đâu?/con/trở về /thưa cha/con/bây giờ từ tịnh xá/trở về 
- Khi nào con về vậy? Thưa cha, bây giờ con trở về từ tịnh xá ạ. 
- Con từ đâu về vậy? Thưa cha, bây giờ con mới trở về từ tịnh xá ạ. 
9. Kassaka sabbada gamesu na vasanti. 
những người nông dân / thường / trong các ngôi làng / không sống 
Những người nông dân không thường sống trong các ngôi làng. 
10. Kasma tumhe mañcesu na supatha? 
tại sao? / các bạn / trên những chiếc giường / không ngủ 
Tại sao các bạn không ngủ trên những chiếc giường? 
11. Mayam samanehi saddhim1 äräme vasãäma. 
chúng tôi / cùng với những vị sa-môn / trong tịnh xá / sống 
Chúng tôi sống trong tịnh xá cùng với những vị sa-môn. 


1 Các từ 'saha' và 'saddhim' là những bất biến từ hay mạo từ. Chúng chỉ được sử 
dụng để diễn tả ý nghĩa đi cùng. Một sự ngoại lệ là khi "nói về" hoặc "thảo luận" 
với ai thì không cần mạo từ 'saha' và 'saddhim'. [Xem Bài Số 8 của Warder để biết 
thêm chỉ tiết] 
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12. 


13. 


14. 


15. 


16. 


17. 


18. 


19. 


20. 


Macchã tal]äkesu ca samuddesu ca uppajjanti. 

ish /“in ponds and /ïn seas and / are born 

The fish (pl.) are born in the ponds and seas. 

Aham akäse suriyam passämi, na ca candam. 

I/in sky / sun / see / but not / moon 

[ see the sun in the sky, but not the moon. 

Ajja vanijo apane vasati. 

today / merchant /ïn shop /⁄ dwells 

Today the merchant dwells in the shop. 

Kasma tumhe därakehi saddhim magge kilatha? 
why? /you “with children / on road / pÏlay 

Why do you play on the road with the children? 

ÄAma, idäãni so'pi1 gacchati, aham'pi2 gacchämi. 

yes /now / he too /goes /Ì too ⁄g0 

Yes, now he is goïng and [am goiïng too. 

Maggikä maggesu vicaranti. 

travellers / on roads /wander 

The travellers wander on the roads. 

Kassakãä, kadã tumhe puna idha ägacchatha? 
ƒarmers / when? / you / again / here / come 

Farmers, when are you coming here again? 

Äcariya, sabbadä mayam Buddham vandäma. 
teacher / everyday / we /⁄ Buddha / salute 

Teacher, we salute the Buddha everyday. 

Vãnijaä maggikehi saddhim rathehi øgä3mesu vicaranti. 
merchants / with travellers / by chariots / in villages /go about 
The merchants, with the travellers, go about in the villages by chariots. 


21. 


22. 


Bác 


So magge kllati. 

So / kilati /“ magge 

He ¡s playing on the road. 

Kassaka gamesu vasanti. 

kassaka / vasanti / gamesu 

The farmers live in the villages. 

Aham akaãsamhi sakune na passami. 
qaham /na passami / sakune / aRãsamhi 
[ do not see birds in the sky. 


1 S0 + qpÏ = S0 p. 

Z The vowel following a niggahita (m) ¡is often dropped, and the níggahita is 
changed into the nasal of the group consonant that immediately follows; e.g. 
qham + api = qham pi. 
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12. 


13. 


14. 


15. 


16. 


17. 


18. 


19. 


20. 


Macchä tal]äkesu ca samuddesu ca uppajjanti. 

những con cá / trong các ao nước và / trong đại dương và /sanh ra 
Những con cá sanh ra trong các đại dương và các ao hồ. 

Aham akäse suriyam passämi, na ca candam. 

tôi / trên bầu trời / mặt trời / nhì thấy / chứ không phải / mặt trăng 
Tôi nhìn thấy mặt trời trên bầu trời, chứ không phải mặt trăng. 
Ajja vanijo apane vasati. 

hôm nay / người thương gia / trong cửa hiệu / sống 

Hôm nay, người thương gia sống trong cửa hiệu. 

Kasma tumhe därakehi saddhim magge kilatha? 

tại sao? / các bạn / với những đứa trẻ / trên đường / chơi 

Tại sao các bạn chơi trên đường với những đứa trẻ? 

Ama, idãni so pi1 gacchati, aham pi2 gacchami. 
vâng / bây giờ / anh ta cũng / đi / tôi cũng / đi 

Vầng, bây giờ anh ta đi, và tôi cũng đi. 

Maggikã maggesu vicaranti. 

những người lữ hành / trên các con đường / lang thang 

Những người lữ hành lang thang trên các con đường. 
Kassakãä, kadä tumhe puna idha ägacchatha? 
Này các người nông dân, / khi nào? /các bạn / lại nữa /ở đây /trở về 
Này các người nông dân, khi nào các bạn trở về lại đây vậy? 
Acariya, sabbadã mayam Buddham vandäma. 

thưa thầy, / luôn luôn / chúng con / Đức Phật / đảnh lễ 

Thưa thầy, chúng con luôn luôn đẳnh lễ Đức Phật. 

Vãnijaä maggikehi saddhim rathehi gä3mesu vicaranti. 
những người thương gia / cùng với những người lữ hành/ bằng 
các xe ngựa / trong các ngôi làng / đi loanh quanh (lang thang) 
Những người thương gia cùng với những người khách lữ hành 
đang đi loanh quanh trong các ngôi làng bằng các xe ngựa. 


21. 


2 


23. 


So magøge kllati. 

So / kilati /“ magge 

Anh ta chơi trên đường. 

Kassaka gamesu vasanti. 

kassaka / vasanti / gàãmesu 

Những người nông dân sống trong các ngôi làng. 
Aham akaãsamhi sakune na passami. 

qaham /na passami / sakune / aäRãsamhi 

Tôi không nhìn thấy những con chim trên bầu trời. 


1 S0 + qpÏ = S0 p. 

2 Nguyên âm đi theo với niggahita, ầm mũi (m) thường được lược bỏ đi và 
niggahita, âm mũi (m) đổi thành âm mũi của phụ âm nhóm đó khi nó theo, ví dụ: 
qham + api = qham pi. 
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24. 


25. 


26. 


Vy l 


28. 


29. 


30. 


341. 


32. 


33. 


34. 


35. 


36. 


Buddha sabbadä lokasmim na uppajjanti. 

Buddha / na uppajjanti / lokasmim / sabbada 

The Buddhas are not born in the world everyday. 
Maggikä, tumhe kuto idãni ãgacchatha? 
maggiRa / kuto? /tumhe / agacchatha / idaàni 

Travellers, from where are you coming now? 

Mayam ta|akesu macche passäma. 

mayam / passama / macche / talakesu 

We see fishes in the ponds. 

Kassaka, kada tumhe puna idha ägacchatha? 
kassaka /⁄ kada? / tumhe / aägacchatha /idha / puna 

O farmers, when do you come here again? 

Maggikä loke vicaranti. 

maggiRa / vicaranti / loke 

The travellers are wandering in the world. 

Idani mayam akãsamhi suriyam ca candam ca na passama. 
mayam na passama /suriyamn ca /“candam ca /akasamhi / idaàni 
We do not see the sun and the moon in the sky now. 
Kasma samana sada pabbatesu na vasanti? 

kasma? / samana / vasanti / sada / pabbatesu 

Why do not ascetics live always in the mountains? 

Äma janaka, mayam ajja äräme na kilãma. 

ma /janaRa / mayam / na Rilanti / araãme / ajja 

Yes, father, we are not playing ïn the garden today. 

Kasma gilãnã mañcesu na supanti? 

kasma? /gilàna / na supanti / mañcesu 

Why do not the sick sleep on beds? 

Vãnja, kuhim sada tumhe vicaratha? 

vanja / kuhim? / tumhe / sada / vicaratha 

O merchants, where are you always wandering? 

Därakä, sadã tumhe sunakhehi saddhim talake kilatha. 
daraRa / tumhe / sada / kilatha /⁄ sunakhehi saddhim / talake 
Children, you are always playing with the dogs in the tank. 
Äcariyä ca sissä ca iđãni äräme vasanti. 

äcariyaä ca / sissä ca / vasanti / aräme / idàni 

Teachers and pupils are living in the monastery now. 

Ảma, te'pi gacchanti. 

ma /te / api / gacchanti 

Yes, they are also going. 
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24. Buddha sabbadä lokasmim na uppajjanti. 
Buddha / na uppajjanti / lokasmim / sabbada 
Chư Phật không thường xuất hiện trên thế gian. 

25. Maggikä, tumhe kuto idãni ãgacchatha? 
maggiRa / kuto? /tumhe / agacchatha / idaàni 
Này các khác lữ hành, giờ đây các bạn đi đâu? 

26. Mayam ta|äkesu macche passama. 
mayam / passama / macche / talakesu 
Chúng tôi nhìn thấy những con cá trong những hồ nước. 

27. Kassakä, kadã tumhe puna idha agacchatha? 
kassaka /⁄ kada? / tumhe / ägacchatha /idha / puna 
Này các người nông dân, khi nào các bạn trở lại đây nữa vậy? 

28. Maggika loke vicaranti. 
maggiRa / vicaranti / loke 
Những người lữ khách lang thang trong thế gian. 

29. Idãni mayam äkäsamhi suriyam ca candam ca na passäma. 
mayam na passăma /suriyam ca /“candam ca /akasamhi / idaãni 
Bây giờ chúng tôi không nhìn thấy mặt trời và mặt trăng trên 
bầu trời. 

30. Kasma samana sada pabbatesu na vasanti? 
kasma? /“ samana /na vasanti / sada / pabbatesu 
Tại sao các vị sa-môn không thường xuyên cư ngụ trên các ngọn núi? 

31. Äma janaka, mayam ajja äräme na kïilãma. 
ma /janaka / mayam ⁄ na Rilanti / araãme / ajja 
Vầng, thưa cha, hôm nay chúng con không chơi trong vườn. 

32. Kasma gilãnã mañcesu na supanti? 
kasma? /gilàna / na supanti / mañcesu 
Tại sao những người bệnh không ngủ trên các chiếc giường? 

33. Vanij3, kuhim sadã tumhe vicaratha? 
vanja / kuhim? / tumhe / sada / vicaratha 
Này các vị thương gia, các anh thường đi loanh quanh ở đâu vậy? 

34. Därakä, sadã tumhe sunakhehi saddhim ta]ake kilatha. 
daraRa / tumhe / sada / kilatha ⁄ sunakhehi saddhim / talake 
Này các đứa bé trai, các con thường chơi trong ao nước cùng với 
các con chó. 

35. Äcariyä ca sissä ca idäãni äräme vasanti. 
äcariyaä ca / sissa ca / vasanti / aräme / idani 
Bây giờ những vị thầy giáo và các người học trò đang sống trong tịnh xá. 

36. Ama, te'pi gacchanitti. 
ma /te / api /gacchanti 
Vâng, họ cũng đang đi đến. 
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ANSWER 5 


1. Sakuna phalãni khadanti. 
birds / fruits / eat 
The birds eat the fruits. 

2. Mayam pIthesu nisidäma, mañcesu supäma. 
we /on chaiïrs / sit “on beds / sleep 
We sit on chairs (and) sleep on beds. 

3. Nara apanehi bhandäni kinanti. 
men /from shops /“goods / buy 
The men buy gøoods from the shops. 

4. Phalãni rukkhehi patanti. 
ƒ#ruits / from trees /ƒall 
Fruits fall from the trees. 

5. Kassaka khettesu bïjäni vapanti. 
ƒarmers / in fields / seeds / sow 
The farmers sow seeds in the fields. 

6. Sabbadäã mayam udakena pãde ca mukhañ1 ca dhovama. 
everyday / we / with water / feet and / ƒace and / wash 
Everyday we wash (our) feet and face with water. 

7. Sissä acariyanam lekhanani likhanti. 
pupils / to teachers / letters /⁄ write 
The pupils write letters to (their) teachers. 

8. Idani aham mittehi saddhim ghare vasãmi. 
now /“l/ with friends /in house / live 
[ live in the house with (my) friends now. 

9. Daso talãkasmim vatthãni dhovati. 
servant / at pond / clothes ⁄/ washes 
The servant washes the clothes at the pond. 

10. So pupphehi Buddham pùjeti. 

he / (with) flowers / [to] Buddha / oƒffers 
He offers flowers to the Buddha. 
11. Kasma tvam ahäram na bhuñjasi? 
why? /you /ƒood / not /eat 
Why do you not eat the food? 
12. Ajja sissa äcariyehi potthakäni ugganhanti. 
today / students / from teachers / books / learn 
Today, the students learn the books from (their) teachers. 


1 mukham + ca = mukhañca 
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BÀI GIẢI 5 


1. Sakuna phalãni khadanti. 
những con chim / các trái cây / ăn 
Những con chim ăn các trái cây. 

2. Mayam pIthesu nisidäma, mañcesu supäma. 
chúng tôi / trên các ghế / ngồi / trên các chiếc giường/ ngủ 
Chúng tôi ngồi trên các chiếc ghế, (và) ngủ trên các chiếc giường. 

3. Nara apanehi bhandäni kinanti. 

Mọi người / từ các cửa hiệu / các hàng hóa / mua 
Mọi người mua các hàng hóa từ các cửa hiệu. 

4. Phalãni rukkhehi patanti. 

Những trái cây / từ những cội cây / rơi xuống 
Những trái cây rơi xuống từ những cội cây. 

5. Kassaka khettesu bïjäni vapanti. 

Những người nông dân / trên các cánh đồng / các hạt giống / gieo 
Những người nông dân gieo các hạt giống trên các cánh đồng. 

6. Sabbadã mayam udakena pãde ca mukhañ1 ca dhovama. 
luôn luôn / chúng tôi / bằng nước / các bàn chân và / mặt và / rửa 
Chúng tôi luôn luôn rửa mặt và các bàn chân bằng nước. 

7. Sissä acariyanam lekhanani likhanti. 
những người học trò / cho những vị thầy giáo / các lá thư / viết 
Những người học trò viết các lá thư cho những vị thầy giáo. 

8. Idani aham mittehi saddhim ghare vasami. 
bây giờ / tôi / cùng với những người bạn / trong nhà / sống 
Bây giờ, tôi sống trong ngôi nhà cùng với những người bạn. 

9. Daso talãkasmim vatthãni dhovati. 
người hầu / dưới hồ nước / các áo quần / giặt 
Người hầu giặt các áo quần dưới hồ nước. 

10. So pupphehi Buddham pùjeti. 

anh ta / bằng các bông hoa / (đến) Đức Phật / cúng dường 
Anh ta cúng dường Đức Phật bằng các bông hoa. 
11. Kasma tvam ahäram na bhuñjasi? 
tại sao? / bạn / vật thực / không / dùng 
Tại sao bạn không dùng vật thực? 
12. Ajja sissa äcariyehi potthakäni ugganhanti. 
hôm nay / những người học trò / từ các vị thầy giáo giáo / những 
tập sách / học 
Hôm nay, những người học trò học những tập sách từ các vị thầy giáo. 


1 mukham + ca = mukhañca 
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13. 


14. 


15. 


16. 


dư. 


18. 


19. 


20. 


Maggikä mittehi saddhim nagarä nagaram vicaranti. 
travellers ⁄ with friends / from city / [to] city /“wander 
The travellers wander from city to city with friends. 
Aham sabbada aramasma pupphäni aharämii. 

I/ everyday / from garden / flowers / bring 

[ bring flowers from the garden everyday. 

Mayam nagare gharani passäma. 

we /ïn city / houses / see 

We see houses in the city. 

Kassakäã nagare ta]akasmä udakam aharanti. 
ƒarmers /ïn city / from lake / water / bring 

The farmers bring water from the lake in the city. 
Daärakä janakassa pithasmim na nisidanti. 

children / ƒather s /on chaïr / do not sỉt 

The children do not sỉt on the father's chaïr. 

Mittam äcariyassa potthakam pujeti. 

ƒriend / to teacher / book / ofJers 

The friend offers the book to the teacher. 

Tumhe naränam vatthãni ca bhandäni ca vikkinätha. 
you /to men / clothes and /goods and / sell 

You sell clothes and goods to the men. 

Äcariyassa äräme samanä ädarena naränam Buddhassa 
Dhammam desenti. 

teacher s “in temple /monks ⁄ with aƒJfection / to people / 
Buddha 5s / teaching / preach 

In the teacher's temple, the monks preach the Buddha's teaching to 
the people with affection. 


21. 


chết 


23. 


24. 


Aham mittäya lekhanam likhami. 

qaham / likhami / lekhanam / mittaya 

[am writing a letter to (my) friend. 

Mayam phalãni khãdãma. 

mayam / khadama / phalani 

We eat fruits. 

Sabbada mayam pupphehi Buddham pujema. 
mayam / pujema / pupphehi ⁄ Buddham / sabbada 
We offer flowers to the Buddha everyday. 

Idäni so gharam na gacchati. 

So “na gacchati ⁄ gharam / idani 

He is not goïng home now. 
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13. 


14. 


15. 


16. 


17. 


18. 


19. 


20. 


Maggikä mittehi saddhim nagarä nagaram vicaranti. 

Các lữ khách / cùng với những người bạn / từ kinh thành / đến 
kinh thành / lang thang 

Các lữ khách lang thang từ kinh thanh đến kinh thành cùng với 
những người bạn 

Aham sabbada aramasma pupphäni aharämi. 

tôi / mỗi ngày / từ khu vườn / các bông hoa / mang về 

Mỗi ngày, tôi mang về các bông hoa từ khu vườn. 

Mayam nagare gharani passäma. 

chúng tôi / trong kinh thành / các ngôi nhà / nhìn thấy 

Chúng tôi nhìn thấy các ngôi nhà trong kinh thành. 

Kassakã nagare ta]akasmä udakam aharanti. 

Những người nông dân / trong kinh thành / từ hồ / nước / mang về 
Những người nông dân mang nước về từ hồ trong kinh thành. 
Darakä janakassa pithasmim na nisidanti. 

những đứa bé trai / của người cha / trên ghế / không ngồi 
Những đứa bé trai không ngồi trên ghế của người cha. 

Mittam äcariyassa potthakam pujeti. 

người bạn / đến vị thầy giáo / sách / tặng 

Người bạn tặng sách đến vị thầy giáo. 

Tumhe naränam vatthãni ca bhandäni ca vikkinätha. 

các bạn / cho mọi người / các quần áo và / các hàng hóa và / bán 
Các bạn bán các hàng hóa và các quần áo cho mọi người. 
Äcariyassa äräme samanä ädarena naränam Buddhassa 
Dhammam desenti. 

của vị thầy giáo / trong tịnh xá / các vị sa-môn / bằng tình 
thương / đến mọi người / của Đức Phật / Pháp / thuyết 

Tại ngôi chùa của người thầy, những vị sa-môn thuyết Pháp của 
Đức Phật bằng tình thương. 


BÀI 


2: 


“ủ: 


24. 


Aham mittäya lekhanam likhami. 

qham / likhami /⁄ lekhanam / mittäya 

Tôi viết thư cho người bạn. 

Mayam phalãni khãdãma. 

mayam / khadama / phalani 

Chúng tôi ăn các trái cây. 

Sabbada mayam pupphehi Buddham pujema. 
mayam / pujema / pupphehi / Buddham / sabbada 
Chúng tôi luôn luôn cúng dường Đức Phật bằng các bông hoa. 
Idani so gharam na gacchati. 

So /“na gacchati / gharam / idani 

Bây giờ, anh ta không đi đến nhà. 
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25. 


26. 


Suy È 


28. 


29. 


30. 


341. 


số: 


33. 


34. 


35. 


36. 


Ajja tumhe khette b1jäni vapatha. 

tumhe / vapatha / bljani / khette / ajja 

You are sowing seeds ïn the field today. 

Putta udakena janakassa pade dhovanti. 
putta / dhovanti /janakRassa ⁄ pade /udakena 

The sons are washing the father's feet with water. 

Te ghare mittehi saddhim ahãäram bhuñjanti. 

te / bhuñjanti /“ aharam / mittehi saddhim / ghare 
They are partaking food with the friends in the house. 
Därakänam mittä pIthesu nisidanti. 

daraRanam / mitta / nisidanti /⁄ pithesu 

Children's friends are sitting on the benches. 

Ajja tumhe äcariyanam lekhanani likhatha? 

tumhe / likhatha / lekhanani / aãcariyanam / qjja 

Are you writing letters to the teachers today? 

Aham dãsena potthakani gharam pesemii. 

ham / pesemi / potthakRani / gharam / dasena 

[am sending books home throuph the servant. 

Aham arame rukkhesu phalãni passami. 

qham /passami / phalãni / rukkhesu / arãme 

[ see fruits on the trees in the garden. 

Sakuna khette bIjani bhuñjanti. 

sakuna / bhuñjanti / bljani / khette 

The birds eat the seeds in the field. 

Ajja mittã nagarasmã na nikkhamanti. 

mitta /“na nikkhamanti /“ nagarasma / ajja 

Friends are not goỉng away from the city today. 
Mayam päadena gharamhã ägacchãma. 

mayam / agacchàma /“gharamha / pàdena 

We are coming from home on foot1. 

Kuto idãni tvam bhandãni kinäsi? 

kuto? /tvam / Kinasi / bhandani / idani 

From where do you buy goods now? 

Nagare narä gilãnaänam vatthäni ca osadham ca denti. 
nara /nagare / denti / vatthani ca /osadham ca /gilãnanam 
Men in the city are giving clothes and medicine to the sick. 


1 Use the Instrumental. 
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25. 


26. 


la 


28. 


^Ợ: 


30. 


341. 


32. 


33. 


34. 


35. 


36. 


Ajja tumhe khette b1jäni vapatha. 

tumhe / vapatha / bljani / khette / ajja 

Hôm nay, các bạn gieo các hạt giống trên cánh đồng. 

Putta udakena janakassa pade dhovanti. 

putta / dhovanti /janakRassa /⁄ pade /“udakena 

Các người con trai đang rửa những bàn chân cho người cha bằng nước. 
Te ghare mittehi saddhim ahãram bhuñjanti. 

te / bhuñjanti / aharam / mittehi saddhim /⁄ ghare 

Họ đang dùng vật thực cùng với những người bạn trong nhà. 
Därakaäanam mittä pIthesu nisidanti. 

daraRanam / mitta / nisidanti /⁄ pithesu 

Những người bạn của các đứa bé trai đang ngồi trên ghế. 
Ajja tumhe ãcariyanam lekhanani likhatha? 

tumhe / likhatha / lekhanani / aäcariyanam / ajja 

Hôm nay các bạn viết những lá thư đến các vị thầy giáo ư? 

Aham dãsena potthakani gharam pesemi. 

qaham / pesemi / potthakRani / gharam / dasena 

Tôi gởi các cuốn sách đến nhà nhờ người hầu. 

Aham aräme rukkhesu phalãni passami. 

qham / passami / phalãni / rukkhesu / arãme 

Tôi nhìn thấy những trái cây ở trên các cội cây trong tịnh xá. 
Sakuna khette bijani bhuñjanti. 

sakuna / bhuñjanti / bljani / khette 

Những con chim ăn các hạt giống trên cánh đồng. 

Ajja mittã nagarasmã na nikkhamanti. 

mitta /“na nikkhamanti / nagarasma / ajja 

Hôm nay, những người bạn không rời khỏi kinh thành. 
Mayam padena gharamhä ägacchama. 

mayam / agacchàma /“gharamha / padena 

Chúng tôi trở về nhà bằng chân!. 

Kuto idãni tvam bhandaãni kinäsi? 

kuto? /tvam / Kinasi / bhandani / idani 

Bây giờ bạn mua các hàng hóa ở đâu? 

Nagare narä gilänänam vatthäni ca osadham ca denti. 
nara / nagare / denti / vatthani ca / osadham ca /gilãnanam 
Mọi người cho thuốc men và các áo quần đến những người bệnh 
trong kinh thành. 


1 Dùng Sử Dụng Cách. 
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3: 


ANSWER 6 


. Kaññayo gangayam nahäyitum gacchanti. 


maidens /ïn river / to bathe / go 
The maidens go to bathe ïn the river. 


. Aham pathasälam gantum icchãm!. 


I/[to] school / to go / wish 
I[ wish to øo to the school. 


- Mayam Dhammam sotum saläyam nisidama. 


we ⁄/ Dhamma / to hear / in hall / sỉt 
We sitin the hal] to listen to the Dhamma. 


.- Kuhim tvam bhariyäya saddhim gacchasi? 


where? / you / with wiƒe / go 
Where are you goïing with (your) wife? 


.- Darikayo saddhaya Buddham vandanti. 


girls / with ƒaith / Buddha / honour 
The girls honour the Buddha with faith. 


. SIssä idani Pa|ibhasaya lekhanani likhitum jãnanti. 


pupils /“now “in Pali language / letters / to write / know 
The pupils know (how) to write letters in the PA]i language. 


- Narä paññam labhitum bhãsäyo ugganhantti. 


men /“wisdom / to obtain / languages / learn 
The men learn languages to obtain wisdom. 


. Kaññe, kuhim tvam pupphani haritum icchasi? 


maiden / where? / you / ƒlowers / to carry /⁄ wish 
Maiden, where do you wish to carry the flowers (to)? 
Kaññãäyo daãrikahi saddhim gilãne phalehi sanganhitum 


vejjasalam gacchanti. 


maidens / with girls / patients / with fruits / to treat / |to] clinic / go 
The maidens go to the clinic with the girls to treat the patients 


with fruits. 
10. Assa udakam pivitum gangam oruhanti. 


11. 


12. 


horses /⁄ water / to drinR / [into] river / descend 

The horses descend ïnto the river to drink the water. 

Sä ãcariyassa bhariya hoti. 

She / teacher s / WÏƒe / is 

She is the wife of the teacher. 

Gilãne sanganhitum visikhãäyam osadhasala na hoti. 
SicR people / to treat / on street / dispensary / (there) is no 
There is no dispensary on the street to treat the sick. 
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1. Kaññayo gangayam nahäyitum gacchanti. 
những người thiếu nữ / dưới sông / để tắm / đi 
Những người thiếu nữ đi tắm dưới sông. 
2. Aham pathasalam gantum ïcchami. 
tôi / (đến) trường / để đi / muốn 
Tôi muốn đi đến trường. 
3. Mayam Dhammam sotum säaläyam nisidãma. 
chúng tôi / Pháp / để nghe / trong giảng đường / ngồi 
Chúng tôi ngồi trong giảng đường để nghe Pháp. 
4. Kuhim tvam bhariyaya saddhim gacchasi? 
ở đâu? / bạn / cùng với người vợ / đi 
Bạn đi đầu với người vợ? 
5. Darikayo saddhaya Buddham vandanti. 
những đúa bé gái / bằng niềm tin / Đức Phật / đảnh lễ 
Những đứa bé gái đảnh lễ Đức Phật bằng niềm tin. 
6. Sissã idani Pa|ibhasaya lekhanani likhitum jãnanti. 
những người học trò / bây giờ /ở tiếng Pali / các mẫu tự / đểviết / biết 
Bây giờ, những người học trò biết viết các mẫu tự ở tiếng Pa]i. 
7. Nara paññam labhitum bhãsãyo ugganhanti. 
Mọi người / trí tuệ / để có / các ngôn ngữ / học 
Mọi người học các ngôn ngữ để có trí tuệ. 
8. Kaññe, kuhim tvam pupphani haritum icchasi? 
này người thiếu nữ / đâu? / con / những bông hoa / để mang / muốn 
Này người thiếu nữ, con muốn mang những bông hoa đi đâu? 
9. Kaññãäyo darikahi saddhim gilãne phalehi sanganhitum 
vejjasalam gacchanti. 
các thiếu nữ / với những đứa bé gái / những người bệnh / bằng các 
trái cây / cho (giúp) /⁄ bệnh xá / đi 
Các thiếu nữ cùng với những đứa bé gái đi đến bệnh xá để cho các 
trái cây đến các người bệnh. 
10. Assa udakam pivitum gangam oruhanti. 
những con ngựa / nước / để uống / dòng sông / đi xuống 
Những con ngựa đi xuống dòng sông để uống nước. 
11. Sä acariyassa bhariyä hoti. 
cô ta /của vị thầy giáo / người vợ / là 
Cô ta là người vợ của vị thầy giáo. 
12. Gilãne sanhganhitum visikhayam osadhasälãa na hoti. 
các bệnh nhân/để điều trị/trên đường (trong thành)/nhà phát thuốc/không có 
Không có nhà phát thuốc trên đường để điều trị cho các bệnh nhân. 
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13. 


14. 


15. 


16. 


17. 


18. 


19. 


20. 


Nara bhariyanam dãtum äãpanehi vatthani kinanti. 

men /to wives / to give / from shops /clothes / buy 

The men buy clothes from the shops to give to (their) wives. 
Darikã gharam gantum maggam na jãnäãti. 

girl /“home / to go / road / does not Know 

The girl does not know the road to go home. 

Däraka ca darikäyo ca pathasalayam pIthesu nisiditum na icchandti. 
boys and /girls and “in school “on chairs / to sit / do not wish 
The boys and girls do not wish to sỉt on the chaiïrs in the school. 
Gilãna gharäni ãgantum osadhasaläya nikkhamanti. 

SicR people ⁄ home / to go /from dispensary / leave 

The sick leaves the dispensary to go home. 

Mayam äcariyehi saddhim pälibhäsäya sallapäma. 
we / with teachers / in Pa]i language / converse 

We converse/talk with the teachers in the Pa]i language. 
Bhariye, kuhim tvam gantum icchasi? 

wiƒe / where? / you / to go / wish 

Wife, where do you wish to øgo? 

Mayam gangäyam näväyo passitum gacchãma. 

we /ïn river / boats / to see /go 

We go to see the boats in the river. 

Paññam ca saddham ca labhitum mayam Dhammam sun3ma. 
wisdom and / ƒaith and / to obtain / we / Dhamma / hear 

We listen to the Dhamma to obtain wisdom and faith. 


21. 


2a: 


23 


34 


35. 


Kaññäyo, ajja tumhe äräãmam gantum ïicchatha? 
kaññayo /tumhe / icchatha /⁄ gantum / ärämam / ajja 

O maidens, do you wish to øo to the temple today? 
Aham osadhasaläya osadham ganhitum ägacchãm!. 
qaham / ägacchami /ganhitum /osadham / osadhasalaya 
[am coming to take medicine from the dispensary. 


. Idha visikhayam osadhasaläyo na honti. 


na honti /osadhasalayo / visikhayam /⁄idha 
There are no dispensaries in the street here. 


. Janaka, idãni aham Pä]ibhäsäya sallapitum jãnami. 


janaRa / aham /jãnami / sallapitum / Palibhasaya / idani 
Father, I know to speakin Pä]i now. 

Mayam gangayam nävaäyo na passama. 

mayam / passama / na navayo / gañgàyam 

We see no ships on the river. 
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13. 


Nara bhariyanam dãtum äãpanehi vatthani kinanti. 


mọingười / đến những người vợ / đểtặng/từnhững của hiệu/ cácáo quần/mua 
Mọi người mua các quần áo từ các cửa hiệu để tặng những người vợ. 


14. 


15. 


16. 


17. 


18. 


19. 


20. 


Darikã gharam gantum maggam na jãnäãti. 

đứa bé gái / nhà / để ãi đến / con đường / không biết 

Đứa bé gái không biết con đường để đi đến nhà. 

Däraka ca darik3yo ca pathasalayam pithesu. nisiditum na icchanti. 
những đứa bé trai và / những đứa bé gái và /trong nhà trường / 
trên các chiếc ghế/ để ngồi / không muốn 

Những đứa bé trai và những đứa bé gái không muốn ngồi trên 
các ghế của nhà trường. 

Gilãna gharäni ãgantum osadhasaläya nikkhamanti. 
những người bệnh / những ngôi nhà / để äi đến / nhà phát 
thuốc/ rời khỏi 

Những người bệnh rời khỏi nhà phát thuốc để trở về nhà. 
Mayam äcariyehi saddhim pälibhäsäya sallapäma. 

chúng tôi / cùng với các vị thầy giáo/ bằng tiếng Pali/ thảo luận 
Chúng tôi thảo luận bằng tiếng Pä]i cùng với các vị thầy giáo. 
Bhariye, kuhim tvam gantum icchasi? 

Này vợ, / ở đâu? / em/ để đi / muốn 

Này vợ, em muốn đi đâu? 

Mayam gangäyam näväyo passitum gacchãma. 

chúng ta / trên sông / những con thuyền / để xem/ đi 

Chúng ta đi xem các con thuyền trên sông 

Paññam ca saddham ca labhitum mayam Dhammam sun3ma. 
trí tuệ và / niềm tin và/ để có / chúng ta /⁄ Pháp / nghe 

Chúng tôi nghe Pháp để có trí tuệ và niềm tin. 


21. 


Chấn 


23. 


34. 


35. 


Kaññäyo, ajja tumhe äräãmam gantum icchatha? 
kaññayo /tumhe / icchatha /⁄ gantum / ãrämam / ajja 
Này các thiếu nữ, hôm nay các bạn có muốn đi đến tịnh xá không? 
Aham osadhasaläya osadham ganhitum agacchãm!. 
qham / ägacchami /ganhitum /osadham / osadhasalaya 
Tôi trở lại lấy thuốc từ nhà phát thuốc. 

Idha visikhayam osadhasäaläyo na honti. 

na honti ⁄ osadhasalayo / visikhayam /“idha 

Ở đây không có nhà phát thuốc trên con đường. 

Janaka, idãni aham Pa]ibhasaya sallapitum jãanãmii. 
janaRa / aham /jãnami / sallapitum / Palibhasaya / idani 
Thưa cha, bây giờ con biết nói chuyện bằng tiếng Pä]i. 
Mayam gangayam näväyo na passảama. 

mayam / passama / na navayo / gañgàyam 

Chúng tôi không thấy những chiếc thuyền trên sông. 
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36. 


37. 


38. 


39. 


40. 


41. 


42. 


43. 


44. 


45. 


4ó. 


Sa päthasalam passitum kaññahi saddhim gantum icchati. 
sà /icchati /“gantum / kaññahi saddhim / passitum / pathasalam 
She wishes to go with the maidens to see the school. 

Darikã saddhaya Buddham pupphehi pujetum gacchati. 
saddhaya / dariRa / gacchati / pujetum ⁄ Buddham /⁄ pupphehi 
With faith the girl goes to offer flowers to the Buddha. 

Lit: With faith the girl goes to offer the Buddha with flowers. 
Tumhe Dhammam sotum đhammasälayam nisidatha. 
tumhe / nisidatha / dhammasalayam /sotum / Dhammam 
You are sitting in the preaching hall to hear the Doctrine. 
Daärakaä ca dãrikäyo ca gangasu nahäyiïtum icchanti. 
daraRa ca / darikayo ca / icchanti / nahayitum / gangasu 
Boys and girls wish to bathe in rivers. 

Gilãnasaläyam gilãnã na honti. 

na honti / gilàna /⁄ giảnasalayam 

There are no patients in the hospital. 

Mayam paññam labhitum bhãsäyo ugganhäãma. 

mayam / ugganhama / bhasảyo / labhitum / paññam 

We study languages to obtain wisdom. 

Aham naävahi gantum na icchãm. 

qaham /na icchãmi /gantum / năvahï 

[ do not wish to go in ships. 

Saddhaya te Dhammam ugganhitum saläyam nisidanti. 
saddhaya / te / nisidanti / salayam /ugganhitum / Dhammam 
With faith they sỉt in the hall to learn the Doctrine. 

Aham lekhanassa bhãsam na jãänãm. 

qaham /na jaänami / bhasam / lekhanassa 

[ do not know the language of the letter. 

Darikäyo, tumhe gharam gantum maggam jänatha? 
dariRayo / tumhe /janatha ⁄/ maggam /gantum /gharam 

O girls, do you know the way to go home? 

So bhariyaya đãtum potthakam aharati. 

So / aharati / potthakam / datum / bhariyaya 

He ¡s bringing a book to give to the wÏife. 
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36. Sa pathasalam passitum kaññahi saddhim gantum ïicchati. 
sà /icchati /“gantum / kaññahi saddhim / passitum / pathasalam 
Cô ta muốn đi với các thiếu nữ để xem trường học. 

37. Darika saddhãya Buddham pupphehi pùjetum gacchati. 
saddhaya / dariRa / gacchati ⁄ pujetum ⁄ Buddham /⁄ pupphehi 
Với đức tin, đứa bé gái đi đến dâng các bông hoa lên Đức Phật. 

Tt: Với đức tin, đứa bé gái đi đến dâng lên Đức Phật bằng các bông hoa. 

38. Tumhe Dhammam sotum đhammasälayam nisidatha. 
tumhe / nisidatha / dhammasalayam /sotum / Dhammam 
Các bạn đang ngồi trong giảng đường để nghe Pháp. 

39. Darakä ca dãrikäyo ca gangäsu nahäyitum icchanti. 
daraRa ca / dariRayo ca / icchanti / nahayitum / gangasu 
Những đứa bé trai và những đứa bé gái muốn tắm trên các dòng 

sông. 

40. Gilãnasäalayam gilãnã na honti. 
na honti / gilàna / giảnasalayam 
Không có những người bệnh trong bệnh viện. 

41. Mayam paññam labhitum bhäsäyo ugganhãma. 
mayam / ugganhama / bhasảyo / labhitum / paññam 
Chúng tôi học các ngôn ngữ để có trí tuệ. 

42. Aham nävahi gantum na icchãm. 
ham /na icchãmi /“gantum / năvahï 
Tôi không muốn đi bằng các tàu thủy. 

43. Saddhäya te Dhammam ugganhitum salaäyam nisidanti. 
saddhaya / te / nisidanti / salayam /ugganhitum /“ Dhammam 
Với đức tin, họ ngồi trong giảng đường để học Pháp. 

44. Aham lekhanassa bhãsam na jãnaãmi. 
qaham /na jaänami / bhasam / lekhanassa 
Tôi không biết ngôn ngữ của lá thư. 

45. Dãrikäyo, tumhe gharam gantum maggam jänatha? 
dariRayo / tumhe /janatha ⁄ maggam /gantum /gharam 
Này những đứa bé gái, các con có biết con đường để đi đến nhà không? 

4ó. So bhariyäya dãtum potthakam aharati. 

So / aharati / potthakam / datum / bhariyaya 
Anh ta mang cuốn sách về để tặng đến người vợ. 
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ANSWER 7 


1. Buddho loke uppajji. 
Buddha /ï¡n world /“ was born 
The Buddha was born in the world. 

2. HIyo samano dhammam desesi. 
yesterday / ascetic /⁄ doctrine / preached 
Yesterday, the ascetic preached the doctrine. 

3. Darako päto'va1 tassa pathasalam agami. 
child “¡in early morning / his / [to] school /“went 
The child went to his school in the early morning. 

4. Äcariyä tesam sissänam pubbanhe ovädam adamsu. 
teachers / their / to students / in afternoon / counsel / gave 
The teachers gave counsel to their students in the afternoon. 

5. Ciram te amhakam gharam na agamimsu. 
ƒor a long time / they / our / [to] home / did not come 
For a long time, they did not come to our house. 

6. Darika tãsam janakassa purato atthamsu. 
girls / their ⁄ oƒƒather /in front / stood 
The girls stood in front of theïr father. 

7. Tvam tassa hatthe mayham potthakam passo. 
you /her / in hand / my / bookR / saw 
You saw my bookin her hand. 

8. Tvam gangäyam nahayitum pãto'va agamo. 
you /in river / to bathe / in early morning / went 
You went to bathe in the river in the early morning. 

9. Tvam ajja patarasam na bhuñjo. 
you /today / breakƒast / did not eat 
You did not eat breakfast today. 

10. Kuhim tumhe tumhakam mittehi saddhim aparanhe agamittha? 
where / you / your / with friends / in aƒternoon / went 
Where did you go with your friends in the afternoon? 

11. Kasma tumhe yeva2 mama acariyassa lekhanäni na likhittha? 
why / you yourselves / my / to teachers / letters / did not write 
Why did you not write letters to my teachers yourselves? 

12. Tumhe ciram mayham putte na passittha. 
you /ƒor a long time / my / sons / did not see 
You did not see my sons for a long time. 


1 Pãato + eva = pãto'va. Here the following vowel is dropped. 
Z Tumhe + eva = tumhe yeva. Sometimes 'y' is aupmented between vowels. 
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A. 


BÀI GIẢI 7 


- Buddho loke uppajji. 


Đức Phật / trên thế gian / đã sanh lên 
Đức Phật đã sanh lên trên thế gian. 


.- HIiyo samano dhammam desesi. 


hôm qua / vị sa-môn / Pháp / đã thuyết 
Hôm qua, vị sa-môn đã thuyết Pháp. 


. Darako päto'va1 tassa pathasälam agamiI. 


đứa bé trai / vào buổi sáng/ của nó / trường/ đã đi đến 
Đứa bé trai đã đi đến trường của nó vào buổi sáng. 
Acariya tesam sissanam pubbanhe ovadam adamsu. 


các vị thầy giáo/của họ/đến các học trò/vào buổi chiều/lời khuyên/đã cho 
Các vị thầy giáo đã cho lời khuyên đến các họctrò của mình (họ) vào buổi chiều. 


5. 


10 


11. 


12. 


Ciram te amhakam gharam na agamimsu. 
một cách lâu dài /⁄ họ / của chúng ta / nhà / đã không đến nhà 
Lâu rồi, họ đã không đến nhà của chúng ta. 


. Darikä täsamii từ chỉ định Janakassa purato atthamsu. 


những đứa bé gái / của chúng (nữ) / của cha / trước / đã đứng 
Những đứa bé gái đã đứng trước người cha của chúng. 


- Tvam tassa hatthe mayham potthakam passo. 


bạn / của cô ấy / trong tay/ của tôi / tập sách/ đã nhìn thấy 
Bạn đã nhìn thấy tập sách của tôi trong tay của cô ấy. 


- Tvam gangayam nahäyitum päto'va agamo. 


bạn / trên dòng sông / để tắm / vào buổi sáng sớm/ đã đi 
Vào buổi sáng sớm, bạn đã đi tắm trên dòng sông. 


- Tvam ajja pätaräsam na bhuñjo. 


bạn / hôm nay / buổi ăn sáng (điểm tâm) /⁄ đã không ăn 

Hôm nay, bạn đã không ăn điểm tâm. 

. Kuhim tumhe tumhakam mittehi saddhim aparanhe agamittha? 
ở đâu / các bạn / của các bạn / với những bạn / vào buổi chiều / đã đi 
Vào buổi chiều các bạn đã đi đâu với những người bạn của các bạn? 
Kasmä tumhe'yeva2 mama äcariyassa lekhanani na likhittha? 
tại sao /(chính) các bạn / của tôi/ cho thầy giáo/ các lá thư /đã 
không viết 

Tại sao chính các bạn không viết các lá thư cho thầy giáo của tôi? 
Tumhe ciram mayham putte na passittha. 

các bạn / một cách lâu / của tôi/ các người con trai / đã không nhìn thầy 
Các bạn đã lâu rồi không nhìn thấy những người con trai của tôi. 


1 Pãto + eva = pãto'va. Ở đây, nguyên âm theo sau thì được lược bỏ. 
2 Tumhe + eva = tumhe yeva. Thỉnh thoảng 'y' được thêm giữa các nguyên âm. 


355 


Answer 7,................ A. Aorist (Ajjatan1), B. Possessive Pronouns, Lesson 7, p.52 


13. Aham tuyham pannakaäre hiyo na alabhim. 
I/ your / g”fts / yesterday / did not receive 
[ did not receive your gifts yesterday. 
14. Aham'eva!1 gilãnänam ajja osadham adäsim. 
I myselƒ / to sick people / today / medicine / gave 
[ gave medicine to the sick people myself today. 
15. Aham asse passitum visikhäyam atthasim. 
I/horses / to see / on street / stood 
[ stood on the street to see the horses. 
16. Mayam tuyham äcariyassa sisse ahosimhaä. 
we /your / teacher s / pupiÌs / Wwere 
We were your teacher's pupils. 
17. Mayam ajja pubbanhe na ugganhimhaä. 
we / today /ïn ƒorenoon / did not learn 
We did not learn in the forenoon today. 
18. Samana viya mayam'pi2 saddhaya dhammam sunimha. 
ascetics / like / we too / with ƒaith /⁄ doctrine / heard 
Like the ascetics, we heard the doctrine with faith too. 


19. Aham mayham mañce supim. 
qaham / supim / mayham / mañce 
[ slept on my bed. 

20. Aham pubbanhe tesam äramamhi atthãsim. 
qaham / atthasim / tesam / araämamhi /pubbanhe 
[ stood in their garden in the evening. 

21. Aham tassa mittäya lekhanam likhitum sal3yam pIthe nisidim. 
qham /nisidim / pithe / salayam /likhitum /⁄lekhanam /tassa / mittaya 
[ sat on a bench in the hall to write a letter to his friend. 

22. Mayam pato'va gañgäyam nahäyimha. 
mayam / nahay¡mha /⁄ gañgayam / pato va 
We bathed ïn the river in the early morning3. 

23. Mayam eva hTyo gilãne sanganhimhä. 
mayam eva / sañganhimha / gilảne / hiyo 
We ourselves* treated the sick yesterday. 

24. Ciram mayam nagarasmim amhakam matulassa gharamhi vasimha. 
dam /“mayam /vasimha /amhakam /matulasa /gharamhi /nagarasmim 
For a long time we lived in our uncle's house in the city. 


! Aham + eva = aham'eva. When a níggahita is followed by a vowel it is 
sometimes changed into 'm.. 

2 Mayam + api =mayam'pi. Here the following vowel is dropped and nigøahita is 
changed into 'm.. 

3 Use päto va. 

* Use mayam 'eva. 
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13. Aham tuyham pannakare hiyo na alabhim. 
tôi / của bạn / các món quà “hôm qua / đã không nhận được 
Ngày hôm qua, tôi đã không nhận được món quà của bạn. 
14. Aham'eva!1 gilãnänam ajja osadham adäsim. 
(tự) tôi / đến những người bệnh / hôm nay / thuốc men / đã cho 
Ngày hôm nay, chính tôi đã cho thuốc men đến những người bệnh. 
15. Aham asse passitum visikhäyam atthasim. 
tôi / những con ngựu / để thấy / trên đường / đã đứng 
Tôi đã đứng trên đường để nhìn thấy các con ngựa. 
16. Mayam tuyham äãcariyassa sisse ahosimhä. 
chúng tôi / của bạn / của vị thầy giáo / các học trò / đã là 
Chúng tôi đã là các học trò của vị thầy giáo của bạn. 
17. Mayam ajja pubbanhe na ugganhimhaä. 
chúng tôi / hôm nay / vào buổi chiều / đã không học 
Hôm nay, chúng tôi đã không học vào buổi chiều. 
18. Samana viya mayampi2 saddhãya dhammam sunimha. 
các vị sa-môn /như / chúng tôi cũng / với niềm tin ni pháp /đã nghe 
Cũng như các vị sa-môn, chúng tôi đã nghe pháp bằng niềm tin. 


19. Aham mayham mañce supim. 
qham / supim / mayham / mañce 
Tôi đã ngủ trên giường của tôi. 

20. Aham pubbanhe tesam äramamhi atthãsim. 
qaham / atthasim / tesam / araämamhi /pubbanhe 
Tôi đã đứng trong vườn của họ vào buổi tối. 

21. Aham tassa mittäya lekhanam likhitum saläyam pïthe nisĩdim. 
aham /niidim J6 pithe/ salayam T4 likhitum ⁄ lekhanam /tassa ⁄ mittaya 
Tôi đã ngồi trên ghế trường kỷ trong giảng đường để viết lá thư 
cho người bạn của anh ấy. 

22. Mayam pato'va gañgäayam nahäyimha. 
mayam ⁄ nahayimha ⁄gañgayam /⁄pato' va 
Chúng tôi đã tăm trên sông vào sáng sớm. 

23. Mayam eva hTyo gilãne sanganhimhä. 
mayam eva / sañganhimha / gilảne / hyo 
Hôm qua, chính chúng tôi đã điều trị những người bệnh. 

24. Ciram mayam nagarasmim amhakam matulassa gharamhi vasimha. 
dam /“mayam /vasimha /amhakam /matulassa /gharamhi /nagarasmim 
Từ lâu, chúng tôi đã sống trong nhà của người chú của chúng tôi ở thành phố. 


1 Aham + eva = aham'eva. Khi níggahita (Âm mũi) theo sau là một nguyên âm thì 
đôi khi nó được đổi thành 'm 

2 Mayam + api =mayam'pi. Ở đây, nguyên âm theo sau bị lược bỏ, và niggahita 
(âm mũi) đổi thành 'm 

3 Sử dụng pđt£o va. 

# Sử dụng mayam eva. 
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25. 


26. 


Tức 


28. 


VAO Di 


30. 


341. 


đi 


đó: 


34. 


35. 


Daäraka, kasma tvam tava äcariyassa purato atthaso? 
daraRa / Kasma / tvam / atthaso / tava / purato / äcariyassa 
Child, why do you stand ïn front of your teacher? 

Bhariye, päto tvam odanam apaco. 

bhariye / tvam / apaco /odanam / pàto 

Wife, you cooked rice in the morning. 

Putta, kuhim tvam hIyo agamo? 

putta / kuhim? /tvam / aqgamo / hỊyo 

Son, where did you go yesterday? 

Tumhe tumhakam äcariyehi paññam labhittha. 
tumhe / labhittha / paññam /tumhàkam / ãcariyehi 

You obtained wisdom through your teachers. 

Kasma tvam tuyham janako viya Dhammam na asuno? 
kasma? /tvam /na asuno / Dhammam / vừa / tuyham /janako 
Why did you not hear the Doctrine like your father? 

Kuhim tvam hIyo tuyham sãyamäsam bhuñjo? 

kuhim? /tvam / bhuñjo / tuyham / sayamasam / hiyo 

Where did you take your dinner yesterday? 

Sä ciram tassä arame a{thaãsi. 

sa / atthasi / tassä / ãräme / ciram 

She was standing in her garden for a long time. 

So eva tassa janakassa pade dhovI. 

So eva / dhovĩ / pade / tassa /⁄ janaRassa 

He himself! washed the feet of his father. 

Ciram mayham mitto tassa äpanasmä bhandäni na kini. 
ciram ⁄/ mayham / mitto / na kini / bhandanïi / tassa / apanasma 
For a long time my friend did not buy goods from his shop. 
Vejj3 aparanhe gilãnasälam na äãgamimsu. 

vejjä “na ägamimsu / gilãnasalam /aparanhe 

The doctors did not come to the hospital in the afternoon. 
Daärakaä ca dãrikäyo ca hTyo tesam potthakani pathasälam na 
aharimsu. 

daraRa ca / dariRayo ca “na aharimsu / tesam / potthaRani / 
pathasalam / hIyo 

The boys and girls did not bring their books to school yesterday. 


36. Aham' eva gilanänam hIyo päto osadham adäsim. 


qham eva / adasim ⁄osadham / gilaãnanam / hyo / pato 
[ myself gave medicine to the sick last? morning. 


1 Use so evd. 
2 Use hỊyo. 
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25. Daraka, kasma tvam tava äcariyassa purato atthãso? 
darakRa / Kasma /tvam / atthaso / tava/ purato / ãcariyassa 
Này đứa bé trai, tại sao con đã đứng trước vị thầy giáo của mình? 

26. Bhariye, pãto tvam odanam apaco. 
bhariye / tvam / apaco /4odanam / pàto 
Này vợ, buổi sáng, em đã nấu cơm à! 

27. Putta, kuhim tvam hIyo agamo? 
putta / kuhim? /tvam / aqgamo / hyo 
Này con trai, hôm qua con đã đi đâu vậy? 

28. Tumhe tumhäãkam äcariyehi paññam labhittha. 
tumhe / labhittha / paññam /tumhàakRam / ãcariyehi 
Các bạn có được trí tuệ nhờ các vị thầy giáo của mình (của các bạn), 

29. Kasma tvam tuyham janako viya Dhammam na asuno? 
kasma? /tvam /na asuno / Dhammam / vừa / tuyham /janako 
Tại sao bạn đã không nghe Pháp giống như người cha của bạn? 

30. Kuhim tvam hIyo tuyham sayamäasam bhuñjo? 
kuhim? /tvam / bhuñjo / tuyham / sayamasam / hiyo 
Hôm qua, bạn đã dùng cơm chiều của bạn ở đâu? 

31. Sä ciram tassä arame at{thaãsi. 
sa / atthasi / tassä / ãräme / ciram 
Cô ta đã đứng (một) lúc lâu trong vườn của cô ta. 

32. So eva tassa janakassa pade đdhovI. 

So eva / dhovĩ / pade / tassa / janaRassa 
Chính anh ta! đã rửa chân cho người cha của mình (của anh ấy), 

33. Ciram mayham mitto tassa apanasmaã bhandani na kin!. 
ciram ⁄/ mayham / mitto /na kini / bhandanïi / tassa / ñpanasma 
Lâu rồi, người bạn của tôi đã không mua các hàng hóa từ cửa 
hiệu của người đó. 

34. Vejja aparanhe gilãnasalam na ãgamimsu. 
vejjä “na ägamimsu / gilãnasalam / aparanhe 
Vào buổi chiều, các bác sĩ đã không trở lại bệnh viện. 

35. Daärakä ca dãrikäyo ca hfyo tesam potthakani päthasälam naäharimsu. 
daraRa ca / dariRayo ca “na aharimsu / tesam / potthaRani / 
pathasalam / hỊyo 
Hôm qua, các đứa bé trai và các đứa bé gái đã không mang các 
tập sách của chúng đến trường. 

36. Aham' eva gilanänam hITyo päto osadham adäsim. 
qaham eva / adasim ⁄osadham / gilãnanam / hyo / pato 
Sáng hôm qua, chính tôi? đã cho thuốc men đến các bệnh nhân. 


1 Sử dụng so eva. 
2 Sử dụng h†yo. 
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ANSWER 8 


1. Muni narapatim Dhammena sañganhitvã1 agami. 
sage / king “with Dhamma / having helped / went 
The sage, having helped/supported the king with Dhamma, went (away). 
AIt: The sage, having restrained the king in the Dhamma, left.2 
AIt: The sage captivated the king with the Dhamma and went away3. 
2. Kapayo rukkham aruhitvä phalãni khãdimsu. 
monkeys / tree / having climbed / fruits / ate 
The monkeys, having climbed the tree, ate the fruits. 
3. Kadã tumhe kavimhä potthakani alabhittha? 
when /you /ƒrom poet / books / received 
When did you receive the books from the poet? 
4. Aham tesam ärame adhipati ahosim. 
I/ their /“in temple / chieƒ / was 
[ was the chiefin their temple. 
5. Mayam gahapatThi saddhim gangäya udakam äharitva 
aggimhi khipimhä. 
we / with householders / from river / water / having brought / 
into fire /threw 
We, having brought water from the river with the householders, 
threw (ït) into the fire. 
Alt: We, together with the householders, brought water from the river 
and threw ït into the fire. 
6. Narapati hatthena asim gahetva assam aruhi. 
king ⁄ with hand /⁄ sword / having taken / horse / mounted 
The king, having taken the sword in (his) hand, mounted the horse. 
7. Tvam tuyham patim ädarena sahganho. 
you / your /“husband / with care / treated 
You treated your husband with care. 
8. Gahapatayo narapatino purato thatva vadimsu. 
householders / oƑ king “in front / having stood / spokRe 
The householders, having stood before the king, spoke. 
9. Atithi amhakam gharam ägantvä ahäram bhuñjimsu. 
guests / our / [to] house / having come /ƒood / ate 
The guests came to our house and ate food. 


1 Sanñganhúti has three forms of indeclinable absolutive (or gerund): (1) 
sanganhitva, (2) sañgahetva, (3) sangayha. [The past participle is sangahita.| 

2 These alternative answers are rendered in idiomatic English. [sanganhati = sam 
+ ganhati, sam- = a prefix which probably means "well, thoroughly, properly” 
here. ganhäti = seize, take, grab sañiganhati = "seize welÌ"”; captivate] 

3 went = qgami; came = ägami. 
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BÀI GIẢI 8 


1. Muni narapatim Dhammena sañganhitvã1 agami. 
bậc ẩn sĩ/ đức vua / bằng Pháp / sau khi làm hài lòng / đã đi (khỏi) 
Sau khi làm hài lòng đức vua bằng Pháp, vị ẩn sĩ đã lên đường. 
Tt: Sau khi lược giải Giáo Pháp cho đức vua, vị ẩn sĩ đã rời khỏi.2 
Tt: Sau khi thuyết Pháp đến đức vua, vị ẩn sĩ đã rời đi. 
2. Kapayo rukkham aruhitvä phalãni khãdimsu. 
những con khỉ / cây / sau khi trèo lên / những trái cây / đã ăn 
Sau khi trèo lên cái cây, những con khỉ đã ăn các trái cây. 
(Những con khỉ đã trèo lên cây và ăn những trái cây) 
3. Kadã tumhe kavimhä potthakani alabhittha? 
khi nào? / các bạn / từ nhà thơ / các cuốn sách / đã nhận 
Các bạn đã nhận các cuốn sách từ nhà thơ khi nào vậy? 
4. Aham tesam arame adhipati ahosim. 
tôi / của họ / trong tịnh xá / (sư) trướng / đã trở thành 
Tôi đã trở thành vị sư trưởng trong tịnh xá của họ. 
5. Mayam gahapatThi saddhim gangäya udakam äharitva 
aggimhi khipimhä. 
chúng tôi / cùng với các gia chủ / từ sông / nước / sau khi mang về 
/ vào trong lửa / đã vứt 
Sau khi mang nước về từ sông cùng với các gia chủ, chúng tôi đã 
đổ (nước) vào (đống) lửa. 
Tt: Chúng tôi cùng với các gia chủ đã mang nước về từ sông và đổ vào 
đống lửa. 
6. Narapati hatthena asim gahetvas2"2t assam äruhi. 
đức vua / bằng tay / thanh gươm / sau khi lấy / ngựa / đã leo lên 
Đức vua, sau khi lấy thanh gươm bằng tay, đã lên ngựa. 
7. Tvam tuyham patim ädarena sanganho. 
bạn / của bạn người chồng / bằng yêu thương / cư xử 
Bạn cư xử người chồng của mình (bạn) bằng yêu thương. 
8. Gahapatayo narapatino purato thatvã vadimsu. 
các gia chủ / của đức vua / trước / sau khi đứng / đã nói 
Sau khi đứng trước đức vua, các gia chủ đã nói chuyện. 
9. Atithi amhakam gharam ägantvä ahäram bhuñjimsu. 
những người khách/của chúng tôi/ngôi nhà/squ khi trở về/vật thực/đã dùng 
Những người khách, sau khi trở về nhà của chúng tôi, đã dùng vật thực. 


1 Sanganhati có ba hình thức của Danh động từ : (1) sanganhitva, (2) 
sangahetva, (3) sangayha. [Quá khứ phân từ là sangahita.| 

? [sanganhãti = sam + ganhđdti, sam- = tiếp đầu ngữ (tiền tố) có nghĩa "tốt, đầy 
đủ, thích hợp"; ganhãti = nắm bắt, thâu nhận, lấy, sañganhati = "khéo nắm bắt"; 
hoan hỷ tín thọ] 

3 went = qgami; came = ägami. 
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10. 


11 


12. 


13. 


14. 


15. 


Sakuna khettesu vihim disvã khãdimsu. 
birds /“ in fields ⁄ paddy / having seen / ate 
The birds, having seen the paddy in the fields, ate (it). 


. Narapati gahapatimha manim labhitvä kavino adäãsi. 


king //rom householder /jewel / having obtained / to poet /gave 
The king obtained the jewel from the householder and gave (ït) 
to the poet. 

Adhipati atithihi saddhim ahäram bhuñjitvã munim 
passitum agami. 

chieƒ / with guests / ƒood /“having eaten / sage / to see / went 
Having eaten the food with the guests, the chief went to see the saøe. 
Aham mayham ñãtino ghare ciram vasim. 

I/ my / relative s “in house / for a long time / lived 

[lived for a long time in my relative s house. 

Sunakhã atthmi gahetvä magge dhãvimsu. 

dogs / bones / having taken / on road /ran 

The dogs took the bones and ran on the road. 

Dhammam sutväa gahapatInam Buddhe saddham uppajji. 
Dhamma / having heard / to householders /in Buddha /ƒaith / arose 
After hearing the Dhamma, Rith in the Buddha arose in the householders. 
Lit: To the householders arose faith in the Buddha having heard 
the Dhamma. 


16. 


17. 


18. 


Munino janako narapati ahosi. 

janakRo / munino / ahosỉi /“narapati 

The father of the sage was a king. 

Gahapatayo, kasma tumhe päthasalam gantum tumhãkam 
dãrake na ovadittha? 

gahapatayo / kasma / tumhe / na ovadittha / tumhakam / 
daraRe / gantum / pathasalam 

O householders, why did you not advise your children to go to school? 
Narapatim disvä mayam ägamimhä. 

mayam / disva /narapatim /gamimha 

We saw the king and came. 


19. Aham gantva kavim avadim. 


qaham /gantva /avadim / Kavim 
[ went and spoke to the poet. 


20. Pithe nisiditva ä3rämassa adhipati gahapatinam Dhammam desesi. 


qdhipoti / aämassa / nisiditva /pithe / desesi / Dhammưm /gahapatinam 
The chief of the temple sat on a chair and preached the Doctrine 
to the householders. 


21. Eva hiyo aham lekhanam likhitva mayham adhipatissa pesesim. 


eva /hlyo /⁄ aham ⁄. likhitvã /lekhanam /pesesim ⁄ mayham /adhipatissa 
Only yesterday I wrote a letter and sent to my master. 
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10. Sakuna khettesu vĩihim disva khadimsu. 
những con chim / trên các cánh đồng / lúa / sau khi nhìn thấy / đã ăn 
Sau khi nhìn thấy lúa trên các cánh đồng, những con chim đã ăn. 
11.Narapati gahapatimhã manim labhitva kavino adasi. 
đức vua / từ gia chủ / viên ngọc / lấy (nhận) /⁄ đến nhà thơ / đã cho 
Sau khi lấy viên ngọc từ gia chủ, đức vua đã cho (nó) đến nhà thơ. 
12. Adhipati atithihi saddhim ahäram bhuñjitvã munim 
passitum agamii. 
ông chủ/cùng với những người khách/vật thực/sau khi dùng/vị 
ẩn sĩ /để nhìn thấy/ đã đi đến 
Sau khi dùng vật thực cùng với các người khách, ông chủ đã đi đến thăm vị ẩn sĩ. 
13. Aham mayham ñãtino ghare ciram vasim. 
tôi/ của tôi / của người bà con/ trong nhà / lâu / đã sống 
Tôi đã sống lâu trong nhà của người bà con của mình (tôi). 
14. Sunakha atthIni gahetva magge dhãvimsu. 
những con chó/các khúc xương/sau khi ngoạmlữ /trên đường/đã chạy 
những con chó, sau khi ngoạm các khúc xương, đã chạy trên đường. 
15. Dhammaam sutvä gahapatInam Buddhe saddham uppa]ji. 
Pháp / sau khi nghe / đến các gia chủ /⁄ nơi Đức Phật / sự tịnh tín/ 
đã phát sanh 
Đối với những người gia chủ, sau khi nghe Pháp, sự tịnh tín vào Đức 
Phật đã phát sanh lên. 


16. Munino janako narapati ahosi. 
janakRo / munino /ahosi /“narapati 
Người cha của vị ẩn sĩ đã trở thành đức vua. 
17. Gahapatayo, kasma tumhe päthasäalam gantum tumhãkam 
dãrake na ovadittha? 
gahapatayo / kasma / tumhe / na ovadittha / tumhakam / 
daraRe / gantum / pathasalam 
Này các gia chủ, tại sao các bạn đã không khuyên những đứa bé trai 
của các bạn đi đến trường? 
18. Narapatim disvã mayam ä3gamimha. 
mayam / disva /narapatim /gamimha 
Chúng tôi đã nhìn thấy đức vua và trở về. 
19. Aham gantva kavim avadim. 
qham /gantva /avadim / Kavim 
Tôi đã đi đến và nói chuyện với nhà thơ. 
20. Pithe nisiditva ä3rämassa adhipati gahapatinam Dhammam desesi. 
qdhipoti 'Ạ arämassa / nisiditva /pithe / desesi / Dhammam /, gahapatnam 
Vị sư trưởng của tịnh xá đã ngồi trên phế và thuyết pháp đến các gia chủ. 
21. Eva hiyo aham lekhanam likhitva mayham adhipatissa pesesim. 
eva / hiyo }4 aham tị likhitvã /lekhanam ⁄ Desesim ⁄ mayham Ỷ⁄ adhhipatissa 
Chỉ ngày hôm qua, tôi đã viết thư và đã gởi đến ông chủ của tôi. 
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22. Kavi potthakam sanganhitvã narapatino ad3si. 
kavi / sañganhitva ⁄ potthakam / adasi / narapatino 
The poet compiled a book and gave to the king. 

23.Amhakam ñätayo ciram atithissa ghare vasitva päto'va 
nikkhamimsu. 
amhakam / ñatayo / vasitva / atithissa / ghare / ciram / 
nikkhamimsu / pato va 
Our relatives lived ïn the guest's house for a long time and left 
only (this) morning. 

24. Gahapatayo kassakehi vihim kinitvä tesam khettesu vapimsu. 
gahapatayo / kinitva / vihim /⁄ kassakRehi / vapimsu / tesam / khettesu 
The householders bought paddy from the farmers and sowed in 
their fields. 

25. PIthesu nisIditva mayam munissa ovadam sunimha. 
mayam / nisiditva / pithesu / sunimha / ovadam / munissa 
We sat on the benches and listened to the advice of the sage. 

26. Ärämam katvä narapati munino pũjesi. 
narapoti / katva / arãmam / pủjesi /munino 
The king built a temple and offered to the sage. 

27. Mayham pätaräsam atithrhi saddhim bhuñjitvãa aham 
mayham ñãtayo passitum agamim. 
bhuñjitva / mayham / patarasam / atithina saddhim ⁄ aham / 
qgamïm / passitum ⁄/ mayham / ñatayo 
After partaking1 morning meal with my guests Ï went to see 
my relatives. 

28. Aham ãpanasmä phalãni kinitväa kapino adäsim. 
qham / kinitva /⁄ phalani / apanasma / adasim / Kapino 
[boupht fruits from the market and gave to the monkey. 

29. Kasma aggissa purato thatva tvam kapina saddhim kIlo? 
kasma / tvam / thatva / purato / aggissa / kilo / kapina saddhim 
Why did you stand in front of the fire and play with the monkey? 

30. Munismä Dhammam sutva saddhã narapatino uppa]ji. 
saddha / uppdjji / narapatino / sutva ⁄/ Dhammam / munisma 
Faith arose in the king after hearing the Doctrine from the sage“. 


1 Use bhuñjitva'. 

2 See (1) Exercise 8/15. (2). Various way to rewrite the sentence: 

- So narapati muninä dhammam sutvä, tassa saddhä uppajji. 

he / the king / from the sage / the Doctrine / having heard / for him / faith / 
arose. - (Yo) narapati munina dhammam sutvä, tassa saddhã uppa]ji. 
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22. Kavi potthakam sanganhitvã narapatino ad3si. 
kavi / sañganhitva /⁄ potthakam / adasi / narapatino 
Nhà thơ đã biên soạn cuốn sách và đã cho đến người gia chủ. 

23.Amhakam ñäãtayo ciram atithissa ghare vasitva päto'va 
nikkhamimsu. 
amhakam / ñatayo / vasitva / atithissa / ghare / ciram / 
nikkhamimsu / päto va 
Những người thân của chúng tôi đã sống lâu trong nhà của 
người khách và đã rời khỏi chỉ sáng nay. 

24. Gahapatayo kassakehi vihim kinitväa tesam khettesu vapimsu. 
gahapatayo / kinitva / vihim /⁄ kassakRehi / vapimsu / tesam / khettesu 
Các gia chủ đã mua lúa từ những người nông dân và gieo trồng 
trên các cánh đồng của họ. 

25. PIthesu nisIditva mayam munissa ovadam sunimha. 
mayam / nisiditva / pithesu / sunimha / ovadam / munissa 
Chúng tôi đã ngồi trên các ghế và đã nghe huấn từ của vị ẩn sĩ. 

26. Ärämam katvä narapati munino pũjesi. 
narapoti / katva / arämam / pủjesi /munino 
Đức vua đã xây dựng tịnh xá và dâng cúng đến vị ẩn sĩ. 

27. Mayham atithrhi saddhim pätaräsam bhuñjitva aham 
mayham ñãtayo passitum agamim. 
bhuñjitva / mayham / patarasam / atithina saddhim ⁄ aham / 
qgamïm / passitum / mayham / ñatayo 
Tôi, sau khi dùng! điểm tâm sáng với các người khách của tôi, đã 
đi thăm những người bà con của tôi. 

28. Aham ãpanasmä phalãni kinitväa kapino adäsim. 
qaham / kinitva / phalani / apanasma / adasim / Kapino 
Tôi đã mua các trái cây từ của hiệu và cho đến con khỉ. 

29. Kasma aggissa/aggim purato thatvä tvam kapinä saddhim kilo? 
kasma / tvam / thatva / purato / aggissa / kilo / kapina saddhim 
Tại sao bạn đứng trước ngọn lửa và chơi với con khỉ? 

30. Munismä Dhammam sutva saddhã narapatino uppa]ji. 
saddha / uppdjji /“narapatino / sutva / Dhammam / munisma 
Sau khi nghe Pháp từ vị ẩn sĩ, niềm tin của đức vua đã khởi sanh?. 


1 Sử dụng 'bhuñjitva'. 
2? Xem (1) Bài tập 8/15. (2). Có nhiều cách viết câu này: 
- So narapati muninã dhammam sutvä, tassa saddhä uppajji. 
/ từ vị ẩn sĩ / Pháp / sau khi nghe / của anh ta / niềm tin / đã khởi sanh. - (Yo) 
narapati munina dhammam sutvä, tassa saddhã uppajji. 
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ANSWER9 


1. Gahapati kuddälena bhũmiyam kuipam khanissati. 
householder /⁄ with spade /ïn ground / well ⁄“ will dịg 
The householder will dig a well in the ground with a spade. 
2. Khantiya pIti uppajjissati. 
with patience /joy / Wwill arise 
With patience, joy will arise. 
3. Narapati sve atavim pavisitva munim passissati. 
Ring / tomorrow / ƒorest / having entered / sage / wilÏ see 
Tomorrow, the king will enter the forest and see the sage. 
4. Gahapatayo bhũmiyam nisIditvãa dhammam sunissanti. 
householders / on ground / having seated / doctrine / will hear 
The householders will sỉt on the ground and listen to the doctrine. 
5. Rattiyam te atavIsu na vasissanti. 
ïn night / they /ïn ƒorests /⁄ will not dwell 
They will not dwell in the forests in the night. 
6. Narapatino puttã ataviyam nagaram karissanti. 
Ring s /sons /ïn ƒorest / city ⁄“ will build 
The princes will build the city in the forest. 
7. Narapati, tvam muttim labhitva Buddho bhavissasi. 
0 king / you / deliverance / having obtained /⁄ Buddha / will become 
O king, you will obtain deliverance and become a Buddha. 
8. Kadã tvam ataviyä nikkhamitvãa nagaram päpunissasi? 
when / you /ƒfrom ƒorest / having leƒt / city ⁄ will reach 
When will you leave the forest and reach the city? 
9. Kuhim tvam sve gamissasi? 
where /you /tomorrow / willgo 
Where will you go tomorrow? 
10. Tumhe rattiyam visikhäãsu na vicarissatha. 
you /in night / in streets / wilÏ not wander 
You will not wander in the streets in the nipht. 
11. Rattiyam tumhe candam passissatha. 
in night / you / moon /wilÏ see 
In the night, you will see the moon. 
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3. 


BÀI GIẢI 9 


. Gahapati kuddälena bhũmiyam kuipam khanissati. 


vị gia chủ / bằng cái cuốc / trên đất / giếng / sẽ đào 
Vị gia chủ sẽ đào cái giếng trên mặt đất bằng cái cuốc. 


. Khantiya pIti uppajjissati. 


với sự kham nhẫn / niềm vui / sẽ khởi sanh 

Với sự kham nhẫn, niềm vui sẽ khởi sanh. 

(Niềm vui sẽ khởi sanh nhờ sự kham nhẫn) 

Narapati sve atavim pavisitva munim passissati. 

Ring / tomorrow / ƒorest / having entered / sage / wilÏ see 
Ngày mai, đức vua sẽ đi vào rừng và thăm vị ẩn sĩ. 


. Gahapatayo bhùmiyam nisiditva dhammam sunissanti. 


các gia chủ / trên đất / đã ngồi / Pháp / sẽ lắng nghe 
Các gia chủ sẽ ngồi trên đất và lắng nghe Pháp. 


. Rattiyam te atavIsu na vasissanti. 


tối nay / họ / trong các khu rừng / sẽ không ở 
Tối nay, họ sẽ không ở lại trong các khu rừng. 


- Narapatino puttã ataviyam nagaram karissanti. 


của đức vua / những người con trai / trong khu rừng /kinh thành 
/ sẽ xây dựng 
Các hoàng tử của đức vua sẽ xây dựng kinh thành trong khu rừng. 


.- Narapati, tvam muttim labhitva Buddho bhavissasi. 


thưa đức vua/ngài/ giải thoát/sau khi được (có)/Đức Phật/sẽ trở thành 
Thưa đức vua, sau khi được giải thoát, ngài sẽ trở thành vị Phật. 


. Kadã tvam a{aviya nikkhamitväã nagaram päapunissasiĩ? 


khi nào / bạn/ từ rừng / sau khi rời / kinh thành / sẽ đến được 
Sau khi rời khỏi rừng thì khi nào bạn sẽ đến được kinh thành? 


. Kuhim t vam sve gamissasi? 


ở đâu? / bạn / ngày mai / sẽ đi đến 
Bạn sẽ đi đâu sáng nay? 


10. Tumhe rattiyam visikhäãsu na vicarissatha. 


các bạn / đêm nay / trên các con đường / sẽ không lang than 
Đêm nay, các bạn sẽ không lang thang trên các con đường. 


11. Rattiyam tumhe candam passissatha. 


đêm nay / các bạn / mặt trăng / sẽ nhìn thấy 
Đêm nay, các bạn sẽ nhìn thấy mặt trăng. 
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12. 


13. 


14. 


15. 


16. 


Aham assamhä bhũmiyam na patissami. 

I/from horse /on ground / will not ƒall 

I[ wïill not fall on the ground from the horse. 

Aham mayham anñgulThi manim ganhissãmi. 

I/ mỹ / from fingers / Jewel / will taRe 

[ wïill take the jewel with my fingers. 

Mayam gangam taritva sve atavim papunissama. 

we /river / having crossed / tomorrow / (at) ƒorest / will arrive 
We will cross the river and reach the forest tomorrow. 

Ssve mayam dhammasalam gantva bhumiyam nisiditvä 
muttim labhitum pItiya dhammam sunissäma. 

tomorrow ⁄we / [to] preaching hall / having gone /on ground / having 
seoted / deliverance /to obtain ⁄ with joy /dhamma /wlll listen 
Tomorrow, we will go to the preaching hall, sit on the ground 
and listen to the dhamma with joy to obtain deliverance. 
"Ratiya jayati soko - ratiyä jÄyati bhayam.” 
rom attachment / arises / sorrow /ƒrom attachment / oarises / fear 
"Sorrow arises from attachment - from attachment arises fear.” 


17. 


18. 


19. 


20. 


21. 


Kapi tassa angulThi phalãni bhuñjissati. 
kapi / bhuñjissati ⁄ phalani / tassa /angu]ihi 
The monkey will eat fruits with his fingers. 
So sve a{avim tarissati. 

So / tarissati / atavim / sve 

He will cross the forest tomorrow. 

Soko ratiyä j3Äyissati. 

SoRo /jay¡ssati / ratiya 

Sorrow will arise through attachment. 
Daäraka, tvam bhũmiyam patissasi. 

darakRa / tvam / patissasi / bhumiyam 

Child, you will fall on the ground. 

Tvam rattiyam äkase candam passissasi. 
tvam / passissasi / candam / akase / rattiyam 
You will see the moon in the sky at night. 
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12. 


13. 


14. 


15. 


16. 


Aham assamhä bhũmiyam na patissami. 

tôi / từ con ngựa / xuống đất / sẽ không ngã 

Tôi sẽ không ngã xuống đất từ con ngựa. 

Aham mayham anñgulThi manim ganhissãmi. 

tôi / của tôi / từ những ngón tay / ngọc / sẽ lấy 

Tôi sẽ lấy viên ngọc từ những ngón tay của tôi. 

Mayam gangam taritva sve atavim papunissama. 

chúng tôi /sông /sau khi băng /ngày mai/ khu rừng/ sẽ đến được 
Ngày mai, chúng tôi sẽ băng qua sông và đến được khu rừng. 

Ssve mayam dhammasalam gantva bhũmiyam nisiditvä 
muttim labhitum pItiya dhammam sunissäma. 

ngày mai / chúng tôi / giảng đường / sau khi đến /trên mặt đất / đã 
ngồi /giải thoát / để được / với niềm hoan hỷ/ Pháp / sẽ lắng nghe 
Ngày mai, sau khi đến giảng đường, rồi ngồi trên mặt đất, chúng 
tôi sẽ lắng nghe Pháp với niềm hoan hỷ để được giải thoát. 
"Ratiya jayati soko - ratiyä jÄyati bhayam.” 

từ sự dính mắc / sanh / sầu muộn / từ sự dính mắc / sanh / sự sợ hãi 
"Sầu muộn sanh từ sự dính mắc - sự sợ hãi sanh từ sự dính mắc" 


17. 


18. 


19. 


20. 


21. 


Kapli tassa angulThi phalãni bhuñjissati. 
kapi / bhuñjissati ⁄ phalani / tassa /angu]ihi 
Con khỉ ăn các trái cây bằng các (hai) bàn tay của nó. 
So sve a{avim tarissati. 

So / tarissati / atavim / sve 

Ngày mai, anh ta sẽ băng qua khu rừng. 

Soko ratiyä jÄyissati. 

SoKRo /jaäy¡ssati / ratiya 

Sầu muộn sẽ sanh khởi từ sự dính mắc. 
Daäraka, tvam bhũmiyam patissasi. 

daraRa / tvam / patissasi / bhumiyam 

Này đứa bé trai, con sẽ té xuống đất đó! 
Tvam rattiyam äkase candam passissasi. 
tvam / passissasi / candam / akase / rattiyam 
Tối nay, bạn sẽ thấy mặt trăng trên bầu trời. 
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22. Munayo, kadäã tumhe muttim labhitväa lokaya Dhammam 
desessatha? 
munayo / kada / tumhe / labhitva / muttim ⁄ desessatha / 
Dhammam / lokaya 
O sages, when will you obtain deliverance and preach the 
Doctrine to the world? 
23. Kassakã, kuhim tumhe tuyham khettãnam udakam 
labhitum kupam khanissatha? 
kassaka / kuhim / tumhe / khanissatha ⁄ kupam /labhitum / 
udakam /tuyham / khettänam 
O farmers, where will you dig a well to obtain water for your fields? 
24. Kasma tvam bhùũmim khanitum kuddälam na ãharissasi. 
kasma / tvam na ãharissasi / kuddalam / khanitum / bhhmim 
Why will you not bring a spade to dig the ground? 
25. Aham munimha ovadam gahetva ataviyam vasitum gamissami. 
qham /⁄gamissami / vasitum /⁄ ataviam /gahetva /ovadam /munimha 
I will go to live in a forest after receiving1 instructions from the sage. 
26. Aham kavi bhavissamii. 
qham / bhavissami / Kavi 
I[ will be a poet. 
27. Aham narapatino purato na thassãmii. 
qham /na thassami / purato / narapatino 
I[ wïill not stand in the presence of the king. 
28. Khantiya mayam muttim labhissãma. 
khantiya / mayam / labhissama / muttim 
Through patience we will obtain deliverance. 
29. Kasma mayam bhayena2 a{avIsu vicarissama? 
kasma / mayam / vicarissama / a‡avisu / bhayena 
Why shall we wander in the forests with fear? 
30. Mayam eva pItiya gilane sahganhissäma. 
mayam eva / sañganhissama /gilane / piItiya 
We ourselves shall treat the sick with joy. 


1 Use gahetva.. 
2 Bhaya is neuter. But there is also a feminine word for fear from the same root: bhiti. 


370 


Bài Giải 9, ....................... A. DT Nữ tánh ï, B. Thì Tương Lai, Bài Học 9, tr.73 


22. Munayo, kadã tumhe muttim labhitväa lokaya Dhammam 
desessatha? 
munayo / kada / tumhe / labhitva / muttim ⁄ desessatha / 
Dhammam / lokaya 
Thưa bậc Ẩn Sĩ, khi nào ngài sẽ nhận được sự giải thoát và 
thuyết giảng Giáo Pháp cho thế gian? 
23. Kassaka, kuhim tumhe tumhakam khettäanam udakam 
labhitum kupam khanissatha? 
kassaka / kuhim / tumhe / khanissatha ⁄ kupam / labhitum / 
udakam / tumhakam / khettänam 
Này các người nông dân, các bạn sẽ đào giếng ở đâu để lấy nước cho 
cánh đồng của mình? 
24. Kasma tvam bhùũmim khanitum kuddälam na aharissasi. 
kasma / tvam na ãharissasi / kuddalam / khanitum / bhhmim 
Tại sao bạn không mang theo xẻng để đào đất? 
25. Aham munimhä ovadam gahetva ataviyam vasitum gamissami. 
qham /⁄gamissami / vasitum /⁄ ataviam /gahetva /ovadam /munimha 
Sau khi nắm bắt lời giáo hóa từ vị ẩn sĩ, tôi sẽ đi và cư ngụ ở trong rừng. 
26. Aham kavi bhavissamii. 
qaham / bhavissami / Kavi 
Tôi sẽ là nhà thơ. 
27. Aham narapatino purato na thassami. 
qham /na thassami / purato / narapatino 
Tôi sẽ không đứng trước mặt của đức vua. 
28. Khantiya mayam muttim labhissãma. 
khantiya / mayam / labhissama / muttim 
Nhờ kham nhẫn, chúng ta sẽ có được sự giải thoát. 
29. Kasma mayam bhayena2 a{avIsu vicarissama? 
kasma / mayam / vicarissama / a‡avisu / bhayena 
Tại sao chúng ta sẽ lang thang trong các khu rừng với sự sợ hãi? 
30. Mayam eva pItiya gilane sahganhissäma. 
mayam eva / sañganhissama /gilane / piItiya 
Chính chúng ta sẽ cư xử với các bệnh nhân với niềm vui vẻ. 


1 Use gahetva.. 
? Bhaya là danh từ trung tánh, nhưng cũng có một danh từ nữ tánh chỉ về sự sợ 
hãi từ cùng gốc động từ là: bhiti. 
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ANSWER 10 


1. "Dhammo have rakkhati Dhammacar1." 
truth / certainly / protects / those who act righteouslÌy 
“The truth certainly protects those who act righteously." 

AIt: "Dhamma indeed protects the Dhammafarers1." 

2. "Na duggatim gacchati dhammacarI." 
does not / [to] evil state / get / he who acts righteousÌy 
“He who act righteously does not get to the evil state." 

3. Narä ca nãriyo ca puññam katvä sugatisu uppajjissanti. 
men and ⁄“women and /good / having done /ïn good states / will 
be born 
Men and women will be born in good states after doing øgood. 

4. Bhagimi tassä sämina saddhim jananim passitum sve gamissati. 
Sister / her / with husband / mother / to see / tomorrow / will go 
The sister will go to see the mother with her husband tomorrow. 

5. PäpakärlI, tumhe pãpam katvä duggatIsu uppajjissatha. 
evil doers / you / evil /“ having done /ïn evil states / will be born 
Evil doers, you having done evil will be born in evil states. 

6. Idãni mayam brahmacarino homa. 
now /we / celibates / are 
We are celibates now. 

7. Mahesiyo nãrInam puññam käãtum đhanam denti. 
queens “to women /good / to do /Wwealth / give 
The queens donate money to do good for the womenfolk. 

8. Hatthino ca hatthiniyo ca atavIsu ca pabbatesu ca vasanti. 
male elephants and / ƒemale elephants and /ïn ƒorests and /ïn 
mountains and / live 
The male and female elephants live in the forests and mountains. 

9. Mayham samino jananI bhikkhunInañ2 ca upäsikänañca 
phasum sanganhi. 
my /“husbands / mother / oƒnuns and / of female devotees and / 
comƒort / treated 
My husband's mother attended to the comfort of the nuns and 
female devotees. 


1 cärI can be translated literally as "one who goes” or as "one who lives by... 
DhammacärlI = one who lives by Dhamma, or more briefly, "Dhammafarer”. 

2 Niqgahita (m) when followed by a group consonant is changed into the nasal of that 
particular group, e.g. sa + gaho = sañgaho, sam + thang = santhaãng, ham + pi 
= qham pï, qham + ca = qhañcg, tam + dhanam + tandhanam. 

3 Question has been modified from the original. 
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BÀI GIẢI 10 


1. "Dhammo have rakkhati Dhammacar1." 

Chân lý / chắc chắn / bảo vệ / những người hành pháp 
"Chân lý chắc chắn bảo vệ những người hành pháp." 
Tt: “Pháp thực sự bảo vệ những người thực hành Pháp 1." 

2. "Na duggatim gacchati dhammacar1.” 
không / cõi khổ / đi đến ⁄ người hành pháp 
"Người hành pháp không đi đến cõi khổ." 

3. Narä ca nãriyo ca puññam katvä sugatIsu uppajjissanti. 
những người nam và / những người nữ và / việc phước / sau khi 
làm/ trong các cõi lành / sẽ sanh lên 
Những người nam và những người nữ sau khi làm việc phước sẽ 
sanh lên trong các cõi lành. 

4. Bhaginmi tassä sämina saddhim jananim passitum sve gamissati. 

người chị / của cô ấy / với người chồng /người mẹ / để thăm /ngày mai /sẽ đi 

Ngày mai, người chị sẽ đi thắm người mẹ cùng với người chồng của cô ấy. 

5. Päpakär1, tumhe päpam katvä duggatIsu uppajjissatha. 

này các kẻ ác / các ngươi / điều ác /sau khi làm /trong các cõi khổ /sẽ tái sanh 

Này các kẻ ác, sau khi làm điều ác, các ngươi sẽ tái sanh trong ác cõi khổ. 

6. Idãni mayam brahmacarino homa. 
bây giờ / chúng tôi / những người hành phạm hạnh / là 
Bây giờ, chúng tôi là những người hành phạm hạnh (người xuất gia). 

vũ Mahesiyo narImnam puññam kätum dhanam denti. 
các hoàng hậu / đến các người ¡nữ/ phước /để làm /tài sản / bố thí 
Các hoàng hậu bố thí tài sản để làm phước đến các người nữ. 

8. Hatthino ca hatthiniyo ca atavIsu ca pabbatesu ca vasanti. 
các con voi đực và / các con voi cái và / trong các khu rừng và / 
trên các ngọn núi và / sống 
Các con voi đực và các con voi cái sống trong các khu rừng và các ngọn núi. 

9. Mayham samino jananI bhikkhunInañˆ2 ca upäsikãnañca 
phãsum sanganhi3. 
của tôi /của chồng / người mẹ / đến các tỳ khưu nỉ và / đến các 
cận sự nữ và / một cách hòa nhã / đã đối xử 
Người mẹ chồng của tôi đã cư xử một cách hòa nhã đối với (đến) 
các tỳ khưu nỉ và các cận sự nữ. 


1 cãrT có thể được dịch theo nghĩa đen là "người đi" hoặc "người sống theo...". 
Dhammacärï = người sống theo pháp, hoặc ngắn gọn hơn "Người hành pháp". 

Khi Niggahita (m) khi được theo sau bởi một nhóm phụ âm nào đó thì sẽ được đổi thành 
âm mũi của nhóm đó, ví dụ: Sam + gaho = sañgaho, sam + thăng = santhãng, 
qham + pi = qham pi, aham + ca = qhafñcg, tam + dhanam + tandhanam. 

3 Câu hỏi đã được sửa đổi từ bản gốc. 
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10. 


11. 


12. 


13. 


14. 


15. 


Mahesi narapatinä saddhim sve nagaram päpunissati. 
queen / with King / tomorrow / city / will arrive 

The queen will arrive (in) the city with the king tomorrow. 
Medhavino ca medhaviniyo ca appamadena Dhammam 
ugganhitväa muttim labhissanti. 

wise men and ⁄ wise women and / with earnestness / Dhamma / 
having learnt / deliverance / will obtain 

The wise men and women will learn the Dhamma with 
earnestness and obtain deliverance. 

Puññakärino brahmacarhi saddhim vasitum icchanti. 
well-doers /⁄ with celibates / to live / wish 

The well-doers wish to live with the celibates. 

Nariyo mahesim passitum nagaram agamimsu. 

women /queen / to see / [to] city / went 

The women went to the city to see the queen. 

Bhikkhuniyo gahapatanInam ovadam adamsu. 

nuns /to ƒemales householders / adVvice / gave 

The nuns gave advice to the female householders. 
"Appamadañca medhäv! - dhanam settham' va1 rakkhati." 
and earnestness / wise man /⁄ wealth / like excellent / guards 
“The wise man guards earnestness like an excellent treasure.' 


16. 


17. 


18. 


19. 


Dhammacär1 päpam akatväa duggatIisu na j3yissanti. 
dhammacarr / akatva / păpam /na jayissanti / duggatisu 
Those who actriphteously will not do evil and be born ïn evil states. 
Puññakar1 (tesam) muttim labhissanti. 
puñÑñakari / labhissanti / tesam2 / muttim 

The well-doers will obtain their deliverance. 

Mayham sãmI hatthim äruhitva bhũmiyam pati. 
mayham / saml / aruhitva / hatthim / pati /bhũmiyam 
My husband mounted the elephant and fell on the ground. 
Sä (tassä) bhaginiya saddhim pathasälam agami. 

AIt: Sä sabhagimI pãthasäãlam agami. 

sa /“agami / pathasalam / tassa / bhaginiya saddhim 

She went to school with her sister. 


1 settham + iva 
Z The possessive pronouns may be omitted from the Pa]i sentences when referring 
to "“one's own”. 
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10. 


11. 


12. 


13. 


14. 


15. 


Mahesi narapatinä saddhim sve nagaram päpunissati. 

bà hoàng hậu / cùng đức vua / ngày mai / kinh thành/ sẽ đến được 
Ngày mai, bà hoàng hậu cùng đức vua sẽ đến được kinh thành. 
Medhavino ca medhäviniyo ca appamadena Dhammam 
ugganhitva muttim labhissanti. 

những người nam trí và / những người nữ trí và / với sự không 
phóng dật / Pháp / sau khi học hỏi / sự giải thoát / sẽ có được 
Sau khi học Pháp bằng sự tinh cần, những người nam trí và 
những người nữ trí sẽ có được sự giải thoát. 

Tt. Những người nam trí và những người nữ trí sẽ học Pháp 
bằng sự tỉnh cần và có được sự giải thoát. 

Puññakärino brahmacarrhi saddhim vasitum icchanti. 
những người làm thiện / với các vị hành phạm hạnh / để sống / muốn 
Các người làm thiện muốn sống với các vị hành phạm hạnhngườixuất gia, 
Nariyo mahesim passitum nagaram agamimsu. 

những người nữ / hoàng hậu / đểviễng thăm / kinh thành /đã đi đến 
Những người nữ đã đi đến kinh thành để viếng thăm hoàng hậu. 
Bhikkhuniyo gahapatanInam ovadam adamsu. 

các vị tỳ khưu ni / đến các nữ gia chủ / lời giáo giới ⁄ đã ban cho 
Các vị tỳ khưu ni đã ban cho lời giáo giới đến các nữ gia chủ. 
"Appamadañca medhäv! - dhanam settham'va1 rakkhati." 
và (một cách) tỉnh cần và / bậc trí / tài sản / như trước nhất /hộ trì 
"Bậc Hiền Trí bảo vệ một cách tỉnh cần giống như tài sản quý nhất." 


16. 


17. 


18. 


"9: 


Dhammacär1 päpam akatväa duggatIisu na j3yissanti. 
dhammacar† / akatva / păpam /na jay¡ssanti / duggatisu 
Các hành thiện pháp sẽ không làm việc ác và không sanh vào các khổ cảnh. 
Puññakar1 (tesam) muttim labhissanti. 
puññaRari / labhissanti / tesam^2 / muttim 

Các người hành thiện sẽ có được sự giải thoát (của họ). 
Mayham sãmI hatthim äruhitva bhũmiyam pati. 
mayham / saml / aruhitva / hatthim / pati /bhùũmiyam 
Người chồng của tôi đã xuống ngựa và té nhào xuống đất. 
Sä (tassä) bhaginiya saddhim pathasälam agami. 

Tt: Sa sabhagimi pathasalam agamii. 

sa /“agami / pathasalam / tassa / bhaginiya saddhim 

Cô ấy đã đi đến trường cùng với người chị của mình. 


1 settham + iva 
2 Các đại từ sở hữu có thể được lược bỏ qua trong các câu Pali khi đề cập đến "của chính ai". 
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20. Mahesiya janan1 have medhävim1 hoti. 
mahesiya /jananl / hoti / have / medhavinT 
The queen 's mother is certainly a wise lady. 
21. Darakä ca dãrikäyo ca (tesam) jananThi ca janakehi ca 
pannakare labhitum appamaäadena ugganhanti. 
daraRa ca / darikayo ca /ugganhanti /appamadena / labhitum 
/pannaRare / tesam /jananhi ca / janakehi ca 
Boys and girls are studying with diligence to get presents from 
their mothers and fathers. 
22. Narä ca nãriyo ca tesam hatthesu pupphehi sabbadä 
ärämam gacchanti. 
AIt: Narä ca nãriyo ca pupphahatthä1 sabbadä ärämam 
gacchanti. 
nara ca / nariyo ca /gacchanti / pupphehi / tesam / hatthesu / 
aramam /sabbada 
Men and women go with flowers in their hands to the temple everyday. 
23. Mayham bhagimi settham đhanam' va (tassa) jananim rakkhati. 
mayham /bhaginï / raRRhati / tassa /jananim /iva /settham /dhanam 
My sister is protecting her mother as an excellent treasure. 
24. Janani, aham suve (mayham) mãtulam ca matulänim ca 
passitum gamissamii. 
janani / aqham /gamissami / passitum / mayham / matulam ca / 
máatulanim ca / suve 
Mother, I shall go to see my uncle and aunt tomorrow. 
25. Medhavino brahmacar1su honti. 
brahmacarisu / honti / medhavino 
Amongst celibates2 there are wise men. 
26. Hatthim disvä ajäyo bhayena dhãvimsu/palayimsu. 
disva / hatthim /⁄ ajayo / dhàvimsu / bhayena 
Having seen the elephant, the she-goats ran away throuph fear. 
27. Rãja3 räjiniya saddhim hIyo nagaram päãpunl. 
Alt: Narapati mahesiya saddhim hTyo nagaram pãpunl. 
raja / rajiniya saddhim /⁄ papuni /“nagaram / hyo 
The king, accompanied by! the queen, arrived in the city yesterday. 


1 pupphahatthaä = flower-handed. 
2 Use the Locative. 

3 Declined from rajan. 

*Use saddhïm 
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20. Mahesiya jananI have medhävim1 hoti. 
mahesiya /jananl / hoti / have / medhavinT 
Thật vậy, thân mẫu của hoàng hậu là bậc trí. 
21. Darakä ca dãrikäyo ca (tesam) jananThi ca janakehi ca 
pannäakare labhitum appamaäadena ugganhanti. 
daraRa ca / darikayo ca /ugganhanti /appamadena / labhitum 
/pannaRare / tesam /jananThi ca /janakehi ca 
Những đứa bé trai và các đứa bé gái đang học cần mẫn để có được 
các phần thưởng từ những người cha và các người mẹ của chúng. 
22. Narä ca nãriyo ca tesam hatthesu pupphehi sabbadä 
ärämam gacchanti. 
Tt: Narã ca nariyo ca pupphahatthã1 sabbadä aramam 
gacchanti. 
nara ca / nariyo ca /gacchanti /pupphehi / tesam / hatthesu / 
aramam /sabbada 
Mỗi ngày, những người nam và các người nữ đi đến tịnh xá với các 
bông hoa trên các đôi tay. 
23. Mayham bhagimi settham đhanam' va (tassa) jananim rakkhati. 
mayham /bhaginï / raRRhati / tassa /jananim /iva /settham /dhanam 
Chị của tôi bảo vệ người mẹ (của mình) giống như tài sản quý. 
24. Janani, aham suve (mayham) mãtulam ca matulaänim ca 
passitum gamissamii. 
janani / qham /gamissami / passitum / mayham ⁄ matulam ca / 
máatulanim ca / suve 
Thưa mẹ, ngày mai, con sẽ đi đến thăm người chú và thím (của con). 
25. Medhavino brahmacar1su honti. 
brahmacarisu / honti / medhavino 
Trong số những bậc hành phạm hạnh2 có những bậc trí tuệ. 
26. Hatthim disvä ajäyo bhayena dhãvimsu/palayimsu. 
disva / hatthim /⁄ ajayo / dhàvimsu / bhayena 
Sau khi nhìn thấy con voi, các con dê cái đã chạy với sự sợ hãi. 
27. R3ja3 räjiniya saddhim hTyo nagaram päãpunli. 
Tt: Narapati mahesiyäa saddhim hIyo nagaram päpuni. 
raja /⁄ rajiniya saddhim /⁄ papuni /“nagaram / hiyo 
Hôm qua, đức vua cùng với hoàng hậu đã đến kinh thành. 


1 pupphahatthä = có tay đầy hoa. 
2 Sử dụng Định Sở Cách. 

3 Được chia biến cách từ rajan. 

# Sử dụng saddhim.. 
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ANSWER 11 


1. Sabbaññù bhikkhùnam đdhammam desetu! 
all-knowing one “to mendicants / doctrine / preachl 
May the all-knowing one preach the doctrine to the mendicantsl! 

2. Dhenu tinam khadatu! 

CoW / grass / eatl 
Let the cow eat the grassl 

3. Ävuso, ataviyä dãrum äharitvä aggim karohi. 
ƒ/riend / from ƒorest / fire-wood / having brought / fire / build! 
Friend, bring fire-wood from the forest and build a fire. 

4. Gahapatayo, bhikkhusu mã kujjhatha. 
householders / (with) monks / do not get angry! 
Householders, do not get angry with the monks. 

5. Bhikkhave, aham đhammam desessami, sadhukam sunatha. 
monks /I / doctrine / will preach /⁄ well / listen! 

Monks, I will preach the doctrine, listen well. 

6. "Dhunatha maccuno senam - na]ägaram'va kuñjaro." 
destroy! / death s / army / house built oƒ reeds-like / elephant 
"Destroy the army of death - like the elephanta house built ofreeds.' 

7. Yava ham gacchami tãva idha ti†thatha. 
tiI-I “go /until / here / stand! 

You stand here till I go. 

8. Bhikkhù pañham sadhukam bujjhantu! 
monks / question /⁄ well “understandl 
May the monks understand the question well! 

9, Sissä, sadã kataññu hotha. 
students / always / grateƒul ⁄ bel 
Students, always be grateful. 

10. Kataññuno, tumhe äyum labhitva ciram jTvathaf! 
grateƒul people / you /“age / having attained / long / livel 
Grateful people, may you attain (good old) age and live longl 

11. "Dhammam pivatha, bhikkhavo." 
Dhamma / drinR! / monks 
"Drink/Consume/Imbibe the Dhamma, monks.” 

12. Mayham cakkhuhi päpam na passami, Bhante. 
my “with eyes / evil / do not see! / Venerable Sỉr 
Let me not see evil with my eyes, Venerable Sỉr: 
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BÀI GIẢI 11 


1. Sabbaññu bhikkhùnam đdhammam desetu† 
bậc Toàn Giác / đến các vị tỳ khưu / Pháp / hãy thuyết! 
Mong bậc Toàn Giác thuyết Pháp đến các vị tỳ khưu! 
2. Dhenu tinam khadatu! 
con bò cái / có / hãy ăn! 
Hãy để các con bò cái ăn cỏ! 
3. Ävuso, ataviyä dãrum äharitvä aggim karohi. 
này bạn, / từ rừng/ củi đốt / sau khi mang về / lửa / hãy thắp! 
Này bạn, sau khi mang củi từ rừng về, hãy nhóm lửa lên! 
4. Gahapatayo, bhikkhusu mã kujjhatha. 
này các gia chủ / (ở) các vị tỳ khưu / đừng tức giận! 
Này các gia chủ, đừng tức giận các vị tỳ khưu! 
5. Bhikkhave, aham đdhammam desessami, sadhukam sunatha. 
này các tỳ khưu /ta / Pháp /sẽ thuyết một cách tốt đẹp (khéo) / hãy lắng nghe! 
Này các tỳ khưu, ta sẽ thuyết Pháp, hãy khéo lắng nghe! 
6. "Dhunatha maccuno senam - na]ägaram'va kuñjaro." 
(các ngươi) hãy phá toang / của thần chết/ đội quân/ ngôi nhà lau sậy / voi 
“Hãy phá toang đội quân của thần chết như voi (phát) ngôi nhà lau sậy. " 
7. Yava ham gacchami tãva idha ti†thatha. 
cho đến nào tôi / đi / đến khi đó / ở đây / (các bạn) hãy đứng! 
Các bạn hãy đứng ở đây cho đến khi nào tôi đi nhé! 
8. Bhikkhuù pañham sadhukam bujjhantu! 
này các vị tỳ khưu / câu hỏi/ một cách khéo léo / hãy hiểu! 
Này các từ khưu, hãy hiểu rõ câu hỏi một cách khéo léo! 
9, Sissä, sadã kataññu hotha. 
này các học trò / luôn luôn / những người biết ơn / hãy là! 
Này các học trò, (các con) hãy luôn luôn là những người biết ơn! 
10. Kataññuno, tumhe äyum labhitva ciram jIvatha! 
này những người biết ơn / các người/ tuổi thọ / sau khi có được 
/ một cách lâu dài / hãy sống! 
Này những người biết ơn, các người, sau khi có được tuổi thọ, hãy sống lâu! 
11. "Dhammam pivatha, bhikkhavo." 
Giáo Pháp / (các ngươi) hãy uống! / này các tỳ khưu 
"Hãy uống Giáo Pháp! Này các tỳ khưu." 
12. Mayham cakkhuhi päpam na passami, Bhante. 
của con /với các (hai) mắt / điều ác/ hãy không thấy / bạch ngài 
Bạch ngài! Mong cho con đừng nhìn thấy việc ác bằng đôi mắt của con! 
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13. 


14. 


15. 


16. 


Dhenuya khiram gahetvä madhunä pivämal!1. 

cow s / milR /“having gotten / with honey / drinkl 

Let us get the cow's milk and drink (it) with honey. 

Ävuso, bhikkhũnam purato mä titthatha. 

ƒ/riends / oƒ the monks /ïin front / do not standl 

Friends, do not stand before the monks. 

Bhante, bhikkhumhã mayam pañham pucchãma. 
Venerable Sir / from monk /we / question / askl 

Venerable Sïr, let's (let us) ask the monk the question. 

Narä ca nãrïiyo ca bhikkhùũhi dhammam sadhukam sutvä puññam 
katva sugatisu uppajjantu! 

men and “4 women and /ƒfrom monks / Dhamma / well / having 
heard /good / having done /ïin happy states / are bornl 

May men and women listen well to the Dhamma from the 
monhks, do good, and be born in happy states. 


17. 


18. 


So bhikkhavo vandatu! 

So / vandatu / bhikkhavo 

Let him salute the mendicantsl 
Sabbaññu, ciram jIva! 

tvam /jiva /ciram /sabbaññu 

May you live long, O All-Knowing Onel 


19. Aparanhe dhenũnam tinam mã dehi. 


mã dehi / tinam / dhenunam /aparanhe 
Do not give grass to the cows in the afternoon. 


20. Ävuso, yävã'ham ägacchämi tãva mã gaccha. 


21. 


22. 


äãvuso / ma gaccha /yava... tava / ham / agacchami 

Friend, do not go tilI I come. 

Bhante, tumhakam cakkhuhi na päpam passatha! 

Bhante / tumhe / passatha /na papam / tumhakam / caRkhuhi 
Reverend Sïrs, may you see no evil with your eyesl 

Mayam bhùmiyäa nisiditva Bhikkhùnam ovadam sunäma. 
mayam / nisiditva / bhumiya / sunaäma /ovadam / bhikkhuũnam 
Let us sỉt on the ground and listen to the advice of the Bhikkhus. 


1 The word 'saddhim' from the original question has been removed. A better form 


of writing is "Dhenuya khiram gahetva madhuna missakam pivama”, ìn which 
"madhung missaRam" = "mixed with honey". 
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13. Dhenuya khiram gahetva madhuna pivama!1. 
của con bò cái / sữa / sau khi lấy (vắt) / với mậtong / (chúng ta) hãy uống! 
- Sau khi vắt sữa từ con bò cái, chúng ta hãy uống với mật ong! 
(Chúng ta, sau khi vắt sữa từ con bò cái rồi hãy uống với mật ong nhé!) 
14. Ävuso, bhikkhũnam purato mä titthatha. 
này các hiền đệ / của các vị tỳ khưu / trước / đừng đứng! 
Này các hiền đệ, đừng đứng trước mặt của các vị tỳ khưu 
15. Bhante, bhikkhumhã mayam pañham pucchãma. 
bạch ngài, / (từ) các vị tỳ khưu / chúng con /câu hỏi / hãy hỏi! 
Bạch ngài, hãy để chúng con hỏi câu hỏi ở các vị tỳ khưu! 
16. Nara ca nãriyo ca bhikkhùhi đhammam sadhukam sutväa puññam 
katva sugatisu uppajjantu! 
những người nam và/ các người nữ và / từ các vị ty khưu /⁄ Pháp/ một cách 
khéo léo/ sau khi lắng nghe /phước/ sau khi làm /các cõi lành / hãy sanh lên! 
Mong cho những người nam và các người nữ lắng nghe một cách khéo 
léo Giáo Pháp từ các vị tỳ khưu, làm phước và sanh về các cõi lành! 


17. So bhikkhavo vandatu! 
So / vandatu / bhikkhavo 
Hãy để anh ta đảnh lễ các vị tỳ khưu! 

18. Sabbaññn, ciram jIva! 
tvam /jiva /ciram /sabbaññu 
Thưa bậc Toàn Giác, mong ngài sống lâu! 

19. Aparanhe dhenũnam tinam mã dehi. 
má dehi / tinam / dhenunam /aparanhe 
Chiều nay, (bạn) đừng cho cỏ đến các con bò cái nhé! 

20. Ävuso, yävã'ham ägacchämi tãva mã gaccha. 
äãvuso /“ ma gaccha /yava... tăva / ham / agacchami 
Này hiền đệ, đừng đi cho đến khi tôi trở về nhé! 

21. Bhante, tumhãkam cakkhuhi na päpam passatha! 
Bhante / tumhe / passatha /na papam / tumhakam / caRkhuhi 
Thưa các hiền huynh, mong các huynh không nhìn thấy điều ác 
bằng các con mắt của mình (của các huynh)! 

22. Mayam bhùmiya nisiditvã Bhikkhũnam ovädam sunäma. 
mayam / nisiditva / bhumiyaä / sunaäma /ovaädam / bhikkhuũnam 
Chúng ta hãy ngồi trên mặt đất và lắng nghe huấn từ của các vị tỳ khưu! 


1 Từ 'saddhïim' từ câu hỏi ban đầu đã bị loại bỏ. Một hình thức tốt hơn trong văn 
viết là "Dhenuyä khiram gahetvä madhunãä missakam pivãma.", trong đó 
"madhung missakam" = "được hòa với mật ong”. 
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23. Kataññuvo hotha! 
tumhe /hotha / kataññuvo 
May you be grateful personsl 

24. Yäva mayam ataviya dãrum ãharama täva te idha titthantu. 
te /tithantu /idha /yava.. tava /mayam / aharama / dàrum /ataviva 
Let them stay here till we bring firewood from the forest. 

25. Vadhuyo, patThi mã kujjhatha. 
vadhuyo / ma kujjhatha / (tumhakam) / patihi 
O young wives, do not get angry with your husbands. 

26. Aham maccuno senam dhunämi! 
qham / dhunami / senam / maccuno 
May [I destroy the army of deathI! 

27. Aham madhuna yägum pivami! 
qham /pivami / yagum /madhuna 
May [I drink rice-gruel with honey! 

28. Bhikkhu, mayam tava äyum janama! 
mayam /janama / tava / ayum / bhikRkhu 
May we know your age, O bhikkhul 

29. Mã kuñjarassa purato titthahi. 
mã titthahi / purato / kuñjarassa 
Do not stand in front of the elephant. 

30. Gahapatayo, sadhukam tumhãakam jananiyo ca janake ca 
sanganhatha. 
gahapatayo / sañganhatha / tuimhakam /jananiyo ca / janake ca 
/“sadhukam 
O householders, treat your mothers and fathers well. 

31. Mitt4, yava mayam agacchäma tãva ma Bhikkhũnam yägum pữjetha. 
mitta / ma pujetha / yagum / Bhikkhũnam / yava... tava / 
mayam / agacchàma 
Friends, do not offer rice-gruel to the Bhikkhus till we come. 

32. Mã madhum pivähi, dãraka. 
mã pivahi / madhum / darakRa 
Do not drink honey, chi1d. 


382 


Bài Giải 11,.............. A. DT Nam tánh 1u; từ. B. Mệnh Lệnh Cách, Bài Học 11, tr.89 


23. Kataññuvo hotha! 
tumhe /hotha / kataññuvo 
Các bạn hãy là những người biết ơn! 

24. Yäva mayam ataviyä dãrum ãharama täva te idha titthantu. 
te /tithantu /idha /yava .. tăva /mayam / aharäma / darum / qavbä 
Hãy để họ đứng ỏ ở đây cho đến khi nào chúng tôi mang về củi 
đốt từ rừng về nhé! 

25. Vadhuyo, patThi mã kujjhatha. 
vadhuyo / ma kujjhatha / (tumhakam) / patihi 
Này các người vợ trẻ, đừng có tức giận với những người chồng! 

26. Aham maccuno senam dhunämi! 
qham / dhunami / senam / maccuno 
Mong cho tôi phá toang đạo quân của ma vương (ma quân)! 

27. Aham madhuna yägum pivami! 
qham /pivami / yagum /madhuna 
Hãy để tôi uống sữa với mật ong! 

28. Bhikkhu, mayam tava äyum janama! 
mayam /janama / tava / äyum / bhiRkhu 
Thưa tỳ khưu, xin cho chúng con biết được tuổi của ngài ạ! 

29. Mã kuñjarassa purato ti†thahi. 
mã titthahi / purato / kuñjarassa 
(Bạn) không nên đứng trước mặt của con voi nhé! 

30. Gahapatayo, sadhukam tumhãakam jananiyo ca janake ca 
sanganhatha. 
gahapatayo / sañganhatha / tumhakam /jananiyo ca / janake ca 
/“sadhukam 
Này các gia chủ, hãy đối xử tốt những người cha và những người 
mẹ của mình (của các bạn)! 

31. Mitta, yava mayam agacchäma tãva ma Bhikkhũnam yägum pũjetha. 
mitta / ma pujetha / yagum / Bhikkhũnam / yava... tava / 
mayam / agacchàma 
Này các bạn, đừng dâng cháo đến các vị tỳ khưu cho đến khi 
chúng tôi trở lại nhé! 

32. Mã madhum pivähi, dãraka. 
mã pivahi / madhum /⁄ darakRa 
Này đứa bé trai, đừng uống mật ong! 
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ANSWER 12 


1. "Gamam no gaccheyyäma." 
[to] village ⁄ we / should go 
”We should go to the village." 
2. "Buddho'pi Buddhassa bhaneyya vannam.” 
Buddha-too / Buddha s / should speak / praise 
“The Buddha should speak the praise of the Buddha too." 
3. "Na bhaje papake mitte.” 
should not associate / evil friends 
"(One) should not associate (with) evil friends.” 
4. "Saccam bhane, na kujjheyya." 
truth / should speak / should not get angry 
"(He) should speak the truth, (and) should not get angry.ˆ 
5. "Dhammaam vo deseyyämi." 
Dhamma /to you / (L should preach ” 
(1) should preach the Dhamma to you.” 
6. Sace aham saccani bujjheyyäami te äroceyyami. 
ƒ⁄1/ truths / should understand / to these (them) / should announce 
IfT should understand the truths, Iwould announce them. 
7. Yadi tvam vayameyyasi khippam pandito bhaveyyäsi. 
ƒ/ you / should try / quickly / wise man / should become 
Ifyou should try, you should become a wise man quickly. 
AIt: If you try, you would quickly become wise. 
8. Yava tumhe mam passeyyätha täva idha ti†theyyatha. 
until / you ⁄/ me / should see / tiÌI / here /⁄ should stand 
(You) should stand here until you see me. 
9.Sace bhikkhũ dhammam deseyyun mayam sadhukam 
suneyyäma. 
ƒ/ monks / dhamma / should preach / we / well / should listen 
If the monks preach the Dhamma, we would listen well. 
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9. 


BÀI GIẢI 12 


.- "Gamam no gaccheyyäma." 


làng / chúng ta / nên đi 
"Chúng ta nên đi đến làng." 


- "Buddho'pi Buddhassa bhaneyya vannam.” 


Đúc Phật cũng / của Đức Phật / nên nói / lời khen ngợi 
"Đức Phật cũng nói lên lời khen ngợi của Đức Phật." 


- "Na bhaje papake mitte.” 


(Người đó) không nên gần gũi /những người bạn ác 
"Người đó không nên gần gũi những người bạn ác." 


. "Saccam bhane, na kujjheyya." 


sự thật (chân lý) ⁄ (anh ấy) nên nói / không nên giận dữ 
"Anh ấy phải nói lên sự thật, đừng nên giận dữ." 


- "Dhammam vo deseyyämi." 


Pháp / đến các bạn / (tôi) nên thuyết” 
Tôi nên thuyết Pháp đến các bạn." 


. Sace aham saccäni bujjheyyami te äroceyyami. 


nếu / tôi / các sự thật / nên hiểu / đến điều đó / nên nói 
Nếu tôi hiểu các sự thật, tôi có thể sẽ nói về những điều đó. 


.- Vadi tvam vayameyyäsi khippam pandito bhaveyyasi. 


nếu / bạn / nên cố gắng / nhanh chóng / bậc trí / có thể trở thành 
Nếu bạn cố gắng, bạn có thể nhanh chóng trở thành người trí. 
Tt: Nếu bạn cố gắng, bạn sẽ nhanh chóng trở thành bậc trí. 


. Yäva tumhe mam passeyyatha tãva idha tittheyyatha. 


cho đến khi nào /các bạn / tôi / nên thấy / khi đó/ ở đây / nên đứng 

Các bạn nên đứng ở đây cho đến khi nào các bạn có thể nhìn thấy tôi. 
Sace bhikkhũi dhammam deseyyunm mayam sadhukam 
suneyyäma. 


nếu /chưtỳkhưu / Pháp /nên thuyết/chúngta/mộtdách khéo léo /nên lắng nghe 


Nếu chư tỳ khưu thuyết Pháp, chúng ta cần phải khéo léo lắng nghe. 
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10. 


11: 


Sadhu bhante, evam no kareyyama. 

good /sir / thus / we / should do 

Good sĩïr, we should do thus. 

AIt: Very good, venerable sỉir, we will do so. 

Yadi tvam mayäã saddhim gantum ïiccheyyäsi tava jananim 
ärocetvä agaccheyyasi. 

ƒ/ you / with me / to go /“wWish / your / mother /“having inƒorm / 
should come 

lfyou wish to go with me, (you) should inform your mother and come. 


12. Amhesu ca tumhesu ca gahapatayo na khujjheyyum. 


13. 


14. 


15. 


(with) us and / (with) you and /householders / should not get angry 
The householders should not get angry with you and us. 

Sace dhammam sutväa mayi saddha tava uppajjeyya aham 
tvam adhipatim kareyyämii. 

Ïƒ/ doctrine / having heard /⁄in me / ƒaith / to you / should arise / Ï / 
you /master / should make 

If (my) faith in you should arise after hearing the doctrine, I 
should make you (my) master. 

AIt: If faith in you should arise in me after hearing the Dhamma, Ï 
would make you (my) master. 

Yäva tumhe muttim labheyyatha tava appamadena väyameyyatha. 
until / you / deliverance / should obtain / till “ with earnestness / 
should strive 

You should strive with earnestness until you obtain deliverance. 
"Akkodhena jine kodham - asadhum sãdhuna jine. Jine 
kadariyam dãnena - saccena alikavädinam." 

with non-anger / should conquer / anger -⁄ evil ⁄ with good / should 
conquer shouldconquer  /miser / with giving -⁄with truth /to liars 
“One should conquer anger with non-anger - conquer evil with 
good. Conquer amiserwith giving- to liars with truth." 

AIt: “One should conquer anger with non-anger, evil with good. 
The miser with generosity, and the liar with truth.” 
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10. 


11. 


Sadhu bhante, evam no kareyyama. 

lành thay / thưa ngài /⁄ như vậy / chúng tôi / nên làm 

Lành thay, thưa ngài, chúng tôi nên làm vậy. 

Tt: Tốt lắm, thưa huynh, chúng tôi sẽ làm vậy. 

Yadi tvam mayã saddhim gantum ïiccheyyäsi tava jananim 
ärocetvä agaccheyyasi. 

nếu / bạn / với tôi / để đi / nên muốn/ của bạn/ mẹ / sau khi báo 


tin (nói) /nên trở lại, có thể trở lại 


Nếu bạn muốn đi với tôi, sau khi báo cho mẹ của mình, bạn có thể lại đây. 
12. Amhesu ca tumhesu ca gahapatayo na khujjheyyum. 


13. 


14. 


15. 


ở chúng tôi và /ở các bạn / các gia chủ /không nên tức giận 

Các gia chủ không nên tức giận với chúng tôi và các bạn. 

Sace dhammam sutväa mayi saddha tava uppajjeyya aham 
tvam adhipatim kareyyämii. 

nếu / Pháp / sau khi nghe / nơi tôi / tín tâm / đến bạn (của bạn) ⁄ 
nên khởi sanh / tôi / bạn / vị thầy (người hướng dẫn) / nên làm 

Sau khi lắng nghe Pháp, nếu sự tịnh tín của bạn khởi sanh nơi 
tôi, tôi có khả năng là người thầy của bạn. 

Tt: Sau khi nghe Pháp, nếu sự tịnh tín của bạn phát khởi nơi tôi, tôi 
có thể làm người thầy của bạn. 

Yäva tumhe muttim labheyyaätha tava appamadena väyameyyatha. 
đến khi nào / các bạn/ giải thoát / nên có, nên đạt / đến khi đó / 
với sự tinh cần (không phóng dật) / nên cố gắng 

Cho đến khi nào các bạn đạt được sự giải thoát cho đến khi đó 
cần phải tỉnh tấn với sự không phóng dật. 

"Akkodhena jine kodham - asadhum sãdhuna jine. Jine 
kadariyam dãnena - saccena alikavädinam." 

với không giận / nên thẳng /giận/ điều xấu (ác) / bằng điều tốt (thiện)/ nên 
thẳng, nên thắng /xam tham/ bằng bố thí / bằng sự chơn thật/ hư ngụy 
"Với sự không giận thắng sự giận, với thiện thắng bất thiện, với 
bố thí thắng sự xan tham, với sự chơn thật thắng điều hư ngụy." 
Tt: "Anh ta có thể thắng sự giận bằng sự không giận, anh ta có 


thể thắng điều xấu bằng điều tốt, anh ấy có thể thắng xan tham bằng 
sự bố thí, anh ấy có thể thắng hư ngụy bằng sự chân thật." 
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16. "Khippam vayama; pandito bhava." 
quickly / strivel / wise / bel 
"Strive quickly; be wise." 


17. Tvam tena saddhim na gaccheyyäsi. 
tvam /na gaccheyya0si / tena saddhim 
You should not go with him. 
18. Darakä, tumhe niccam saccam bhaneyyätha. 
daraRa / tumhe / niccam / bhaneyyatha / saccam 
Children, you should always speak the truth. 
19. Bhante, aham tvaya pañham pucchitum iccheyyamii. 
Alt: Bhante, aham tam pañham pucchitum iccheyyämi. 
bhante / aham / iccheyyami /⁄ pucchitum ⁄ pañham / tvayä 
Rev. Sïr, I should like to ask a question from you. 
20. Sadhu, evam mayi (tvam) na kujjheyyäsi. 
sadhu / tvam na Kujjheyyasi / mayi /evam 
Well, you should not be angry with me thus. 
21. Yäva taya lekhanam labheyyämi tava aham te mittam 
passitum na gaccheyyämi. 
AIt: Yava tava lekhanam [your letter] labheyyami täva aham 
te mittam passitum na gaccheyyämi. 
ham /na gaccheyyami / passitum / te / mittam / yava ... tăva 
/aham / labheyyami / lekhanam / taya 
[ shalÏl not go to see your friend until I receive a letter from you. 
22. Tvam khantiya (te) kodham abhibhavitum väyameyyäsi. 
tvam /vayameyyđsỉ / abhibhavitum / te /“kodham / khantiya 
You should endeavour to overcome your anger by patience. 
23. Sace tvam me ovädam suneyyasi, aham te saddhim have 
gaccheyyamii. 
sace / tvam / suneyyasỉi / me /ovadam / aham / have / 
gaccheyyami / te saddhim 
Ifyou would listen to my advice, [ would certainly go with you. 
24. Sace so te potthakam peseyya tvam me äroceyyäsI. 
tvam / aroceyyasỉi / me / sace / so / peseyya / potthakam / te 
You should tell me if he were to send a book to you. 
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16. 


"Khippam vayama; pandito bhava." 


một cách nhanh chóng / (bạn) hãy cố gắng! / người thông minh / hãy trở thành! 


"(Bạn) Hãy mau cố gắng, hãy trở thành người thông minh." 


17. 


18. 


19. 


20. 


21. 


Tvam tena saddhim na gaccheyyasi. 

tvam /na gaccheyyasi / tena saddhim 

Bạn không nên đi với anh ta. 

Daärakaä, tumhe niccam saccam bhaneyyatha. 
daraRa / tumhe / niccam / bhaneyyatha / saccam 

Này các đứa bé trai, các con nên luôn luôn nói lên sự thật. 
Bhante, aham tvayä pañham pucchitum ïiccheyyämii. 
Tt: Bhante, aham tam pañham pucchitum iccheyyamii. 
bhante / aqham / iccheyyami / pucchitum /⁄ pañham / tvayä 
Thừa ngài, con muốn hỏi câu hỏi đối với ngài ạ! 

Sadhu, evam mayi (tvam) na kujjheyyasi. 

sadhu / tvam / na kujjheyyasi / mayi /evam 

Lành thay, (bạn) không nên tức giận đối với tôi như vậy. 
Yaäva tayã lekhanam labheyyami tãva aham te mittam 
passitum na gaccheyyami. 

Tt: Yava tava lekhanam [lá thư của bạn] labheyyämi täva 


aham te mittam passitum na gaccheyyamii. 


^: 


ác 


24. 


qaham / na gaccheyyami / passitum / te / mittam / yava ... tăva 
/aham / labheyyami / lekhanam / taya 

Cho đến khi tôi có thể nhận được lá thư của bạn cho đến khi ấy tôi có 
thể không đi gặp bạn của bạn. 

Tvam khantiya (te) kodham abhibhavitum väyameyyasi. 
tvam /vayameyyđsỉ / abhibhavitum / te /“kodham / khantiya 
Bạn nên cố gắng vượt qua sự tức giận (của bạn) bằng sự kham nhẫn. 
Sace tvam me ovädam suneyyäsi, aham te saddhim have 
gaccheyyamii. 

sace / tvam / suneyyasỉi / me /ovadam / aham / have / 
gaccheyyami / te saddhim 

Nếu bạn lắng nghe lời khuyên của tôi, tôi chắc chắn sẽ đi với bạn. 
Sace so te potthakam peseyya tvam me äroceyyäsi. 

tvam / aroceyyasỉi / me / sace / so / peseyya / potthakam / te 
Bạn nên bảo tôi nếu anh ta gởi cuốn sách cho bạn. 
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25. Bhante, mayam taya dhammam sotum iccheyyäma. 
mayam / iccheyyama / sotum / dhammam / taya / Bhante 
We should like to hear the doctrine from you, Rev. Sỉ. 

26. Mayam danena kadariye jineyyäma. 
danena / mayam /jineyyama / kadoariye 
By giving we should conquer the misers. 

27. Sace mayam saccani bujjheyyama (mayam) duggatisu na 
uppajjeyyama. 
mayam / na uppajjeyyama / duggatisu / sace /“mayam / 
bujjheyyama / saccani 
We should not be born in the evil states if we should understand 
the truths1. 

28. Tvam khippam gantväa me lekhanam ähareyyasi? 
tvam /“gantva / khippam / ahareyyasi / lekhanam / me 
Would you go immediately and bring the letter to me? 

29. Sace sadhu asädhunãa saddhim bhajeyya, so asadhu api bhaveyya. 
sace / sadhu / bhajeyya / asadhuna saddhim / so / api / 
bhaveyya / asadhu 
Ifa good person were to associate with a wicked person, he may 
also become a wicked person. 

30. Sace asãdhavo sadhuhi saddhim bhajeyyum, te khippam 
sadhavo bhaveyyum. 

(sace) ⁄“asadhavo / bhajeyyum / sadhuhi saddhim / te / 
khippam / bhaveyyum / sadhavo 

Should wicked persons associate with the wise, they would 
soon become good men. 

31. Sace tumhe sadhukam mam suneyyatha, saddhã tumhesu j3äyeyya. 
sace / tumhe / suneyyatha / mam / sàdhukam / saddhaà / 
jayeyya / tumhesu 
Ifyou should hear me well, faith should arise in you. 


1 Changes have been made to original sentence. 
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25. Bhante, mayam tayä dhammam sotum iccheyyäma. 
mayam / iccheyyama / sotum / dhammam / taya / Bhante 
Chúng con muốn nghe Pháp từ ngài, bạch ngài. 

26. Mayam danena kadariye jineyyäma. 
danena / mayam / jineyyama / kadariye 
Chúng ta có thể chiến thắng các sự keo kiệt bằng sự bố thí. 

27. Sace mayam saccani bujjheyyama (mayam) duggatisu na 
uppajjeyyama. 
mayam / na uppajjeyyama / duggatisu / sace / mayam / 
bujjheyyama / saccani 
Nếu chúng ta hiểu được các chân lý, (chúng ta) có khả năng không 
sanh vào các khổ cảnh!. 

28. Tvam khippam gantväa me lekhanam ãhareyyasi? 
tvam /“gantva / khippam / ahareyyasi / lekhanam /⁄ me 
Bạn sẽ đi nhanh và mang lại lá thư cho tôi được không? 

29. Sace sadhu asädhunãa saddhim bhajeyya, so asadhu api bhaveyya. 
sace / sadhu / bhajeyya / asadhuna saddhim / so / api / 
bhaveyya / asadhu 
Nếu người tốt gần gũi với người xấu, anh ta cũng có thể trở thành người xấu. 

30. Sace asädhavo sadhuhi saddhim bhajeyyum, te khippam 
sadhavo bhaveyyum. 

(sace) ⁄“asadhavo / bhajeyyum / sadhuhi saddhim / te / 
khippam / bhaveyyum / sadhavo 

Nếu những người xấu thân cận với những người tốt, họ có thể 
trở thành những người tốt nhanh chóng. 

31. Sace tumhe sadhukam mam suneyyatha, saddhã tumhesu j3äyeyya. 
sace / tumhe / suneyyatha / mam / sadhukam / saddhaà / 
jayeyya / tumhesu 
Nếu các bạn khéo lắng nghe tôi, sự tịnh tín có thể khởi sanh nơi các bạn. 


1 Các thay đổi đã được thực hiện đối với câu gốc. 
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ANSWER 13 


1. Ko nãma tvam? 
who / by name / you 
Who (are) you? 

AIt: What is your name? 

2. Ko nama eso? 
who / by name / he 
Who (is) he? 

AIt: What is his name? 

3. Ko nama te äcariyo? 
who / by name / your / teacher 
Who (is) your teacher? 

AIt: What is the name of your teacher? 

4. Idäni eso kim karissati? 
now / he / what / will do 
What will he do now? 

5. Kim tvam etam pucchasi? 
why!1 /you / this / ask 
Why do you ask this? 

6. Esa nar1 te kim hoti? 
that / woman / to you / what / is 
What is that woman to you? 

7. Sve, kim'ete karissanti? 
tomorrow / what / they / will do 
What will they do tomorrow? 

8. Kassa bhikkhussa tam potthakam pesessama? 
to who / to monk / that / book / (we) will send 
To which monk will we send that book? 

9. Tesam dhanena me kim1 payojanam? 
their / with wealth / to me / what use 
What is the use of their wealth to me? 


1'Kimm can be 'why` when used adverbially. In these situations, 'kữm' is 
indeclinable, i.e. no change across cases, genders and numbers. 
2 See also Ex.13. 
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BÀI GIẢI 13 


1. Ko nãmahd: tam? 
ai vậy? / bằng tên / bạn 
Bạn là ai? 

Tt: Tên bạn là gì? 

2. Ko nama eso? 
ai vậy? / bằng tên / anh ấy 
Anh ấy là ai? 

Tt: Anh ấy tên gì? 

3. Ko nama te äcariyo? 
ai vậy? / bằng tên / của bạn / thầy giáo 
Thầy giáo của bạn là ai? 

Tt: Thầy giáo của bạn tên gì? 

4. Idäni eso kim karissati? 
bây giờ / anh ấy / cái gì / sẽ làm 
Bây giờ anh ấy sẽ làm gì? 

5. Kim tvam etam pucchasi? 
tại sao1 / bạn / điều này / hỏi 
Tại sao bạn hỏi điều này? 

6. Esa nar1 te kim hoti? 
người nữ đó / người phụ nữ / đến bạn / cái gì / là 
Người phụ nữ đó là gì của bạn? 

7. Sve, kim'ete karissanti? 
ngày mai / cái gì / họ / sẽ làm 
Ngày mai, họ sẽ làm gì vậy? 

8. Kassa bhikkhussa tam potthakam pesessama? 
đến người nào / đến vị tỳ khưu / cái đó / sách/ (chúng tôi) sẽ gởi 
Chúng tôi sẽ gởi cuốn sách này đến vị tỳ khưu nào? 

9. Tesam dhanena me kim! payojanam? 
của họ / với tài sản / bởi tôi / tại sao /⁄ sử dụng (mục đích) 
Tại sao tôi lại sử dụng bằng tài sản của họ??2 


1'Kim' có thể là 'tại sao' khi được sử dụng theo kiểu trạng từ. Trong những tình 


huống này, 'kim' là bất biến từ, tức là không thay đổi về các biến cách, tánh và số. 
Z Xem thêm Bài Tập 13. 
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10. 


11. 


12. 


13. 


14. 


15. 


16. 


17. 


18. 


19. 


"Ko janati kim eso karissatT ti?" 

who /knows /what / he / will do 

"Who knows what he will do?” 

Kissa phalam nãma etam? 

0oƒwhich / fruit / by name / that 

Of which fruit is that? 

Kayam disayam tassä jananI idãni vasati? 

in which / quarter / her / mother / now /lives 

In which quarter does her mother live now? 

Kassa dhammam sotum ete icchanti? 

whose / doctrine / to hear / they / wish 

Whose doctrine do they wish to hear? 

”Vo Dhammam passati so Buddham passati, yo Buddham 
passati so Dhammam passati." 

who / Dhamma / sees / he / Buddha / sees who / Buddha / sees / 
he ⁄ Dhamma /sees 

"He who sees the Dhamma sees the Buddha, he who sees the 
Buddha sees the Dhamma.” 

Yam tvam icchasiỉ tam etassa ärocehi. 

what /you /wish /ït / to him / tell 

What you wish, tell it to him. 

AIt: Tell him what you wish. 

Yam te karonti tam eva1 gahetvä param lokam gacchanti. 
what / they / do / it (that) / just / having taken / [to] the other 
world ⁄go 

Whatever they do, that alone they take and go to the other world. 
Yassam disayam so vasati tassam disayam ete pi vasitum icchanti. 
in which quarter / he / lives /ïn that quarter / they-too / to live /wish 
In whichever quarter he lives, they wish to live in that quarter too. 
Eso naro ekam vadati, esa närI aññam vadati. 

that / man /one / speaks / that /“woman /another / speaks 
That man says one [thing], that woman says another. 
Paresam bhandãni mayam na ganhäma. 

others' /goods /Wwe / do not take 

We do not take other [people]'s goods. 


1 When a niggahita (m) is followed by a vowel, it is sometimes changed into 'm.. 
See note in Exercise 10. 
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10. 


11. 


12. 


13. 


14. 


15. 


16. 


17. 


18. 


19. 


Ko janäti kim eso karissatf tỉ? 

người nào? / biết / cái gì / anh ấy / sẽ làm/ là (lời trích dẫn) 
Ai biết là “Anh ấy sẽ làm gì?” 

Kissa phalam nãma etam? 

của cái là gì? / trái cây / tên / đó 

Tên của trái cây này là gì? 

Kayam disayam tassä jananI idãni vasati? 

ở đâu? / ở phương / của cô ấy / mẹ / bây giờ / đang sống 

Mẹ cô ấy hiện đang sống ở phương nào? 

Kassa dhammam sotum ete icchanti? 

của di / Giáo lý ⁄ để nghe / họ / muốn 

Họ muốn nghe Giáo lý của ai? 

”Vo Dhammam passati so Buddham passati, yo Buddham 
passati so Dhammam passati." 

người nào / Pháp/ thấy / người đó / Phật / thấy / người nào / 
Phật / thấy / người đó / Pháp/ thấy 

"Ai (người nào) thấy Pháp người đó thấy Phật, ai (người nào) 
thấy Phật, người đó thấy Pháp". 

Yam tvam icchasi tam etassa ärocehi. 

cái nào / bạn / muốn / điều đó / đến anh ấy /⁄ (bạn) hãy nó 

Bạn muốn gì (cái nào), hãy nói điều đó với anh ấy. 

Tt: Hãy nói với anh ta bạn muốn gì. 

Yam te karonti tam eva1 gahetvä param lokam gacchanti. 
điều nào / họ / làm / cái đó / chỉ / sau khi lấy / khác / thế giới / đi 
Dù họ làm điều øì, sau khi họ nhận lấy điều đó, và (họ) đi@isnh) cối khác. 
Yassam disayam so vasati tassam disayam ete pi vasitum icchanti. 
ởphương nào /anh ấy /sống /ở đó /ở phương /họ cũng /đếsống /muốn 
Anh ấy sống ở phương nào, họ cũng muốn sống ở phương ấy. 

Eso naro ekam vadati, esa närI aññam vadati. 

người đó / người nam / một /nói / điều đó / người nữ / cái khác / nói 
Người đàn ông đó nói một [điều], người phụ nữ đó nói một 
điều khác. 

Paresam bhandãni mayam na ganhäma. 

của người khác / các hàng hóa / chúng tôi / không lấy 

Chúng tôi không lấy hàng hóa của người khác. 


1 Khi niggahita (m) theo sau là một nguyên âm, thường nó sẽ được đổi thành 'm 
Xem thêm ghi chú ở Bài Tập 10. 


395 


Answer 13,......A. Relative Pro.,B. Demonstratiwe Pro, Œ Interrogate Pro, Lesson 13,p.114 


20. 


21. 


2n 


23. 


24. 


25. 


Etani phalãni mã tassa sakunassa detha. 

these fruits / do not / to that / to bird / givel 

Do not give these fruits to that bird. 

AIt: Do not give these fruits to his bird. 

Idani sabbe'pi te bhikkhù uttaraya disaya aññatarasmim 
arame vasanti. 

now /all-too / those / monks / o0Ƒnorthern direction /ïn a 
certain temple / live 

AlI of those monks live in a certain temple ïn the northern 
direction now. 

Etasmim nagare sabbe narä aparam nagaram agamimsu. 

in that city / all “ men / [to] other city / went 

All the men ïin that city went to the other city. 

Kiñci pi kãtum so na janäti. 

anything / to do /he / does not know 

He does not know to do anything. 

Katamam disam tumhe gantum iccheyyätha - puratthimam 
vã dakkhinam vã pacchimam vã uttaram vã? 

which oƒmany / direction / you / to go /Wish / east or / south or 
/west or /“north or 

Which direction do you wish to øo - east, south, west or north? 
Kataraya disãya tvam suriyam passasi - pubbäyam vã 
aparayam va? 

to which oƒtwo / to đirection / you /sun / see / in eastern or /“in 
Western or 

To which of the two directions do you see the sun - eastern or western? 


26. 


27. 


28. 


Kã esäa? 

Ra / (hoti) / esa 

Who is she? 

Kim tassa namam? 

Alt: Ko nãma eso? 

kim / (hoti) /tassa /nàmam 
What is his name? 
Katamayam disäya so agami? 
AlIt: Kãyam disäya so agami? 
katamaya / disaya / so / aqgami 
In which direction did he go? 
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20. 


21. 


ai: 


23. 


24. 


25. 


Etani phalãni mã tassa sakunassa detha. 

những trái cây này / không / đến (chim) đó / đến con chim / hãy chol 
Đừng cho những trái cây này đến con chim đó. 

Idani sabbe'pi te bhikkhù uttaraya disaya aññatarasmim 
arame vasanti. 

bây giờ / tất cả cũng / họ / các vị tỳ khưu / ở phương Bắc / trong 
tịnh xá nào đó / sống 

Bây giờ, tất cả các vị tỳ khưu đó (hiện) đang sống trong (một) 
tịnh xá nào đó ở hướng Bắc. 

Etasmim nagare sabbe narä aparam nagaram agamimsu. 
trong kinh thành này / tất cả / mọi người / kinh thành khác / đã đi đến 
Tất cả mọi người trong kinh thành này đã đi đến kinh thành khác. 
Kiñci pi kãtum so na janäti. 

cái gì - cũng ⁄ để làm / anh ấy / không biết 

Làm bất cứ điều gì anh ấy cũng không biết. 

Katamamẻ‹ disam tumhe gantum iccheyyätha - 
puratthimam vã dakkhinam vã pacchimam vã uttaram va? 
cái nào / hướng / các bạn /để đi / nên muốn / Đông hay /“ Nam 
hay / Tây hay / Bắc hay 

Các bạn muốn đi về hướng nào - Đông, Nam, Tây hay Bắc? 
Kataraya disãya tvam suriyam passasi - pubbäyam vã 
aparayam va? 

ở cái nào / ở hướng / bạn / mặt trời / thấy / ở hướng Đông hoặc 
/“ ở hướng Tây hoặc 

Bạn nhìn thấy mặt trời ở hướng nào - Đông hay Tây? 


26. 


há 2 


28. 


Kã esa? 

Ra / (hoti) / esa 

Cô ấy là ai? 

Kim tassa namam? 

Tt: Ko năma eso? 

kim / (hoti) /tassa /nàmam 
Tên của anh ấy là gì? (Anh ta tên gì?) 
Katamayam disäya so agami? 
Tt: Käyam disãya so agami? 
katamaya / disaya / so / qgami 
Anh ấy đã đi ở hướng nào? 
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29. Nanu eso tava ñati? 
nanu /eso / ñati / tava 
Is he a relative of yours? 

30. Kim etassa phalassa namam? 

AIt: Kim nãma etassa phalassa? 
kim / (hoti) /“namam / etassa /⁄ phalassa 
What is the name of that fruit? 

31. Kasma tvam etani potthakani akino? 
kasma / tvam / akino / etani / potthakani 
From whom đdid you buy those books? 

32. Kaãya mayam ajja gaccheyyama? 
kaya ⁄/ mayam /gaccheyyama / qjja 
With whom shall we go today? 

33. Kassa äräme ete dãraka ca däãrikãyo ca kilanti? 
kassa / arame / ete / daraka ca / darikayo ca / kilanti 
In whose garden are those boys and girls playing? 

34. Katamayam disäyam tvam pãto suriyam passasi? 
Alt: Kãyam disäyam tvam päãto suriyam passasi? 
katamayam / disäyam / tvam / passasi / suriyam / pato 
In which direction do you see the sun in the morning? 

35. Etena tassa vã tissa va kim payojanam? 
kim / payojanam / etena / tassa va / tissä vã 
Of what use is that to him or to her? 

36. Kissa so te pannakare adäsi? 

Rissa /so /adasi / te /pannaRare 
To whom did he give those presents? 

37. Setthi, tava dhanena kim payojanam? 
kim / payojanam / tava /⁄ dhanenal / setthi 
What is the use of your wealth, millionaire? 

- Tvam (tam) sabbam gahetva param lokam na gacchasi. 
tvam /na gacchdsi / gahetva / sabbam / (te saddhim) / param /lokam 
You are not going to take all that with you to the other world. 

- Tasmä, sutthu bhuñjahi. 

tasma / bhuñjahi / sutthu 

Therefore2, eat well. 


1 Instrumental case. 
2Use fasma.. 
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29. 


30. 


341. 


32. 


33. 


34. 


35 


36. 


37. 


Nanu eso tava ñati? 

nanu /eso / ñati / tava 

Anh ấy có phải là người thân của bạn? 

Kim etassa phalassa namam? 

Tt: Kim nãma etassa phalassa? 

kim / (hoti) /“naãmam / etassa /⁄ phalassa 

Tên của trái cây này là gì? 

Kasma tvam etäni potthakani akino? 

kasma / tvam / akino / etani / potthakani 

Bạn đã mua những cuốn sách này từ ai? 

Kaya mayam ajja gaccheyyama? 

kaya ⁄/ mayam /gaccheyyama / qjja 

Hôm nay, chúng ta có thể đi với ai? 

Kassa äräme ete dãraka ca dãrikãyo ca kilanti? 
kassa / arame / ete / daraka ca / dariRayo ca / Rilanti 
Những đứa bé trai và những đứa bé gái đang chơi trong vườn của ai vậy? 
Katamayam disäyam tvam pato suriyam passasĩ? 
Tt: Käyam disãyam tvam pãto suriyam passasỉ? 
katamayam / disäyam / tvam / passasi / suriyam / pato 
Bạn nhìn thấy mặt trời vào buổi sáng ở hướng nào? 


. Etena tassa va tissa va kim payojanam? 


kim / payojanam / etena / tassa va / tissä vũ 

Tại sao lại sử dụng bằng chính điều đó đối với anh ấy hay cô ấy? 
Kissa so te pannakäre adäsi? 

Rissa /so /adasi / te /pannaRare 

Anh ấy đã cho những món quà này đến ai? 

Setthi, tava dhanena kim payojanam? 

kim / payojanam / tava /⁄ dhanenal / setthi 

Này triệu phú, tại sao lại sử dụng bằng chính tài sản của bạn vậy? 

- Tvam (tam) sabbam gahetva param lokam na gacchasi. 
tvam /na gacchdsi / gahetva / sabbam / (te saddhim) / param /lokam 
Sau khi nhận lấy tất cả, bạn cũng không đi về thế giới khác. 

[Bạn sau khi lấy tất cả (tài sản), không đi sang thế giới khác được.] 

- Tasmä, sutthu bhuñjahi. 

tasma / bhuñjahi / sutthu 

Do vậy”, hãy ăn ngon. 


1 Sử Dụng Cách. 
2 Sử dụng fasma'. 
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- Tava dhanassa ratim mã karohi. 

mã karohi / ratim / tava / dhanassa 

Have no attachment to your wealth. 

- Tena soko jäyati. 

SokRo /jaäyati / tena 

Grief results thereby1. 

- Tava dhanena puññam karohi. 

karohi ⁄ puññam / (etena) /⁄ dhanena / tava 

Do merit with that wealth of yours. 

- Gilãnasaläyo ca gilãnänam pathasäläyo ca dãrakänam 
arame ca bhikkhùnam ca bhikkhunInam ca karohi. 
karohi / gilãnasalayo ca / gilãnanam / pathasalayo ca / 
daraRanam / aräme ca / bhikkhunam ca /⁄ bhikkhuninam ca 
Erect hospitals for the sick, schools for children, temples for 
monks and nuns. 

gahetvä gacchasi. 

tani tani2 / puñẴÑñani / (tvam) ⁄“gahetva / (te saddhim) / yada... 
tada / tvam / gacchasi / param /⁄ lokam 

Itis those good actions you take with you when you go to the 
other world. 

38. Puññakarino have sugatIsu j3äyissanti. 
puññaRarino / have / jäy¡ssanti / sugatisu 
Those who do good deeds are sure to be born in good states. 

39. Yam icchasi so tam vadatu. 
tam / vadatu /yam / so / icchasi 
Let him say what he likes. 

40. Mayam sabbani tãni lekhanäni na likhimha. 
mayam / na likhimha / sabbani / tăni ⁄ lekhanani 
We did not write all those letters. 

41. Yam tava cakkhuhi passasi sabbam aññesam mã vadeyyäsi. 
(tvam) / ma vadeyyasi / aññesam / sabbam / yam / (tvam) / 
passasi /tava / cakkhuhi 
You should not tell others all that you see with your eyes. 

42. Yesu nagaresu pandit3 vasanti (tesu) mayam vasitum icchãma. 
mayam / icchãma / vasitum / nagaresu / yesu /⁄ panđita /⁄ vasanti 
We like to live in citles in which wise men live. 


1Use tena'. 
2 Tani tani = alÌ; whatever. 
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- Tava dhanassa ratim mã karohi. 
mã karohi / ratim / tava / dhanassa 
(Bạn) đừng nên tạo sự quyến luyến đối với tài sản của bạn. 

- Tena soko jäyati. 

Soko /jaäyati / tena 

Chính vì thế1, sầu muộn sanh. (Sầu muộn sanh bởi điều đó) 

- Tava dhanena puññam karohi. 

karohi ⁄ puññam / (etena) /⁄ dhanena / tava 

(bạn) Hãy làm phước bằng tài sản của bạn. 

- Gilãnasaläyo ca gilãnänam pathasäläayo ca dãrakänam 
arame ca bhikkhùnam ca bhikkhunInam ca karohi. 
karohi / gilãnasalayo ca / gilãnanam / pathasalayo ca / 
daraRanam / aräme ca / bhikkhunam ca / bhikkhuninam ca 
(Bạn) Hãy xây dựng các bệnh viện cho những bệnh nhân, các 
trường học cho các trẻ em, các tịnh xá cho chư Tăng Ni. 

- Vada tvam param lokam gacchasi tađã tãni tăni puññani 
gahetvä gacchasi. 

tan tani2 / puñẴÑñani / (tvam) / gahetva / (te saddhim) / yada ... 
tada / tvam / gacchasi / param /⁄ lokam 

Cho đến khi nào bạn đi về thế giới khác, cho đến lúc đó bạn sẽ đi 
sau khi mang theo tất cả những phước thiện đó. 

38. Puññakarino have sugatIsu j3Äyissanti. 
puññaRarino / have / jäy¡ssanti / sugatisu 
Những người làm thiện chắc chắn sẽ (tái) sanh về các nơi nhàn cảnh. 

39. Yam icchasi so tam vadatu. 
tam / vadatu /yam / so / icchasiỉ 
Hãy để anh ấy nói cái gì anh ấy thích. 

40. Mayam sabbani tãni lekhanäni na likhimha. 
mayam / na likhimha / sabbani / tăni ⁄ lekhanani 
Chúng tôi đã không viết tất cả những lá thư này. 

41. Yam tava cakkhuhi passasi sabbam aññesam mã vadeyyäsi. 
(tvam) / ma vadeyyasi / aññesam / sabbam / yam / (tvam) / 
passasi /tava / cakkhuhi 
Điều nào (bạn) nhìn thấy bằng đôi mắt của mình, đừng nên nói 
tất cả những điều đó cho những người khác. 

42. Yesu nagaresu panditä vasanti (tesu) mayam vasitum icchãma. 
mayam / icchãma / vasitum / nagaresu / yesu /⁄ panđita /⁄ vasanti 
Những bậc Hiền Trí đang cư ngụ tại kinh thành nào, chúng tôi 
cũng muốn sống tại các kinh thành ấy. 


1 Sử dụng tena'. 
2 Tãni tãni = tất cả; dù sao, bất kỳ. 
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10 


11. 


ANSWER 14 


- 'Evam me sutam” 


thus / by me / heard 
Thus I have heard. 


.- Mayi gate so agato. 


in me / at (my) gone / he /come 
He came when Ï was gone. 


. Kim tena katam? 


what / by him / done 
What is done by him? 


. So tassa vannam bhanamaäno mam upasamkamii. 


he / his / praise / speaking / me /approached 
Speaking his praise, he approached me. 


.. Aham magøe gacchanto tasmim rukkhe nisinnam sakunam passim. 


I/Zon way /goïng / on that / on tree / seated / bird / saw 
Going on the way, [ saw the bird perched on that tree. 


. Bhikkhuhi lokassa dhammo desetabbo. 


by monks / to world ⁄“ Dhamma / should be preached 
The Dhamma should be preached to the world by the monks. 


- Puññam kattabbam, päpam na katabbam. 


good / should be done / evil / should not be done 
Good should be done, evil should not be done. 


. Ajja etena maggena mayä gantabbam. 


today / by this / by road / by me / should go 
[ should go by this path today. 


. Sabba itthiyo dhammam sunantiyo etaya sälãya nisidimsu. 


all “women / doctrine / hearing /ïn this / in hall ⁄ were seated 
All the women listening to the doctrine were seated in this hall. 
.. Panditä yam yam desam bhajanti tattha tatth'eva pujita honti. 
wise men / whichever / place / visit / here and there-just /⁄ 
venerated / are 

Whichever place the wise men visit, they are venerated at that 
very place. 

Buddhena bujjhitäni saccani maya pi bujjhitabbani. 

by Buddha /understood / truths / by me-too / should be understood 
The truths understood by the Buddha should be understood by me too. 


402 


Bà 


Í Giải 14,........... Các Phân Từ (Hiện tại, Quá khứ, Khả năng), Bài Học 14, tr.127 


10 


11. 


BÀI GIẢI 14 


- 'Evam me sutamtc” 


như vậy (bbt) / bởi tôi / đã được nghe 
Chính tôi đã được nghe như vậy. (Điều như vậy đã được nghe bởi tôi) 


. Mayi gate$° so gato. 


tại nơi tôi / ở nơi (tôi) đã đi / anh ấy / đã lại 
Anh ấy lại chỗ tôi đã đi (Anh ấy lại khi tôi đã đi). 


. Kim tena katam? 


cái gì / bởi anh ấy / đã làm 
Tại sao đã làm đối với điều đó? (Chính người đó đã làm gì?) 


. So tassa vannam bhanamaäno mam upasamkamii. 


Anh ấy / của anh ấy / lời khen / đang nói / tôi / đã lại gần 
Trong khi nói lên lời khen ngợi dành cho anh ấy thì anh ấy đã đi 
đến gần tôi. 


.. Aham magøe gacchanto tasmim rukkhe nisinnam sakunam passim. 


tôi / trên đường / đang i / trên đó / trên cây / đang được đậu / 
con chim / đã nhìn thấy 
Khi đang đi trên đường, tôi đã nhìn thấy con chim đậu trên cây đó. 


. Bhikkhuhi lokassa dhammo desetabbo. 


bởi các vị tỳ khưu / đến thế gian / Pháp / nên được thuyết 
Pháp nên được thuyết cho thế gian bởi các vị tỳ khưu. 


- Puññam kattabbam, pãpam na katabbam. 


việc phước / nên được làm / việc ác /⁄ không nên làm 
Việc phước nên được làm, việc ác nên được tránh xa(không nên làm), 


. Ajja etena maggena mayä gantabbam. 


hôm nay / bởi cái này / bằng con đường / bởi tôi / nên đi 
Hôm nay, chính tôi nên gìn giữ con đường đó. 


. Sabba itthiyo dhammam sunantiyo etaya sälãya nisidimsu. 


tất cả / những người nữ / Pháp / đang được nghe / trong cái đó / 
trong giảng đường / đã ngồi 

Tất cả những người nữ, đang lắng nghe Pháp, đã ngồi trong giảng đường ấy. 
.. Panditä yam yam desam bhajanti tattha tatth'eva pujita honti. 
các bậc trí / bất cứ cái gì / nơi / viếng thăm/liên lạc / ở đây và ở 
đó - chỉ / đã được kính lễ / là 

Các bậc trí viếng thăm bất cứ nơi nào, họ được tôn kính chính 
nơi đó. 

Buddhena bujjhitäni saccani maya pi bujjhitabbani. 

bởi Đức Phật / đã được giác ngộ / các chân lý / bởi tôi-cũng /nên được hiểu 
Tôi cũng nên hiểu biết các chân lý mà Đức Phật đã giác ngộ. 

(Tt: Các chân lý đã được giác ngộ bởi Đức Phật cũng nên được hiểu bởi tôi). 
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12. Param lokam (tayï) gacchante1 taya katam puññam va papam vả 
taya saddhim gacchati. 

[to] the other / [to] world /⁄ (you) /goïng / by his / done / merit 
or /evil or / with him /goes 

While going to the other world, he goes with hs good or evildeed done by him. 

13. Thito va nisinno vã gacchanto vã sayanto (or sayäno) vã 
aham sabbesu sattesu mettam karomii. 
stood or / seated or / goïng or / ling (down) or “l “ín all “in 
beings / loving- Kindness / do 
Either standing, sitting, moving or lying down, I extend loving- 
kindness to all beings. 

14. Vejjasalaya vasantanam gilänãnam pure osadham databbam, 
paccha aparesam databbam. 
ïn doctor-hall ⁄ dwelling / to sick people / earlier / medicine / 
should be given / to others / afterwards / should be given 
Medicine should be given to the patients staying in the hospital 
first, (it) should be given to the others later. 

15. Kim nu kattabban' ti ajanantã te mama purato a†thamsu. 
what /- / to be done / not knowing / they / 0ƒ me /ïn the 
presence / stood 
Not knowing "what to be done”, they stood ïn front of me. 

16. "Pemato2 jayati soko -- pemato jäyati bhayam; 
ƒ/rom attachment / arises / grieƒ / from attachment / arises / fear 
From attachment, grief arises, so does fear; 

Pemato vippamuttassa -- natthi soko kuto bhayam." 
ƒ/rom attachment / released / is not / grieƒ / whence / fear 
Released from attachment, without grief, where comes fear. 

17. "Tanhaya jayati soko -- tanhaya jayati bhayam; 
ƒ/rom craving / arises / grieƒ / from craving / arises / fear 
From craving, grief arises, so does fear; 

Tanhaya vippamuttassa -- natthi soko kuto bhayam.” 
ƒ/rom craving / released / is not / grieƒ / whence / ƒear released 
From craving, without grief, where comes fear. 


1 These are Locative absolutes. Duroiselle 603 (1): The Locative absolute may often 
be translated by "when, while, since” and sometimes by 'although'. Warder 
Chapter 16: Noun (or Pronoun) + Participle [can be active or passive]. Both in 
locative case. See also Exercise 14 - 10. 

ˆ"to' is another suffix for forming the Ablative. 
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12. Param lokam (tayï) gacchante1 tayä katam puññam vã päpam vä 
taya saddhim gacchati. 
bên kia / thế giới / (ở bạn) / đang đi®* / bởi bạn / đã làm / việc 
thiện-hay / việc ác-hay / với bạn / đi 
Trong khi đang đi đến thế giới khác, người đó đi cùng với điều 
thiện hoặc điều ác đã tạo của chính người đó. 
13. Thito va nisinno vã gacchanto vã sayanto (or sayäno) vã 
aham sabbesu sattesu mettam karomii. 
đã đứng-hoặc / đã ngồi-hoặc / đang đi-hoặc / đang nằm-hoặc/ 
tôi / ở tất cả / ở chúng sanh / tâm từ / làm (rải) 
Khi đã đứng, khi đã ngồi, khi đang đi hoặc khi đang nằm, tôi rải 
tâm từ đến tất cả chúng sanh. 
14. Vejjasalaya vasantanam gilänãnam pure osadham databbam, 
paccha aparesam dätabbam. 
bệnh viện / đang ở / đến những người bệnh / sớm / thuốc men / 
nên được cho / sau / những người khác / nên được cho 
Thuốc men nên được bố thí cho những bệnh nhân ở lại bệnh 
viện trước, rồi (thuốc men) nên được bố thí cho những người 
khác sau. 
15. Kim nu? kattabban tỉ ajänantä te mama purato atthamsu. 
cái gì / nên được làm / đang không biết họ / của tôi /phía trước / đã đứng 
Khi không biết "Nên làm gì", họ đã đứng trước trước mặt tôi. 
16. "Pemato3 jäyati soko -- pemato jayati bhayam; 
từ sự yêu mến / sanh / sầu muộn / từ sự yêu mếễn / sanh / sợ hãi 
Sầu muộn sanh từ sự yêu mến, sợ hãi sanh từ sự yêu mến. 
Pemato vippamuttassa -- natthi soko kuto bhayam." 
từ sự yêu mến / đối với người đã được giải thoát / không / sầu muộn / 
từ đâu / sự sợ hãi 
Đối với người đã được giải thoát khỏi sự dính mắc, còn đâu sợ và sầu. 
17. "Tanhaya jayati soko -- tanhaya jayati bhayam; 
từ ái dục / sanh / sầu muộn / từ ái dục / sanh / sợ hãi 
Sầu muộn sanh từ ái dục; sợ hãi sanh từ ái dục. 
Tanhaya vippamuttassa -- natthi soko kuto bhayam.” 
từ ái dục / đối với người đã đc giải thoát / là không / sầu muộn / 
từ đâu / sợ hãi 
Đối với người đã được giải thoát từ ái dục, còn đâu sợ và sầu. 


1 Chúng là Định Sở Cách. Theo Duroiselle 603 (1ï): Định Sở Cách lẽ thường được 
dịch là "khi, trong khi, kể từ” và thỉnh thoảng 'mặc dầu'. Theo Warder Chapter 16: 
Danh từ (hoặc Đại từ) + phân từ [có thể là chủ động hay bị động]. Thường trong 
Định Sở Cách. Xem them Bài Tập 14 - 10. 

2 Kinnu. Có phải (kim + nu). Phụ, nghi vẫn. 

3 'to' tiếp vĩ ngữ (hậu tố) khác được thành lập từ Xuất Xứ Cách. 
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18. 


19. 


20. 


Ekasmim samaye aññataro devo rattiyam Buddham 
upasankamitva saddhaya  vanditvä bhũmiyam atthäãsi. 
on one “on o0ccassion /a certain / deva /in nịght / Buddha / having 
approached / with ƒaith / having saluted / on ground / stood 

Ön one occassion, a certain deva approached the Buddha ïn the 
night, saluted (him) with faith and stood on the ground. 

Thito so devo Buddham ekam pañham pucchi. 

stood / that / deva ⁄ Buddha / one / question / asked 

That deva, standing, asked the Buddha one question. 
Pucchantassa devassa Buddho evam dhammam desesi. 
asking / deva / Buddha / thus /“ Dhamma / preached 

The Buddha thus preached the Dhamma to the deva who ïs asking. 
Te gangayam nahäyante mayam passimha. 

them /ïn river / bathing / we / saw 

We saw them bathing in the river. 

"Sabbesu bhutesu nidhaya dandam 

towards all “towards beings / having leƒt aside / stick 

Leaving aside the cudgel towards all beings, 

Avihethayam aññataram'pi tesam 

not hurting / certain (one) - and / oƒthem 

And not hurting any of them, 

Na puttam'iccheyya kuto sahäyam 

not /son / (he) should wish / whence / friend 

He would not wish (for) a son. Whence a friend? 

Eko care khaggavisanakappo." 

one /should wander / liRe a rhinocer0s. 

One should wander (alone) like a rhinoceros. 


21. Idam te katam. 


idaml / katam / te 
This was done by you. 


22. Säkhä tena chinnä. 


sakha / chinna / tena 
The branch was cut by him. 


23. Aham visikhäya gacchantam naram passim. 


qaham / passim / naram / gacchantam / visikhaya 
[ saw a man going in the street. 


1 Refer to Lesson 15. 
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18. 


19. 


20. 


Ekasmim samaye aññataro devo rattiyam Buddham 
upasankamitva saddhaya vanditva bhùmiyam atthasi. 

vào một / vào thuở / nọ, nào đó / vị thiên / trong đêm / Đức Phật /sau 
khi đến gần / với niềm tin / sau khi đảnh lễ / trên mặt đất / đã đứng 
Vào một thuở nọ, có vị thiên nọ, sau khi đến gần Đức Phật trong 
đêm, rồi đảnh lễ bằng niềm tin, đã đứng trên mặt đất. 

Thito so devo Buddham ekam pañham pucchi. 

đã đứng / đó / vị thiên / Đức Phật / một / câu hỏi / đã hỏi (bạch) 
Khi đã đứng, vị thiên đó đã bạch hỏi Đức Phật một câu hỏi. 
Pucchantassa devassa Buddho evam dhammam desesi. 
đang hỏi / đến vị thiên / Đức Phật / như vậy / Pháp / đã thuyết 
Đức Phật đã thuyết Pháp như vậy đến vị thiên đang hỏi. 

Te gangayam nahäyante mayam passimha. 

họ / trên sông /⁄ đang tắm / chúng tôi / đã thấy 

Chúng tôi đã thấy họ đang tắm trên sông. 

"Sabbesu bhutesu nidhaya dandam 

ở tất cả / ở/đối với chúng sanh / sau khi để sang / cây gậy 

Sau khi bỏ cây gậy sang một bên đối với tất cả chúng sanh, 
Avihethayam aññataram'pi tesam 

không hại / người nào-cũng / của họ 

Người khác của họ cũng không bị hại, 

Na puttam'iccheyya kuto sahäyam 

không / con trai / (anh ấy) sẽ muốn / từ đâu / bạn 

Không mong mi con cái, từ đâu lại (mong mỏi) bằng hữu. 

Eko care khaggavisanakappo." 

một mình / nên ra đi / như tê giác. 

(Người đó) hãy đi một mình như tê giác một sừng. 


21. Idam te katam. 


idaml / katam / te 
Điều này đã được làm bởi bạn. 


22. Säkhä tena chinnä. 


sakha / chinna / tena 
Nhánh cây đã được cắt bởi anh ấy. (Anh ấy đã chặt nhánh cây) 


23. Aham visikhäya gacchantam naram passim. 


qaham / passim / naram / gacchantam / visikhaya 
Tôi đã nhìn thấy người nam đang đi trên đường. 


1 Xem thêm Bài Học 15. 
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24. Sä munim vandanti atthãsi. 
sa / atthasi /vandanfT / munim 
She stood saluting the sage. 
25. Tasmim päthasälam gate aham gharam ägato. 
qaham /agato /gharam / tasmim / gate1 / pathasalam 
[ came home when he had gone to school. 
26. Kapayo patitäni phalãni khadimsu. 
kapayo / khadimsu / patitaäni ⁄ phalani 
The monkeys ate the fallen fruits. 
27. Te salaya nisidantim tam passimsu. 
te / passimsu / tam / nisidantim / salaäya 
They saw her sitting in the hall. 
28. Taya gangayam na nahätabbam. 
taya /“na nahatabbam / gangayam 
You should not bathe ïn the river (Ganges). 
29. Yam kattabbam tam so karontu. 
So / karontu / yam ... tam / kattabbam 
Let him do what should be done. 
30. Evam te tam datthabbam. 
evam / te / tam / datthabbamZ2 
Thus should it be understood by you. 
31. Maya likhitani potthakani na tesam dãtabbäni. 
potthaRani / likhitani / maya “na databbani / tesam 
The books written by me should not be given to them. 
32. Mayham mittäni aggimhi khittam manim passimsu. 
mayham / mittani /⁄ passimsu / manim / khittam / aggimhi 
My friends saw the jewel that was thrown ïnto the fire. 
33. Bhikkhuhi desitam đhammam sunanto aham bhùmiyam nisidim. 
qham / nidimn /bhumiyam /sunanto / dhammam / desitamn / bhiKkhuhi 
I sat on the ground listening to the doctrine preached by the monks. 
34. Gunavantehi bahum puññam kattabbam. 
gunavantehi / kattabbam / bahum / puññam 
The virtuous should do much merit. 
35. Nara vajjena dinnam osadham pivante gilãne passimsu. 
nara / passimsu / gilãne / pivante /osadham / dinnam / vajjena 
The people saw the sick persons drinking medicine given by the physician. 


1 Locative absolute: see also Exercise 14-2/12. 
 Datthabba [from dassati]: should be seen as, should be regarded as. 
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24. Sa munim vandanti atthäsi (titthati). 
sa / atthasi /vandanfT / munim 
Cô ấy đã đứng khi đang đảnh lễ bậc ẩn sĩ. 
25. Tasmim päthasälam gate aham gharam ägato. 
qaham / aãgato /gharam / tasmim / gate1 / pathasalam 
Tôi đã trở về nhà khi anh ấy đã đi đến trường. 
26. Kapayo patitäni phalãni khadimsu. 
kapayo / khadimsu / patitaäni ⁄ phalani 
Những con khỉ đã ăn các trái cây rụng xuống. 
27. Te salaya nisidantim tam passimsu. 
te / passimsu / tam / nisidantim / salaäya 
Họ đã thấy cô ấy/anh ấy đang ngồi trong giảng đường. 
28. Taya gangayam na nahätabbam. 
taya /na nahatabbam / gangayam 
Bạn không nên tắm trên sông. (Không nên tắm trên sông bởi bạn) 
29. Yam kattabbam tam so karontu. 
So / karontu / yam ... tam / kattabbam 
Hãy để anh ấy làm điều gì nên làm. 
30. Evam te tam datthabbam. 
evam / te / tam / datthabbam2 
Bạn nên hiểu điều đó như vậy. Nên được hiểu điều đó như vậy bởi bạn. 
31. Maya likhitani potthakani na tesam dãtabbäni. 
potthaRani / likhitani / maya “na daàtabbani / tesam 
Những cuốn sách này, đã được viết bở tôi, không nên cho đến họ. 
32. Mayham mittäni aggimhi khittam manim passimsu. 
mayham / mittani /⁄ passimsu / manim / khittam / aggimhi 
Những người bạn của tôi đã nhìn thấy viên ngọc đã vứttrong ngọn lửa. 
33. Bhikkhuhi desitam đhammam sunanto aham bhùmiyam nisidim. 
qham / nidimn /bhumiyam /sunanto / dhammam / desitamn / bhiKkhuhi 
Tôi đã ngôi trên đất khi đang lắng nghe Pháp đã được thuyết 
giảng bởi các vị tỳ khưu. 
34. Gunavantehi bahum puññam kattabbam. 
gunavantehi / kattabbam / bahum / puññam 
Đối với những người có giới hạnh thì nên tạo nhiều việc phước. 
35. Nara vajjena dinnam osadham pivante gilãne passimsu. 
nara / passimsu / gilãne / pivante /osadham / dinnam / vajjena 
Mọi người đã nhìn thấy các bệnh nhân đang uống thuốc đã được bố thí bởi bác sĩ. 


1 Định Sở Cách: xem thêm Bài Tập 14-2/12. 
2 Datthabba [từ đassati]: nên được xem, nên được lưu ý. 
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10 


81; 


ANSWER 15 


. Kim'idam? 


what / this 
What (is) this? 


. Kassa Imani? 


whose / these 
Whose (are) these? 


. Imina te kim payojanam? 


with this / to you /⁄ what / use 
Of what use is this to you? 


. lđam mayham hotu. 


this / mine / is! 
May this be mine. (Imperative) 


. Ko nama ayam puriso? 


who / by name / this man 
Who (is) this man? 


. Ayvam me mätulãmi hoti. 


this / my / qunt / is 
This is my aunt. 


. lđam maya kattabbam. 


this / by me / should be done 
This should be done by me. 


. Sabbam idam asukena katam. 


qÏll / this /⁄ by such and such / was done 
All this was done by such and such. 


. Ayam samiI cando na hoti. 


this / husband / fierce / is not 

This husband is not fierce. 

. Ayvam me antima j3ti. 

this / my / last / birth 

This (is) my last birth. 

Ayam seto asso khippam na dhãvati. 
this / white / horse / quickly / does not run 
This white horse does not run quickly. 


12. Gunavantehi ime gilãnã sanganhitabba. 


13. 


by virtuous ones / these / sick people / should be treated 
These sick people should be treated by the virtuous ones. 
"Yathã idam tatha etam - yathã etam tathã idam1!1.” 

qs / this / thus / that / as / that / thus / this 

“As this is, so 1s that; as that is, so 1s this." 

Alt: "Such as this is, so, too, is that; such as that is, so, too, is this." 


1 This is the idappaccayata formula (causally connected). 
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BÀI GIẢI 15 


. Kim'idam? 


cái gì / đây 
Cái gì đây? 


. Kassa iImani? 


của ai / những cái này 
Những cái này của ai? 


. Imina te kim payojanam? 


với cái này / cho bạn / cái gì / ích lợi (sử dụng) 
Cái này có ích gì cho bạn? (Bạn sử dụng gì với cái này?) 


. lđam mayham hotu. 


cái này / của tôi / hãy lài 
Mong cái này là của của tôi. (Mệnh lệnh cách) 


. Ko nama ayam puriso? 


ai? / tên / người đàn nam này 
Người nam này là ai? 


. Ayvam me mätulãmi hoti. 


cái này (người này) /của tôi / người dì / là 
Đây là người dì của tôi. 


. ldam maya kattabbam. 


điều này / bởi tôi / nên làm 
Điều này nên được làm bởi tôi. 


. Sabbam idam asukena katam. 


tất cả / cái này / bởi như vậy đó / đã được làm 
Tất cả cái này đã được làm như vậy đó. 


` Ayam sãmi cando na hoti. 


người này / người chồng / dữ dẫn / không là 
Người chồng này là không dữ dẳn. 


10. Ayam me antima j3ti. 


11. 


đây là / của tôi / cuối cùng / Kiếp sống 

Đây là kiếp sống cuối cùng của tôi. 

Ayam seto asso khippam na dhãvati. 

đây / trắng / con ngựa / một cách nhanh / không chạy 
Con ngựa trắng này không chạy nhanh. 


12. Gunavantehi ime gilãnã sanganhitabba. 


1. 


bởi các người có đức /những người này /những người bệnh /nên được săn sóc 
Những người bệnh này nên được săn sóc bởi những người có đức. 
"Yatha idam tatha etam - yatha etam tathã idam!1.” 

như là / cái này / như vậy / cái đó / như là / điều đó / như thế / cái này 
"Như cái này, cái kia cũng vậy; như cái kia, cái này cũng thế." 

Tt: "Cái này như thế nào, cái kia cũng như thế ấy, Cái đó như thế nào, 

cái này cũng như thế đó” 


1 Đây là hình thức idappaccayata (có sự tương duyên với nhau). 
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14. 


15. 


16. 


17. 


18. 


19. 


20. 


21. 


22. 


vi 


24. 


25. 


"Idam vo ñãtinam hotu - sukhita hontu ñatayo!" 

this / your / for relatives / is! - happy / are! / relatives 

May this be for your relatives - may (your) relatives be happy. 
"”Tvam etasmim pabbate vasa, ham imasmim pabbate vasissami." 
you /ỉn that /in mountain / live! /I “in this “in mountain /wlll live 
"You live In that mountain, I[ wïll live in this mountain." 

"Namo tassa Bhagavato, arahato sammä-sambuddhassa." 
homage / to him / to the Blessed One / to the exalted / to the 
Full Enlightened One 

"Homage to Him, the Blessed One, the exalted and Fully 
Enlightened One.” 

Asmim loke ca paramhi ca gunavantäã sukhena vasanti. 

in this “in world ⁄Z and /in the other / and / virtuous ones /“happily / live 
In this and the other world, virtuous people live happily. 
Asukäya nama visikhaya asukasmim ghare ayam taruno 
vejjo vasati. 

by such and such / by name / in street / in such and such / in house / 
this / young / doctor / lives 

This young doctor lives in such and such a house in the street by 
such and such name. 

Imehi pupphehi Buddham pujetha. 

with these / with ƒlowers / to Buddha / make an oƒfering! 

Make an offering to the Buddha with these flowers. 

Mayam imasmim äräme mahantäni rukkhãni passama. 

we /ïn this “in park / big / trees / see 

We see the big trees in this park. 

Imassa gilãnassa unham udakam dätabbam. 

to this / to sick person / hot / water / must be given 

Hot water must be given to this sick person. 

Janako ucce äsane nisIdi, putto nIce äsane niïsIdi. 

ƒather /on hịgh /on seat / sat / son /on low “on seat / sat 

The father sat on the high seat, the son sat on the low seat. 
Imesu pupphesu setäni ca rattäni ca pItani ca pupphãnï 
gahetvä gacchahi. 

among these / among flowers /⁄ white and / red and / yellow and 
/Jlowers / having taRen / go 

Take the white, red and yellow flowers among these flowers, and øo. 
Imaäni khuddakani phalãäni mayam na kinäma. 

these / small / fruits / we / do not buy 

We do not buy these small fruits. 

Imina dighena maggena ete gamissanti. 

by this / by long / by road / these / will go 

These will go by this long road. 
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14. "Idam vo ñätinam hotu - sukhitã hontu ñãtayo!" 
cái này / của các bạn / cho những bà con / hãy lài - hạnh phúc / 
hãy là! “những người bà con 
Mong điềuphước này là cho các bà con của các bạn, mong các bà 
con (của các bạn) được hạnh phúc. 

15. "Tvam etasmim pabbate vasa,aham imasmim pabbate vasissami.' 
bạn /ở cái ¡ Kia /ở núi/ hãy. sống! /lôi ¡/ở cái ¡ này ”/ở núi / sẽ sống 

"Bạn hãy sống núi kia, tôi sẽ sống núi này. 

16. "Namo tassa Bhagavato, arahato sammä-sambuddhassa." 
kính lễ / đến vị đó/ đến Đức Thế Tôn / đến bậc Ứng Cúng/ đến 
đấng Chánh Biễn Tri : 

"Kính lễ đến Ngài là Đức Thế Tôn, bậc Ứng Cúng, đấng Chánh Biến Tri." 

17. Asmim loke ca paramhi ca gunavantä sukhena vasanti. 

ở cái này/ Ô ở thế gian / và / ở nơi khác / và / những người có đức / hạnh 
phúc/sống 
Các người có đức sống an lạc ở thế giới này và thế giới khác. 

18. Asukaya nãma visikhäya asukasmim ghare ayam taruno vejjo vasati. 
ở như vậy đó / tên / trên đường / ở như vậy đó / ở trong nhà / người 
này /trẻ ⁄ vị bác sĩ / sống 
Vị bác sĩ trẻ này sống trong nhà như vậy đó, trên đường với tên như vậy đó. 

19. Imehi pupphehi Buddham pũjetha. 
với những cái này / với các bông hoa /⁄ Đức Phật / hãy cúng dường! 
Hãy cúng dường các bông hoa này đến Đức Phật. 

20. Mayam imasmim äräme mahantäni rukkhani passäma. 
chúng tôi / ở nơi này / trong vườn / lớn / các cây / thấy 
Chúng tôi thấy những cội cây thật lớn ở trong khu vườn này. 

21. Imassa gilãnassa unham udakam dätabbam. 
đến người này / đến người bệnh ì /nóng / nước / nên được cho 
Đối với những bệnh nhân này cần phải được uống nước nóng. 

22. Janako ucce äsane nisidi, putto nïce äsane nïsIdi. 
người cha / trên cao / trên qhế / đã ngồi / người con trai / dưới 
thấp / trên chỗ ngồi / đã ngồi 
Người cha đã ngồi trên ghế cao, con trai đã ngồi trên ghế thấp. 

23. Imesu pupphesu setani ca rattäni ca pItãni ca pupphani 
gahetvä gacchahi. 
trong các cái này / trong các bông hoa / trắng và /đỏ và / vàng 
và “những bông hoa / sau khi lấy /hãy đi 
Trong những bông hoa này, hãy cầm lẫy những bông trắng, đỏ và 
vàng này và đi. 

24. Imani khuddakani phalãni mayam na kinama. 
các cái này / nhỏ / các trái cây / chúng tôi / không mua 
Đối với những loại trái cây nhỏ này, chúng tôi không mua. 

(Chúng tôi không mua những loại trái cây nhỏ này). 

25. Imina dighena maggena ete gamissanti. 
bởi cái này / bởi dài / bằng con đường / họ / sẽ đi 
Họ sẽ đi bằng con đường dài này. 
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26. Ko nama ayam därako? 
AIt: Ko eso đãrako? 

Ro /⁄ (nămg) /ayam / daàraRo 
Who ïs this boy? 

27. Idam me potthakam hoti. 
idam /hoti / me / potthakam 
This is my book. 

28. Ke naăma ime nara? 
ke /⁄ (namga) / ime / nara 
Who are these men? 

29. So imasmim ghare vasati. 

So / vasati / imasmim /ghare 
He ïs living in this house. 

30. Idam me katam1. 
idam / katam / me 
This was done by me. 

31. Atthi asuko taruno vejjo asmim visikhäayam. 
atthi2 / asuko / taruno / vejjo /asmim / visikhayam 
There is such a young doctor in this street. 

32. SItam udakam gilãnehi na pãtabbam. 
sitam / udakam / na pãtabbam / gilãnehi 
Cold water should not be drunk by the sick. 

33. So päthasaläyam antimo dãrako hoti. 

So / hoti / antimo / darako / pathasalayam 
He ¡s the last boy in the school. 

34. Nanu (tvam) imasmim uccasmim äsanasmim nisidantam 
tam passo/addasa? 
tam / passo/addasäa / tam / nisidantan / imasmim / 
uccasmim / äsanasmim / (nanu) 

Did you see him sitting on this high seat? 

35. Ime dighe dande gahetvä aggimhi khipahi. 
gahetva / ime / dighe / dande / khipahi / aggimhi 
Take these long sticks and throw into the fire. 

36. Sabbani imäani bhutãni sukhitäni hontu. 
sabbani /imani / bhutaãni / hontu / sukhitani 
May all these beings be happy! 

37. Aham idam setam assam äruhitum icchami. 
qham /icchami / aruhitum /idam / setam / assam 
Ứd like to mount this white horse. 


1 See also Ex.14. 

2 'atthi" is more for "existential" uses, i.e., something exists, as in the sentence 
above, whereas T hot" is "copulative”, i.e. equating something with something else, 
e.gø. taruno vejjo brahmano hoti - the young doctor is a Brahmin. 
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26. 


Suy 


28. 


^^: 


30. 


341. 


.? 


33. 


34. 


35. 


36. 


37. 


Ko nãma ayam dãrako? 

Tt: Ko eso dãrako? 

Ro /⁄ (nămg) /“ayam / daàraRo 

Đứa bé trai này là ai? 

Idam me potthakam hoti. 

idam /hoti / me / potthakam 

Đây là cuốn sách của tôi. 

Ke naäma ime naräa? 

ke / (namga) / ime / nara 

Những người đàn ông này là ai? 

So imasmim ghare vasati. 

So / vasati / imasmim /ghare 

Anh ấy sống trong căn nhà này. 

Idam me katam1. 

idam / katam / me 

Điều này đã được làm bởi tôi. (Tôi đã làm điều này) 

Atthi asuko taruno vejjo asmim visikhäyam. 

atthi2 / asuKko / taruno / vejjo /asmim / visikhayam 

Có vị bác sĩ trẻ như vậy ở trên đường phố này. 

Sitam udakam gilãnehi na pätabbam. 

sitam /udakam / na patabbam /gilanehi 

Đối với người bệnh không nên uống nước lạnh. 

So päãthasaläyam antimo dãrako hoti. 

So / hoti / antimo /⁄ darako / pathasalayam 

Anh ấy là đứa trẻ cuối cùng trong lớp học. 

Nanu (tvam) imasmim uccasmim äsanasmim nisidantam 
tam passo/addasä? [nanu passasi, bạn có thấy không?] 
tam / passo/addasa / tam / nisdantam / imasmim / 
uccasmim / asanasmim /(nanu). 

Bạn đã nhìn thấy anh ấy đang ngồi trên chỗ ngồi cao này không? 
Ime dighe dande gahetvä aggimhi khipähi Ty thảy vào, vứt vào), 
gahetva / ime / dighe / dande / khipahi / aggimhi 

Hãy lấy những cây gậy dài này và đôi vào ngọn lửa à! 
Sabbani imanïi bhùtãni sukhitani hontu. 

sabbani /“imani / bhutaãni / hontu / suRhitani 

Mong cho tất cả chúng sanh này được sự an vuil 

Aham idam setam assam äruhitum icchãmi. 

aham /icchãmi / äruhitum /⁄idam / setam / assam 

Tôi muốn leo lên con ngựa trắng này! 


1 Xem thêm Bài Tập 14. 

2 "atthi' nghĩa là "hiện hữu", tức là một cái gì đó tồn tại, như trong câu trên, ngược 
lại Troti' là "liên kết", tức là đánh đồng thứ gì đó với thứ khác, ví dụ: taruno vejjo 
brahmano hoti - vị y sĩ trẻ là người bà-la-môn. 
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38. Tani khuddakani potthakani ä3haritva tesanam darakãnam desi. 


39. 


40. 


41. 


42. 


43. 


44. 


45. 


aharitva / tàni / Khuddakani / potthakani / desi / tesanam / dàraRanam 
Bring those small books and give to these boys. 

(Tvam) iminä unhena udakena (te) mukham dhoveyyãsi. 
tvam / dhoveyyasi / te / mukham / imina /“unhena /udakena 
You should wash your face with this hot water. 

Ime arahanta Buddhassa majjhima patipadä bujjhimsu. 
ime / arahanta / bujjhimsu / majjhima / patipada / Buddhassa 
These Exalted Ones understood the Middle Path of the Buddha. 
Ayam Dhammo Bhagavata desito. 

qyam / Dhammo / desito / Bhagavata 

This Doctrine was preached by the Blessed One. 

Mayam imina dighena maggena gamissäma. 

mayam / gamissama / imina / dighena / maggena 

We shall go by this long way. 

Atthi imasmim a{aviyam uccäã mahanta rukkha. 

atthi /ucca /mahanta / ruRkha /imasmim / ataviyam 

There are tall, big trees in this forest. 

Aham imäni setäni pupphani ganhissãmi; tvam tani rattani 
pupphani ganhähi. 

qham / ganhissami / imani / setäni ⁄/ pupphani / tvam / 
ganhahi / tãni / rattani / pupphani 

[ shall take these white flowers; you may take those red flowers. 
Imani khuddakäyo navãyo honti. 

imani /honti / khuddakaäyo /navaäyo 

These are small ships. 


4ó. Tarunä narä ca taruniyo nariyo ca ca gunavanta bhajittabba. 


47. 


48. 


49. 


50. 


tarunehi /narehi ca / (tarumhi) / nanhi ca / bhajitabba / gunavanta 
Young men and women should associate with the virtuous. 
Idam nagaram balavantena narapatina rakkhitam. 

idam /“nagaram / rakkhitam / balavantena / narapatina 
This city is protected by a powerful king. 

Dhitimantã bhayena na dhãvanti. 

dhitimanta /na dhavanti / bhayena 

The courageous do not run away throuph fear. 

Taruna daraka imehi sunakhehi kilanti. 

taruna / daraka / Rilanti / imehi / sunakhehi 

Little children are playing with these doøs. 

Bhagaväa amùusanam bhikkhùnam ca bhikkhunInam ca 
Dhammam desetu. 

Bhagava / desetu ⁄ Dhammam / amusanam / bhikkhùnam ca / 
bhikkhuninam ca 

May the Blessed One preach the Doctrine to these monks and nunsl 
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38. Tani khuddakani potthakani ä3haritva tesanam darakãnam desi. 


39. 


40. 


41. 


42. 


43. 


44. 


45. 


aharitva / tàni / Khuddakani / potthakani / desi / tesanam / dàraRanam 
Hãy mang lại các quyển sách nhỏ này và tặng cho các đứa bé trai này. 
(Tvam) iminä unhena udakena (te) mukham dhoveyyäsi. 
tvam / dhoveyyäsi /⁄te /mukham /iminä /unhena / udakena 
Bạn nên rửa khuôn mặt của bạn bằng nước nóng này. 

Ime arahantä Buddhassa majjhimä patipada bujjhimsu. 
ime / arahanta / bujjhimsu / majjhima / patipada / Buddhassa 
Những vị A-la-hán này đã giác ngộ Trung Đạo của Đức Phật. 
Ayam Dhammo Bhagavata desito. 

qyam / Dhammo / desito / Bhagavata 

Giáo Pháp này đã được thuyết bởi Đức Thế Tôn. 

Mayam imina dighena maggena gamissäma. 

mayam ⁄ gamissama / imina /⁄ dighena / maggena 

Chúng tôi sẽ đi bằng con đường dài này. 

Atthi imasmim a{†aviyam uccäã mahanta rukkha. 

atthi /ucca /mahanta / rukkha / imasmim / ataviyam 

Có nhiều cây cao lớn trong khu rừng này. 

Aham imäni setäni pupphani ganhissãmi; tvam tani rattani 
pupphani ganhähi. 

qham / ganhissami / imani / setäni ⁄ pupphani / tvam / 
ganhähi / tani / rattani / pupphãni 

Tôi sẽ lấy những bông trắng này; bạn hãy lấy những bông hoa đỏ này nhé! 
Imani khuddakäyo näväyo honti. 

imani / honti / khuddakaäyo /navaäyo 

Có những con thuyền nhỏ này. 


4ó. Tarunä narä ca taruniyo nariyo ca gunavantebhi bhajittabba. 


47. 


48. 


49. 


50. 


taruna /nara ca / (taruniyo) / narjyo ca / bhajittabba /gunavanta 
Những người nam và nữ trẻ nên được gần gũi các bậc có đức. 
Idam nagaram balavantena narapatina rakkhitam. 

idam /“nagaram / rakkhitam /⁄ balavantena / narapatina 
Kinh thành này được bảo vệ bởi đức vua quyền lực. 
Dhitimantã bhayena na dhãvanti. 

dhitimanta / na dhavanti / bhayena 

Những người can đảm không bỏ chạy vì sự sợ hãi. 

Taruna daraka imehi sunakhehi kilanti. 

taruna / daraka / Rilanti / imehi / sunakhehi 

Những đứa bé trai nhỏ đang chơi với các con chó này. 
Bhagaväa amùusanam bhikkhùnam ca bhikkhunInam ca 
Dhammam desetu. 

Bhagava / desetu ⁄ Dhammam / amusanam / bhikkhùnam ca / 
bhikkhUuninam ca 


Mong Đức Thế Tôn hãy thuyết Pháp đến các tỳ khưu và tỳ khưu ni như vậy! 
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ANSWER 16 


1. Cattar'imani, bhikkhave, saccani. 
ƒour - these / monkRs / truths 
Monks, these (are) the four truths. 
2. “Ekam nama kim?” 
one / by name / which 
"Which ¡s the one?” 
3. TIsu lokesu sattã uppajjanti. 
ïn three /in worlds / living beings / are born 
Living beings are born in the three worlds. 
4. Ekasmim hatthe pañca anguliyo honti. 
on one “on hand /five /fingers / (there) are 
There are five fingers on one hand. 
5. to sattame divase aham gamissamii. 
ƒ/rom now /on seventh /on day /I /shall go 
[ shall go on the seventh day from now. 
AIt: I shall go in seven days' time. 
6. Mayam tini vassani imasmim gãme vasimhä. 
we / three / years / in this / in village / lived 
We lived in this village (for) three years. 
7. Ayam pana imasmim potthake solasamo paricchedo hoti. 
this /⁄ but /in this /in book / sixteenth / chapter / is 
This is but the sixteenth chapter in this book. 
8. "Buddham saranam!1 gacchämi. 
[to] Buddha / [ƒfor/as] reƒfuge / (l) go 
[ go to the Buddha for/as refuge. 
Dutiyam'pi2 Buddham saranam gacchãmi. 
ƒor second time-and / [to[ Buddha / [ƒfor/as] refuge / (1) go 
And for the second tỉme, I go to the Buddha for/as refuge. 
Tatiyam'pi Buddham saranam gacchãm!. 
ƒor third time-and / [to] Buddha / [ƒfor/as] reƒfuge / (ID go 
And for the third time, I go to the Buddha for/as refuge. 
9. So tassa tinnam puttãnam cattari cattari katvä dvädasa 
phalani adãsi. 
he /“ his / to three / to sons / ƒour / ƒour / having done / twelve / 
ƒruits /“ gave 
He gave the twelve fruits to his three sons, four for each. 


1 saranam is an idiomatic representation of sarananti, an indeclinable compound. 
 dutiyam (adv.) for the second time; api (ind.) and, too. 
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BÀI GIẢI 16 


1. Cattar'imani, bhikkhave, saccani. 
bốn - các cái này / này các tỳ khưu / chân lý (chân đế, sự thật) 
Này các tỳ khưu, (có) bốn chân lý này. 

2. “Ekam nama kim?” 
một / tên / cái gì 
“Cái gì là một?” (Pháp một chỉ là gì?) 

3. TIsu lokesu sattã uppajjanti. 

ở trong ba / trên thế gian / chúng sanh / sanh ra 
Những chúng sanh tái sanh trong tam giới. 

4. Ekasmim hatthe pañca anguliyo honti. 
trên một / trên ngón tay / năm / các ngón tay / có 
Có năm ngón tay trên một bàn tay. 

5. Ito sattame divase aham gamissami. 
từ hôm nay / trong bảy / trong ngày / tôi / sẽ đi 
Tôi sẽ đi trong bảy ngày kể từ hôm nay. 

Tt: Tôi sẽ đi trong bảy ngày. 

6. Mayam tini vassani imasmim gãme vasimhä. 
chúng tôi / ba / các năm / trong cái này / trong ngôi làng / sống 
Chúng tôi đã sống trong làng này được ba năm. 

7. Ayam pana imasmim potthake solasamo paricchedo hoti. 
cái này / hơn nữa / trong cái này / trong sách / thứ 16 / chương / là 
Hơn nữa cái này có chương thứ 16 trong cuốn sách này. 

8. “Buddham saranam!1 gacchãm. 

Đức Phật /chỗ quy y / (con) đi đến 

Con đi đến quy y Đức Phật. 

Dutiyam'pi2 Buddham saranam gacchãmi. 

lần thứ hai - cũng, và / Đức Phật /chỗ quy y / (tôi) đi đến 
Và lần thứ nhì, con đi đến quy y Đức Phật. 

Tatiyam'pi Buddham saranam gacchãmi. 

lần thứ ba - cũng, và / Đức Phật /chỗ quy y / (tôi) đi đến 
Và lần thứ ba, con đi đến quy y Đức Phật. 

9. So tassa tinnam puttãnam cattari cattari katvä dvadasa 
phalãni adãsi. 
anh ấy / của anh ấy / đến ba / đến các đứa con trai / bốn / bốn / 
sau khi làm / mười hai / các trái cây / đã cho 
Sau khi đã chia mười 12 trái cây thành mỗi phần 4 trái, anh ấy đã 
cho đến ba người con trai. 


1 saranam là một sự diễn tả thành ngữ của sarananti, hợp từ bất biến. 
? dutiyam (trt.) lần thứ nhất; api (bbt.) và, cũng. 
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10. 


11. 


12. 


13. 


14. 


15. 


16. 


17. 


18. 


Etasmim ghare catasso itthiyo vasanti. 

ïn that “in house / ƒour /women / live 

The four women live in that house. 

Yo pathamam ägaccheyya so pannäkaäram labheyya. 

who /first / should come / he / prize / should receive 

Lit: He who should come first would receive the prize. 

Who first should come, he the prize should receive. 

AlIt: The one who comes first should receive the pri1ze. 
Imasmim ghare ayam tatiya bhùmi. 

ïn this “in house / this / third / level 

This (is) the third level in this house. 

Antimena paricchedena gahapatthi pañca sIlãni rakkhitabbani. 
in last “in resort / by householders /five / precepts / should be observed 
At least the five precepts should be observed by the householders. 
Gunavanto sada pañca silãni ca atthamiyam catuddasiyam 
pañcadasiyam ca attha silãni rakkhanti. 

virtuous ones /“always /five / precepts / and /“on eighth /on 
ƒourteenth /on fifteenth / and / eight / precepts / observe 

The virtuous ones always observe the five precepts; and the 
eight precepts on the eighth, fourteenth and fifteenth. 
Bhikkhùi pan' eva dvisata sattavisati sikkhãäpadani rakkhanti. 
monks /further-even /two hundred /twenty seven / rulÌes /observe 
The monks even observe a further two hundred and twenty 
seven rules. 

Tassa setthino catupannäsakoti dhanam atthi. 

0ƒ that /⁄ oƒ millionaire /⁄ 54 crore / wealth / there is 

That millionaire has 54 crore (of) wealth. 

Lit: There is 54 crore wealth of that millionaire. 

Ekasmim mäse tỉmsa divasä honti. 

in one /in month / thirty / days / are 

In one month, there are thirty days. 

Ekasmim vasse pana tisata pañcasatthi divasä honti. 

ïn one “in year /“however / three hundred / sixty five / days / are 
Inone year, however, there are three hundred and sixty five days. 
Imaya päthasalãya pañcasatani sissa ugganhanti. 

ïn this “in school / five hundred / students / study 

Five hundred students study in this school. 


19. Aham tassa cattäri potthakani adäsim. 


qham / adasim / tassa / cattari / potthakani 
I gave him four books. 
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10. Etasmim ghare catasso itthiyo vasanti. 
ở tại đó / trong nhà / bốn / các người nữ / sống 
Bốn người phụ nữ đang sống trong căn nhà đó. 
11. Yo pathamam ägaccheyya so pannäkaram labheyya. 
người nào / đầu tiên /nên trở về /anh ấy/quà giải thưởng /nên nhận 
Ai có thể đến trước, người đó có thể nhận quà. 
Tt: Người nào lại đầu tiên thì người ấy sẽ sẽ nhận quà. 
12. Imasmim ghare ayam tatiya bhum. 
ở đây / trong ngôi nhà / cái này / thứ ba / tầng 
Cái này là tầng thứ ba ở trong căn nhà này. 
13. Antimena paricchedena gahapatthi pañca silãni rakkhitabbani. 
cuối cùng / bởi phần / bởi các gia chủ /năm / các giới / nên được gìn giữ 
Đối với phần cuối#mhã), cần phải gìn giữ năm giới bởidành®o các gia chủ. 
14. Gunavanto sadã pañca silãni ca atthamiyam catuddasiyam 
pañcadasiyam ca attha silãni rakkhanti. 
những người có đức / luôn luôn / năm / các giới / và /ở mồng 8 
/ở thứ 14 /ở thứ 15 / và / tám / các giới / giữ gìn 
Những người có đức luôn luôn giữ gìn ngũ giới và tám giới vào 
ngày mồng tám, 14 và 15. 
15. Bhikkhu pan 'eva dvisata sattavisati sikkhapadani rakkhanti. 
các tỳ khưu / hơn nữa-thậm chí /200 /27 / các điều học /giữ gìn 
Lại nữa, đối với chư tỳ khưu cũng giữ gìn hơn 227 điều học. 
16. Tassa setthino catupannasakoti dhanam atthi. 
của ông ấy / của vị triệu phú / 54 koti / tài sản / có 
Đối với vị đại triệu phú đó, có số tài sản 54 koti. 
Tt: Có tài sản 54 koti tài sản của vị triệu phú ấy. 
17. Ekasmim mase tỉmsa divasä honti. 
trong một / trong tháng / 30 / các ngày /là 
Trong một tháng, có 30 ngày. 
Ekasmim vasse pana tisata pañcasatthi divasa honti. 
trong một / trong năm / tuy nhiên, lại nữa / 300 /65 / các ngày /là 
Lại nữa, có 365 ngày trong một năm. 
18. Imaäya pathasalãäya pañcasatani sissã ugganhanti. 
trong cái này /trong trường / 500 / các học trò / học 
Năm trăm học sinh đang học trong ngôi trường này. 
19. Aham tassa cattäri potthakani adäsim. 
qaham / adasim / tassa / cattari /⁄ potthakani 
Tôi đã cho anh ta bốn cuốn sách. 
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20. 


21. 


chất 


So tini divasani amhakam ghare vasi. 

So / vasỉi /tĩni / divasani / amhakam /ghare 

He lived three days in our house. 

Amhäkam dve cakkhuni, api ca ekam mukham. 
amhakam / dve / caRkhuni / ca / api / ekam /mukham 

We have two eyes, but onÌy one mouth. 

Lit: We have two eyes, and also one mouth. 

Ekasmim mase tỉmsa divasa honti, ekasmim vasse pana 
dvadasä mãäsaä. 

honti / timsa / divasa / ekasmim / màse / pana / dvadasa / 
mãasa / ekasmim / vasse 

There are thirty days in one month, and twelve months in one year: 


23. (Te) iđdani potthakassa dvadasamam paricchedam ugganhanti. 


24. 


25. 


26. 


P4y 


28. 


29. 


30. 


te /⁄idani /“ugganhanti / duadasamam / paricchedam /potthakassa 
They are now studying the twelfth chapter of the book. 
Imesam dvinnam pannakäränam kim tvam ganheyyasi? 
kim / imesam / dvinnam ⁄ pannakarànam /tvam / ganheyyasi 
Which of these two presents would you take? 

Darako tayo ambe kinitva ekam bhuñjitvã dve gharam hari. 
daraRo / kinitva /tayo /“ambe / bhufẪjitva / ekam / hari / dve /gharam 
The chỉild bought three mangoes, ate one and took two home. 
So imassa maãsassa attha-vIsatime divase agamissati. 

So ⁄“ ägamissati /⁄ attha-visatime / divase / imassa / maãsassa 

He will come on the 28th day of this month. 


. Te ajJja tisaranena saha pañcasTlãni yäcimsu. 


te / yacimsu (requested) / tisaranena saha / pañcasilani / ajja 
They took the Three Refuges and the Five Precepts today. 

Lit: They took the Threefold Refuge together with the Five 
Precepts today. 

Hiyo dve satäni gilãnã gilãnasäalãyam äsum. 

aãsum / dve satäni / giang /gilãnasalayam /h1yo 

There were two hundred patients in the hospital yesterday. 
Ito1 sattame divase me janako mamam passitum ägamissati. 
sattame / divase / ito / me /janaRo /gamissati / passitun /mamam 
Seven days hence my father will come to see me. 

Eke gahapatiyo pannarasame divase dasa silani rakkhanti. 
eke /gahapatiyo / rakkhanti / dasa / silani / pannarasame / divase 
Some householders observe the ten precepts on the fifteenth day. 


† Jtis more common to place 'ito' before the length of time. See also Ex.16-5. 
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20. 


21. 


^a: 


So tini divasani amhakam ghare vasi. 

So / vasi /tĩni / divasani / amhakam /ghare 

Anh ấy đã sống ba ngày trong căn nhà của tôi. 

Amhäkam dve cakkhuni, api ca ekam mukham. 
amhakam / dve / caRkhuni / ca / api / ekam /mukham 
Chúng ta có hai con mắt, nhưng chỉ*à cũnscó một cái miệng. 
Tt: Có hai con mặt của chúng ta, và cũng có một cái miệng. 
Ekasmim mase tỉmsa divasa honti, ekasmim vasse pana 
dvadasä mãäsaä. 

honti / timsa / divasa / ekasmim / mase / panag / dvadasa / 
mãasa / ekasmim / vasse 

Có 30 ngày trong một tháng, 12 ngày trong một năm. 


23. (Te) iđdani potthakassa dvadasamam paricchedam ugganhanti. 


24. 


25. 


26. 


7 


28. 


Ẫ: 


30. 


te /idani /“ugganhanti / duadasamam /paricchedam /potthakassa 

Bây giờ, họ đang học chương thứ 12 của cuốn sách. 

Imesam dvinnam pannakäränam kim tvam ganheyyäsi? 
kim / imesam / dvinnam ⁄ pannakarànam /tvam / ganheyyasi 
Trong hai món quà này, bạn có thể lấy món nào đây? 

Daärako tayo ambe kinitva ekam bhuñjitvã dve gharam hari. 
darako / kinitva /tayo /“ambe / bhufẪjitva / ekam / hari / dve /gharam 
Sau khi mua 3 trái xoài, ăn một trái, đứa bé trai đã đem về nhà 2 trái. 
(Đứa bé trai đã mua 3 trái xoài, ăn một trái và đem về nhà 2 trái). 

So imassa maãsassa attha-vIsatime divase agamissati. 

So ý ägamissati / attha-visatime / divase / imassa / maãsassa 
Anh ấy sẽ trở về vào 28 của tháng này. 


. Te ajJja tisaranena saha pañcasTläni yäcimsu. 


te / yacimsu (requested) / tisaranena saha / pañcasilani / ajja 
Hôm nay, họ đã xin thọ trì ngũ giới cùng với tam quy. 

Tt: Hôm nay, họ đã xin (thọ trì) ngũ giới cùng với tam quy. 
Hiyo dve satäni gilãnã gilãnasäalãyam äsum. 

aãsum / dve sataäni / giang /gilãnasalayam /h1yo 

Hôm qua, đã có 200 bệnh nhân ở trong bệnh viện. 

Ito1 sattame divase me janako mamam passitum ägamissati. 
sattame / divase /ito / me /janaRo /ägamissati / passitun /mamam 
Kể từ bảy ngày sau, cha tôi sẽ đi về thăm tôi. 

Eke gahapatiyo pannarasame divase dasa silani rakkhanti. 
eke /gahapatiyo / rakkhanti / dasa / silani / pannarasame / divase 
Một vài gia chủ gìn giữ thập giới trong ngày thứ 15. 


1 Thông thường 'ito' được đặt trước để chỉ khoảng thời gian. Xem thêm Bài Tập 16-5. 
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31. Sace (tvam) papam kareyyasỉ tvam catusu dugøatisu uppajjeyyasi. 
sace / tvam / kareyyasỉi / papam / tvam / uppajjeyyasi1 / 
catusu / duggatisu 
Ifyou do evil, you will be born in the four evil states. 

32. Sace (tvam) puññam kareyyasỉ tvam satte sugatisu uppajjeyyasi. 
sace /tvam / Rareyydsi /pufÑfñam / tvamn /uppajjeyyœsï / satte /sugatisu 
Ifyou do good, you will be born in the seven states of happiness. 

33. So pañca satani datva sahassam labhi. 

So / datva / pañca / satani / labhi / sahassam 
He gave five hundred and received thousand. 

34. Sa tassa tissannam tarunanam bhaginIinam tayo pannakäre ahari. 
sa / ahari / tayo / pannaRare / tassä / tissannam / tarunanam 
/“bhagininam 
She broupht three presents for her three little sisters. 

35. Mayham ayu atthadasa vassäa hoti. 
mayham / aäyu / hoti / atthadasa / vassä 
My age is eighteen years. 

36. Ek'una-timsatime vasse gharasma nikkhamma, cha vassäni 
vayamitva, cattari saccäani bujjhitva, so pañca-timsatime 
vasse Sammaä-sambuddho bhavi2. 

(tassa) /⁄ ek ung-timsatime / vasse / (so) / nikkhamma / gharasma / 
vayamitva / cha / vassäni / so / bujjhitva / cattari /⁄ saccani /⁄ bhavi / 
Samma-sambuddho / (tassa) / pañca-tinsatime / vasse 

In his 29th year he left home, and endeavouring for six years he 
understood the Four Truths and became a Fully Enlightened 
One ïn his thirty-fifth year. 

- Buddho hutva so pañca-cattallsa vassani Dhammam desesi. 
hutva / Buddho / so / desesi / Dhammam / pañca-cattalisa / vassani 
After becoming a Buddha He preached the Doctrine for forty- 
five years. 


1Ịn this sentence where the optative is used, it is quite common in Pali for the 
optative case to be used in both the subordinate clause and the main clause. See 
Dø. 87, last paragraph, of Warder's. 

zWe could also use "sammäasambodhim abhisambujjhi", which ¡is the phrase 
used in the Dhammacakkappavattana Sutta. The verb abhisambujjhati seems to 
be used often to describe "becoming” enliphtened. Please see the 
Mahäaparinibbanasutta, Sariputtasihanado, where the root "bhũ” is used to 
mean "will be buddhas”, "thus will be their morality”, etc, whereas 
"sammäsambodhim abhisambujjhimsu” ¡is used to mean “attained to surpreme 
enlightenment” (cp Walshe p. 235). 
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31. Sace (tvam) papam kareyyasỉ tvam catusu dugøatisu uppajjeyyasi. 
sace / tvam / kareyyasỉi / papam / tvam / uppajjeyyasi1 / 
catusu / duggatisu 
Nếu bạn làm ác, bạn có thể sanh vào trong bốn cảnh khổ. 

32. Sace (tvam) puññam kareyyasïỉ tvam satte sugatisu uppajjeyyasi. 
sace /tvam / Rareyydsi /pufÑñfñam /tvam /uppajjeyyœsï / satte /sugatisu 
Nếu bạn làm thiện, bạn sẽ sanh về bảy cõi an lành. 

33. So pañca satani datvã sahassam labhi. 
so / datva / pañca / satani ⁄ labhi / sahassam 
Anh ấy sau khi đưa cho 500 và đã nhận lại 1000. 

34. Sa tassa tissannam tarunanam bhaginIinam tayo pannakäre ahari. 
sa / ahari / tayo / pannaRare / tassä / tissannam / tarunanam 
/“bhagininam 
Cô ấy đã mang về 3 món quà cho 3 chị gái trẻ của mình. 

35. Mayham ayu atthadasa vassäa hoti. 
mayham / ayu / hoti / atthadasa / vassä 
Tuổi của tôi là 18. (Tôi được 18 tuổi). 

36. Ek'una-timsatime vasse gharasma nikkhamma, cha vassäni 
vayamitva, cattari saccani bujjhitva, so pañca-timsatime 
vasse Sammaä-sambuddho bhavi2. 

(tassa) ⁄ ek una-timsatime / vasse / (so) / nikkhamma / gharasma / 
vayamitva / cha / vassani / so / bujjhitva / cattari /⁄ saccani /⁄ bhavi /⁄ 
Samma-sambuddho / (tassa) / pañca-timsatime / vasse 

Vào năm (thứ) 29 tuổi, ngài đã rời bỏ nhà, nỗ lực trong 6 năm, 
giác ngộ tứ đế, và (ngài) trở thành bậc Chánh Đẳng Giác vào 
năm (thứ) 35 tuổi. 

- Buddho hutva so pañca-catta]se vasse Dhammam desesi. 

hutva / Buddho / so / desesi / Dhammam / pañca-cattalisa / vassani 
Sau khi trở thành Phật, Ngài đã thuyết pháp trong 45 năm. 


1 Trong câu này, ở đây Khả Năng Cách được sử dụng khá phổ biến ở Pa]i, Khả Năng 
Cách được sử dụng trong cả mệnh đề phụ và mệnh đề chính. Xem trang. 87, đoạn 
cuối, của Warder. 

2 Chúng ta cũng có thể sử dụng "sammäsambodhim abhisambujjhi", là cụm từ 
được thấy trong bài kinh Dhammacakkappavattana (Chuyển Pháp Luân). Động từ 
abhisambujjhati thường được sử dụng để ám chỉ cho 'đang trở thành' giác ngộ. 
Vui lòng hãy xem ở Mahäparinibbänasutta, Sariputtasihanädo, mà gốc động từ 
"bhũ"được sử dụng để ám chỉ "sẽ trở thành các vị Phật", "như vậy sẽ là giới hạnh 
của họ", v.v., bởi vì "sammäsambodhim abhisambujjhimsu" được sử dụng để 
ám chỉ cho "đã được giác ngộ vô thượng" (xem Walshe trang. 235). 


425 


Answer 17,...A. Irregular Masculine Nouns d, B. Conjugations, Lesson 17, p.166 


ANSWER 17 


1. 'Ayam me attano attho." 
this / my /own /matter 
“This (is) my own matter.” 
2. "Na me so attã." 
is not / mine / that / soul 
“That is not my soul.” 
3. "Bhagavato etam'attham!1 äroceyyäma.” 
to the Blessed One / this / matter / (we) shall inform 
"We shall announce this matter to the Blessed One.” 
AIt: "We shall inform the Blessed One of this matter." 
4. "Dhammam cara räja!" 
Dhamma / practise! / 0 king 
"0 king, practise the Dhamma!” [Alt: "O king, walk the Dhammal"] 
5. 'Atta hi attano nãtho - Ko hi nãtho paro siy4." 
selƒ /“indeed /“own / reƒfuge / what? /indeed / refuge / another / is 
Lit: Selfindeed (is) one s refuge, indeed what is another refuge. 
Selfindeed is one's refuge for what else could refuge be? 
6. "Attãnam rakkhanto param rakkhati. 
selƒ / protecting / others / (he) protects 
"Protecting oneself, he protects others. 
AIt: He (who) protects oneself protects others, 
Param rakkhanto attanam rakkhati." 
others / protecting / selƒ / (he) protects 
Protecting others, he protects oneself.” 
AIt: he (who) protects others protects oneself. 
7. Atite pana amhakam rat{the gunava rä3ja ahosi. 
once upon q time / but /our /in country /virtuous / king / there was 
Once upon a time, there was but (a) virtuous king in our country. 
8. Rañña likhitam'idam lekhanam amaccä passantu! 
by King /⁄ written / this / letter / ministers / seel 
Let the ministers see this letter written by the king. 


1m is changed to m. Also from Duroiselle's Grammar (page 15): 42. When 
precedeng a vowel, niggahita becomes m: 

(¡) tam+attham=tamattham. (ii) yam+ahu=yam ähu. 

(iii) kim+etam=kim etam. 

Remarks. Rule[s 39 and] 42 are not strictly adhered to in texts edited in Roman 
characters; in prose above all, niggahita is allowed to remain unchanged before a 
vowel or a consonant, even in the middle of a word sometimes; in poetry, the 
retention of niggahita or its change to m before a vowel, is regulated by the 
exigencies of the metres. 
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BÀI GIẢI 17 


1. 'Ayam me attano attho." 
cái này / của tôi / của tôi / vấn đề/sự lợi ích 
"Đây (là) vấn đề của riêng tôi." (Đây là lợi ích của riêng tôi). 
2. "Na me so attä." 
không / của tôi / đó / tự ngã 
"Đó không phải là tự ngã của tôi." 
3. "Bhagavato etam'attham1 äroceyyäma.” 
đến Đức Thế Tôn / này / vấn đề / (chúng tôi) sẽ báo tin/trình bạch 
"Chúng tôi sẽ trình bạch việc này đến Đức Thế Tôn." 
Tt: "Chúng tôi nên thông bạch việc này đến Đức Thế Tôn." 
4. "Dhammam cara räja!" 
Pháp / hãy thực hành (äi theo)! / tâu Đức vua 
“Tâu Đức vua, (ngài) hãy thực hành Pháp!” 
[Tt: “Tâu Đức vua, đi theo Pháp! ] 
5. 'Atta hi attano nãtho - Ko hi nãtho paro siy4." 
bản ngã / thật vậy /⁄ tự mình / vị cứu tỉnh / ai? / thật vậy / vị cứu 
tinh / khác / là (atthi) 
Thật vậy, chính ta là vị cứu tỉnh của ta, thật vậy, ai là vị cứu tỉnh khác. 
6. "Attänamẻ rakkhanto param rakkhati. 
mình / đang bảo vệ / người khác / bảo vệ 
"Khi đang bảo vệ mình, anh ấy bảo vệ người khác. 
Tt: Anh ấy đang bảo vệ mình và bảo vệ người khác. 
Param rakkhanto attanam rakkhati." 
người khác / khi đang bảo vệ / mình / bảo vệ 
Khi đang bảo vệ người khác, anh ấy bảo vệ mình. 
7. Atite pana amhäkam ratthe gunavä raja ahosi. 
ở quá khứ / hơn nữa / của chúng tôi / ở đất nước / có đức / vua / đã là 
Vào thuở xưa, đã có vị vua đức độ trong quốc độ của chúng ta. 
8. Rañña likhitam'idam lekhanam amaccä passantu! 
bởi đức vua / đã được viết / này / lá thứ / các vị cận thần / hãy thấy! 
Mong các vị quan cận thần thấy được bức thư này đã được viết 
bởi đức vua. 


1m được đổi thành m. Xem thêm Ngữ Pháp của Duroiselle (trang 15): 42. Khi 
đứng trước một nguyên âm, niggahita trở thành m: 

(¡) tam+attham=tamattham. (ii) yam+ahu=yam ähu. 

(ii) kim+etam=kim etam. 

Lưu ý. Quy luật [39 và] 42 không được tuân thủ nghiêm ngặt trong các văn bản 
được biên tập bằng ký tự Roman; hơn nữa trong văn xuôi, niggahita được phép 
giữ nguyên, không thay đổi trước một nguyên âm hoặc một phụ âm, thậm chí đôi 
khi ở giữa một từ; trong thơ ca, việc giữ lại niggahita hoặc sự thay đổi của nó 
thành m trước một nguyên âm, được quy định bởi các yêu cầu của các vận luật âm. 
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9. 


10 


11. 


12, 


13. 


14. 


Papakehi amaccehi rañño ko attho? 

with evil / with ministers / oƒ king / what? /good 

What (is) the good ofa king with evil ministers? 

.Amhakam räjanam passitum puratthimaya disäya dve 
rajano agata. 

our / king /to see /to Eost / from direction / two / Rings /have comel 
The two kings have come from the Eastern direction (ï.e. direction 
to the East) to see our king. 

Rãja attano mahesiya saddhim pãsaäde vasati. 

Ring /“own “with queen /“ in palace / lives 

The king lives in the palace with his own queen. 

Catuhi disähi cattäro rãjano ägantvä Bhagavantam vanditva 
etam'attham pucchimsu. 

ƒ/rom ƒour / from quarters / ƒfour / Kings / having come / Blessed 
One / having venerated / this-matter, welƒfare / questioned 

The four kings from the four quarters, having come and paid 
respect to the Blessed One, asked (about) this matter. 

"Puttä m'atthi2 dhanam m'atthi - Iti balo vihaññati. 

sons /have I / wealth / have I / thus / the ƒoolish one / perishes 

TT have sons, I have wealth', the fool thus perishes. 

Atta hi attano n'atthi - Kuto puttã kuto dhanam."” 

selƒ /“indeed /“own / ïs not /whence / sons /whence / wealth 
Indeed, the selfis not (one s) own. How then sons? How then wealth? 
"Attana va katam papam - attana sankilissati. 

by selƒ-only / is done / evil / by selƒ / (one) is defiled 

By self alone is evil done, by selfis one defiled. 

Attanä akatam päpam - attana'va visu]jjhati." 

by selƒ / is not done / evil / by selƒ-only / (one) is purified 

By selfis not evil done, by sel£alone is one purified. 


15. 


16. 


17. 


Aham attano adhipati. 

qaham / (me) /attano / adhipati 

[am my own master. 

So attam ovadi. 

So / ovadi /“attam 

He advised himself. 

Ete pannakarä rañña pesita. 

ete / pannakara / pesita / rañña 
These presents were sent by the king. 


1 Here, the copulative "honti' is implied. 
7 me-atthi: lit. of me there is. 
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9. Papakehi amaccehi rañño ko attho? 
với các ác / với các vị cận thần / cho đức vua / cái gì? / điều lợi ích 
Đức vua có lợi ích gì với những cận thần xấu ác? 
10.Amhäakam räjãnam passitum puratthimäaya disaya dve 
rajano agata. 
của chúng ta / đức vua / để diện kiến / từ phía Đông /2 vị vua /đã trở về! 
Hai vị vua đã trở về từ phía Đông để diện kiến đức vua của chúng ta. 
11. Rajã attano mahesiyä saddhim päsade vasati. 
đức vua / của mình / với hoàng hậu / trong lâu đài / sống 
Đức vua đang sống trong lâu đài với hoàng hậu của mình (vua). 
12. Catihi disahi cattaro räjano ägantva Bhagavantam vanditvä 
etam'attham pucchimsu. 
từ bốn / từ hướng / bốn vị vua / sau khi trở về/ Đức Phật / sau 
khi đảnh lễ / điều này / đã hỏi 
Sau khi bốn vị vua từ bốn hướng đến, đảnh lễ Đức Thế Tôn và đã 
hỏi điều lợi ích này. 
13. "Putta m'atthi? đdhanam m'atthi - Iti bãlo vihaññati. 
các người con trai / tôi có / tài sản / tôi có / như vậy / kẻ ngu / buồn rầu 
"Tôi có các người con trai, tôi có tài sản, kẻ ngu sầu khổ. 
Atta hi attano n'atthi - Kuto puttã kuto dhanam."” 
Tự ngã / thật vậy / tự ta / không có / từ đâu / các người con trai 
/ từ đâu / tài sản 
Thật vậy, tự ngã không có của ta. Con từ đâu? tài sản từ đâu? 
14. “Attana'va katam päãpam - attanã sankilissati. 
bởi ta-chỉ / đã được làm / điều ác / bởi ta / ô nhiễm 
Chính điều ác đã được làm bởi mình, sẽ làm ô nhiễm chính mình. 
Attanä akatam päãpam - attana'va visu]jjhati." 
bởi ta / không được làm / điều ác / bởi ta-chỉ / thanh tịnh 
Chính điều ác đã không làm bởi mình, (người đó) thanh tịnh chính mình. 


15. Aham attano adhipati. 
qham / (me) /attano / adhipati 
Tôi là vị thầy của chính mình. 
16. So attam ovadi. 
So / ovadi /“attam 
Anh ấy đã khuyên nhủ chính mình. 
17. Ete pannäkära raññã pesita. 
ete / pannakara / pesita / rañña 
Các món quà này đã được gởi bởi đức vua. 


1 Ở đây, từ 'honti' được hiểu ngầm. 
2 me-atthi: NÐ. lit. của tôi có /là. 
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18. 


19. 


20. 


21. 


22: 


23. 


Puññam vã päpam vã attena katam. 

puññam và / păpam và / katam / attena 

Good or evil is done by oneself. 

Attaänam putte ganhantã amacca r4jä3nam passitum 
p3sadam gamimsu. 

amacca /“ganhanta / (tassa) ⁄ attänam / putte / gamimsu / 
pasadam /passitum / rajanam 

The ministers taking their own sons went to the palace to see 
the king. 

Na sundaram räjãno purisehi kujjhanti. 

na sundaram / rajãno / kujjhanti / purisehi 

Itis not good for kings to get angry with the people. 
Gunavanto räjãno sadäa/niccam sabbehi vandita. 
gunavanto / rajãno / sada/nïiccam / vandita / sabbehi 
Virtuous kings are always respected by all. 

So attano attham na janäti. 

So “na janati / (tassa) / attano / attham 

He does not know his own good. 

Dhammikãä rajäno adhammikehi rajũhi saddhim bhajitum 
na icchanti. 

dhammiRa / rajano / na icchanti / bhajitum / saddhim / 
qadhammikehi / rajuhi 

Righteous kings do not wish to associate with wicked kings. 


24. Attäã paññaya visujjhati. 


paññaya / atta / visujjhati 
By wisdom is one purified. 


25. Amacca rajubhi dhanam labhanti. 


26 


SA /h 


amacca /labhanti / dhanam / rajùbhi 
Ministers obtain wealth by means of kings. 


. So attano atthassa räjubhi ca amaccehi ca bhajati. 


so /(tassa) ⁄attano / atthassa / bhajati / rajùbhi ca /amaccehi ca 
He for his own øood associates with kings and ministers. 
Ekacce räajäno aññesam ratthanam lobhena vihaññanti. 
ekacce / rajano / vihafññanti / (tassa) /lobhena / ratthanam /aññesam 
Some kings perish on account of their greediness towards the 
countries of others. 


28. Amacca rañño tam attham ärocimsu. 


ẪĐ. 


amacca / arocimsu / tam / attham / rañño 
The ministers told that matter to the king. 
So eko rajä viya na dippatti. 

so “na dippati / vỉa / eko / rajaä 

He does not shine like a king. 
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18. 


Puññam vã päpam vã attena katam. 
puññam và / păpam và / Rkatam / attena 
Việc thiện hay việc ác được làm bởi tự ta.Ta làm việc thiện hay ác 


19. Attäanam putte ganhantã amacca räjanam passitum 


20. 


21. 


lãi 


sp 


p3sadam gamimsu. 

amacca /“ganhanta / (tassa) ⁄/ attănam / putte / gamimsu / 
pasaädam /passitum / rajanam 

Các vị cận thần, khi đang#ã dắt/mang các người con của mình, 
đã đi đến cung điện để diện kiến đức vua. 

Na sundaram räjãno purisehi kujjhanti. 

na sundaram / rajãno / kujjhanti / purisehi 

Điều này không tốt cho các vị vua tức giận với mọi người. 
Gunavanto räjãno sadäa/niccam sabbehi vandita. 
gunavanto / rajãno / sada/nïiccam / vandita / sabbehi 

Khi những vị vua là những người đức độ thì thường được kính 
trọng bởi tất cả (thần dân). 

So attano attham na janäti. 

so “na janati / (tassa) / attano / attham 

Anh ấy không biết mục đích(điều lợi ích) của chính mình. 
Dhammikãä rajäno adhammikehi rajũhi saddhim bhajitum 
na icchanti. 

dhammiRa / rajano / na icchanti / bhajitum / saddhim / 
qadhammikehi / rajuhi 

Các vị vua chánh trực không muốn gần gũi với các vị vua bất chánh. 


24. Attã paññaya visujjhati. 


paññaya / atta / visujjhati 
Tự ngã trở nên trong sạch bởi trí tuệ. 


25. Amacca rajubhi dhanam labhanti. 


26. 


27. 


amacca /labhanti / dhanam / rajùbhi 

Các vị cận thần nhận được tài sản từ những vị vua. 

So attano atthassa rãjuibhi ca amaccehi ca bhajati. 

so /(tassa) ⁄ attano / atthassa / bhajati / rajùbhi ca /amaccehi ca 
Anh ấy thân cận với các vị vua và các vị cận thần vì lợi ích cho chính mình. 
Ekacce räajäno aññesam ratthanam lobhena vihaññanti. 
ekacce / rajano / vihafñfñanti / (tassa) /lobhena /ratthanam /aññesam 
Một vài vị vua buồn khổ bởi sự tham lam của các quốc độ khác. 


28. Amacca rañño tam attham ärocimsu. 


ĐO. 


amacca / arocimsu / tam / attham / rañño 

Các vị cận thần đã thông báo mục đích đó(đềuloiích) đến đức vua. 
So eko rajä viya na dippati. 

So “na dippati / vỉa / eko / raja 

Anh ấy không sáng chói như một vị vua. 
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ANSWER 18 


1. "Nam'atthu!1 satthuno.” 
may praise be / to the teacher 
“Praise be to the teacher!" 
2. "Tay3 sutam dhammam amhe'pi sävehi." 
by you / heard / doctrine / us-too / (may) cause to hear 
"May (you) cause us also to hear the doctrine heard by you. 
3. Sattha savake (or savakehiï) dhammam desäpeti. 
teacher / disciples /“ Dhamma / causes to preach 
The teacher gets the disciples to preach the Dhamma. 
4. Pita puttam gäamam gameti. 
ƒather / son / [to] village / causes to go 
The father makes the son go to the village. 
5. Mãtã attano dhitaram nahäpetväa päthasäalam pesesi. 
mother /own / daughter / having caused to bathe / [to] school / sent 
The mother got her own dauphter to bathe and sent her to the school. 
6. Bhattä attano bhariyaya atithayo sanganhäpesi. 
husband /own / by wÏƒe / guests / caused to treat 
The husband got his wife to treat the guests. 
AIt: The husband got his wife to treat the guests. 
7. DhItaro, dasehi dãrũni ãharäapetva aggim dãpetha. 
daughters / servants / firewood /⁄ having caused to bring /fire /⁄ kindlel 
Daupghters, get the servants to bring the firewood and kindle the fire! 
8. DhItùhi mãtaro ca pitaro ca rakkhitabbä, matuhi ca pituhi ca 
dhitaro rakkhitabba. 
daughters / mothers and / ƒathers and / should be protected / by 
mothers and / by ƒathers and / daughters / should be protected 
Parents should be protected by daughters, daughters should be 
protected by parents. 
9. Mata dhitare sattharam vandäpeti. 
mother / daughters / teacher / causes to salute 
The mother makes the daughters salute the teacher. 
10. Aham maätuya ca pitarä ca saddhim äräãmam gantvãä te 
dhammam sävessamii. 
I/ with mother and / with ƒather and / to temple / having gone /them 
/Dhamma /will cause to hear 
I[ wïill go to the temple with mother and father, and get them to 
listen to the Dhamma. 


1 Namo + (thu = nam atthu. atthu -- Benedictive mood 3rd person singular ofasa (to be). 
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BÀI GIẢI 18 


1. "Nam'atthu!1 satthuno.” 
kính lễ - hãy là / đến vị thầy giáo 
“Hãy cung kính đến các vị thầy giáo!" 
2. "Tay3 sutam dhammam amhe'pi sävehi." 
bởi bạn / đã được nghe / Pháp / chúng tôi-cũng / (mong) bảo lắng nghe 
"Cũng chính bạn bảo chúng tôi nghe Pháp đã được nghe bởi bạn”. 
3. Sattha savake (or savakehiï) dhammam desäpeti. 
vị thầy / các đệ tử / Pháp / bảo ai thuyết 
Vị thầy bảo các đệ tử thuyết Pháp. 
4. Pita puttam gamam gameti. 
người cha / đứa con trai / làng / bảo đi 
Người cha bảo người con trai đi đến làng. 
5. Mãtã attano dhitaram nahäpetvä päthasäalam pesesi. 
người mẹ / của mình / đứa con gái / sau khi bảo tắm / trường / đã gởi 
Người mẹ đã bảo người con gái của mình tắm và gởi đến trường. 
6. Bhattä attano bhariyaya atithayo sanganhäpesi. 
người chồng / của mình / bởi người vợ / những người khách / bảo đối đãi tử tế 
Người chồng đã bảo người vợ của mình đối đãi tử tế những người khách. 
7. DhItaro, dasehi dãrũni ãharäpetva aggim dãpetha. 
nàydícœngái /bởi dácngười hầu /œácdïi/qu khibảo mang vô/⁄ngọnhôa/hấy bảo đo! 
Này các con gái, hãy bảo những người hầu mang củi lại và bảo (họ) cho vào lửa. 
8. Dhitùhi mãtaro ca pitaro ca rakkhitabbä, matuhi ca pituhi ca 
dhitaro rakkhitabba. 
bởi những người con gái / những người mẹ-và / những người cha-và /⁄ 
nên được bảo vệ / bởi các người mẹ / bởi những người cha - và / bởi 
các con gái / nên được bảo vệ 
Những người cha và mẹ cần phải bảo vệ bởi những đứa con gái, 
những đứa con gái cũng nên bảo vệ bởi những người cha và mẹ. 
9. Mata dhitare sattharam vandäpeti. 
người mẹ / các người con gái / vị thầy giáo / bảo đảnh lễ 
Người mẹ bảo các người con gái vái chào vị thầy giáo. 
10. Aham maätuya ca pitarä ca saddhim ärämam gantvã te 
dhammam sävessami. 
tôi / với người mẹ-và / với người cha-và / tịnh xá / sau khi đi đến / họ ⁄ 
Pháp / sẽ bảo lắng nghe 
Tôi sau khi đi đến tịnh xá cùng với cha mẹ và sẽ bảo họ lắng 
nghe Pháp. 


1 Namo + aithu = nam ntthu. atthu -- Mệnh lệnh cách, ngôi thứ 3, số ít của asa (là, thì). 
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11. Mãtula, mayam pana tava nattäro homa. 
uncle / we / but / your / nephews / are 
But, uncle, we are your nephews. 
Tasmä no sãdhukam ugganhäãpehi. 
thereƒore / us /⁄ well / let (him) cause to teach 
Therefore, teach us well. 

12. Sattha sotäre saccani bodhento gãmä gamam nagara 
nagaram vicarati. 
teacher / [to] hearers / truths / making known / from village / 
[to] vilage / from city / [to] city / wanders 
From village to village, from city to city, the teacher wanders making 
the truths known to listeners. 

13. Tesam ratthe đhitimante netäre na passama. 
their / in country / courageous / leaders / (we)} do not see 
We do not see the courageous leaders in theiïr country. 

14. Matari ca pitari ca ädarena mayham bhattã attano dhanena 
mahantam gharam kãräpetva te tattha vasapesi. 
towards mother and / towards ƒather and / with care / my / 
husband /own / with wealth / big / house / caused to be built / 
them / there / caused to live 
With care towards mother and father, my husband got the big 
house built with his own money and got them to live there. 


15. Vattäro kattäro sada na honti. 
vattäro / na honti / sada / kattäro 
Talkers are not always doers. 

16. Netäro jetäro sada na honti. 
netaro /“na honti / sada / jetaäro 
The leaders are not always conquerors. 

17. Mama pita me bhãtaram sadhukam ugganhapetva ratthassa 
netäram karesi. 
mama /pita /ugganhapetva ⁄ me / bhataram /⁄ sadhukam / 
karesi / (tam) /netaram / ratthassa 
My Rther taupht my brother welland made him a leader ofthe country. 

18. Aham me mãtaram satthussa sävakänam dãnam dãpayämii. 
qhưm / me / mataram / dapayami /⁄ danam / savaRanam /satthussa 
[ made my mother give alms to the disciples of the Teacher. 

19. Mayham nattä tassa pitarã pesitam lekhanam väceti. 
mayham / natta / vaceti / lekhanam / pesitam / tassa / pitara 
My nephew ïs reading the letter sent by his father. 

20. Gunavanta dhitaro tasänam pitaro ca mãtaro ca tasanam 
bhattaro sađhukam sanganhapenti. 
gunavanta / dhitaro / tàsanam / bhattaro / sanganhapenti / 
tasanam / pitaro ca / mataro ca / sadhuRam 
Virtuous daughters cause their husbands to treat their mothers 
and fathers well. 
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11. Maãtula, mayam pana tava nattäro homa°tti, 

này chú / chúng tôi / nhưng, hơn nữa / của bạn / các đứa cháu trai / là 

Nhưng, này chú, chúng cháu là những người cháu trai của chú à. 

Tasmä no sãdhukam ugganhäãpehi. 

do vậy / chúng cháu / tốt / hãy bảo dạy 

do vậy, hãy (vị đó) dạy chúng cháu tốt à. 
12. Sattha sotäre saccani bodhento gãmä gamam nagara 

nagaram vicarati. 

vị thầy ⁄ những người nghe / các chân lý / đang bảo giác ngộ / từ 

làng /làng /từ kinh thành ! / kinh thành /loanh quanh 

Vị thây du hành từ thành này đến thành khác, từ làng này sang làng 

khác, khi đang làm cho những người nghe hiểu được các chân lý. 
13. Tesam ratthe dhitimante netäre na passama. 
của họ /ở đất nước / có nghỉ lực / các vị lãnh đạo / (chúng tôi) không thấy 

Chúng tôi không thấy các nhà lãnh đạo có nghị lực ở đất nước của họ. 
14. Matari ca pitari ca ädarena mayham bhattã attano dhanena 

mahantam gharam kãräpetva te tattha vasapesi. 

ở người mẹ và “ở người cha và / với tình thương / của tôi / 

người chồng / của chính mình chính anh ấ / với tài sản “lớn / ngôi 

nhà / sau khi đã bảo xây/ họ “ở đó / đã bảo sống 

Với tình thương cha và mẹ, người chồng của tôi đã cho xây dựng 

ngôi nhà lớn bằng tài sản của anh ấy và đã bảo họ sống ở đó. 


15. Vattäro kattäro sada na honti. 
vattäro / na honti / sada / kattäro 
Những người nói thường không phải là những người làm. 
16. Netäro jetäro sada na honti. 
netaro /“na honti / sada / jetaäro 
Các nhà lãnh đạo thường không phải là những người chiến thắng. 
17. Mama pita me bhãtaram sadhukam ugganhapetva ratthassa 
netäram karesi. 
mama /pita / ugganhapetva /⁄ me / bhataram /⁄ sadhukam / 
karesi / (tam) /netaram / ratthassa 
Cha tôi đã bảo anh trai tôi học giỏi và bảo làm nhà lãnh đạo của đất nước. 
18. Aham me mãtaram satthussa sävakänam dãnam dãpayämii. 
qhưm / me / mataram / dapayami /⁄ danam / savaRanam /satthussa 
Tôi đã bảo mẹ tôi cúng dường vật thí đến các vị đệ tử của bậc Đạo Sư. 
19. Mayham nattä tassa pitara°d° pesitam lekhanam väceti. 
mayham / natta / vaceti / lekhanam / pesitam / tassa / pitara 
Đứa cháu trai bảo tôi đọc lá thư đã được gởi bởi cha của nó. 
20. Gunavanta dhitaro tãsänam pitaro ca mãtaro ca tasanam 
bhattaro sađhukam sanganhapenti. 
gunavanta / dhitaro / tàsanam / bhattaro / sanganhapenti / 
tasanam / pitaro ca / mataro ca / sadhukam 
Các con gái đức hạnh đang bảo các người chồng của họ đối xử 
tốt những người cha và mẹ của họ. 
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21. Sabbada amham pita ca mataã ca sabbesu sattesu mettam 
katva amhe'pi tathã kaätum ovadanti. 
sabbada /amham / pita ca / mata ca / katva / mettam / 
sabbesu / sattesu / ovadanti / amhe / api / katum / tatha 
Daily my father and mother cultivate good-will towards all 
beings and advise us also to do likewise. 

22. Mamam dvIsu bhãtusu eko vattã hoti aparo kattã hoti. 
mamam / dvisu / bhãtũsu / eko / hoti / vattã / aparo / hoti / kattä 
Of my two brothers one is a talker and the other is a doer. 

23. Aham me bhattu ahäram däse na dãpemii. 
qaham /na dapemi / (me) / dase / ahäram / me / bhattu 
[ do not cause my servants to give food to my husband. 

24. Sattha bhikkhùbhi Dhammam desäpetu. 
sattha / desapetu / bhiRKkhuũbhi / Dhammam 
Let the Teacher cause the monks to preach the Doctrine. 

- Ñãtäro bhavissanti. 

bhavissanti / ñatäro 

There will be knowers. 

- Te Dhammam bujjhitva apare tesam muttim bodhessanti1. 
te / bujjhitva / Dhammam / bodhessanti / apare / tesam / muttim 

They willunderstand the Truth and make others realise their Deliverance. 

25. Amhakam pitaä amhakam bhãtaro äräme rukkhe chindenti. 
amhàakam /pità / chindenti /amhakam / bhataro / ruRRhe /arăme 
Our fathers made our brothers cut the trees in the garden. 

26. Jetaro purise ratthe ekam mahantam salam käãresum. 
Jetaro / Karesum / purise /ekam / mahantam /salam /ratthe 
The conquerors caused the people to erect a large hall in the kingdom. 

27. DhItaro, tumhe pãpam n'eva kareyyatha na kãräpeyyätha. 
dhitaro / tumhe / na kareyyatha /paäpam / eva “na 
karäpeyyatha / (param) / (Katum) / (papam) 

Daughters, you should not do evil, nor cause others to do evil. 

28. Bhikkhavo bhùmim n'eva khaneyyum na khanäpeyyum. 
bhikkhavo / na Khaneyyum / bhumïm / eva “na khanapeyyum 
Z(param) / (khanitum) / (phumim) 

The monks should neither dig the ground nor cause others to 
dig the ground. 


! See Warder p.80 for further information on the order of Accusatives with 
Causative verbs. 
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BÀI 


ca: 


23. 


24. 


25. 


26. 


27. 


28. 


Sabbada amham pitã ca matã ca sabbesu sattesu mettam 
katva amhe'pi tathã kätum ovadanti. 

sabbada /amham / pita ca / mata ca / katva / mettam / 
sabbesu / sattesu / ovadanti / amhe / api / katum / tatha 

Hằng ngày, cha mẹ tôi rãi tâm từ đến tất cả chúng sanh và cũng 
khuyên dạy chúng tôi làm như vậy đó. 

Mamam dvIsu bhãtũsu eko vatta hoti aparo kattä hoti. 
mamam / dưisu / bhatusu / eRko / hoti / vattä /aparo / hoti / katta 
Trong số hai người anh trai của tôi, một thì người nói, người kia thì làm. 
Aham me bhattu ahäram dãse na dãpemii. 

qham /na dapemi / (me) / dase / ahäram / me / bhattu 

Tôi không bảo các người hầu cho cơm đến người chồng của tôi. 
Sattha bhikkhubhi Dhammam desäpetu. 

sattha / desapetu / bhiRKkhuũbhi / Dhammam 

Bậc Đạo Sư đã bảo các vị tỳ khưu thuyết Pháp. 

- Ñãtãro bhavissanti. 

bhavissanti / ñatäro 

Sẽ có những người có trí. 

- Te Dhammam bưujjhitvä apare tesam£!i muttim bodhessanti1. 

te / bujjhitva ⁄ Dhammam / bodhessanti / apare / tesam / muttim 

Họ sẽ hiểu Pháp và làm cho những người khác sẽ hiểu được giải thoát. 
Amhäkam pitã amhãkam bhãtaro äräme rukkhe chindenti. 
amhàakam /pità / chindenti /amhakam / bhataro / ruRRhe /arăme 
Những người cha chúng ta bảo anh trai của chúng tôi chặt các cây ở vườn. 
Jetäro purise ratthe ekam mahantam salam käaresum. 
Jetaro / Karesum / purise / ekam / mahantam / salam / ratthe 
Những người chiến thắng đã cho thần dân kiến tạo một phước xá lớn. 
Dhitaro, tumhe päpam n'eva kareyyätha na karapeyyatha. 
dhitaro / tumhe / na kareyyatha /paäpam / eva “na 
karäpeyyatha / (param) / (Katum) / (päpam) 

Này các con gái, các con không nên làm việc ác, cũng không bảo 
người khác làm (việc ác). 

Bhikkhavo bhumim n'eva khaneyyum na khanäpeyyum. 
bhikkhavo / na Khaneyyum / bhumïm / eva “na khanapeyyum 
/(param)} / (khanitum) / (phumim) 

Các vị tỳ khưu không nên đào đất và không bảo (người khác) 
đào đất. 


1 Xem Warder trang 80 để biết thêm thông tin về thứ tự của các Đối Cách với các 
động từ Sai Khiến. 


437 


Answer 19,......... A. Declension of go, B. Imperƒect Past Tense, Lesson 19, p.182 


ANSWER 19 


1. "Etad'avoca!1 sattha." 
this / spoke / teacher 
“The teacher spoke this." 

2. "Bhagava etam aha." 
the Blessed One / this / spokRe 
“The Blessed One spoke this.” 

3. "Idam'avoca Bhagavä." 
this / spoke / the Blessed One 
“This the Blessed One spoke.” 

4. "Äcariyä evam'ahu." 
teachers / thus / spoke 
“The teachers spoke thus.” 

5. "Attham hi nãtho saranam avoca."2 
meaning /indeed / lord / reƒfuge /⁄ spoke 
“The meaning (is) truly the refuge”, spoke the Lord. 

6. "Satthã tam itthim aha - 'etissa tava puttam dehT ti." 
teacher / [to] that / [to] woman / said / to her / your “son /give 
“The teacher said to that woman: 'Give your son to her: ” 

7. Eko øo tamasi khettam agam. 
one / bull “in darkness / [to] field / went 
One bull went to the field in darkness. 

8. Vayasa aham pañcavIsati vassanl. 
by age /I /twenty-five / years 
[am twenty-five years of age. 

9. “Manasä samvaro sadhu." 
with mind / restraint / good 
"Restraint ofthe mỉnd ïs good.” 


1 etam + avoca = etad'avoca 
2 This passage comes from the Kankhavitaram, Buddhaghosa's atthakatha to the 
two Patimokkhas. 
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BÀI GIẢI 19 


1. "Etad'avoca!1 sattha." 
điều này / đã nói ⁄ đức Đạo Sư 
"Đức Đạo Sư đã nói điều này." 
2. "Bhagava etam aha." 
Đức Thế Tôn / điều này / đã nói 
"Đức Thế Tôn đã nói điều này." 
3. "Idam'avoca Bhagavä." 
điều này / đã nói / đức Thế Tôn 
"Cái này đức Thế Tôn đã nói." 
4. "Äcariyä evam'ahu." 
các vị thầy giáo / như vậy / đã nói 
"Các vị thầy giáo đã nói như vậy." 
5. "Attham hi nãtho saranam avoca."2 
ý nghĩa (mục đích, sự lợi ích) / thật vậy / vị Cứu Tỉnh / quy y / đã nói 
"Ý nghĩa quy y", vị Cứu Tinh đã nói. 
6. "Satthäã tam itthim aha - 'etissa tava puttam dehT ti." 
bậc Đạo Sư / cô đó / cô gái / đã nói / cho cô ấy / của bạn / con trai / hãy đưa 
"Bậc Đạo Sư đã bảo với cô gái đó rằng: 'Hãy đưa con trai của con cho cô ấy" 
7. Eko øo tamasiẻs° khettam agama. 
một / con bò đực / trong bóng tối / cánh đồng / đã đi 
Một còn bò đực đã đi đến cánh đồng trong bóng tối. 
8. Vayasasdc aham pañcavIsati vassãni. 
bởi tuổi thọ / tôi “25 / các năm 
Tôi được 25 năm tuổi thọ. 
9. “Manasä samvaro sadhu." 
với tâm / sự thu thúc / tốt 
"Sự thu thúc của tâm là tốt lành." 


1 etam + avoca = etad'avoca 
2 Đoạn văn này bắt nguồn từ Kañkhävitaranl, chú giải của Buddhaghosa về 2 phần 
của Pãtimokkha. 
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10. 


11. 


12. 


13. 


14. 


15. 


“Tam sadhukam sunähi, manasi karohi." 

it / well “hear / on mind /work 

“Listen well (and) pay attention.1" 

Amhäkam satthuno pade mayam sirasä avandamha. 

our / teacher s / at ƒoot / we / with head / paid homage 

We paid homage at our teacher's foot with (our) head. 

Tava vacasä vä manasa vä mã kiñci päpakam kammam karohi. 
your /“with word /or / with mind / or / do not /“any /“wicked / 
deed / dol 

Do not do any wicked deed with your word(s) or mỉnd. 

Ayam nävä ayasä kata. 

this / ship / with iron /was bullt 

This ship was built with Iron. 

Satta ahani mayam kiñci'pi ahãram na abhuñjamha. 
seven / throughout days /we / any-at gÏlÏ /“ƒood / did not eat 
We did not eat any food at all for seven days. 

Mayham bhãtã gonam tinam ad. 

my /brother / to bulÏ / grass / gave 

My brother gave grass to the bulls. 


16. 


đốc 


18. 


19. 


Imayam visikhayam rajam n'atthi. 
natthi / rajam /⁄ imayam / visikhayam 

There is no dust in this street. 

GIlãnänam bhikkhùnam chandã gahetabba. 
chanda /gilananam / bhikkhunam / gahetabba 
The consents of the sick monks should be taken. 
Pitaro (tesam) uresu tesam putte harantti. 
pitaro / haranti / tesam / putte / tesam / uresu 
Fathers carry their sons on their shoulders. 
Vayasä mayham pitã pañca-catta]Isati vassäni. 
mayham / pita / pañca-cattalisati / wassani / vayasa 
My father is 45 years of age. 


1 See PED p.521, under entry for mano/manas. 
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10. 


11. 


12. 


13. 


14. 


15. 


“Tam sadhukam sunähi, manasiẻs° karohi." 

cái này / tốt, khéo / hãy lắng nghe / ở, trong tâm / hãy làm 
"Hãy khéo lắng nghe điều này, hãy an trú tâmhướng tâm 1" 
Amhäkam satthuno pade mayam sirasä avandamha. 

chúng tôi / của thầy / tại bàn chân / chúng tôi / bằng đầu /đã đảnh lễ 
Chúng tôi đã đảnh lễ dưới chân của thầy chúng tôi bằng đầu. 
Tava vacasä vä manasa vä mã kiñci päpakam kammam karohi. 
của bạn / bằng lời nói / hoặc / với tâm / hoặc / không được / bất 
cứ điều gì / điều ác / việc làm / (bạn) hãy làm! 

Đừng nên tạo bất kỳ ác nghiệp nào bằng lời nói hoặc bằng tâm ý của bạn. 
Ayam nävä ayasä kata. 

cái này / con thuyền / bằng sắt / đã làm 

Con thuyền này đã được làm bằng sắt. 

Satta ahani mayam kiñci'pi ahãram na abhuñjamha. 

bảy / các ngày / chúng tôi / bất cứ cái gì-cũng / vật thực / đã không ăn 
Chúng tôi đã không ăn bất cứ cái gì trong suốt bảy ngày. 
Mayham bhãtã gonam tinam ada. 

của tôi / anh trai /con bò / có / đã cho 

Anh trai tôi đã cho cỏ đến con bò. 


16. 


đc. 


18. 


Imayam visikhayam rajam n'atthi. 

natthi / rajam /⁄“ imayam / visikhayam 

Không có bụi trên con đường này. 

GIlãnänam bhikkhùnam chandã gahetabba. 

chanda /gilananam / bhikkhunam / gahetabba 

Những mong ước của các vị tỳ khưu bệnh cần được ghi nhận. 
Pitaro (tesam) uresu tesam putte harantti. 

pitaro / haranti / tesam / putte / tesam / uresu 


Những người cha mang các người con trai của họ trên các vai (của họ). 


19. 


Vayasä mayham pitã pañca-catta]Isati vassäni. 
mayham / pita / pañca-cattalisati / wassani / wayasa 
Cha tôi được 45 tuổi. 


1 Xem PED trang 521, có đề cập đến mano/manas. 
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20. Loko cattäro ahãni tame ahosi. 
loko / ahosi / tame / cattäro / ahani 
The World was in darkness for four days. 

21. Mayam (amhäakam) attänam manani visujjhapenti. 
mayam / visujjhapenti / anhakam / attănam / manani 
We should purify our own mind. 

22. Ekam phalam rukkhamhäã mayham sirasi pati. 
ekam /⁄ phalam / rukkhamha / pati / mayham / sirasi 
A fruit from the tree fell on my head. 

23. Tesam putte gavam tinam däpetva kassaka nagaram agamimsu. 
RassaRa / dapetva /tesam /putte /tinam ⁄gavam /agaminsu /“nagaramn 
The farmers caused their sons to give grass to the cattle and 
went to the city. 

24. Manussa (tassa) täpasena tam pujenti. 
manussa / pujenti / tam / tassa / tapasena 
People revere him on account of his asceticism. 

25. (Tava) Yasaä cando viya dippähi. 
yasa / dippahi / vịiya / cando 
In glory may you shine like the moon. 

26. Rãäja (tassa) teja sabbe manusse jin1. 
raja / tassa / teja /jJinI / sabbe / manusse 
The king by his majesty conquered all the people. 

27. (Te) tesam manesu kodho n'atthi. 
te /n atthi / kodho / tesam / manesu 
They have no anger in their minds. 

28. Gãvo imassa sarassa udakam na pivanti. 
gavo /na pivanti /udaRam / imassa / sarassa 
The cattle do not drink the water of this lake. 

29. Imasmim payasmim ojam natthi. 
natthi / ojam / imasmim / payasmim 
There is no essence in this miÌk. 
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Bài Giải 19,................. A. BC DT Nam tánh 'qgo', B. Bất Thành Khứ, Bài Học 19, tr.163 


20. Loko cattäro ahãni tame ahosi. 
loko /⁄ ahosi / tame / cattäro / aqhani 
Thế gian đã chìm trong bóng tối trong 4 ngày. 
21. Mayam (amhäakam) attänam manani visujjhapenti. 
mayam / visujjhapenti / amhakam / attănam / manani 
Chúng ta làm cho các tâm ý của mình trở nên trong sạch. 
22. Ekam phalam rukkhamhã mayham sirasi pati. 
ekam /⁄ phalam / rukkhamha / pati /“ mayham / sirasi 
Một trái cây từ cái cây rơi trên đầu tôi. 
23. Tesam putte gavam tinam däpetva kassaka nagaram agamimsu. 
RassaRa / dapetva /tesam / putte /tinam ⁄gavam /agaminsu /“nagaramn 
Sau khi bảo những đứa con trai của họ cho cỏ đến đàn gia súc, 
những người nông dân đã đi vào kinh thành. 
(Những người nông dân đã bảo các con trai của họ cho cỏ đến 
đàn súc và đi đến kinh thành). 
24. Manussa (tassa) tãpasena tam pujenti. 
manussa / pujenti / tam / tassa / tapasena 
Mọi người kính lễ vị đó bởi sự khổ hạnh. 
25. (Tava) Yasaä cando viya dippähi. 
yasa / dippahi / vịiya / cando 
Mong cho tiếng tăm chiếu sáng như mặt trăng. 
26. Rãäja (tassa) teja sabbe manusse jin1. 
raja / tassa / teja /JinI / sabbe / manusse 
Đức vua bằng sự uy nghiêm của mình đã chiến thắng tất cả thần dân. 
27. (Te) tesam manesu kodho n'atthi. 
te /n atthi / kodho / tesam / manesu 
Sự tức giận không có trong tâm ý của họ. 
28. Gãvo imassa sarassa udakam na pivanti. 
gavo /“na pivanti /udaRam / imassa / sarassa 
Đàn gia súc không uống nước của cái hồ này. 
29. Imasmim payasmim ojam natthi. 
natthi / ojam / imasmim / payasmim 
Không có dưỡng chất trong sữa (nước) này. 
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ANSWER 20 


[A]vyayTbhava [B]ahubbrhi [D]vanda[Klammadharaya 
{[n]umerical} [T]appurisa [V]erbal Pre[fjix, [N]ominal De[rj|ivative 


1. "Sabbadanam dhammadanam jinati." 
all giƒts / giƒt oƒtruth / surpasses 
“The gift of truth surpasses all gifts." 
sabbadanam = sabbam + danam [K] 
dhammmadanam = dhammam eva daànam [K] 

2. "Aham te saddhim puttadhituhi dãsI bhavissami." 
I/ with you / by sons and daughters / maid-servant /⁄ wilÏ become 
"L, with you, will become a maid-servant, by/with sons and daughters.' 
puttadhituhi = puttehi ca dhItũhi ca [DỊ 

3. "Tisaranena saddhim pañcasrlam detha me bhante." 
with three-ƒold reƒfuge / five-ƒold precept / may give /to me / Rev. Sïrs 
“Rev. Sirs, may you give the five-fold precept with the three-fold 
refuge to me.” 
tisaranamn = tqayo-sarandmni [Kn| pañcasilam = pañca-silani [Kn| 

4. Itipi so Bhagava araham, samma-sambuddho,.. satthä 
devamanussanam..." 
indeed-just so / that / the Blessed One / exalted / Fully Enlightened 
One /teacher / o0fgods and men 
"Indeed so, such (is) the Blessed One, exalted, the Fully 
Enlightened One,... teacher of gods and men..." 
devamanussanam = devanam ca manussanam ca [D] 

5. "Matapitäa disa pubba, äcariya dakkhina disã." 
mother and ƒather / direction / eastern / teachers / south / direction 
"Mother and father: eastern direction, teachers: southern direction. 
matapita = màta ca pita ca [D] 

6. Paralokam  gacchantam puttadhtaro va bhãtaro vã 
hatthigavassam va na anugacchanti. 
Ứollow) [to[ the other world / going / sons and daughters or / 
brothers or / elephants, cattle and horses or / do not ƒollow 
Sons and daughters, or brothers, or elephants, cattle and horses, 
do not follow (one) going to the other world. 
puttadhitaro = puttã ca đhiItaro ca [D] 
hatthigaväassam = hatthi ca gavo ca assa ca [DỊ 
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BÀI GIẢI 20 


[A]vyayTbhava [B]ahubbrhi [D]vanda[Klammadharaya 
{[s]ố} [T]appurisa Tiếp đầu [n]gữ [ĐÐ]ộng từ, Thành [L]ập Danh t[ừ] 


1. "Sabbadanam dhammadanam jinati.” 
tất cả thí / pháp thí / thắng 
"Pháp thí thắng mọi thí." 
sabbadanam = sabbam + danam [K] 
dhammmadanam = dhammam eva danam [K| 

2. "Aham te saddhim puttadhituhi dãsI bhavissami." 
tôi / với bạn / bởi các người con trai và con gái/ người hầu nữ /sẽ trở thành 
“Tôi sẽ trở thành người nữ hầu cho các người con trai và con gái cùng với bạn." 
puttadhituhi = puttehi ca dhitũhi ca [DỊ 

3. "Tisaranena saddhim pañcasrlam detha me bhante." 
với tam quy / ngũ giới / hãy ban cho (truyền) / cho con / bạch ngài 
"Bạch ngài, hãy ban cho con ngũ giới cùng với tam quy." 
tisaranamn = tayo-sarandni [Ks] pañcasilam = pafca-silani [Ks] 

4. Itipi so Bhagava araham, samma-sambuddho,.. satthä 
devamanussanam..." 
thật vậy-cũng / vị đó / Đức Thế Tôn / bậc A-la-hán (Ứng Cúng) / 
Chánh Đẳng Giác / vị thầy (Đạo Sư) / của chư Thiên và Nhân Loại 
"Thật vậy, Đức Thế Tôn ấy chính là bậc A-la-hán, Chánh Đẳng Giác, 
Thiên Nhân Sư,...” 
devamanussanam = devaänam ca manussanam ca [DỊ 

5. "Matapitäa disa pubba, äcariya dakkhina disã." 

mẹvà cha /các hướng /cáchướng Đông /dác vị thầy /dáchướng Nam /cáchướng 
"Mẹ cha là hướng Đông; các vị thầy là hướng Nam. 
matapita = màta ca pita ca [D] 

6. Paralokam  gacchantam puttadhtaro va bhãtaro vã 
hatthigavassam va na anugacchanti. 
thế giới khác / (người) đang đi / các con trai và gái-hoặc / các anh 
trai -hoặc / các voi, gia súc và ngựa / không theo 
Các con trai và gái hoặc các anh trai hoặc voi, gia súc và ngựa 
không theo (người) đi về cõi khác. 
puttadhitaro = puttã ca đhItaro ca [D] 
hatthigaväassam = hatthi ca gavo ca assa ca [DỊ 


445 


Answer 20,.................................... ẰCO0mpounds (Samasa), Lesson 20, p.188 


7. 


Eko tarunavejjo vejjakammam karonto gamanagaresu vicarati. 
certain / young doctor / medical work / doïng /“in villages and 
cities /wanders 

A certain young doctor wanders in cities and villages performing 
medical work. 

tarunavejjo = tarunno + vejjo [K] 

vejjakammam = vejjassa-kammam [T] 

gamanagaresu = gàmesu ca nagaresu ca [D] 


- Darakadarikayo tesam matapitunnam ovade thatva kiñcï'pi 


p3Apakammaam na karonti. 

boys and girls / their / parents' / advice(s) / having abided / any- 
at all / evil deeds / do not do 

The children abide their parents' advice and do not do any evil 
deeds at all. 

darakadarikayo = daraka ca dariRayo ca [DỊ 

matapitunnam = màtunnam ca pitunnam ca [D] 
papakammnamn = papam + kammmam | KỊ 


9. SItodakam vã unhodakam vã ahara. 


10 


11. 


either cold water / or hot water / bringl 

Bring either cold water or hot water! 

sitodakam = sitam + udakam [K| 

unhodakRam = unham + udakam | K] 

. Amhãakam Buddho pana pubbe Sumedhapandito nama ahosi. 
our / Buddha / but /in ƒormer life / Sumedha the wise / by name /Wwas 
Our Buddha was but (known as) Sumedha the wise in (his) 
former life. 

sumedhapandito = Sumedho + pandito [K] 

Sattasu dhanesu saddhãadhanam pana pathamam; siladhanam 
dutiyam, paññãdhanam sattamam. 

among seven / among wealth(s) / wealth oƒ ƒaith / yet / first / 
wealth oƒvirtue / second ⁄ wealth oƒknowledge / seventh 

Among the seven wealth(s), the wealth of faith (is) yet the first, the 
wealth of virtue (is) second, the wealth of knowledge (is) seventh. 
saddhadhanam = saddha eva dhanam [K| 

siladhanam = sila eva dhanam [K] 

paññadhanam = pañña eva dhanam [K| 
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7. 


Eko tarunavejjo vejjakammam karonto gamanagaresu vicarati. 
một, nào đó / bác sĩ trẻ / công việc y tế / khi đang làm / trong các 
kinh thành và thôn làng / đang đi loanh quanh 

Một vị bác sĩ trẻ trong khi đang hành nghề y đi du dành trong các 
kinh thành và thôn làng. 

tarunavejjo = tarunno + vejjo [K] 

vejjakammam = vejjassa-kammam [T] 

gamanagaresu = gàmesu ca nagaresu ca [D] 


- Darakadarikayo tesam matapitunnam°# ovade thatvä 


kiñci'pi papakammaam na karonti. 

Những đứa bé trai và gái / của họ (chúng) / của bố mẹ / các lời 
khuyên / sau khi vâng lời / bất kỳ-cũng / việc ác / không làm 
Những đứa bé trai và bé, ngoài lời khuyên của cha mẹ chúng, cũng 
không làm bất điều ác gì. 

darakadarikayo = daraka ca dariRayo ca [DỊ 

matapitunnam = màtunnam ca pitunnam ca [D] 
papakammnamn = papam + kammam | KỊ 


9. SItodakam vã unhodakam vã ahara. 


hoặc nước lạnh-hoặc / nước nóng-hoặc / (bạn) hãy mang! 
Hãy mang lại nước nóng hoặc nước lạnh. 

sitodakam = sitam + udakam [K| 

unhodakRam = unham + udakam | K] 


10. Amhãkam Buddho pana pubbe Sumedhapandito nama ahosi. 


11. 


chúng ta / Đức Phật / nhưng, hơn nữa / trong kiếp trước / bậc trí 
Sumedha / bởi tên / đã là 

Đức Phật chúngta đã có hồng danh là bậc trí Sumedha trong kiếp trước. 
sumedhapandito = Sumedho + pandito [K| 

Sattasu dhanesu saddhãadhanam pana pathamam; siladhanam 
dutiyam, paññãdhanam sattamam. 

trong 7 / trong các tài sản / tín tâm tài sản / lại nữa / đầu tiên /⁄ 
tài sản giới hạnh / thứ hai / tài sản trí tuệ / thứ bảy 

Lại nữa, trong bảy loại tài sản, thứ nhất là tín tài; thứ nhìn là giới tài 
và thứ bảy là trí tài. 

saddhadhanam = saddha eva dhanam [K| 

siladhanam = sila eva dhanam [K] 

paññiadhanam = pañña eva dhanam [K| 


447 


Answer 20,.................................... , ẰCO0mpounds (Samasa), Lesson 20, p.188 


đó, 


13. 


14. 


15. 


Dvipadesu vã catuppadesu va sadã mettacittena vasitabbam. 
towards bipeds or /towards quadrupeds or /always / heart oƒloving 
Rindness / (one) should live 

One should always live with a heart of loving kindness towards 
bipeds and quadrupeds. 

dvipadesu = dve-padesu [Kn] 

catuppadesu = caturo-padesu [Kn] 

mettacittam = mettam 'eva cittam [K] 

Aham khinäsave vã na ditthapubbo, satthudhammam vã na 
sutapubbo. 

I/ saints or “not seen beƒore / teacher S doctrine or / not heard beƒfore 
I have never before seen saints or heard the doctrine of the teacher:. 
khinasava = khina + äsava [B] difthapubba = dittha + pubba 
[T] satthudhammo = satthussa-dhammo [TỊ 

sutapubba = suta + pubba [T] 

Itthipurisä sukhadukkham bhuñjamana tibhave vicaranti. 
men and women / pain and pleasure / experiencing / three-ƒold 
existence / wander 

Men and women experiencing pain and pleasure wander in the 
three-fold existence. 

Itthipurisa = itth1 ca purisa ca [DỊ 

sukhadukkham = sukhañca dukkhañca [DỊ 

tibhavam = tayo-bhava [Kn]| 

Amaccaputtä rajabhayena mahäpäsädato1 nikkhamimsu. 
minister s sons / with ƒear from king / from great palace / leƒt 
The minister's sons, fearing the king, left the great palace. 
qmaccaputta = amaccassa-putta [T]Ị 

rajabhayena = rafñña-bhayena [T] 

mahapasado = mahata + pasadato [K|] 


1'To' is another suffix for forming the Ablative. See also Exercise 14. 
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sóc, 


13. 


14. 


15. 


Dvipadesu vã catuppadesu va sadã mettacittena vasitabbam. 

ở các loài 2 chân-hoặc / ở các loài bốn chân-hoặc / luôn luôn / với 
tâm từ / việc nên sống 

Luôn luôn phải sống bằng tâm từ đối với các loài bốn chân hoặc 
các loài hai chân. 

dvipadesu = dve-padesu [Ks] 

catuppadesu = caturo-padesu [Ks] 

mettacittam = mettam eva cittam [K| 

Aham khinäsave vã na ditthapubbo, satthudhammam vã na 
sutapubbo. 

tôi / các thánh Lậu Tận-hoặc / không thấy trước đây / Giáo Pháp của 
bậc Đạo Sư-hoặc / đã không nghe trước đây 

Tôi chưa từng thấy trước đây về các vị thánh Lậu Tận, hoặc tôi 
chưa nghe trước đây về Giáo Pháp của bậc Đạo Sư. 

khinasava = khina + äsava [B] difthapubba = diftha + pubba [T] 
satthudhammo = satthussa-dhammo [T] 

sutapubba = suta + pubba [T] 

Itthipurisä sukhadukkham bhuñjamana tibhave vicaranti. 
những người nam và nữ /khổ và lạc / đang kinh qua / trong tam 
hữu / trôi lăn (du hành) 

Trong khi đang thọ hưởng sự an lạc và đau khổ, những người 
nam và nữ trôi lăn trong tam hữu. 

itthipurisa = itth1 ca purisa ca [DỊ 

sukhadukkham = sukhañca dukkhañca [DỊ 

tibhavam = tayo-bhava [Ks| 

Amaccaputtä rajabhayena mahäpäsädato1 nikkhamimsu. 
các con trai của vị cận thần / vì sự sợ hãi từ đức vua / từ đại lâu 
đài (lâu đài vĩ đại) ⁄ đã rời khỏi 

Những người con trai của vị cận thần đã rời khỏi đại lâu đài vì lo 
sợ đức vua. 

qmaccaputta = amaccassa-putta [T]Ị 

rajabhayena = rafñña-bhayena [T] 

mahapasado = mahata + pasadato [K|] 


1"To' tiếp vĩ ngữ khác được thành lập từ Xuất Xứ Cách. Xem thêm Bài Tập 14. 
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16. 


Mayham anteväsikesu dve brahmacärino saddhãcetasa1 
Buddhadesitam dhammam sutvä samanadhammam katva 
ditthadhammä ahesum. 

my /“among pupils / two /ones who lead the holy life / with a heart oƒ 
ƒuith / preached by the Buddha / doctrine / having heard / duties oƒa 
monkR /“having done /ones who redlised the truth /were 

Two, among my students, leading a holy life with a heart of faith, 
having heard the doctrine preached by the Buddha and carried 
out the duties ofa monh, had realised the truth. 

antevasikesu = ante-väsikesu [T] 

brahmacarï = brahma + carï [B] 

saddhacittam = saddha 'eva cittam [K] 

Buddhadesitam = Buddhena-desitam [T] 

samanadhammam = samangassa-dhammam [T] 
ditthadhammo = dittha + dhamma [BỊ 


17. 


18. 


19. 


20. 


Därakadarikäyo appamaäadena ugganhanti. 

daraRadariRayo / ugganhanti / appamadena 

The boys and girls are studying diligently. 

darakadarikayo = darakRa ca dariRayo ca [DỊ 
Bhikkhubhikkhuniyo satthudhammam sutva tesam muttim 
labhimsu. 

bhikkhubhiRkhuniyo / sutva / satthudhammam / labhimsu / 
tesam / muttim 

The monks and nuns heard the Teacher's Doctrine and gained 
their Deliverance. 

bhikkhUubhikkhuniyo = bhikkhu ca bhikkhuniyo ca [D] 
satthudhammam =satthussa-dhammam [T] 

Puttadhitaro tesam mätãpitaro pũjeyyum. 

puttadhitaro / pujeyyum / tesam / matapitaro 

Sons and daughters should respect their parents. 

puttadhitaro = putta ca dhitaro ca [D] 

matapitaro = mataro ca pitaro ca [D] 

Tarunadaraka unhodakena hatthapade dhovanti. 
tarunadarakRa / dhovanti / (tesam) / hatthapade /unhodakena 
Little children wash their hands and feet with hot water. 
tarunadaraka = taruna + daraRa [K] 

unhodakena = unhena + udakena [K| 

hatthapade = hatthe ca pàde ca [D] 


1 cetasđa is the Instrument form of ceta [declined like mang, see PED]. 
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16. Mayham anteväsikesu dve brahmacarino saddhäcetasä1 
Buddhadesitam dhammam sutva samanadhammam katva 
ditthadhammä ahesum. 
của tôi / trong các học trò / hai / những người có đời sống phạm 
hạnh*° 4 / có sự tín tâm / đã được thuyết bởi Đức Phật / pháp / 
sau khi nghe / pháp của sa-môn / sau khi thực hành / những 
người thấy Pháp / đã trở thành 
Hai, trong số các học trò của tôi, có đời sống cao quý với tín tâm, 
sau khi nghe pháp đã được thuyết bởi Đức Phật, rồi thực hành 
pháp của sa-môn, và đã trở thành những người thấy Pháp. 
antevasikesu = ante-väsikesu [T] 
brahmacarï = brahma + carï [B] 
saddhacittam = saddha 'eva cittam [K] 

Buddhadesitam = Buddhena-desitam [T] 
samanadhammam = samangassa-dhammam [T] 
ditthadhammo = dittha + dhammma [B] 


17. Darakadarikayo appamadena ugganhanti. 
daraRadariRayo /ugganhanti / appamadena 
Các đứa bé trai và gái đang học một cách miệt mài. 
darakadarikayo = daraka ca dariRayo ca [DỊ 

18. Bhikkhubhikkhuniyo satthudhammam sutväa tesam muttim 
labhimsu. 
bhikkhubhiRkhuniyo / sutva / satthudhammam / labhimsu / 
tesam /muttim 
Đối với những vị tỳ khưu và tỳ khưu ni, sau khi nghe Pháp của 
bậc Đạo Sư, đã được sự giải thoát cho họ. 
bhikkhUubhikkhuniyo = bhikkhu ca bhikkhuniyo ca [D] 
satthudhammam =satthussa-dhammam [T] 

19. Puttadhitaro tesam matäpitaro pùjeyyum. 
puttadhitaro / pujeyyum / tesam / matapitaro 
Các người con trai và gái nên kính trọng các cha mẹ của họ. 
puttadhitaro = putta ca dhitaro ca [D] 
matapitaro = mataro ca pitaro ca [DỊ 

20. Tarunadäraka unhodakena hatthapäde dhovanti. 
tarunadarakRa / dhovanti / (tesam) /hatthapade /unhodakena 
Các đứa bé trai trẻ đang rửa các tay và chân bằng nước nóng. 
tarunadaraka = taruna + daraRa [K] 
unhodakena = unhena + udakena | K] 
hatthapade = hatthe ca pàde ca [D] 


1 cetasä là Sử Dụng Cách của ceta [chia biến cách như mang, xem PED]. 
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21. Tumhe tarunapurisä1 papamittehi saddhim na bhajeyyatha. 
tarunapurisa / tumhe “na bhajeyyatha / papamittehi saddhim 
O young men! You should not associate with evil friends. 
tarungapurisa = tarund + purisa [K|] 
papamittehi = papehi + mittehi [ K| 

22. Candasuriyä akäse dippanti. 
candasuriya / dippanti / akase 
Sun and Moon shine in the sky. 
candasuriya = cando ca suriyo ca [D] 

23. Mayham bhãtussa putto gamapathasalãyam antevasiko hoti. 
mayham / bhatussg / putto / hot / qantevasiRo / 
gamapathasalayam 
My brother's son ïs a pupil in a village-school. 
gamapathasalaydm = gàmassa-pa‡hasalayam [T] 
antevasiko = ante-vasiKo [T] 

24. Mahäsattä lokassa atthãya purisesu uppajjanti. 
mahasatta / uppajjanti / purisesu /⁄ atthaya / loRassa 
Great beings are born amongst men for the good ofthe world. 
mahasatta = mahanta + satta [K] 

25. Etasmim ghatasmim kùpodakam tasmim samuddodakam atthi. 
etasmim /⁄ ghatasmim / atthi ⁄ kũpodakam / tasmim / atthi / 
samuddodakam 
In this vessel is well-water and in that is sea-water. 
kupodakam = kupassa-udakam [T] 
samuddodakam =samuddassa-udakam [T] 

26. Siho catuppadänam räjã hoti. 
siho / hoti / raja / catuppadanam 
The lion is the king ofthe quadrupeds. 
catuppadanam = caturo-padanam [Kn]| 


1The Vocative is used enclitically (ie., cannot stand at the beginning of a 
sentence). See Warder p32. 
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21. Tumhe tarunapurisä1 papamittehi saddhim na bhajeyyatha. 
tarunapurisa / tumhe “na bhajeyyatha / papamittehi saddhim 
Này các cậu trai trẻ! Các bạn không nên gần gũi với những người bạn ác. 
tarungapurisa = tarund + purisa [K|] 
papamittehi = papehi + mittehi [ K| 

22. Candasuriyä akäse dippanti. 
candasuriya / dippanti / akase 
Mặt trời và mặt trăng chiếu sáng trên bầu trời. 
candasuriya = cando ca suriyo ca [D] 

23. Mayham bhãtussa putto gamapäthasaläyam antevasiko hoti. 
mayham / bhatussg / putto / hot / qantevasiRo / 
gamapathasalayam 
Người con trai của anh trai tôi là người học trò ở trường làng. 
gamapathasalaydm = gàmassa-pa‡hasalayam [T] 
antevasiko = ante-vasiKo [T] 

24. Mahäsatta lokassa atthäya purisesu uppajjanti. 
mahasatta / uppajjanti / purisesu /⁄ atthaya / loRassa 
Những chúng sanh vĩ đại sanh ra giữa nhân loại vì lợi ích cho thế gian. 
mahasatta = mahanta + satta [K] 

25. Etasmim ghatasmim kùpodakam tasmim samuddodakam atthi. 
etasmim /⁄ ghatasmim / atthi ⁄ kũpodakam / tasmim / atthi / 
samuddodakam 
Trong cái bình này có nước giếng, và cái bình kia có nước biển. 
kupodakam = kupassa-udakam [T] 
samuddodakam =samuddassa-udaRkam [T] 

26. Siho catuppadanam räja hoti. 
siho / hoti / raja / catuppadanam 
Sư tử là chúa tể của loài bốn chân. 
catuppadanam = caturo-padanam [Ks] 


1 Hô Cách được sử dụng một cách riêng biệt (tức là không được đứng ở đầu câu). 
Xem Warder trang 32. 
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27. Tassa anteväsik3a upasakopasikanam tisaranam ca 
atthasilam ca adamsu. 
tassa / antevasika /⁄ adamsu / tisaranam ca / a{thasilam ca / 
upasakopasikanam 
His pupils gave the three Refuges and the eight precepts to the 
male and female devotees. 
upasakopasikanam = upasakanam ca upasikanam ca [DỊ 
tisaranam = tayo-saranani [Kn| afthasilam = attha-silani [Kn] 

28. Etani mañcapTthani ajja dasadäsrhi dhovitäni. 
etani / mañcapithani / dhovitani / dasadasihi / ajja 
These chairs and beds were washed by the servants and maid- 
servants today. 
mañcapithani = mañca ca pithani ca [DỊ] 
dasadasihi = dasehi ca dasïhi ca [DỊ] 

29. (Aham) Buddhena desitam catusaccam bujjhitva nittanho bhavämi. 
qham / bujjhitva / catusaccam / desitam /⁄ Buddhena / bhavami / nitanho 
May I understand the four-fold Truth preached by the Buddha 
and be a Desireless Onel 
catusaccam = cattaäri-saccani [Kn] nittanho = nỉ + tanha [BỊ 

30. Arahantanam maccubhayam na atthi. 
na atthi / maccubhayam / arahantanam 
These is no fear of death to the Saints. 
maccubhayam = maccuna-bhayam [T] 

31. Setahatthayo vã nilassä va na maya ditthapubbaä. 
setahatthayo và / nilassa và / na ditthapubba / maya 
Never before have I seen white elephants or blue horses. 

Lit: White elephants or blue horses are not seen before by me. 
setahatthayo = sete + hatthayo [K] milassa = nile + assa [K] 
ditthapubba = dittha + pubba [T] 

32. (Aham) imina Dhammadänena Sabbaññubuddho bhavami! 
imina ⁄/ Dhammadanena / aham / bhavami / Sabbaññubuddho 
By this gift of Truth may I be an all-knowing Buddhal 
Dhưmmadana = Dhammena eva danena [K] 
sabbaññiubuddho = sabbuñfiu Buddho [K] 
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27. Tassa anteväsika upasakopasikanam  tisaranam ca 
atthasilam ca adamsu. 
tassa / antevasika /⁄ adamsu / tisaranam ca / a{thasilam ca / 
upasakopasikanam 
Các đệ tử của vị đó đã cho (truyền) tám giới và tam quy đến các 
thiện nam và tín nữ. 
upasakopasikanam = upasaRkanam ca upasikanam ca [DỊ 
tisaranam = tayo-saranami [Ks] atthasilam = a{tha-silami [Ks] 

28. Etani mañcapTthani ajja dasadäsrhi dhovitäni. 
etani / mañcapithani / dhovitani / dàsadasihi / ajja 
Hôm nay, những cái ghế và bàn này đã được rửa bởi các người 
hầu nam và người hầu nữ. 
mañcapithani = maïñca ca pithani ca [DỊ] 
dasadasihi = dasehi ca dasïhi ca [D] 

29. (Aham) Buddhena desitam catusaccam bujjhitva nittanho bhavämi. 
qham / bujjhitva / catusaccam / desitam /⁄ Buddhena / bhavami / nitanho 
Mong cho tôi hiểu được tứ đế đã được thuyết bởi Đức Phật và trở 
thành người Vô Ái. 

(Sau khi giác ngộ được tứ đế đã được tuyên thuyết bởi Đức Phật, 
mong cho tôi trở thành người không còn tham ái!) 
catusaccam = cattaäri-saccani [Ks| nittanho = ni + tanha [BỊ 

30. Arahantanam maccubhayam na atthi. 
na atthi ⁄/ maccubhayam / arahantanam 
Sự sợ hãi từ thần chết không có đối với các bậc A-la-hán. 
maccubhayam = maccuna-bhayam [T] 

31. Setahatthayo vã milassä va na maya ditthapubbaä. 
setahatthayo và / nilassa và / na ditthapubba / maya 
Tôi chưa bao giờ thấy các con voi trắng hoặc các con ngựa xanh 
trước đây. 

Tt: Các con ngựa trắng hay các con ngựa xanh là không được thấy 
trước đây bởi tôi. 

setahatthayo = sete + hatthayo [K] milassa = nïle + assa [K] 
ditthapubba = dittha + pubba [T] 

32. (Aham) imina Dhammadänena Sabbaññubuddho bhavami! 
imina ⁄/ Dhammadanena / aham / bhavami / Sabbaññubuddho 
Với việc bố thí Pháp này, mong cho tôi hãy trở thành vị Phật Toàn Giác! 
Dhưmmadana = Dhammmena eva danena [K|] 
sabbaññiubuddho = sabbuñfiu Buddho [K] 
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ANSWER 21 


[A]vyayTbhava [B]ahubbrhi [D]vanda[Klammadharaya 
{[n]umerical} [T]appurisa [V]erbal Pre[f]ix, [N]ominal De[r]ivative 


1. "Mã nivatta abhikkama.” 
do not /turn back / go ƒorward 
"Do not turn back, go forward."” 
nivattati = ni-vattati [Vf| abhikkamati = abhïi-R-kamati [Vĩ] 

2. PuttadhItuhi mãtãpitaro yathäsatti sanganhetabbä. 
sons and daughters / mothers and ƒathers / according to their 
qbilities / should be treated 
Parents should be treated by (their) sons and daughters 
according to their abilities. 
puttadhituhi = puttehi ca dhituhi ca [D] 
matapitaro = mataro ca pitaro ca [DỊ 
yathasatti = yatha-satti [A| 

3. Idh'agacchatha, bhikkhavo, yathavuddham!1 vandatha. 
here-come / monks / according to seniority / pay respect 
Come here, monks, pay (your) respect according to seniority. 
yathavuddhưm = yatha-vuddha [A] 

4. Sace'pi dujjanã yävajIvam sujane bhajeyyum tesam koci'pi 
attho na bhaveyya. 
iƒ-even / evil ones / tiÌI life lasts ⁄ good men / should associate / to 
them / any-at aÌlÏ /good / should not be 
Even if the evil ones should associate (with) the good men for life, 
(it) should not be (of) any good to them at all. 
dujjana = du-j-jana [K] yävajIvam = yäva-jIva [A] 
sujana = su + jana | KỊ 

5. Sudesitam Buddhadhammam ugganhami yathabalam. 
well-preached / Buddha s doctrine / (I) learn / according to strength 
[leam the well-preached doctrine ofthe Buddha according to my strenpth. 
sudesita = su-desita [Vf] 
Buddhadhammam = Buddhassa-dhammam [T] 
yathabalam = yatha-bala [A] 


1 yathaävuddhưm = yathaävuddham. 
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BÀI GIẢI 21 


[A]vyayTbhava [B]ahubbrhi [D]vanda[Klammadharaya 
{[s]ố} [T]appurisa Tiếp đầu [n]gữ [Đ]ông từ, Thành [L]ập Danh [Từ] 


1. "Mã nivatta abhikkama.” 
không được / (bạn) hãy lùi lại ⁄ hãy tiến lên 
"(Bạn) không được trở lui, (mà) hãy tiến lên!" 
nivattati = ni-vattati [tänĐÐ]| abhikkamati = abhi-Rk-kamati [nĐ] 
2. PuttadhItùhi mãtäpitaro yathãsattiẻ° sanganhetabbaä. 
bởi những người con trai và gái / cha và mẹ / tùy theo khả năng 
của chúng / nên đối xử tốt 
Cha mẹ nên được cư xử tốt bởi những người con trai và gái tùy 
theo khả năng (của họ). 
puttadhituhi = puttehi ca dhituhi ca [D] 
matapitaro = mataro ca pitaro ca [DỊ 
yathasatti = yatha-satti [A| 
3. Idh'agacchatha, bhikkhavo, yathavuddham! vandatha. 
ở đây-hãy lại đây / này các tỳ khưu / tùy theo hạ lạp / (các ngươi) 
hãy cung kính 
Hãy lại đây, này các tỳ khưu, (các người hãy) cung kính tùy theo hạ lạp. 
yathavuddhưm = yatha-vuddha [A] 
4. Sace'pi dujjanã yävajIvam sujane bhajeyyum tesam koci'pi 
attho na bhaveyya. 
nếu-ngay cả / những kẻ ác / cho đến kiếp sống cuối / những người thiện 
/nên gần gũi / cho họ / bất kỳ điều gì-cũng / tốt / không nên tồn tại 
Cho đến cuối đời, nếu như những người ác thân cận với những người 
thiện cũng không tồn tại (hiện hữu) chút lợi ích nào đối với họ cả. 
dujjana = du-j-jana [K] yävajIvam = yäva-jIva [A] 
sujana = su + jana | K] 
5. Sudesitam Buddhadhammam ugganhami yathabalam. 
đã được khéo thuyết pháp của Đức Phật (Phật Pháp) / tôi học / tùy theo sức 
Tôi học Phật Pháp đã được khéo thuyết giảng tùy theo sức mình. 
sudesita = su-desita [nĐ] 
Buddhadhammam = Buddhassa-dhammam [T] 
yathabalam = yatha-bala [A] 


1 yathaävuddhưm = yathaävuddham. 
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6.Sabbe devamanussa manussaloke vã devaloke vã 
yathakammam uppajjanti. 
all / gods and men / human world or / heavenly world or / 
according to deeds / are born 
All gods and men are born in the human world or the heavenly 
world according to deeds. 
devamanussd = deva ca manussa ca [D] 
manussaloke = manussanam-loke [T] 
devaloke = devassanam-loke [T] 
yathakammam = yatha-kamma [A| 
7. Tav aham1!1 Pa]ibhasam ugganhãmi. 
still-I ⁄ Pali language / learn 
(I) still learn the Pa]i language. 
- Api ca kho pana2 tassa bhãsäya patilekhanam likhitum väyamami. 
nevertheless / his / in language / letter in reply / to write / strive 
Nevertheless, (I) strive to write a letter in reply in his language. 
patilekhana = pati-lekhana | K] 
8. Tassantevasika øämanigamesu vicaritva suriyodaye3 nagaram 
sampapunimsu. 
his-pupils / in villages and market towns / having wandered / at 
sunrise / [at] city / arrived 
His pupils, having wandered in villages and hamlets, reached the 
city at sunrise. 
antevasika = ante-vasikRa [T] 
gamanigamesu = gãmesu ca nigamesu ca [D] 
9. Senäapatiputto anupubbena tassa ratthe senäpati ahosi. 
general s son /ïn course 0ƒ time / his “in country /general / became 
In the course oftime, the general's son became the general in his country. 
senapafiputto = senapatissa-putto [T] 
anupubbam = anu-pubba [A] 
10. "Iti h etam vijãnahi pathamo so parabhavo." 
thus /“indeed-this / learn! / first / he ⁄ downƒall (defeat) 
Thus, learn this indeed: ït ¡is the first failure!l 
AIt: "Know that to be so indeed: that is the first failure.” 
parabhavo = para-bhavo [K] 


1 tăvg = still. 
 qpi ca kho pang = nevertheless. 
3 See Lesson 24. 
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6.Sabbe devamanussa manussaloke vã devaloke vã 
yathakammam uppajjanti. 

tất cả / chư thiên và nhân loại / trong cõi người-hoặc / trong cõi 

trời-hoặc / tùy theo nghiệp của họ / sanh 

Tất cả chư thiên và nhân loại sanh trong cõi người hoặc cõi trời tùy 

theo nghiệp của họ. 

devamanussa = deva ca manussa ca [D] 

manussaloke = manussanam-loke [T] 

devaloke = devassanam-loke [T] 
yathakammam = yatha-kamma [A| 

7. Tav'aham1!1 PälJibhasam ugganhäãmii. 

vẫn-tôi / tiếng Pali / học 

Tôi vẫn học tiếng Pa]. 

- Api ca kho pana2 tassa bhãsäya patilekhanam likhitum väyamami. 
tuy nhiên / của anh ấy / bằng ngôn ngữ / lá thư trả lời / đểviết / cố gắng 
Tuy nhiên, (tôi) cố gắng viết lá thư trả lời bằng ngôn ngữ của anh ấy. 
pafilekhana = pati-lekhana | K] 

8. Tassantevasikã gamanigamesu vicaritva suriyodaye3 nagaram 
sampapunimsu. 

của anh ấy-những người học trò / trong các làng và châu quận / sau 

khi lang thang / vào lúc rạng sáng / kinh thành / đã đến 

Những người học trò của anh ấy đã lang thang trong các ngôi 

làng, châu quận và đến được kinh thành vào lúc rạng sáng. 

antevasika = ante-vasikRa [T] 
gamanigamesu = gãmesu ca nigamesu ca [DỊ 

9. Senäapatiputto anupubbena tassa ratthe senäpati ahosi. 

con trai của vị tướng quân / theo dòng thời gian (dần dần) / của anh ấy 
/ trong quốc độ / vị tướng quân / đã trở thành 

Theo dòng thời gian (dần dần), người con trai của vị tướng quân 

đã trở thành vị tướng quân trong quốc độ của anh ấy. 

senapafiputto = senapatissa-putto [T] 

anupubbam = anu-pubba [A] 

10. "Iti h etam vijãnahi pathamo so parabhavo." 
như vậy / thật vậy-điều này / hãy học! / đầu tiên / cái này/ sự bại vong 
Vì thế, thật vậy hãy học điều này: đó là sự bại vong thứ nhất. 

Tt: "Hãy biết điều này thực sự là như vậy: đó là sự bại vong đầu tiên." 
parabhavo = para-bhavo [K] 


1 ‡ãva = vẫn. 
 qpi ca kho pang = tuy nhiên. 
3 Xem Bài học 24. 
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11. 


12. 


13. 


14. 


15. 


Duranubodham abhidhammam yathabalam  pandit3- 
sotũnam desetum vattati1. 

difficult to understand / higher Doctrine / according to strength / 
to wise hearers / to preach / it is fit 

Itis ft to preach to the wise hearers according to (their) trength 
the higher Doctrine (which ¡s) difficult to understand. 
duranubodham = du-r-anubodha [Vĩ] 

qabhidhammmam = abhi-dhamma [K| 

yathabalam = yatha-bala [A| 

Uparäjaä patirajã3nam abhibhavitum upanagaram gato. 
viceroy / hostile King / to overcome / [to] suburb / is gone 

The viceroy is gone to the suburb to overcome the hostile king. 
uparaja = upa + raja [K]| patiraja = pati + raja [ KỊ 
uIupanagaram = upa-nagara [A] 

Sattasattaham so niraharo'va vane vasi. 

seven-seven-day / he / without ƒood-so /ïn ƒorest / lived 

So he lived seven weeks in the forest without food. 

nirahara = ni-r-ahara [B] 

Mahäsetthino corabhayena yathasukham na supimsu. 
multi-millionaires / with fear from thieƒ / comƒortably / did not sleep 
Having fear ofthe thief, the multi-millionaires did notsleep comfortably. 
mahasetthino = maha + setthino [K] 

corabhayena = corasma-bhayena [T] 

yathasukham = yatha-sukha [A] 

"Atta hi kira duddamo." 

selƒ /“indeed / truly / difficult to tame 

“Indeed self truly (is) difficult to tame.” 

duddưma = du-d-dama [B] 


16. 


đc 


Uparäja yathãkkamena raj3 bhavi. 

uparadja / bhavi / raja / anupubbam 

The viceroy became the king in due course. 

uparaja = upa + raja [K| anupubbam = anu-pubba [A] 
Tumhe yathavuddham nisideyyatha. 
tumhe / nisideyyatha / yathavuddham 

You should sỉt according to seniority. 

yathavuddhưm = yatha-vuddha [A] 


1 yattati = it is fit. 
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11. 


12. 


13. 


14. 


15. 


Duranubodham abhidhammam yathabalam  pandit3- 
sotũnam desetum vattati1. 

việc khó để hiểu / Thắng Pháp / tùy theo năng lực / đến những 
người nghe có trí / để thuyết / (nó) phù hợp 

Thắng Pháp khó lãnh hội được thích hợp thuyết giảng đến 
những người nghe có trí theo năng lực (của họ). 
duranubodham = du-r-anubodha [nĐ] 

qabhidhammam = abhi-dhamma [K| 

yathabalam = yatha-bala [A] 

Uparäjaä patirajã3nam abhibhavitum upanagaram gato. 

vị phó vương / vị vua thù nghịch / chếngự / ngoại thành / đã đi đến 

Vị phó vương đã đi đến vùng ngoại thành để chế ngự vị vua thù nghịch. 
uparaja = upa + raja [K]| patiraja = pati + raja [ KỊ 
uIuipanagaram = upa-nagara [A] 

Sattasattaham so niraharo'va vane vasi. 

7-7-ngày / anh ấy / không vật thực-thật vậy / trong rừng / đã sống 
Thật vậy, anh ấy đã sống 7 tuần trong khu rừng mà không có vật thực. 
nirahara = ni-r-ahara [B] 

Mahäsetthino corabhayena yathasukham na supimsu. 

các vị đại triệu phú / vì sợ ăn trộm / một cách an lạc / đã không ngủ 
Các vị đại triệu phú đã không ngủ ngon giấc vì lo sợ kẻ ăn trộm. 
mahasetthino = maha + setthino [K] 

corabhayena = corasma-bhayena [T] 

yathasukham = yatha-sukha [A] 

"Atta hi kira duddamo." 

tự ngã / quả vậy / thật vậy (người ta nói rằng) / khó thuần phục 
"Quả vậy, tự ngã thật khó thuần phục." 

duddưma = du-d-dama [B] 


16. 


17. 


Uparäja yathãkkamena rajã bhavi. 
uparadja / bhavi / raja / yathakRamena 

Vị phó vương đã trở thành vị vua bằng một quá trình. 
uparaja = upa + raja [K| anupubbam = anu-pubba [A] 
Tumhe yathavuddham nisideyyatha. 
tumhe / nisideyyatha / yathavuddham 

Các bạn nên ngồi theo hạ lạp. 

yathavuddhưm = yatha-vuddha [A] 


1 vaftati = phù hợp, nên làm. 
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18. Suriyatthangatey'eva anupubbam te upanagaram sampäapunimsu. 


19. 


20. 


21. 


P5 


23. 


suriyotthangatey ea /te /anupubbam /sampapunrnsu /“upanagaram 
Just when the sun had set they in due course arrived in the suburb. 
suriyatthangate = suriya-atthangate [TỊ 
anupubbam = anu-pubba [A| 
Iupanagaram = upa-nagara [A] 
sampapunïrnsu = samn-päpunnimsu [Vf] 
Bhattaro dãrakabhariyayo yathäsatti sahganheyyum. 
AIt: Bhattaro puttadärä1 yathäsatti sahganheyyum. 
bhattaro / sañganheyyum / (tesam) ⁄ darakabhariyayo ca /yathasotti 
Husbands should treat their wives and children according to their might. 
darakabhariyayo = darake ca bhariyayo ca [DỊ 
yathasatti = yatha-satti [A| 
Sada sujana ca dujjanã ca na samägacchanti. 
sujana ca / dujjana ca / sada “na samagacchanti 
Good men and bad men do not always come together. 
sujana = su-jana [K] dujjana = du-j-jana | K] 
samagacchati = sam-dgacchati [Vf] 
Aham yaävajIvam brahmacar1 bhavitum väyameyyamii. 
qaham / vayameyyami / bhavitum / brahmacar! / yavajivam 
[ shall try to be a celibate as long as I live. 
yävajïvam = yaäva-jIva [A| 
Yäavadattham pacchãbhattam sottum na vat{ati. 
na vattati / sottum /⁄ pacchabhattam / yavadattham 
Itis not right to sleep after meals as one wishes. 
yavadattham = yava-attha [A] pacchabhoaftam = paccha-bhatfa [A] 
Tava so abhidhammam ugganhati. 
So / tava /ugganhati /abhidhammam 
He ¡s yet studying the Higher Doctrine. 
- Api ca kho pana, (so) yathabalam (tam) ugganhapetum 
vayamissati. 
qpi ca kho pana /so /vàyamissoti /ugganhapetum / tam /yathabalam 
Nevertheless, he will try to teach it according to his strength. 
qabhidhamma = abhi-dhamma [K] yathabalam = yatha-bala [A| 


1 Puttadära = wife and children (family); puttadärä = families [see PED putta] 
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18. Suriyatthangatey'eva anupubbam te upanagaram sampäapunimsu. 
suriyotthangatey ea / te /anupubbam /sampapunrnsu /“upanagaram 
Chính lúc nào mặt trời lặn thì chính lúc đó họ cũng đã dần dần 
đến được ngoại thành. 
suriyatthangate = suriya-atthangate [TỊ 
anupubbam = anu-pubba [A] 
upanagaram = upa-nagara [A| 
sampapunïrnsu = samn-päpunnirmnsu [nĐ] 

19. Bhattaro dãrakabhariyäyo yathäsatti sanganheyyum. 

Tt: Bhattaro puttadäräã1 yathãsatti sanganheyyum. 

bhattaro / sañganheyyum / (tesam) ⁄ darakabhariyayo ca /yathasotti 
Những người chồng nên chan hòafối xử tử tế) với các người vợ và 
con cái tùy theo khả năng. 

darakabhariyayo = darake ca bhariyayo ca [DỊ 

yathasatti = yatha-satti [A| 

20. Sadã sujana ca dujjanã ca na samägacchanti. 
sujana ca / dujjana ca / sada “na samagacchanti 
Những người tốt và những người xấu thường không cùng đi với nhau. 
sujana = su-jana [K] dujjana = du-j-jana | K] 
samagacchati = sam-dgacchoii [nĐ] 

21. Aham yävajIvam brahmacar1 bhavitum vayameyyämii. 
qham / vayameyyami / bhavitum / brahmacarT / yavajTvam 

Tôi phải (nên) cố gắng để trở thành người hành phạm hạnh cho đến cuối đời. 
yävajïvam = yäva-jIva [A| 

22. Yavadattham pacchabhattam sottum na vattati. 
na vattati / sottum /⁄ pacchabhattam / yavadattham 
Việc ngủ theo ý mình sau khi ăn là điều không nên. 
yavadattham = yava-attha [A] pacchabhaftam = paccha-bhatta [A] 

23. Tava so abhidhammam ugganhati. 

So /tava /ugganhati /abhidhammam 

Anh ấy chưa học Thắng Pháp. 

- Api ca kho pana, (so) yathabalam (tam) ugganhapetum 
vayamissati. 

qpi ca kho pang /so /vàyamissoti /ugganhapetum / tam /yathabalam 
Tuy nhiên, anh ấy sẽ cố gắng học nó tùy theo khả năng của mình. 
qbhidhamma = abhi-dhamma [K] yathabalam = yatha-bala [A| 


1 Puttadära vợ và con (gia đình); puttadärä = các gia đình [Xem PED putta] 
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24. Aham darakãä idãni tumhe pucchãmi. 


daraRa / aham /pucchami /tumhe / idani 

Boys, I shall question you now. 

- Tumhe yathakkamam pativadeyyätha. 

tumhe / pativadeyyatha / yathakRamam 

You must give answers according to order. 

yathaRkRamam = yatha-kama [A| pativadati = pafi-vadati [Vf] 


25. Anteväsikäa yathäsatti sattharo anugacchanti. 


antevasika / anugacchanti / (tesam) / sattharo / yathasatti 
Pupils follow their teachers according to theiïr ability. 
antevasiko = ante-vasikRo [T] yathasatti = yatha-satti [A| 
qanugacchati = anu-gacchati [Vf] 


26. (Tvam) yävadattham gahetvä imamhã gharamhã nikkhamahi. 


27. 


28. 


29. 


30. 


gahetva / yavadattham / nikkhamahi /imamha /gharamha 
Take as much as you require and go away from this home. 
yavadattham = yava-attha [A] 

Sujana asadhù naranariyo avamaññitum na vattati. 

na vattati / sujana / avamafñiñitum / asadhủ / naranariyo 

Itis not right for good men to look down upon bad men and women. 
sujana = su-jana [K] naranariyo = nara ca nariyo ca [DỊ 
qvamafiati = ava-mafifiati [| Vf| 

Mano! hi kira duddamo. [Alt: Manam hi kira duddamo.] 
mano / Rira /hi / duddamo 

The mind is indeed difficult to tame. 

- Api ca kho pana panditä anupubbam atigacchanti. 
pandita / api ca kho pang / atigacchanti / (tam) /anupubbam 
The wise nevertheless overcome ït by degrees. 

duddama = du-d-dama [B] anupubbam = anu-pubba [A| 
atigacchati = ati-gacchati [Vf] 

Candodaye tamo antaradhayati. 

candodaye / tamo /antaradhayati 

When the moon arises darkness disappears. 

candodaya = canda + udaya [T] 

NIrogäa yävadattham na bhuñjanti yävadattham na supanti. 
niroga na bhuñjanti “na supanti /yavadattham 

Healthy people do not eat and sleep as much as they like. 
niroga = mi-roga [B] yavadattham = yäva-d-attha [A| 


1 Compare Ex21-8. Mana can be either masculine or neuter. If masculine: Mano 
hi... If neuter: Manam hi... 
2 Compare Ex21-15. 
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24. Aham darakãä idãni tumhe pucchãmi. 


daraRa / qham /pucchami /tumhe / idani 

Này các đứa bé trai, bây giờ, ta (sẽ) hỏi các con. 

- Tumhe yathakkamam pativadeyyätha. 

tumhe / pativadeyyatha / yathakRamam 

Các con phải trả lời theo thứ tự. 

yathakRamam = yatha-Rama [A]| pativadati = pafi-vadati [nÐĐ| 


25. Anteväsikäa yathäsatti sattharo anugacchanti. 


antevasika / anugacchanti / (tesam) / sattharo / yathasatti 
Tùy theo khả năng, những người học trò đi theo các vị thầy. 
antevasiko = ante-vasikRo [T] yathasatti = yatha-satti [A| 
anugacchati = anu-gacchati [nĐ] 


26. (Tvam) yävadattham gahetvä imamhãa gharamhã nikkhamahi. 


27. 


28. 


29. 


30. 


gahetva / yavadattham / nikkhamahi /imamha /gharamha 
Hãy lấy bao nhiêu cũng được, và rời khỏi căn nhà này. 

(Sau khi lấy bao nhiêu cũng được, hãy rời khỏi căn nhà này!) 

yavadattham = yava-attha [A] 

Sujana asadhù naranariyo avamaññitum na vattati. 

na vattati / sujana 4 avamafññitum / asadhu / naranariyo 
Thật không thích hợp khi những người tốt xem thường những 
người nam và nữ xấu. 

sujana = su-jana [K] naranariyo = nara ca nariyo ca [DỊ 
qvamafiati = ava-rmmafifñati [nĐ] 

Mano! hi kira duddamo. [Tt: Manam hi kira duddamo.] 
mano / kira /hi / duddamo 

Thật vậy, tâm ý quả khó thuần phục.2 

- Api ca kho pana panditã anupubbam atigacchanti. 
pandita / api ca kho pang / atigacchanti / (tam) /anupubbam 
Tuy nhiên, những Bậc Trí dần dần vượt qua. 

duddama = du-d-dama [B] anupubbam = anu-pubba [A| 
qatigacchati = ati-gacchati [nĐ] 

Candodaye tamo antaradhayati. 

candodaye / tamo / antaradhayati 

Khi mặt trăng lên, bóng tối biến mất. 

candodaya = canda + udaya [T] 

NIrogäa yävadattham na bhuñjanti yävadattham na supanti. 
niroga na bhuñjanti “na supanti /yavadattham 


Những người khỏe mạnhthôngbệnh không ăn và ngủ nhiều như họ muốn. 


niroga = mi-roga [B] yavadattham = yäva-d-attha [A| 


1 So sánh Bài Tập 21-8. Mana có thể là Nam tánh hoặc Trung tánh. Nếu Nam tánh: 


Mano hi... Nếu Trung tánh: Manam hi... 
2 So sánh Bài Tập 21-15. 
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ANSWER 22 


1. "Raja bhavatu dhammiko." 
king ⁄ may...be / righteous 
"May the king be righteous." 
dhammmiRa = dhamma + ika [Nr| 

2. "Socati puttehi1 puttima2.” 
grieves / because 0ƒsons / he who has sons 
He who has sons grieves because of the sons. 
puttima = putta + ima [Nr| 

3. Tava pandiccena mama kim payojanam? 
your /with wisdom /to me / what / use 
Of what use is your wisdom to me? pandđicca = pandita + ya [Nr] 

4. Aham mama mãätãpitaram3 sadã dvikkhattum vandamii. 
I/my/ mother and ƒather / always /⁄ twice / pay respect 
[always greet my mother and father twice. 
matapitaram = mãataram ca pitaram ca [DỊ 
dvikkhattum = dvi + kkhattum [Nr] 

5. Manussattampi labhitvä kasmã tumhe puññam na karotha? 
manhood-too / having obtained / why / you /good / do not do 
Having also obtained the human state, why do you not do good? 
manussatta = manussa + tta [Nr] 

6. Eso saddho dãyako sabbada silam samma rakkhati. 
this /ƒaithƒul / supporter / everyday / precepts / properÌy / observes 
This faithful supporter observes the precepts properly everyday. 
saddha = saddha + a [Nr| dayaka = da + akRa [Vr]|2 

7. Sabbesu devamanussesu sammä3-sambuddho pana settho hoti. 
among dll /“among gods and men /ƒully enlightened one / but / best / is 
But the Fully Enliphtened One is the best among all gods and men. 
devamanussesu = devesu ca mwanussesu ca [D] 

8. Imesam dvinnam savakanam ayam pana jeyyo seyyo ca hoti. 
oƒ these / oƒtwo / oƒdisciples / this / however / older / better / and /is 
However, ofthese two disciples, this is older and better. 

Jeyya = ji + iya [Nr] seyya = /root + iya [Nr| 

9. Tasmim äãpane vãnïjo dãrumayabhandani na vikkinati. 
ïn that /“in shop ⁄ merchant / wooden goods / does not sell 
The merchant in that shop does not sell wooden øoods. 
darumaya = daru + maya [Ñr] 
darumayabhandani = darumayani + bhandani | KỊ 


1 Ablative case. 

2 The word 'puttima' ¡is Nominative (inflected like gunava). 
3 Original sentence has matäpitare. 

* See Lesson 23. 
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BÀI GIẢI 22 


1. "Raja bhavatu dhammiko." 
đức vua / mong...là / chánh trực 
“Mong đức vua là người chánh trực” 
dhammikRa = dhamma + iRka [L.Từ| 
2. "Socati puttehi1 puttima2.” 
sầu khổ / bởi các con cái / người có con 
Người có con sầu khổ vì các con cái. 
puttima = putta + ma [L.Từ] 
3. Tava pandiccenatu"s mama kim payojanam? 
của bạn / với trí tuệ / đến, cho tôi / cái gì / sử dụng (mục đích) 
Với sự khôn ngoan của bạn có ích gì cho tôi? pandicca = pandita + ya [LTù] 
4. Aham mama mätäpitaram3 sadä dvikkhattum vandämi. 
tôi /của tôi/ cha mẹ / luôn luôn /2 lần ⁄ tôn kính 
Tôi luôn luồn kính lễ cha mẹ tôi hai lần. 
matapitaram = màataram ca pitaram ca [DỊ 
dvikkhattum = dvi + kkhattum |L.Từ]| 
5. Manussattam'pi labhitväã kasmã tumhe puññam na karotha? 
kiếp người-cũng /sau khi có được / tại sao / các bạn / việc thiện / không làm 
Sau khi có được kiếp người, tại sao các bạn không làm việc thiện? 
manussatta = manussa + tta [L.Từ|] 
6. Eso saddho dayako sabbada silam samma rakkhati. 
người này /tín tâm ⁄ người ¡ hộ độ / mỗi ngày ⁄ giới / đúng đắn / gìn giữ 
Người hộ độ tín tâm này luôn luôn gìn giữ học giới đúng đắn. 
saddha = saddhã + a [L.Từ] dayaka = da + aka [LĐ]* 
7. Sabbesu devamanussesu sammä3-sambuddho pana settho hoti. 
giữa tất cả chư thiên và nhân loại / bậc CĐGiác °/ lại nữa / bậc Tối Thắng /“là 
Lại nữa, bậc Chánh Đẳng Giác là bậc Tối Thắng giữa tất cả chư thiên và nhân loại. 
devamanussesu = devesu ca manussesu ca [D] 
8. Imesam dvinnam savakanam ayam pana jeyyo seyyo ca hoti. 
của những này/của2 /của cácđệt?/ngườinày/hơnnũa “gà hơn /tốthơn /và/là 
Lại nữa, trong số 2 người đệ tử này, người này là già hơn và tốt hơn. 
jeyya = ji + iya [L.Từ] seyya = /gốc động từ + iya [L.Tù] 
9. Tasmim 4pane vanljo dãrumayabhandäni na vikkinati. 
ở đó / ở cửa hiệu / người thương gia / các đồ gỗ / không bán 
Người thương gia ở trong cửa hiệu đó không bán các đồ gỗ. 
dãrumaya = dãru + maya [L.Từ]| 
darumayabhandani = darumayani + bhandani [ KỊ 


1 Xuất Xứ Cách. 

2? Từ 'puttimđ' là Chủ Cách (chia biến cách như gunav3). 
3 Nguyên từ này là matapitare. 

# Xem Bài Học 23. 
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10. 


11. 


12, 


13. 


Yo saddho vã pañño vã yam yam desam gacchati so tatth'eva 
pujito hoti1. 

which / ƒaithƒul or / wise or / whichever / place /goes /he / 
there-just / venerated / is 

Whichever place that the faithful or the wise øgoes, he is 
venerated right there. 

Mahärañño kanitthaputto imasmim ratthe 
settharajabhandägäriko hoti. 

great king s /youngest son /ïn this /ïn country ⁄ excellent 
treasurer oƒ the King / is 

The youngest son of the great king is the excellent treasurer of 
the king in this country. 

maharañño = mahato + rañño [K| kanittha = Ran + ïttha [Nr| 
kanitthaputto = kanittho + putto [K] 
settharajabhandagariko = se{tho + rajabhandagariko [K| 
rajabhandagariRo = rañfñio-bhandagariko [T] 

Amhäkam anteväsikãnam kaniyo pana venayiko, kanittho 
pana abhidhammiko. 

our “0ƒ students / younger / but (is) /one who studies Vinaya / 
youngest / but (is) /“one who studies Abhidhamma 

The younger of our pupils studies the Vinaya while the youngest 
studies the Abhidhamma. 

antevasiko = ante-vasikRo [TỊ| kaniya = kan + iya [Nr] 
venayiRa = vinaya + ika [Nr]| kanittha = kan + iftha [Nr] 
abhidhammika° = abhidhamma + ika [Nr] 

Lokiyajana puññapapam katva sugatiduggatIsu uppajjitvä 
bahudhä kãyikasukhadukkham bhuñjanti. 

worldlings ⁄ good and bad / having done / happy and evil states / 
having been born /in many ways / bodily happiness and païin /partaRe 
The worldlings, having done good and bad, are bom in happy and evil 
states and partake in physical happiness and pain in many ways. 
lokiyajana = lokRiya + jana [K|] 

pufññapapam = puñfiam ca papam ca [DỊ] 

sugatiduggatisu = sugatIsu ca duggatisu ca [D] 

bahudha = bahu + dha [Nr] 

kayikasukhadukkham = kayikam + sukhadukkham [K] 
kayika = kayd + ika [Ñr| 

sukhadukkham = sukham ca dukkham ca [DỊ 


1 See Exercise 14-10. 
2 Also aqbhidhammika. 
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10. 


11. 


12. 


13. 


Yo saddho vã pañño vã yam yam desam gacchati so tatth'eva 
pữjito hoti1. 

người nào / người tín tâm-hoặc / người trí-hoặc / bất cứ cái gì / 
xứ / đi “anh ấy /ở ãó-chỉ / được kính trọng / là 

Người nào có trí hay tín tâm đi đến bất kỳ nơi nào, người ấy là 
người được tôn kính chính nơi đó. 

Mahärañño kanitthaputto imasmim ratthe 
settharajabhand3gäriko hoti. 

của Đại Vương / con trai út / trong cái này / trong đất nước / vị 
ngân khố chính của đức vua / là 

Con trai út của Đại Vương là người giữ ngân khố của đức vua 
giỏi nhất tại vương quốc này. 

maharafñño = mahgato + rañño [K] Ranmiftha = Ran + ittha [L-Tù] 
kanitthaputto = kanittho + putto [K] 

settharajabhandagariko = se{tho + rajabhandagariRo [K| 
rajabhandagarikRo = rañfñio-bhandagariko [T] 

Amhäkam anteväsikãnam kaniyo pana venayiko, kanittho 
pana abhidhammiko. 

của chúng tôi / của các học trò / người trẻ hơn / hơn nữa / người người 
nghiên cứu Luật / người trẻ nhất / lại nữa / người học Thắng Pháp 

Lại nữa, trong số những người học trò của chúng tôi, người trẻ hơn là người 
thông thạo giới luật, còn người trẻ nhất là người thông thạo Thắng Pháp. 
antevasikRo = ante-vasikRo [T| kaniya = kan + iya [L.Từ] 
venayiRa = vinaya + iRa [LTừ|  kamittha = kan + ittha [L-Từ]| 
abhidhammika° = abhidhamma + ika [L.Từ] 

Lokiyajanäa puññapapam katva sugatiduggatIsu uppajjitvä 
bahudhä kãyikasukhadukkham bhuñjanti. 

những người thế gian / việc phước và việc ác / sau khi làm / trong các 
lạc cảnh và khổ cảnh / sau khi tái sanh / trong nhiều cách / sự an lạc và 
đau khổ thuộc về thân / thọ hưởng 

Những người thế gian làm việc phước và việc ác, tái sanh trong 
các lạc cảnh và khổ cảnh, và thọ sự an lạc và đau khổ thuộc về 
thân trong nhiều cách. 

lokiyajana = lokRiya + jana [K] 

pufñïñapapam = puñfiam ca papam ca [DỊ] 

sugatiduggatisu = sugatIsu ca duggatisu ca [DỊ 

bahudha = bahu + dhaà [L-Từ| 

kayikasukhadukkham = kayikam + sukhadukkham [K] 
kayika = kayd + ika [L-Từ| 

sukhadukkham = sukham ca dukkham ca [D] 


1 Xem Bài Tập 14-10. 
2 Cũng abhidhammika. 
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14. 


”Tesam saccena silena - khantimettabalenaca 

their / by truth / by virtue / and by power oƒpatience and loving kindness 
"By their truth and virtue - And by the power of patience and 
loving kindness, 

Te pi tvam anurakkhantu - ärogyena sukhena ca." 

they /so /you / may..protect / with health / with happiness /and 
May they so protect you - In health and happiness." 
khantimettabalam = khantimettam eva balam [K] 
khantimettam = khanti ca mettam ca [D] 

qanurakkhati = anu + rakkhati [Vf] arogya = aroga + ya [Nr|. 


15. 


Sace tvam puññam aññesam na kareyyäsi, kim tava 
manussattassa attham? 
kim / attham / tava / manussattassa / sace /tvam / na kareyyasỉ 
/puññam / aññesam 
What is the good ofyour manhood ifyou do no good to others? 
manussatta [Nr] 


16. Sabbam kayikakammam manomayam hoti. 


sabbam / kayiRaRammam / hoti /“ manomayam 
Every bodily deed ¡is mind-made. 
kayikaRamma [K] / manomaya [Nr] 


17. Tassa jetthabhata pathasäläya gunitthadärako hoti. 


tassa / jetthabhata / hoti / gunitthadarako / pathasalàäya 
His eldest brother is the most virtuous boy in the school. 
Jetthabhata [K| / Jjettha [Nr| / pathasala [K| / 
gunitthadaraka [K| / gunittha [Nr| 


18. Mahajanata sälayam bahudhã nisidi. 


mahgajanata / nisidi / salayam / bahudha 
The great multitude sat in the hallin different ways. 
mahajanata [K| / janatä [Nr] / bahudha [NrỊ 


19. Arogyam setthadhanam hoti. 


Alt: Arogyam paramadhanam1!. 
aärogyam / hoti / setthadhanam 

Health is the best wealth. 

arogya [Nr] / setthadhanam [K| / settha [Ñr| 


20. Yo sabbathäã Buddhadhammatam bujjhati so Buddho hoti. 


so /hoti ⁄/ Buddho /yo / bujjhati / Buddhadhammatam / sabbatha 
Itisa Buddha who understands the nature ofa Buddha ïn every way. 
sabbatha [Nr|] / Buddhadhammata [K| / dhammata [Ñr| 


1 From Dhammapada Verse 204. 
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14. "Tesam saccena silena - khantimettabalenaca 
"Do nhờ sự chân thật, giới hạnh của họ, và sức mạnh của kham 
nhẫn lẫn tâm từ, 
Te pi tvam anurakkhantu - ärogyena sukhena ca." 

chúng / cũng /bạn / mong hãy hộ trì / với không bệnh / với sự an vui / và 

Mong họ hãy hộ trì cho bạn được sự khỏe mạnh và an vui!” 

khantimettabalam = khantimettam eva balam [K] 
khantimettam = khanti ca mettam ca [D] 
anurakkhati = anu + rakkhati [nÐ] arogya = aroga + ya [L-Từ|]. 


15. Sace tvam puññam aññesam na kareyyasi kim tava 
manussattassa attham? 
kim / attham / tava / manussattassa / sace /tvam / na kareyyasỉ 
/puññam / aññesam 
Nếu như bạn không làm việc phước cho người khác thì lợi ích gì 
cho bạn với trạng thái làm người? 
manussatta [L.Từ|] 
16. Sabbam kayikakammam manomayam hoti. 
sabbam / kayikakammam tshiệp thuộc về thân) / hotj / manomayam 
Tất cả thân hành là do tâm tạo. 
kayikaRamma [K] / manomaya [L.Từ| 
17. Tassa jetthabhata pathasäläya gunitthadärako hoti. 
tassa / jetthabhata / hoti / gunitthadarako / pathasalàäya 
Người anh trai lớn nhất của anh ấy là người thanh niên đức 
hạnh nhất trong trường học này. 
Jetthabhata [K| / Jjettha [L.Từ]| / pathasala [K] / 
gunitthadaraka [K| / gunittha [L-Từ] 
18. Mahajanata°i salayam bahudha niïsIdi. 
mahgajanata / nisidi ⁄ salayam /⁄ bahudha 
Hội chúng lớn đã ngồi tại giảng đường đủ mọi tư thế. 
mahujanata [K] / janata [L.Từ| / bahudha [L-Từ]| 
19. Ärogyam setthadhanam hoti. Tt: Ärogyam paramadhanam1. 
aärogyam / hoti / setthadhanam 
Không bệnh là tài sản quý nhất. 
arogya [L.-Từ| / setthadhanam [K] / settha [L.Từ| 
20. Yo sabbathäã Buddhadhammatam bujjhati so Buddho hoti. 
so /hoti ⁄/ Buddho /yo / bujjhati / Buddhadhammatam / sabbatha 
Vị nào hiểu được tất cả bản nguyên của Đức Phật, vị đó là Đức Phật. 
(Đức Phật là vị liễu thông được mọi tính chất của Phật). 
sabbatha [L-Từ| / Buddhadhammata [K] / dhammata [L-Từ] 


1 Kinh Pháp Cú, Câu 204. 
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21. Aham bhandägärikam bahukkhattum passitum agamim. 


cái 


đá 


24. 


25. 


26. 


27. 


28. 


qham / agamim / passitum ⁄ bhandagarikam / bahukkhattum 

[ went to see the treasurer several tỉimes. 

bhangdagarikRa [Nr]| / bahukkhattum [NÑr| 

Sabba nãvã ayomayä na honti. 

sabba / nàva /na honti / aqyomayäa 

All ships are not made ofiron. 

Kim payojanam bhikkhubhikkhunIinam lokiyabhandehi? 
kim / payojanam / lokiyabhandehi / bhikkhubhikkhunIinam 

What is the use of worldly goods to monks and nuns? 
bhikkhUubhikkhuninam [DỊ / lokiyabhanda [K] / lokiya [Nr] 
So Buddhabhavam adhigantum parakkamitum mam 
sabbaso ovadi. 

So / ovadi / mam / sabbaso / paraRkamitum / adhigantum / 
Buddhabhavam 

He advised me in every way to strive to attain Buddhahood. 
Buddhabhava [BỊ / adhigacchati [Vf| / 

parakkRamati [Vf| / sabbaso [Ñr] 

Aham tassa dvikkhattum likhim, so pan eva1 patilekhanam 
ekakkhattum na pesesi. 

dvikkhattum ⁄ aham / likhim /⁄ tassa / pana / so / na pesesi / 
patilekhanam / eva / ekaRkhattum 

Twice I wrote to him, but he did not send a reply even once. 
dvikkhattum [Nr| / patilekhana [K] / ekakkhattum [Nr] 
Amham kanitthabhätã sabbesu medhittho hoti. 

amham / kanitthabhata / hoti / medhittho / sabbesu 

My youngest brother is the wisest of all. 

kanitthabhata [K] / kanittha [Nr| / medhittha [Nr| 
Dhammikã ca medhavino ca katipaya. 
dhammiRa / ca / medhavino / (santi) / katipaya 

The righteous and wise men are very few. 

dhammiRa [Nr] / medhavi [Ñr| 

Därumayamañca ayomayamañcehi sundaratara. 
darumayamañca / sundaratara / ayomayamafncehi 

Wooden beds are better than iron2 beds. 

darumayamafica [K] / darumaya [Nr] / 

qyomayamafñica [K] / qyomaya [Nr] 


1 Sandhi, see Lesson 24. 
2 Use the Ablative case. 
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21. Aham bhandagärikam bahukkhattum passitum agamim. 
qham / agamim / passitum ⁄ bhandagarikam / bahukkhattum 
Tôi đã đến thăm vị thủ khố nhiều lần. 
bhangdagarika [L-Từ] / bahukkhattum [L.Từ|] 

22. Sabba nãvã ayomayä na honti. 
sabba /nàva /na honti / aqyomaya 
Tất cả tàu thủy là không được làm từ sắt. 

23. Kim payojanam bhikkhubhikkhunInam lokiyabhandehi? 
Rim / payojanam / lokiyabhandehi / bhikkhubhikkhuninam 

Lợi ích gì với vật chất thế gian đối với các vị tỳ khưu và tỳ khưu ni? 
bhikkhUubhikkhuninam [DỊ / lokiyabhanda [K| / lokiya [L.Từ|] 

24.So Buddhabhavam adhigantum parakkamitum mam 
sabbaso ovadi. 
So / ovadi / mam / sabbaso / paraRkamitum / adhigantum / 
Buddhabhavam 

Vị ấy đã khuyên tôi tất cả mọi cách để cố gắng đạt được quả vị Phật. 
Buddhabhava [BỊ / adhigacchati [nĐ] / 
parakRamati [nĐÐ] / sabbaso [L-Từ| 

25. Aham tassa dvikkhattum likhim, so pan 'eva1 patilekhanam 
ekakkhattum na pesesi. 
dvikkhattum ⁄ aham / likhim / tassa / pana / so / na pesesi / 
patilekhanam / eva / ekaRkhattum 

Tôi đã viết thư cho anh ấy 2 lần, nhưnganh ấy đã không gởi thư trả lời lần nào. 
dvikkhattum [L.Từ| / patilekhana [K| / ekaRkkhattum |L.Từ]| 

26. Amham kanitthabhata sabbesu medhittho hoti. 
amham / kanitthabhata / hoti / medhittho / sabbesu 
Anh trai trẻ nhất của tôi là người thông minh nhất trong tất cả. 
kanitthabhata [K|] / kanittha [L.Từ]| / medhittha [L.Từ| 

27. Dhammikã ca medhävino ca katipayäa. 
dhammiRa / ca / medhavino / (santi) / katipaya 
Những người chánh trực và trí tuệ là rất ít. 
dhammiRa [L.Từ]| / medhavi [L.Từ|] 

28. Darumayamañcä ayomayamañcehi sundaratara. 
darumayamañca / sundaratara / ayomayamafñncehi 

Những chiếc giường bằng gỗ là tốt hơn những chiếc giường bằng sắt.? 
darumayamafica [K|] / darumaya [L-Từ| / 
qyomayamafica [K] / qyomaya [L-Từ| 


1 Sandhi, xem Bài Học 24. 
? Sử dụng Xuất Xứ Cách. 
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ANSWER 23 


1. "Kim dado balado hoti - kim dado hoti vannado? 
what /“giver / giver oƒstrength / what /giver / is /giver 0ƒ beauty 
"What giver is a giver of strength, what giver is a giver of beauty? 
Kim dado sukhado hoti - kim dado hoti cakkhudo?” 
what /“giver / giver oƒease / is / what /giver / is / giver oƒ vision 
What giver is a giver of ease, what giver is a giver of vision?” 
balada [Vrị] / vannada [Vrị] / sukhada [Vr] / cakkhuda [Vrị 

2. 'Annado balado hoti - vatthado hoti vannado. 
a giver oƒƒood /“a giver 0ƒ strength / is /a giver oƒ clothes /ïs “a 
giver oƒbeauty 
A giver offood is a giver of strength, a giver of clothes is a giver of beauty. 
AIt: Who gives food gives strength; who gives clothing, gives beauty. 
Yãnado sukhado hoti - đipado hoti cakkhudo." 
agiver oƒvehicle /a giver oƒease / is /a giver oƒlamp /is /a giver oƒvision 
A giver of vehicle is a giver of ease, a giver ofÌipht is a giver of vision. 
AlIt: Who provides vehicle provides ease; who gives light, gives vision. 
annada [Vrị / balada [Vrị / vatthada [Vrị / vannada [Vrị / 
yanada [Vrị / sukhada [Vrị / dipada [Vrị / cakkhuda [Vrị 

3. Maggo atthi maggiko n'atthi, gamanam atthi gamako n'atthi, 
kammam atthi karako natthi. 
path / is /traveller / is not /goïng / is /goer / is not / deed / is / doer /is not 
There is a path but not a traveller, there is a journey but nota voyager, 
there is a deed but nota doer. 
maggiRa [Nr| / gamana [Vr| / gamaka [Vrị| / RarakRa [Vr] 

4. "DhammapIti sukham seti1." 
he who rejoices the Dhamma / happlly /sleeps (lives) 
He who rejoices in the Dhamma sleeps happily. dhammapiti [Vr] 

5. "Dhammacar1 sukham seti1 - asmim loke paramhi ca." 
he who acts righteousÌy / happilV/ sleeps/in this / in world /in other /and 
The Dhammafarer sleeps happily, in this world and the next. 
dhammmacarr [Vrị 

6. "Sabbapäapassa akaranam." 
0ƒ all evil ⁄ not doiïng 
"Not doïng of all evil.” 
AIt: "Not to do any evil.” 
sabbapapa [K| / akarana [K] / karana [Vrị 


1 See PED seti & sayati. 
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BÀI GIẢI 23 


1. "Kim dado balado hoti - kim dado hoti vannado? 
cái gì//người cho /người cho súc mạnh/ là /dáigì/người cho /là /người chosắc đẹp 
"Người cho gì là người cho sức mạnh, người cho gì là người cho sắc đẹp?" 
Kim dado sukhado hoti - kim dado hoti cakkhudo?” 
cái gì / người cho / người cho an lạc / là / cái gì /“ người cho / là / 
người cho tầm nhìn (mắt sáng) 
Người cho gì là người cho an lạc, người cho gì là người cho mắt sáng? " 
balada [LĐ] / vannada [LĐ] / sukhada [LĐ| / cakkhuda [LĐ] 
2. 'Annado balado hoti - vatthado hoti vannado. 
người cho vật thực / người cho sức mạnh / là / người cho y phục / 
là / người cho sắc đẹp 
Người cho vật thực là người cho sức mạnh, người cho y phục là 
người cho sắc đẹp. 
Yãnado sukhado hoti - đipado hoti cakkhudo." 
người cho phương tiện / người cho an lạc / là / người cho đèn / là 
/ là người cho mắt sáng (tầm nhìn) 
Người cho xe thuyền là người cho an lạc, người cho đèn đuốc là 
người cho mắt sáng. 
annada [LĐỊ / balada [LĐ] / vatthada [LĐ] / vannada [LĐ] / 
yangada [LĐ] / sukhada [LĐ] / dipada [LĐ|Ị / cakkhuda [LĐ] 
3. Maggo atthi maggiko n'atthi, gamanam atthi gamako n'atthi, 
kammam atthi karako natthi. 
con đường / là / người du hành / không có / cuộc hành trình / là /⁄ 
người ẩi / không có / hành động / là / người làm / không có 
Có con đường nhưng không có người du hành, có cuộc hành trình nhưng 
không có người du hành, có hành động nhưng không có người làm. 
maggiRa [L.Từ] / gamana [LĐ| / gamakRa [LĐ] / karaka [LĐ] 
4. "DhammapIti sukham seti1." 
he who rejoices the Dhamma / happily /sleeps 
Người hoan hỷ pháp ngủ được an vui. dhammapiti [LĐ] 
5. "Dhammacärï sukham seti1 - asmim loke paramhi ca." 
người hành pháp/ hạnh phúc/ ngủ /ở đây, này / trong cõi /ở khác / và 
Người hành pháp ngủ được an vui - ở trong cõi này và cõi khác. 
dhammmacari [LĐ] 
6. "Sabbapäapassa akaranam." 
của tất cả việc ác / việc không làm 
"Việc không làm của tất cả các việc ác." 
sabbapapa [K| / akarana [K] / Rarana [LĐ] 


1 Xem PED seti & sayati. 
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7. "Pãpanam akaranam sukham." 
evil ⁄ not doing / happiness 
"Not doiïng evil (is) happiness." 

AIt: "“(Itis) happy not to do evil."1 
qakaranga [K] / karana [Vr] 

8. “Sabbadänam dhammadänam jinäti, 
all giƒts / giƒt oƒtruth / surpasses 
“The gift of truth surpasses all gifts2. 

Sabbam rasam dhammarasam jinäti, 

all ⁄ taste(s) / taste oƒtruth / surpasses 

The taste of truth surpasses all flavours. 

Sabbam ratim dhammaratim jinäati, 

all ⁄Z attachmenft(s) / rejoice oƒtruth / surpasses 

The rejoice of truth surpasses all attachments. 
Tanhakkhayo sabbadukkham janati." 

one who has destroyed craving / all suffering(s) / overcomes 
He who has destroyed craving overcomes all sufferings." 
sabbadanam [K] / dhammmadanam [K] / dhammmarasam [K|] / 
dhammmaratim [K] / tanhakkhayo [TỊ / sabbadukkham | K] 

9. Yo savako kayena vã vãcaya vã cetasa va kiñci pi päpam 
kammam na karoti so hoti Dhammadharo, DhammavadlI. 
who / disciple / with body or / with speech or /with mind or /“any- 
at dÏl / evil ⁄ deed / does not do / he / is /one versed in the 
Dhamma /one who is in the habit oƒexpounding the Dhamma 
The disciple who does not do any evil deed at all, either by deed, 
word or thought, he is versed in the Dhamma, he is in the habit of 
expounding the Dhamma. 
dhammmadhara [Vrị] / dhammavadi [Vrị 

10. Tava thutiyã me payojanam n'atthi. 

your /oƒpraise / to me /use / there is not 
Your praise is ofno use to me. 
AIt: There is no use of your praise to me - thuti [Vr] 

11. Saccavadino sadã pujanTyã honti. 

truthƒul ones / always / worthy oƒ offering / are 
The truthful ones are always worthy of offering. 
saccavadi [Vr] / pujanIya [Vr| 


1 See Lesson 24. 
2 See Ex. 20-1. 
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7. "Pãpanam akaranam sukham." 
điều ác / việc không làm / hạnh phúc 
“Không làm việc ác là hạnh phúc.” 

Tt: "Hạnh phúc là việc không làm việc ác. 1 
qakaranda [K| / karana [LĐ] 

8. “Sabbadänam dhammadäanam jinäti, 
tất cả thí / bố thí pháp / thắng 
"Bố thí pháp thắng mọi thí?. 

Sabbam rasam dhammarasam jinäti, 

tất cả / vị / pháp vị / thắng 

Pháp vị thắng tất cả các vị. 

Sabbam ratim dhammaratim jinäati, 

tất cả / yêu mến / việc yêu mến pháp / thắng 

Việc yêu mến pháp thắng tất cả yêu mến. 

Tanhakkhayo sabbadukkham janati." 

người đã đoạn tận ái dục / tất cả khổ đau / thắng 

Người đã đoạn tận ái dục thắng mọi (tất cả) khổ đau." 
sabbadanam [K] / dhammmadanam [K] / dhammmarasam [K|] / 
dhammmaratim [K] / tanhakkhayo [TỊ / sabbadukkham | K] 

9. Yo savako kayena vã vãcaya vã cetasa va kiñci pi papam 
kammam na karoti so hoti Dhammadharo, DhammavadlI. 
người nào / đệ tử / với thân-hoặc / với khẩu-hoặc / với ý-hoặc / 
bất kỳ / ác / việc / không làm / vị ấy / là / vị Pháp Thủ (vị Pháp 
Trì) / vị Pháp Thuyết (vị thuyết pháp) 

Người đệ tử nào không làm bất kỳ việc ác bằng thân, khẩu hoặc ý, 
người đó là bậc Pháp Thủ, bậc Pháp Thuyết. 
dhammmadhara [LĐ] / dhammavadi [LĐ] 
10. Tava thutiyã me payojanam n'atthi. 
của bạn / của sự khen ngợi /cho tôi / ích lợi / không có 
Không có ích lợi cho tôi bởi sự khen tặng của bạn. 

Tt: Không có sự ích lợi của sự khen tặng của bạn dành cho tôi. thuti [LĐ] 

11. Saccavadino sadã pũjanIyä honti. 

những người nói chân thật / luôn luôn / những người đáng được cung kính /là 

Những người nói chân thật là luôn đáng được cúng dường. 
saccavadi [LĐ| / pujamiya [LĐ] 


1 Xem Bài Học 24. 
2 Xem Bài Tập 20-1. 
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12. 


13. 


14. 


Sampattivipattisu akampanacitto hohi. 

amidst prosperity and misƒfortune / unshaken in mind / be 
Amidst prosperity and misfortune, be unshaken in mind. 
sampattivipatti [K] / pattivipatti [D] / vipatti [K| 

/ akampanacitta [K] / kampanacitta [K] / kampana [Vr| 
SadhusIli savaka dhammasavanatthaya gantukäma 
nagarato1 nikkhamimsu. 

good-natured / disciples / for the purpose oƑhearing the 
Dhamma / wishing to go / city / leƒft 

Wishing to go to hear the Dhamma, the good-natured disciples 
left the city. 

sadhusilï [Vrị] / dhammasavanattha [Ñr| / 
dhammmasavana [T] / gantukama [Vr] 

Bhãsanadäraka panditehi garayha honti. 

garrulous children ⁄ by wise men / blamable / are 

Talkative children are blamable by wise men. 
bhasanadaraka [K| / bhasana [Vrị / garayha [Vrị 


15. Raga-dosa-mohakkhayena muttim labhanti. 


raäga-dosa-mohakkhayena / so / labhanti / muttim 
By the destruction of lust, hatred and ignorance one 
obtains deliverance. 


16. Ayam kumbhakäro ayomayaghate karoti. 


qyam /“kumbhakaro / karoti /“ ayomayaghate 
This potter is making iron vessels. 


17. Päpakarino ca puññakärino ca kammehi ñãtabba. 


päpakarino ca / puññakarino ca / ñatabba / (tesam) /kammehi 
Evil-doers and well-doers should be known by theiïr actions. 


18. Dhammavädino sabbehi pũjetabba. 


dhammavadino / pujetabba / sabbehi 
The expounders ofthe Doctrine should be revered by all. 


19. Tassa thutiya sävakanam kim payojanam? 


kim / payojanam / tassa / thutiya /⁄ sãvakänam 
Of what use is his praise to the disciples. 


20. Aham tassa gamanäagamanam na janämi. 


qaham /na janami / tassqa /gamanagamanam 
[ do not know his goïng or coming. 


1'£o' ïs another suffix for forming the Ablative, see also Ex.20-15. 
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12. Sampattivipattisu akampanacitto hohi. 
trong các sự may mắn và bất hạnh / tâm không lay động / là 
Tâm không lay động trong các sự bất hạnh và may mắn. 
sampattivipatti [K] / pattivipatti [D] / vipatti [K| 
/ akampanacitta [K] / kampanacitta [K| / kampana [LĐ] 
13. SadhusIli sävakaä dhammasavanatthäya gantukäma 
nagarato1 nikkhamimsu. 
bản tánh tốt / các đệ tử / vì sự lợi ích của việc lắng nghe Pháp / 
muốn đi / từ kinh thành / đã rời khỏi 
Những người đệ tử có bản tánh tốt muốn đi vì sự lợi ích (mục 
đích) nghe Pháp nên đã rời khỏi kinh thành. 
sadhusilï [LĐ]| / dhammasavanattha [L.Từ| / 
dhammmasavana [T] / gantukama [LĐ] 
14. Bhäãsanadarakä panditehi garayha honti. 
những đứa bé trai nói nhiều / bởi các bậc trí / những người đáng trách / là 
Những đứa bé trai nói nhiều là những đứa đáng trách bởi các bậc trí. 
bhàsanadaraka [K| / bhasana [LĐỊ / garayha [LĐ] 


15. Raga-dosa-mohakkhayena muttim labhanti. 
raäga-dosa-mohakkhayena / so / labhanti / muttim 
Những vị ấy có được sự giải thoát nhờ sự đoạn tận tham, sân và sỉ. 
16. Ayam kumbhakäro ayomayaghate karoti. 
qyam /kumbhakaro / karoti /“ ayomayaghate 
Người thợ gốm này đang làm các bình nước được tạo bằng sắt. 
17. Päpakarino ca puññakärino ca kammehi ñãtabba. 
papakarino ca / puÑñakarino ca / ñatabba / (tesam) ⁄Z kammehi 
Những người làm ác và những người làm thiện cần phải được 
biết bằng hành động. 
18. Dhammavädino sabbehi pũjetabbaä. 
dhammavadino / pujetabba / sabbehi 
Những vị thuyết Pháp nên được cung kính bởi tất cả. 
19. Tassa thutiya sävakanam kim payojanam? 
kim / payojanam / tassa / thutiya / sãvakanam 
Lợi ích gì của sự khen tặng của bạn dành cho các đệ tử? 
20. Aham tassa gamanäagamanam na janämi. 
qham /na janami / tassa /gamanagamanam 
Tôi không biết việc ra đi hay trở về của anh ấy. 


1'£o' tiếp vĩ ngữ khác được thành lập từ Xuất Xứ Cách. Xem thêm Bài Tập 20-15. 
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21. 


Osadham kayarogassa na ca mãnasikarogassa atthi. 
atthi /osadham / kayarogassa / na ca / manasiRarogassa 
There is medicine for bodily diseases but not for mental diseases. 


22. Ratham kattukämo rathakäro äräme uccittharukkham pätesi. 


xu 


24. 


25. 


rathakaro / kattukaämo /ratham / patesi / uccittharukkham / 
(tassa) / aräme 

The coach-builder wishing to make a chariot felled1 the tallest 
tree in his garden. 

Ko janäti 'suve amhãakam maccu ägamissatï tỉ? 

Ro /“janati / anhakam / maccu / ägamissati / suve 

Who knows that our death will come tomorrow? 

Gatiyä aham 'so sädhusäll hotï tỉ jãnami. 

(tassa) ⁄ gatiya / aham /janami / so / hoti / sadhusalT 

By his gait I know that he is a good-natured person. 
Saccavadino vado suneyya. 

vàdo / saccavadiïno / suneyya 

The speech oftruthful persons should be heard. 


26. Ayam maãlakaro papakarI na hoti. 


27. 


28. 


qyam / malaRaro / na hoti / păpakarT 

This garland-maker is not an evil-doer. 

Papakammam Dhammavädrbhi käyena vã väcãya vã cetasa 
vã na kareyya. 

papakammam / na kareyya / cetasa va / vacaya và / kKayena va / 
Dhammavadibhi 

No evi]l action should be done ïn thought, word, or deed by 
expounders of Truth. 

Däyakaä đhammasavanatthaya gantukäma tehi pujita-savake 
upasankamimsu. 

dayaka /“gantukaäma / dhammasavanatthaya / upasankamimsu 
/“savake / pujita / tehi 

The supporters wishing to go to hear the Doctrine approached 


the disciples who were revered by them. 


No Exercises in LESSON 24, LESSON 25, LESSON 26 


1 Use the causal of"pata', to fall (patesi). 
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21. 


Osadham kayarogassa na ca mãnasikarogassa atthi. 
atthi /osadham / kayarogassa / na ca / mãngsiRarogassa 


Có thuốc chữa bệnh dành cho thân bệnh nhưng không dành cho tâm bệnh. 
22. Ratham kattukamo rathakaro tassa arame uccittharukkham pãtesi. 


Nhiều 


24. 


25. 


rathakaro / kattukaämo / ratham / patesi / uccittharukkham / 
(tassa) / aräme 

Người làm xe ngựa có mong muốn (đã khiến) cho chiếc xe ngựa 
rớt xuống dưới cây cao nhất trong vườn của anh ta. 

Ko janäti 'suve amhãakam maccu ägamissatï tỉ? 

Ro /“janati / anhakam / maccu / ägamissati / suve 

Ai biết được rằng: 'ngày mai, thần chết sẽ đến với chúng ta'? 
Gatiyä aham 'so sädhusäll hotï tỉ jãnami. 

(tassa) ⁄ gatiya / aham /janami / so / hoti / sadhusalr 

Với dáng đi (của anh ấy), tôi biết rằng: Anh ấy là người tốt bụng". 
Saccavadino vado suneyya. 

vàdo / saccavadiïno / suneyya 

Lời của người nói chân thật đáng được lắng nghe. 


26. Ayam maãlakaro papakarI na hoti. 


27. 


28. 


qyam / malaRaro / na hoti / păpakarT 

Người làm vòng hoa này là không phải là người làm ác. 
Papakammam Dhammavädrbhi käyena vã väcãya vã cetasa 
vã na kareyya. 

papakammam / na kareyya / cetasa va / vacäya và / Kayeng vũ / 
Dhammavadibhi 

Việc ác không nên làm bằng thân, khẩu hoặc ý bởi những người 
thuyết Pháp. 

Däyakaä đhammasavanatthaya gantukama tehi pujita-savake 
upasankamimsu. 

dayaka /“gantuRama / dhammasavanatthaya / upasañRamimsu 
/“savake / pujita / tehi 

Vì sự lợi ích của việc nghe Pháp, những người hộ độ, có ước 


muốn đi, đã lại gần các vị đệ tử đã được cung kính bởi họ. 


Không có Bài Tập ở BÀI HỌC 24, BÀI HỌC 25, BÀI HỌC 26 
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SELECTIONS FOR TRANSLATION 


| 
BUDDHENIYA VATTHU 
Story of Buddheni 


I. JambudTpe kira pubbe pataliputtanagare 
sattäsiItikotinihitadhanam ekam setthikulam ahosiŒ). Tassa 
pana setthino ekäy'eva dhItã ahosi nãmena buddheninama). 
Tassa sattavassikakäale mãtäpitaro kãälamakamsu). Tasmim 
kule sabbam säpateyyam tassä y'eva ahosi!', 

1. In ancient India, in the eastern city of Pataliputta, there was a rich 
merchants family with an accrued wealth of eighty-seven croreŒ), 
This merchant had only a daughter named BuddheniŒ). At the age of 
seven, Buddheni's parents died). The entire property of the family 
became hersÉ'). 


H. Sã kira abhirupa päsädikã paramaäaya vannapokkharatäya 
samannägata devaccharapatibhagäa piyaca ahosi manapä, 
saddhã pasanna ratanattayamamikä pativasatiG). 

Tasmim pana nagare setthisenäapati-uparäjädayo tam attano 
p3daparikattam kãmayamana manusse pesesum pannakärehi 
saddhim®). Sa tam sutva cintesi:- mayham matäpitaro sabbam 
vibhavam pahäya matä. Mayä'pi tathã agantabbamU). Kim me 
patikulena. Kevalam vittavinäsäaya bhavati8). Mayä pan'imam 
dhanam buddhasäsane-yeva nidahitum vatfatiti cintesi0). 
Cintetva ca pana tesam na mayham patikulenatthoti 
patikkhipi1?  Sä tato patthäaya mahädänam pavattenti 
samanabrahmane santappesi(1), 

English: 

Endowed with great beauty, equal of a celestial nymph, Buddheni 
was a beautiful, lovely, charming and beloved girl. She lived a life 
faithful, virtuous and devoted to the Triple Gem). 

However, desiring her to be their wife, upcoming merchants, 
generals and governors in that city sent people to her with gifts(6). 
Learning about it, she thought: "My parents, who have relinqguished 
control, have passed away. Likewise, it should be done away for me 
tooỨ). What is a marriage life for me? It is only for the loss of 
property®®). Besides, it is fit only to contribute this wealth to the 
Buddhist order by me,” she thought.2) Having thought so, she 
rejected them, "Not good to be my husband's clan.”19) From then, 
making great offerings, she pleased the samanas and brahmins.11) 
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TUYEN CHỌN PHAN DỊCH THUẠT 
| 
BUDDHENIYA VATTHU 
Câu Chuyện Về Buddheni 
I. JambudTpe kira pubbe pataliputtanagare 
sattäasItikotinihitadhanam ekam setthikulam ahosiÚ). Tassa 
pana setthino ekäy'eva dhItã ahosi nãmena buddheninama). 
Tassa sattavassikakäle mätäpitaro kalamakamsu). Tasmim 
kule sabbam säapateyyam tassa y'eva ahosi!). 
I. Tương truyền, vào thời quá khứ, tại kinh thành Pataliputta, trong cõi 
Japudrpa (Diêm Phù Đề), có một gia tộc Triệu Phú với số tài sản tích lũy 
lên đến 87 koti 0). Lại nữa, người con gái duy nhất của Triệu Phú ấy có 
tên gọi là Buddheni2). Vào năm lên bảy tuổi, thì cha mẹ của cô gái đã 
qua đời). Tất cả những tài sản trong gia tộc đó chỉ thuộc về cô gái. 4) 


H. Sã kira abhirupa päsädikã paramaya vannapokkharataya 
samannägata devaccharapatibhagäa piyaca ahosi manapä, 
saddhã pasannäa ratanattayamamika pativasati. 

Tasmim pana nagare setthisenapati-upar3jadayo tam attano 

padaparikattam kãmayamana manusse pesesum pann3käarehi 
saddhim®6). Sä tam sutvä cintesi:- mayham matapitaro sabbam 
vibhavam pahaya mata. Mayäapi tathäa agantabbamứỨ). Kim me 
patikulena. Kevalam vittavinasaya bhavati®. Mayä panimam 
dhanam buddhasäsane-yeva nidahitum vattatiti cintesiØ). Cintetva 
ca pana tesam na mayham patikulenatthoti patikkhipi.1°) Sã tato 
patthaya mahädäãnam pavattenti samanabrahmane santappesiú1), 
Dịch Việt: 
II. Tương truyền, cô gái là người có dung sắc thù thắng, và đáng yêu, 
là người được phú làn da tươi sáng nhất, và những nét dễ thương 
ngang bằng với thiên nữ, là người tốt bụng có đức tin, là người sống 
có lòng sùng kính đối với ba ngôi Tam Bảo.) 

Và rồi, những vị Triệu Phú, những vị quan cận thần và những vị phó 
vương tại kinh thành đó, trong khi mong muốn cô gái đó là người vợ cho 
chính mình, liền gởi đến nhiều người cùng với những món quà tặng. (6) 
Sau khi nghe được điều đó, cô gái đã suy nghĩ rằng: “Cha mẹ của Ta đã 
chết và từ bỏ tất cả những tài sản, chính bản thân ta cũng cần phải ra đi 
như vậy. ”) Tại sao là gia tộc bên chồng cho ta nhỉ? Chỉ là sự mất mát của 
tài sản".(8) Cô ấy đã nghĩ rằng: "Hơn nữa, thích hợp nhất ta nên chôn dấu 
số tài sản này vào trong chính Giáo Pháp của Đức Phật."®) Cô ấy đã suy 
nghĩ và khước từ họ rằng: " Không có lợi ích gì với gia tộc bên chồng đối 
với tôi." (19 Kể từ đó về sau, cô gái bắt đầu tổ chức Đại Thí và đã làm hoan 
hỷ đến những sa-môn, bà-la-môn.41®) 
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HI. Athaparabhäge eko assavanijako assa-väanijjaya 
pubbantäparantam gacchanto ägamma imasmim gehe niväsam 
ganhiú”). Atha so vãnijo tam disvã đhItusineham patitthapetva 
gandhamalavatthalankaradlhi tassa upakarako hutva 
gamanakale amma etesu assesu tava ruccanakam assam 
ganhahiti ähaŒ3). 

Sapi asse oloketva ekam sindhavapotakam disvã etam me 

dehiti ahaú2). Vanijo amma eso sindhavapotako, appamattä 
hutvä patijaggahiti vatvä tam patipadetva agamasi65). 
HIL. Later on, a horse trader travelling from East to West came and 
took shelter in her houseũ2) Seeing Buddheni, the trader 
established the affection of a dauphter, and helped her with 
perfume, garland, garment, ornament and so on. At the time of 
departure, he said, "My lady, take the horse you like." 13) 

Buddheni examined his many horses, and having seen one Sindh 
colt, she said, "Give this to me."(1) "My lady, this is a Sindh colt. Be 
careful and take care of it," having said that, the trader presented the 
horse to her and went away.(15) 


IV. Sapi tam patijagpamana äkasagamibhäavam ñatvä samma 
patijagganti evam cintesi, puññakaranassa me sahäyo laddhoti, 
agatapubbaca me bhagavato sakalam marabalam viđhametva 
buddhabhũutassa jayamahäbodhibhũmi.9) 

Yannunaham tattha gantvä bhagavato jayamahabodhim 

vandeyyanti cintetvä bahu rajatasuvannamalädayo käãräpetvä 
ekadivasam assamabhiruyha äkasena gantva bodhimalake 
thatva 'agacchantu ayya suvannamalãä pùjetum ti ugghosesi 
tenettha.1”) 
IV. While looking after the horse, knowing its ability to fly and 
tending to it well, she thought: "My friend, obtained of doïng good. I 
have not gone to the place of the great sacred Bodhi tree before, 
where the Blessed One destroyed the entire Maras force and 
become the Buddha”.19) 

And she thoupht: “Then, let me now go there and pay homage to 
the great sacred Bodhi tree of the Blessed One."8) She got many 
garlands of silver, gold and others made, mounted the horse and 
flew throuph the sky for one day, arrived at the enclosure of the 
Bodhi tree, and exclaimed, "Let the noble ones come to offer 
beautiful garlands.”1”) 
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HI. Athaparabhäge eko assavanijako assa-vanijjaya 
pubbantäparantam gacchanto ägamma ïimasmim gehe nivãsam 
ganhiú”). Atha so vãnijo tam disvã đhItusineham patitthapetva 
gandhamalavatthalankaradlhi tassa upakarako hutva 
gamanakale amma etesu assesu tava ruccanakam assam 
ganhahiti äha63). 

Sapl asse oloketva ekam sindhavapotakam disvã etam me 

dehiti aha2). Vãnijo amma eso sindhavapotako, appamatta 
hutva patijaggahIti vatva tam patipädetva agamäsi6). 
II. Thế rồi sau đó, có một người buôn ngựa, với công việc buôn bán ngựa, 
trong khi đi từ Đông sang Tây đã đi đến và đã nhận lấy chổ nghỉ ngơi trong 
chính ngôi nhà đó.(12 Và rồi, người buôn ngựa sau khi nhìn thấy nàng, đã 
đem lòng thương mến người con gái. Rồi đã trở thành một người hầu của 
cô gái với những loại tràng hoa, y phục và những vật trang điểm, vào lúc 
lên đường đã nói với cô gái rằng: “Trong số những chú ngựa của tôi, hãy 
nhận lấy chú ngựa mang lại sự hài lòng cho nàng." (8) 

Về phần cô gái, sau khi quan sát những chú ngựa, đã trông thấy một chú 
ngựa Sindhava còn non tơ, nên đã nói rằng: “Hãy cho tôi chú ngựa đó-'(12 
Người buôn ngựa sau khi nói rằng: “Chú ngựa tơ Sindhava đó là của tôi, sau 
khi trở nên cẩn thận hãy chăm sóc nó” đã tặng cho cô gái rồi đã lên đường/5) 


IV. Sapi tam patijagpamana äkasagamibhäavam ñatvä samma 
patijagganti evam cintesi, puññakaranassa me sahäyo laddhoti, 
agatapubbaca me bhagavato sakalam marabalam vidhametvä 
buddhabhutassa jayamahäbodhibhũmi.) 

Yannunaham tattha gantvä bhagavato jayamahabodhim 

vandeyyanti cintetvä bahu rajatasuvannamalädayo käräpetvä 
ekadivasam assamabhiruyha äkasena gantva bodhimalake 
thatva 'agacchantu ayyä suvannamala pujetum'ti ugghosesi 
tenettha.1”) 
IV. Về phần cô gái, trong khi chăm sóc đã biết được chú ngựa Sindhava có 
khả năng đi trong hư không, nên chăm sóc kỷ lưỡng rồi đã suy nghĩ như 
vầy: “Chính ta có được người bạn hữu trong việc thực hiện những công 
đức, và trước đây Ta chưa từng đi đến vùng đất Đại Giác Ngộ và Chiến 
Thắng của Đức Thế Tôn, của vị trở thành một vị Phật sau khi tiêu diệt hết 
trọn vẹn những binh lực của Ma Vương."®) 

Sau khi suy nghĩ rằng: “Vậy thì chắc chắn sau khi đi đến nơi đó, Ta 
nên đảnh lễ Cội Cậy Bồ Đề và Chiến Thắng của Đức Thế Tôn” đã cho 
làm thật nhiều những tràng hoa bằng bạc và bằng vàng, thế rồi vào 
một ngày nọ, sau khi leo lên lưng ngựa, đã đi đến bằng đường hư 
không, sau khi đứng tại khoảnh sân tròn của Cội Cây Đại Giác, chính 
tại nơi đó, nàng đã thông báo rằng: “Thưa các ngài Tôn Quý! Xin hãy 
đi đến, để con được cúng dường những tràng hoa bằng vàng."07) 
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V. Yato patthayaham buddhasäãsane suddhamänasa; 

pasannä tena saccena, mamänuggahabuddhiya. 

AÄgacchantu namassantu, bodhim pũjentu sädhukam; 

sonnamälähi sambuddhaputtä ariyasavaka69®), 

Sutvä tam vacanam ayya, bahũ sihalavasino; 

ägamma nabhasaä tattha, vandimsu ca mahimsu cäti02). 

From the time which I commenced, with a purified mind, in the 
Buddha's teaching, I am pleased with that truth, with wisdom for 
me, with compassion for me. 

Sons, noble disciples of the self-enlightened one, let them come, 
to the Bodhi tree with golden garlands, honour and venerate wel](18), 

The noble ones, many are people living in Ceylon, heard the 
words, came to the Bodhi tree through the clouds, paid homage 
and reveredä), 


VI. Tato-ppabhuti sa kumaärikä buddhasäsane ativa pasannä 
niccameva assamabhiruyha ägantvä ariyehi saddhim 
mahäabodhim suvannamalähi pujetv3 gacchatiŒ0  Atha 
p3taliputtanagaropavane vanacarä tassa abhinham gacchantiya 
ca agacchantiya ca rùpasampattim disväa rañño kathesum. 
Mahäaraja evarupa kumarika assa mabhiruyha agantva 
nibandham vanditva gacchati. Devassanurùupa aggamahesl 
bhavitunti. ¿1) 

VỊ. From that time, Buddheni, who is very much pleased with the 
Buddha's teaching, always ride the horse, and come and goes with 
the nobles to venerate the great Bodhi tree with beautiful garlands. 
(20) NÑow, the foresters saw her coming and leaving repeatedly in the 
Wwood near the city of Pätaliputta, and reported to the king about her 
beauty. Great king, a girl of such beauty, comes and goes frequently, 
riding a horse and paying homage. She is the one suitable to be the 
queen consort for the king."G1) 


VI. Raj3 tam sutväa tena hi bhane ganhatha nam kumärim. Mama 
aggamahesim karomiti, purise payojesi#2'). 

VỊ. After hearing that, the king hired the men, "On that account, 
people, seize that girl. Let me make (her) my queen consort. 22) 
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V. Yato patthayaham buddhasäãsane suddhamänasa; 

pasannä tena saccena, mamänuggahabuddhiyäa. 

Ägacchantu namassantu, bodhim pũjentu sädhukam; 

sonnamaälähi sambuddhaputtä ariyasavakä0?), 

Sutvä tam vacanam ayya, bahũ sihalavasino; 

ägamma nabhasä tattha, vandimsu ca mahimsu cäti). 

Kể từ khi con có tâm tịnh tín trong Giáo Pháp của Đức Phật, con 
có niềm tin đối với những sự Chân Thật đó, bằng trí tuệ và lòng bi 
mẫn dành cho con, những bậc Thánh Đệ Tử, những người con của 
Bậc Chánh Giác xin hãy đi đến, xin hãy lễ bái xin hãy cúng dường Cội 
Cây Bồ Đề một cách tốt đẹp bằng những tràng hoa bằng vàng.(18) 

Các bậc Tôn Quý sau khi nghe được những lời nói đó của nhiều người 
dân đang sinh sống tại Đảo S†hala (Tích Lan), đã đi đến tại nơi đó bằng 
đường hư không, đã đảnh lễ và đã tôn kính”) 


VI. Tato-ppabhuti sa kumaärikãä buddhasäsane ativa pasannä 
niccameva assamabhiruyha ägantva ariyehi saddhim 
mahäabodhim suvannamaläahi pujetv3 gacchatiŒ0  Atha 
p3taliputtanagaropavane vanacarä tassa abhinham gacchantiya 
ca agacchantiya ca rùpasampattim disväa rañño kathesum. 
Mahäaraja evarupa kumarika assa mabhiruyha agantva 
nibandham vanditva gacchati. Devassanurupa aggamahesl 
bhavitunti. ¿1 

VI. Từ đó trở đi, nàng thiếu nữ đó cực kỳ hoan hỷ trong Giáo Pháp của 
Đức Phật, và thường xuyên cưỡi trên chú ngựa đó sau khi đi đến, đã 
cúng dường những tràng hoa bằng vàng đến Cội Cây Đại Giác cùng với 
chư Thánh Nhân rồi rời đi.209) Thế rồi có những người đi rừng trong 
khu từng kế cận kinh thành Pätaliputta sau khi nhìn thấy việc thường 
xuyên đi về và dung sắc tuyệt mỹ của nàng, liền thông báo cho Đức Vua 
rằng: “Tâu Đại Vương! Người Thiếu nữ giống như vầy, đã leo lên chú 
ngựa, sau khi thường xuyên đi đến, đã đảnh lễ và rời đi. Người đó thích 
hợp dành cho Đức Vua và trở thành Hoàng Hậu."¿1 


VI. Raj3 tam sutväa tena hi bhane ganhatha nam kumärim. Mama 
aggamahesim karomiti, purise payojesi?). 

VI. Đức Vua sau khi nghe những điều đó, đã ra linh cho nhiều người 
rằng: “Này các Khanh! Nếu quả thật như vậy, hãy bắt lấy nàng thiếu 
nữ đó. Ta phong làm Chánh Hậu của Ta. (22) 
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Tena payuttä puris4 Bodhi-pujam katvä ä3gacchantim 
ganhämä ti tattha nilnãä gahanasajja atthamsu.Z32) Tadãä sä 
kumärikä assamabhiruyha mahabodhimandam  gantvä 
vItaragehi saddhim pupphapujam katvä vanditväa nivatti.Œ3°) 
Atha tesu eko dhammarakkhitatthero nãma tassä evamaha: 
"Bhaginl, tvam antaramagøe corä ganhitukamäa thitã. 
Asukhatthanam patva appamattä sigham gacchäti.@2) 

With that, the enlisted men stood there, hidden and ready to 
capture Buddheni, "Let's seize her coming, after the veneration of 
the Bodhi tree." 234) Then, that girl mounted the horse, went to the 
best part of the great Bodhi tree, made offering of flowers with the 
saints, paid homage, and turned back.23) Now, among them is one 
Elder Dhammarakkhita, who spoke to her thus: "Sister, thieves stood 
wishing to capture you on the way. After reaching such and such a 
place, be careful and go quickly. 2®) 


VII. Sä pi gacchanti tam thanam patvãä corehi anubandhitä assassa 
panhinä saññam datva pakkami.25) Corä pacchato pacchato 
anubandhimsu.?® Asso vegam janetva äkäsa mullanghi.2?) 
Kumaäarika vegam sandharetum asakkonti assassa pitthito 
parigilitva patantI mayä katũpakaram sara puttäti äha.28) So 
patantim disvä vegena gantva pitthiyam nisidapetva akasato 
netva sakatthäne y'eva patitthäpesi. Tasma3) 

VỊI. Now, on the way, she reached that place, was pursued by the 
thieves, made gesture to the horse with the heel, and moved on.25) 
The thieves pursued closely behind.(26) The horse picked up speed 
and rose to the sky. 27) Being unable to bear the speed, the girl, 
gliding off from the back of the horse and falling, said, "Son, 
remember the favour given by me."28) The horse saw the girl falling, 
went to her quickly, got her seated on its back, carried her away 
from the sky, and stabilised in its position. Therefore.(23) 


VIII. Tiracchänagatä pevam, sarantä upakarakam;9) 
Na jahantiti mantvana, kataññù hontu päninoti.G1) 
Thus, animals too, remembering (their) benefactor,39) 
thinking "(they) do not abandon (us)”, living beings are grateful. (31) 
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Tena payuttä puris34 Bodhi-pujam katvä ägacchantim 
ganhãmã ti tattha nilnã gahanasajj3 atthamsu.Œ32) Tadä sä 
kumärikã assamabhiruyha mahabodhimandam  gantvä 
vitarägehi saddhim pupphapujam katvä vanditva nivatti.Œ3b) 
Atha tesu eko đhammarakkhitatthero naăma tassäa evamaha: 
"Bhaginil, tvam antaramagøe corä ganhitukamäa thitã. 
Asukhatthänam patvãa appamattä sipgham gacchaäti.2+) 

Chính với kế hoạch (của Đức Vua) những người đàn ông đó nghĩ rằng: 
“Sau khi cúng dường Cội Cây Đại Giác, chúng ta bắt trong khi quay trở 
về” nên đã đứng ẩn nấp ở đó và sẵn sàng bắt lấy. (23a) Khi đó, nàng thiếu 
nữ ấy sau khi cưỡi lên ngựa đã đi đến vùng đất Cội Cây Đại Giác, đã cúng 
dường những bông hoa cùng với những bậc Ly Tham, sau khi đảnh lễ rồi 
đã quay trở về.23) Thế rồi, một trong số các vị, có bậc trưởng lão tên 
Dhammarakkhita đã nói với cô ấy như vầy: "Này con, các trên trộm đã 
đứng trên đường với mong muốn để bắt con. Sau khi đến được chỗ này 
chỗ kia, con hãy cẩn thận và rời đi nhanh." 


VII. Sä pi gacchanti tam thanam patvãä corehi anubandhitä assassa 
panhinä saññam datva pakkami.25) Corä pacchato pacchato 
anubandhimsu.® Asso vegam janetväa äkasamullanghi.G7) 
Kumarika vegam sandharetum asakkonti assassa pitthito 
parigilitva patantI mayä katũpakaram sara puttäti äha.28) So 
patantim disvä vegena gantva pitthiyam nisidapetva akasato 
netva sakatthane y'eva patitthapesi. Tasma@2) 

VII. Về phần cô gái, trong khi đang đi, cũng đã đi đến nơi đó và đã bị 
đuổi theo bởi những tên trộm, sau khi ra dẫu hiệu bằng gót chân đến 
chú ngựa rồi đã đi thẳng về phía trước.(25) Các tên trộm đã truy sát 
(cô ấy) ngay phía sau.25) Chú ngựa sau khi làm phát sanh lên hết tốc 
độ đã phi thẳng vào hư không.27) Người thiếu nữ không thể chịu 
đựng nỗi với tốc độ đó, sau khi trược khỏi lưng ngựa, trong khi đang 
rơi xuống, đã nói rằng: “Này con! Hãy nhớ đến những điều ưu ái đã 
làm của Ta.”28) Chú ngựa sau khi nhìn thấy việc đang bị rơi xuống, đã 
quay trở lại với sức mạnh, sau khi đặt cho ngồi trên lưng, đang mang 
lên hư không, tại cái yên gỗ của mình đã bảo bám chắc vào chính nơi 
đó. Do vậy. (23) 


VIII. Tiracchänagatä pevam, sarantä upakarakam;9) 

Na jahantiti mantvana, kataññi hontu paninoti.(1) 
Loài bàng sanh cũng vậy - Trong khi nhớ đến người giúp đỡ-69) 
Sau khi suy nghĩ: “Những người đó không bỏ rơi (ta)” Mong 
chúng sanh là những người Biết Ơn."ở1) 
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IX. Tato sa kumarikã sattäsitikotidhanam buddhasäsane y'eva 
vapitväa yavajvam sIlam rakkhitvä tato cutãa suttappabuddho 
viya devaloke nibbattiti.32) 

IX. From that (point), that girl, with a wealth of eighty-seven crore, 
simply shaved in the order of the Buddha, observed the precepts til 
life lasts, made observance of the Uposatha, passed away hereafter, 
and was born in the heavenly world as ifawaken from sleep.(32) 


X. Atitarunavaya bho mãtugämä'pi evam,G3) 
vividhakusalakammam katväa saggam vajanti. (31) 
Kusalaphalamahantam maññamanä3 bhavanta, 
bhavatha kathamupekkäa dãnamäanäãdikamme.65) 

X. Thus, friend, mature women, too, (33) 
deeds full of merits, get to heaven;(3) 

Becoming in considering the story of the great meritorious fruit, 
may you be alive indiffently in deeds of charity, honour and so on.3) 


TRANSLATIONS AND DETAILED GRAMMATICAL ANALYSIS: 


I. JambudTpe kira pubbe pataliputtanagare 
sattasitikotinihitadhanam ekam setthikulam ahosi. Tassa 
pana setthino ekäy'eva dhItä ahosi nãamena buddđdheninamaC). 
Tassa sattavassikakale matapitaro kaãlamakamsuG). Tasmim 
kule sabbam säpateyyam tassä y'eva ahosi!', 

In ancient India, in the eastern city of Pataliputta, there was a rich 
merchants family with an accrued wealth of eipghty-seven crore(), 
This merchant had only a daughter named BuddheniU). At the age of 
seven, Buddheni's parents diedö). The entire property of the family 
became hersÉ'). 


I.1. JambudIpe kira pubbe pataliputtanagare 
sattasitikotinihitadhanam ekam setthikulam ahosi. 

in ancient India / it is said /“ in the eastern / in the city oƒ Pataliputta / 
deposited wealth oƒ eighty-seven crore / one / wealthy family / there was 
[It is said, in the eastern city of Pataliputta in ancient India, there was a 
wealthy family (with) an accrued wealth of eighty-seven crore]. 
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IX. Tato sa kumarikã sattäsiItikotiđdhanam buddhasäsane y'eva 
vapitväa yavajvam sIlam rakkhitvä tato cutãa suttappabuddho 
viya devaloke nibbattiti.32) 

IX. Kể từ đó, người thiếu nữ đó sau khi gieo trồng vào trong chính 
Giáo Pháp của Đức Phật số tài sản lên đến 87 kofi, cho đến tron 
đời sau khi gìn giữu những học giới, thực hành việc giữ gìn 
Uposatha, sau khi mệnh chúng đã được sanh về Thiên Giới giống 
như vừa mới choàng tỉnh giấc.(32) 


X. Atitarunavayä bho mãtugamä'pi evam, 3) 
vividhakusalakammam katva saggam vajanti. (31) 
Kusalaphalamahantam maññamanä3 bhavanta, 
bhavatha kathamupekka dãnamanädikamme.5) 

X. Này bạn! Đối với những người phụ nữ đã trưởng thành cũng như vậy,83) 

sau khi tạo được nhiều thiện nghiệp, trong khi đi về Thiên Giới, 39 là những 

người đang hiện hữu những suy tưởng về Quả báu Vĩ Đại của những Thiện 

Sự, mong hãy trở nên bình thản trong những lời dạy về những hành động 

chẳng hạn như là đang bố thí,, cung kính, và vân vân.65) 


BẢN DỊCH VÀ PHÂN TÍCH NGỮ PHÁP CHI TIẾT: 


I. JambudiTpe kira pubbe pataliputtanagare 
sattäsitikotinihitadhanam ekam setthikulam ahosiŒ). Tassa 
pana setthino ekäy'eva dhItä ahosi namena budđdheninamaC'). 
Tassa sattavassikakale mätäpitaro kalamakamsu). Tasmim 
kule sabbam sapateyyam tassa y'eva ahosi(!'. 

I. Tương truyền, vào thời quá khứ, tại kinh thành Pataliputta, trong cõi 
Japudipa (Diêm Phù Đề), có một gia tộc Triệu Phú với số tài sản tích lũy 
lên đến 87 kotï Œ. Lại nữa, người con gái duy nhất của Triệu Phú ấy có 
tên gọi là Buddheni). Vào năm lên bảy tuổi, thì cha mẹ của cô gái đã qua 
đời). Tất cả những tài sản trong gia tộc đó chỉ thuộc về cô gái. #) 


I.1. JambudIpe kira pubbe pataliputtanagare 
sattasitikotinihitadhanam ekam setthikulam ahosi. 

tại cõi Jambudipa (Diêm Phù Đề, Ấn Độ cổ) /tương truyền / vào thời quá 
khứ / ở kinh thành của Pataliputta / tài sản đã được dành dụm 67 koti / 
một /gia đình giàu có / đã có 

Tương truyền, vào thời quá khứ, tại kinh thành Pataliputta, trong cõi 
JampudTpa (Diêm Phù Đề), có một gia tộc Triệu Phú với số tài sản tích 
lũy lên đến 87 koti. 
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- In ancient India, in the eastern city of Pataliputta, there was a rich 
merchant's family with an accrued wealth of eighty-seven crore. 
e JambudTpe (m-a/loc/sg) in ancient India. 
e kira (narrative, indec) now, then, you know, truly, it is said. 
e pubbe (adj, m/loc/sg) in the eastern. 
e pataliputtanagare [T-gen] p3taliputtassa nagare (n-a/loc/sg) 
in city of PAataliputta. 
- pataliputta (m-a/stem) Pätaliputta. 
- nagare (n-a/loc/sg) in city. 
s sattäsItikotinihitadhanam [K| sattasitikotï eva nihitadhanam 
(n-a/acc/sg) deposited wealth of eighty-seven crore. 
- sattasitikoti [K] sattasiti koti (num adj, stem) eiphty-seven crore. 
-- satta (num adj, stem) seven. 
-- asIti (num adj, stem) eighty. 
-- koti (num adj, stem) crore. 
- nïhitadhanam [K] nihitam đhanam (n-a/acc/sg) deposited wealth. 
-- nïhita (ni+xdhã I, pp, stem) deposited, laid aside, set apart. 
-- dhanam (n-a/nom/sg) wealth. 
e ekam (num adj, m/nom/sg) one. 
e setthikulam [T-gen| setthino kulam (n-a/acc/sgø) wealthy family. 
- setthi (m-i/stem) banker, wealthy merchant, millionaire. 
- kulam (n-a/ nom/sg) family, household. 
‹ ahosi (hũ I, aor act, 3rd/sg) there was. 


I.2. Tassa pana setthino ekayeva dhItã ahosi nãamena 
buddheninäma. 
0ƒ this / further /⁄ oƒmerchant / one (and) only / daughter / there was 
/“with the name / name oƒBuddheni 
(Also, there was the one and only daughter of this merchant with the 
name called Buddheni]). 
- This merchant had only a daughter named Buddheni. 
e tassa (rel pron, m/gen/sg) of this. 
e pana (indec) further, but, however. 
s setthino (m-i/gen/sg) of merchant. 
e ekayeva [sandhi] ekã y'eva: just one. 
- ekã (num adj, f/nom/sg) one. 
- eva (adv) just. 
e dhItã (f-ar/nom/sg) daughter. 
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e JambudTpe (nam-a/đsc/si) ở Ấn Độ cổ (Diêm Phù Đề). 
« kira (chuyện kể, bbt) bây giờ, sau đó, bạn biết đấy, thật vậy, 
tương truyền rằng. 
e pubbe (tt, nam/đsc/si) thuở xưa, vào thời quá khứ, ở phía Đông. 
s« pafaliputtanagare [T-stc| pätaliputtassa nagare (trung- 
a/äsc/sï) tại kinh thành (của) Pataliputta. 
- pataliputta (nam-a/căn) Pataliputta. 
- nagare (trung-a/đsc/sỉ) ở kinh thành. 
s sattäsItikotinihitadhanam [K| sattasitikotï eva nihitadhanam 
(trung-a/cc/sï) tài sản đã để dành được 87 Koti. 
- sattasitikoti [K] sattasiti koti (tt số, căn) 87 kofi. 
-- satta (tt số, căn) 7. 
-- asIti (tt số, căn) 80. 
-- koti (tt số, căn) koii. 
- nihitadhanam [K| nihitam dhanam (trung-a/đc/sï) tài sản 
đã được để dành, tài sản đã được tích lũy. 
-- nïhita (ni+xdhã I, pp, căn) đã được dành dụm, đã được tích lũy. 
-- đhanam (trung-a/đc/si) tài sản. 
e ekam (tt số, nam/cc/si) một. 
se setthikulam [T-stc| setthino kulam (trung-a/đc/si) gia đình giàu có. 
- setthi (nam-i/căn) ông phú hộ, người triệu phú. 
- kulam (trung-a/cc/si) gia đình, hộ gia đình. 
‹ ahosi (hũ I, qk.chủ, 3/sï) đã có. 


I.2. Tassa pana setthino ekayeva dhitã ahosi nãmena 
buddheninäma. 
của người này / hơn nữa / của người Triệu Phú / chỉ một (duy nhất) 
/ đứa con gái / đã có / với tên / tên Buddheni 
Lại nữa, người con gái duy nhất của Triệu Phú ấy có tên gọi là 
Buddheni. 
e tassa (đại.cđ, nam/stc/si) của cái này. 
e pana (bbt) hơn nữa, nhưng, tuy nhiên. 
e setthino (nam-i/stc/si) của người triệu phú. 
e ekayeva [sandhi] ekã y'eva: vừa một. 
- ekä (tt số, nữ/cc/si) một. 
- eva (trt) vừa, chỉ. 
e dhItã (nữ-ar/cc/sỉ) con gái. 
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‹ ahosi (hũ I, aor act, 3rd/sg) đã có. 

se namena (n-a/ins/sg) with the name. 

se buddheninama [K] buddhenï'eva nama (indec) name of Buddheni. 
- buddheni (f-i/nom/sgø) Buddheni. 
- nama (indec) by name. 


I.3. Tassä sattavassikakale maãtäpitaro kãlamakamsu. 
her / at the time oƒseven years old / mother and ƒather / died 
(At the age of seven, her parents died). 
- At the age of seven, Buddheni's parents died. 
e tassä (rel pron, f/gen/sg) her. 
se sattavassikakäale [K| sattavassika'eva kale (m/loc/sg) at the 
time of seven years old. 
- sattavassika [K] satta vassika (m/stem) seven years old. 
-- satta (num adj, stem) seven 
-- vassika (adj, stem) year. 
- kale (m/loc/sg) at time. 
e mätãpitaro [D] mãtã ca pitãa ca (m/nom/pÏ]) mother and father. 
- mãtã (f-ar/nom/sg) mother. 
- pitã (m-ar/nom/sg) father. 
se kalamakamsu = kalam akamsu: died. 
- kalam (m/acc/sg) time. 
- akamsu (Ýkar VI, aor act, 3rd/pl) did. 


I.4. Tasmim kule sabbam säpateyyam tassayeva ahosi. 
ïn that /“in ƒamily / all ⁄ property / just hers / became 
(AII the property in that family entirely hers). 
- The entire property of the family became hers. 
e tasmim (rel pron, n/loc/sg) in that. 
s kule (n-a/loc/sg) in family, in household. 
e sabbam (rel pron, n/nom/sg) all. 
e sapateyyam (n/nom/sg) property, wealth, provisions. 
e tassäayeva [sandhi] tassaã y'eva: just hers. 
- tassä (rel pron, f/gen/sg) her. 
- eva (adv) just. 
‹ ahosi (hũ I, aor act, 3rd/sg) became. 
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‹ ahosi (hũ I, qk.chủ, 3/sï) đã có. 

se namena (trung-a/sdc/si) với tên. 

se buddheninama [K] buddhenï'eva nama (bbt) tên Buddheni. 
- buddheni (nữ-i/cc/si) Buddheni. 
- nama (bbt) tên. 


I.3. Tassä sattavassikakale matäpitaro kãlamakamsu. 
của cô ấy / vào lúc 7 tuổi / cha mẹ / (họ) đã qua đời 
Vào năm lên bảy tuổi, thì cha mẹ của cô gái đã qua đời. 
se tassä (đại.cđ, nữ/stc/si) của cô ấy. 
se sattavassikakale [K| sattavassika'eva kãle (nam/đsc/si) vào 
lúc năm 7 tuổi. 
- sattavassika [K] satta vassika (nam/căn) 7 năm tuổi. 
-- satta (tt số, căn) 7 
-- vassika (tt, căn) năm. 
- kale (nam/đsc/sï) vào lúc, vào thời gian. 
se mätãpitaro [D] mãtã ca pitã ca (nam/cc/sn) cha và mẹ. 
- mãtã (nữ-ar/cc/si) mẹ. 
- pitã (nam-ar /cc/si) cha. 
se kalamakamsu = kalam akamsu: (họ) đã qua đời. 
- kalam (nam/đc/si) giò, thời gian. 
- akamsu (Ykar VI, qk.chủ, 3/sn) (họ) đã làm. 


I.4. Tasmim kule sabbam säpateyyam tassayeva ahosi. 
ïn that /“in ƒamily / all ⁄ property / just hers / became 
Tất cả những tài sản trong gia tộc đó chỉ thuộc về cô gái. 
e tasmim (đại.cđ, trung/đsc/sỉ) trong cái đó (gia tộc). 
s kule (trung-a/đsc/sï) trong gia tộc, trong gia đình. 
s sabbam (đại.cđ, trung/cc/sï) tất cả. 
e säpateyyam (trung/cc/sï) tài sản, của cải, sự cấp dưỡng. 
se tassäayeva [sandhi] tassä y'eva: chỉ của cô ấy. 
- tassä (đại.cđ, nữ/stc/si) của cô ấy. 
- eva (trt) chỉ, chính. 
e ahosi (hũ I, qk.chủ, 3/sï) đã trở thành. 
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H. Sã kira abhirupa päsädikã paramaya vannapokkharataya 
samannägata devaccharapatibhagäa piyaca ahosi manapä, 
saddhã pasanna ratanattayamamikä pativasatiG). 

Tasmim pana nagare setthisenäapati-uparäjädayo tam attano 
p3daparicarikam kãmayamaäna manusse pesesum pannakarehi 
saddhim®). Sä tam sutvä cintesi:- mayham maätäpitaro sabbam 
vibhavam pahaya mata. Maya'pi tathã agantabbam. ”) Kim me 
patikulena. Kevalam vittavinäsaya bhavati®). Mayä pan'imam 
dhanam buddhasäsane-yeva nidahitum vatfatiti cintesiG). 
Cintetvãa ca pana tesam na mayham patikulenatthoti 
patikkhipi1?  Sä tato patthäaya mahädänam pavattenti 
samanabrahmane santappesi.11) 

Endowed with great beauty, equal of a celestial nymph, Buddheni 
was a beautiful, lovely, charming and beloved girl. She lived a life 
faithful, virtuous and devoted to the Triple Gem). 

However, desiring her to be their wife, upcoming merchants, 
generals and governors in that city sent people to her with gifts(6). 
Learning about it, she thought: "My parents, who have relinqguished 
control, have passed away. Likewise, it should be done away for me 
tooỨ). What is a marriage life for me? It is only for the loss of 
property®®). Besides, it is fit only to contribute this wealth to the 
Buddhist order by me,” she thought.2) Having thought so, she 
rejected them, "Not good to be my husband's clan."0) From then, 
making great offerings, she pleased the samanas and brahmins.11) 


I5. Sa kira abhirùpa pasadikäã paramaya vannapokkharatäya 
samannägata devaccharapatibhäga piyaca ahosi manäpa 
saddhã pasannäa ratanattayamamika pativasati. 

she / truly / beautiƒul / lovely / with the best / with beauty 0ƒ 
complexion / endowed with / equal oƒ a celestial nymph / and 
beloved ⁄ was / charming / ƒaithƒul ⁄ virtuous /⁄ devoted to the Triple 
Gem / lives 

(Truly, endowed with the best beauty of complexion, equal of a 
celestial nymph, she was beautiful, lovely, charming and beloved, 
charming, faithful, virtuous and devoted to the Triple Gem (she) lives.). 

- Truly, endowed with great beauty, equal ofa celestial nymph, Buddheni 
was a beautiful, lovely, charming and beloved girl. She lived a life 
charming, faithful, virtuous and devoted to the Triple Gem. 
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H. Sã kira abhirupa päsädikã paramaya vannapokkharataya 
samannägata devaccharapatibhagäa piyaca ahosi manapä, 
saddhã pasanna ratanattayamamikä pativasatiG). 

Tasmim pana nagare setthisenäapati-uparäjãdayo tam attano 

p3daparicarikam kãmayamäna manusse pesesum pannakärehi 
saddhim®). Sa tam sutva cintesi:- mayham matäpitaro sabbam 
vibhavam pahäya matä. Mayä'pi tathä agantabbam.U) Kim me 
patikulena. Kevalam vittavinasaya bhavati®). Mayä pan'imam 
dhanam buddhasäsane-yeva nidahitum vatfatiti cintesiÓ). 
Cintetva ca pana tesam na mayham patikulenatthoti 
patikkhipi% Sãä tato patthaya mahadänam pavattenti 
samanabrahmane santappesi.1) 
II. Tương truyền, cô gái là người có dung sắc thù thắng, và đáng yêu, 
là người được phú làn da tươi sáng nhất, và những nét dễ thương 
ngang bằng với những nàng thiên nữ, là người tốt bụng có đức tin, là 
người sống có lòng sùng kính đối với ba ngôi Tam Bảo.(5) 

Và rồi, những vị Triệu Phú, những vị quan cận thần và những vị phó 
vương tại kinh thành đó, trong khi mong muốn cô gái đó là người vợ cho 
chính mình, liền gởi đến nhiều người cùng với những món quà tặng. (6) 
Sau khi nghe được điều đó, cô gái đã suy nghĩ rằng: “Cha mẹ của Ta đã 
chết và từ bỏ tất cả những tài sản, chính bản thân ta cũng cần phải ra đi 
như vậy. ) Tại sao là gia tộc bên chồng cho ta nhỉ? Chỉ là sự mất mát của 
tài sản".(8) Cô ấy đã nghĩ rằng: "Hơn nữa, thích hợp nhất ta nên chôn dấu 
số tài sản này vào trong chính Giáo Pháp của Đức Phật."6) Cô ấy đã suy 
nghĩ và khước từ họ rằng: " Không có lợi ích gì với gia tộc bên chồng đối 
với tôi." (19 Kể từ đó về sau, cô gái bắt đầu tổ chức Đại Thí và đã làm hoan 
hỷ đến những sa-môn, bà-la-môn.41®) 


I5. Sa kira abhirùpa pasadikäã paramaya vannapokkharatäya 
samannägata devaccharapatibhäga piyaca ahosi anäpa, saddhaã 
pasannä ratanattayamamika pativasati. 

cô ấy / thật vậy / đẹp / đáng yêu / tốt nhất / với màu da tươi sáng / 
sở hữu / ngang với thiên nữ / và đáng yêu / đã là / tốt bụng / thuần 
thành / đức hạnh / có tín tâm với Tam Bảo / sống 

Tương truyền, cô gái là người có dung sắc thù thắng, và đáng yêu, là 
người được phú làn da tươi sáng nhất, và những nét dễ thương 
ngang bằng với thiên nữ, là người tốt bụng có đức tin, là người sống 
có lòng sùng kính đối với ba ngôi Tam Bảo. 
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e sä (dem pron, f/nom/sg) she. 
e kira (narrative, indec) now, then, you know, truly, it is said. 
e abhiripa (adj, f/nom/sg) beautiful. 
e pasadika (adj, f/nom/sg) lovely. 
se paramaya (adj, f/ins/sg) with the best. 
se vannapokkharatäya [K| vanna eva pokkharataya (f/ins/sg) 
with beauty of complexion. 

- vanna (m, stem) complexion, colour of skin. 

- pokkharatäya (f/ins/sg) with beauty. 
se samannägata (adj, f/nom/sgø) endowed with. 
se devaccharapatibhäga [T-gen| devaccharäya patibhäga (adj, 
f/nom/sg) equal ofa celestial nymph. 

- devacchara (f, stem) celestial nymph. 

- patibhäga (adj, f/nom/sgø) equal. 
e piyäca [sandhi] piya ca: and beloved. 

- piy3 (adj, f/nom/sg) dear, beloved. 

- ca (conj) and. 
‹ ahosi (hũ I, aor act, 3rd/sg) was. 
se manäpä (adj, f/nom/sg) charming. 
e saddha (adj, f/nom/sg) faithful. 
se pasanna (adj, f/nom/sg) virtuous. 
s« ratanattayamämikä [T-dat| ratanattayäya mãmikãä (ad), 
f/nom/sg) devoted to the Triple Gem. 

- ratanattaya [K] ratana-t-taya1 (n, stem) triad of jewels, ï.e. 

Buddha, Dhamma and Sanpha. 
-- ratana (n, stem) jewel, gem. 
-- taya (n, stem) triad. 

- mamika (adj, f/nom/sg) devoted to. 

e pativasati (pati+vvas I, pres act, 3rd/sg) lives. 


I6. Tasmim pana nagare setthisenäpati-uparäjadayo tam 
attano padaparicarikam kãmayamäana manusse pesesum 
pannäakarehi saddhim. 

in that /however / in city / merchants, generals and viceroys upcoming / 
her / ofown / state oƒwiƒe / desiring / people / sent / with presents / with 
(However, in that city, upcoming merchants, generals and øovernors, 
desiring her to be their wife, sent people with gifts). 


1 ratana'eva taya 
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s sä (đại.cđ, nữ/cc/sï) cô ấy. 
e kira (chuyện kể, bbt) bây giờ, sau đó, bạn biết đấy, thật vậy, 
tương truyền rằng. 
se abhiripa (tt, nữ/cc/si) đẹp đẽ. 
e pasadika (tt, nữ/cc/si) đáng yêu. 
e paramäya (tt, nữ/sdc/sï) với tốt nhất, với cao nhất. 
se vannapokkharataya [K| vanna'eva pokkharatäya (nữ/sdc/sỉ) với 
màu da tươi sáng. 
- vanna (m, căn) nước da, màu da. 
- pokkharatäya (nữ/sdc/si) với vẻ đẹp. 
se samannägata (tt, nữ/cc/si) việc phú cho, được ân, việc sở hữu. 
‹« devaccharapatibhäga [T-stc| devaccharaya patibhagä (tt, 
nữ/cc/sỉ) ngang với thiên nữ. 
- devacchara (f, căn) thiên nữ. 
- patibhägä (tt, nữ/cc/si) đồng đều, ngang bằng. 
se piyäca [sandhi] piyä ca: và thương mến. 
- Diyä (tt, nữ/cc/si) yêu mến, thương mến. 
- ca (lt) và. 
‹ ahosi (hũ I, qk.chủ, 3/sï) đã có. 
se manäpä (tt, nữ/cc/si) hiền diệu, tốt bụng. 
s saddha (tt, nữ/cc/sï) tín thành. 
se pasanna (tt, nữ/cc/si) đức hạnh. 
se ratanattayamamika [T-cdc|} ratanattayäaya maãamakä (tt, 
nữ/cc/si) có tín tâm nơi Tam Bảo. 
- ratanattaya [K] ratana-t-taya! (n, căn) Tam Bảo, là, Đức 
Phật, Giáo Pháp và Chư Tăng. 
-- ratana (n, căn) bảo, ngọc. 
-- taya (n, căn) triad. 
- mamakaä (tt, Ti cc/sï) tín tâm. 
e pativasati (pati+vvas I, ht chủ, 3/sï) sống. 
II.6. Tasmim pana nagare setthisenäpati-uparä3jadayo tam 
attano pãdaparicärikam käãmayamaäanäã manusse pesesum 
pannäakarehi saddhim. 
ở cái đó / tuy nhiên / trong kinh thành / việc đang có các triệu phú, các vị 
tướng quân và các phó vương / cô ấy / của mình / vợ / đang muốn / mọi 
người / đã gởi / với nhiều món quà (lễ cầu hôn) / với 
Và rồi, những vị Triệu Phú, những vị quan cận thần và những vị phó 
vương tại kinh thành đó, trong khi mong muốn cô gái đó là người vợ cho 
chính mình, liền gởi đến nhiều người cùng với những món quà tặng. 


1 ratana'eva taya 
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- However, desiring her to be their wife, upcoming merchants, 
generals and øgovernors in that city sent people to her with gifts. 
e tasmim (rel pron, n/loc) in that. 
e pana (indec) further, but, however. 
e nagare (n-a/loc/sg) in city. 
s setthisenapati-uparäjadayo [sandhil setthisenapati-uparäja- 
udayo (m- a/nom/pl) upcoming merchants, generals and viceroys. 
- setthisenapati-upar3ja [D| setthayo ca senapatayo ca 
uparäjano ca (m/stem/pl) merchants, generals and viceroys. 
-- setthi (m-i/stem) banker, wealthy merchant, millionaire. 
-- senapati (m-i/stem) general. 
-- Iparajan (m-an/stem) viceroy. 
- udayo (m-a/nom/sg) rise. 
e tam (rel pron, f/acc) her. 
e attano (m-an/gen/sg) of own. 
se padaparicarikam (n-a/acc/sg) a wife. 
‹ kãmayamänä (xkam VII, ppr,m/nom/pl) desiring, craving. 
se manusse (m-a/acc/p]) people. 
e pesesum (pes VII, aor act, 3rd/p]) sent. 
se pannäakarehi (m-a/ins/p]l) with presents. 
e saddhim (indec) with. 


7. Sa tam sutvä cintesi:- mayham matäpitaro sabbam vibhavam 
pahaya mata. Maya pi tathã gantabbam. 
she / that / having heard / thought ⁄ my / mother and ƒather / all ⁄ 
power / having renounced / are dead / ƒor me-too / liRewise / ït 
should be gone 
(Having heard that, she thought: “My parents, who have renounced 
all power, are dead. Likewise, it should be gone for me too) 
- Learming about it, she thoupht: "My parents, who have relinguished 
control, have passed away. Likewise, it should be done away for me too. 
e sä (dem pron, f/nom/sg) she. 
e tam (rel pron, n/acc/sg) that. 
e sutvä (s-Xsu V, ger, indec) having heard. 
e cintesi (Ycint VII, aor act, 3rd/sg) thought. 
se mayham (pers pron, 1st/sg) my. 
e mãatäpitaro [DỊ] mätã ca pitä ca (m-ar/nom/p]) mother and father. 
- mãtã (f-ar/nom/sg) mother. 
- pitã (m-ar/nom/sg) father. 
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e tasmim (đại.cđ, trung/đsc) ở cái đó. 
e pana (bbt) hơn nữa, nhưng, tuy nhiên. 
e nagare (trung-a/đsc/sỉ) trong kinh thành. 
e setthisenäpati-uparä3jadayo [sandhi] setthisenäpati- 
upar3jäa-udayo (m- a/cc/sn) việc có các triệu phú, các vị tướng 
quân và các phó vương. 
- setthisenapati-upar3ja [D| setthayo ca senapatayo ca 
uparäjano ca (nam/căn/sn) các vị thương gia, các vị tướng 
quân, và các vị phó vương. 
-- setthi (nam-i/căn) chủ ngân hàng, thương gia giàu có, triệu phú. 
-- senapati (nam-i/căn) tướng quân. 
-- uparäjan (nam-an/căn) phó vương, đông cung thái tử. 
- udayo (nam-a/cc/siï) sanh lên, tăng lên, lợi tức, việc có. 
« tam (đại.cđ, nữ/äc) cô ấy. 
s attano (nam-an/stc/si) của mình. 
se padaparicarikam (trung-a/đäc/si) người vợ. 
‹ kãmayamänä (kam VII, htpt, nam/cc/sn) đang ước muốn. 
se manusse (nam-a/đc/sn) mọi người. 
e pesesum (pes VII, qk.chủ, 3/sn) (họ) đã gởi. 
e pannäkärehi (nam-a/sdc/sn) với các món quà (lễ cầu hôn). 
e saddhim (bbt) với. 


I7. Sã tam sutväa cintesi- mayham matapitaro sabbam 
vibhavam pahäya matä. Mayäa'pi tathã gantabbam. 
cô gái / điều đó / sau khi nghe / đã suy nghĩ / của tôi / các cha mẹ / tất cả 
/ tài sản / sau khi từ bỏ / đã chết / khỏi tôi-cũng / như thế / nên ra đi 
Sau khi nghe được điều đó, cô gái đã suy nghĩ rằng: “Cha mẹ của Ta đã 
chết và từ bỏ tất cả những tài sản, chính bản thân ta cũng cần phải ra 
đi như vậy. 
s sä (đại.cđ, nữ/cc/sï) cô ấy. 
e tam (đại.cđ, trung/đc/sï) điều đó. 
e sutvä (s-Xsu V, dất, bbt) sau khi nghe. 
e cintesi (Ycint VII, qk.chủ, 3/s¡) đã suy nghĩ. 
se mayham (đại.nx, stc, 1/sỉ) của tôi. 
s mãatäpitaro [D] mätã ca pitä ca (nam-ar/cc/sn) các cha mẹ. 
- mãtã (nữ-ar/cc/si) mẹ. 
- pitã (nam-ar /cc/si) cha. 
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e sabbam (adj, m/acc/sg) all. 

e vibhavam (m-a/acc/sg) power, wealth, prosperity. 
e pahäya (pa+hã I, ger, indec) having renounced. 

e matäã (Xmar+ya III, pp, m/nom/pl]) dead. 

se mayä (pers pron, abl., 1st/sø) from me. 

e pi (indec) also. 

e tatha (adv) likewise. 


e gantabbam (gam I, p pot, n/nom/sg) it should be gone. 


II.8. Kim me patikulena. Kevalam vittavinasäya bhavati. 
what /ƒor me / with husband s clan ⁄only / for the loss oƒproperty / it is 
[What (is) the husband's clan for me? Only for the loss of property it is| 
- What is a marriage life for me? It is only for the loss of property. 
e kim (interr pron, n/nom/sg) what. 
e me (pers pron, enc, 1st/sg) to me. 
e patikulena [T-gen] patino kulena (n-a/ins/sg) with husband's clan. 
- pati (m/stem) husband. 
- kula (n/stem) clan. 
se kevalam (adv) only, just. 
se vittavinasaya [K] vittam'eva vinäsäya (m-a/dat/sg) for the 
loss of property. 
- vitta (n/stem) wealth, property. 
- vinasäya (m-a/dat/sg) for the loss. 
‹ bhavati (Äbhũ I, pres act, 3rd/sg) it is. 


I.9.Maya panimam dhanam buddhasasaneyeva nidahitum 
vatftatiti cintesi. 

by me / further-this / wealth /in the Buddhist order-just / to deposit / 
it is fit / thought 

[Besides, it is fit just to contribute this wealth to the Buddhist order 
by me," (she) thought]. 
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e sabbam (tt, nam/đc/si) tất cả. 

s vibhavam (nam-a/đc/sỉ) của cải, sự giàu có, thịnh vượng. 
e pahäya (pa+hã I, dắt, bbt) sau khi từ bỏ. 

e matäã (Xmar+ya III, pp, nam/cc/sn) đã chết, đã ra đi. 

se mayä (đại.nx, xxc, 1/sỉ) từ tôi. 

se pi (bbt) cũng. 

se tatha (trt) cũng như, như vậy, do vậy. 

e gantabbam (gam l, p pot, trung/cc/sï) nên đi. 


II.8. Kim me patikulena, Kevalam vittavinasäya bhavati. 
cái gì / cho tôi / với gia đình chồng /chỉ /dành cho việc mất 
mát tài sản / là 
Tại sao là gia tộc bên chồng cho ta nhỉ? Chỉ là sự mất mát của tài sản”. 
s kim (đại.nv, trung/cc/sỉ) cái gì. 
se me (đại.nx, rø, 1/sỉ) cho tôi. 
e patikulena [T-stc] patino kulena (trung-a/sdc/sỉ) với gia đình 
chồng, với đời sống gia đình. 
- pati (nam/căn) người chồng. 
- kula (trung/căn) gia đình. 
e kevalam (trt) chỉ, duy nhất. 
e vittavinäsäya [K]| vittam'eva vinasaya (nam-a/cđc/si) cho sự 
mất mát tài sản. 
- vitta (trung/căn) tài sản, của cải. 
- vinäsäya (nam-a/cäc/sỉ) về việc mất mát. 
e bhavati (bhũ I, ht chủ, 3/sï) là. 


I.9.Maya panimam dhanam buddhasasaneyeva nidahitum 
vatftatiti cintesi. 

bởi tôi / hơn nữa-cái này / tài sản / trong lời dạy của Đức Phật-chỉ / 
để chôn dấu tài sản /⁄ phù hợp / đã suy nghĩ 

Cô ấy đã nghĩ rằng: "Hơn nữa, thích hợp nhất ta nên chôn dấu số tài sản 
này vào trong chính Giáo Pháp của Đức Phật." 
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- Besides, it is fit only to contribute this wealth to the Buddhist order 
by me," she thoupht. 
e mayä (pers pron, 1st/sg) by me. 
e pan'imam [sandhi] pana imam. 
- pana (indec) further, but, however:. 
- Imam (dem pron, n-a/acc/sg) this. 
se dhanam (n-a/acc/sg) wealth. 
se buddhasäsane-yeva [sandhi] buddhasäsane eva. 
- buddhasasane [T-gen] Buddhassa sãsane (n/loc/sg) in the 
order ofthe Buddha. 
-- buddha (m/stem) Buddha. 
-- sasane (n/loc/sg) in the order. 
- eva (adv) just. 
‹ nidahitum (ni+dhã [, inf, indec) to lay aside, deposit. 
e vattati (vat I, pres act, 3rd/sg) it is fit. 
e cintesi (Ycint VII, aor act, 3rd/sg) thought. 


I.10. Cintetvãa ca pana tesam na mayham patikulenatthoti 
patikkhipi. 
having thought/ but / to them /not /“my /good with husbandS clan / rejected 
[But having thought (so), (she) rejected them, "Not good to be my 
husband's clan. ] 
- Having thoupht so, she rejected them, “Not good to be my husband s clan. 
e cintetvä (Ycint VII, ger, indec) having thought. 
e ca pana (indec) but. 
e tesam (rel pron, m/dat/p]) to them. 
e na (indec negø) not. 
se mayham (pers pron, 1st/sg) my. 
s« patikulenattho [T-ins] patikulena attho (m-a/nom/sg) good 
with husband's clan. 
- patikulena [T-gen| patino kulena (n-a/ins/sg) with 
husband s clan. 
-- pati (m/stem) husband. 
-- kula (n/stem) clan. 
- attho (m-a/nom/sg) good. 
e patikkhipi (pati+k+khip I*, aor act, 3rd/sg) rejected, refused. 
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se mayä (đại.nx, sdc, 1/sï) bởi tôi. 
e pan'imam [sandhi] pana imam. 
- pana (bbt) hơn nữa, nhưng, tuy nhiên. 
- Imam (đại.cđ, n-a/cc/sỉ) cái này. 
se dhanam (trung-a/cc/sï) tài sản. 
se buddhasäsane-yeva [sandhi] buddhasäsane eva. 
- buddhasasane [T-stc] Buddhassa sãasane (trung/đsc/si) 
trong lời dạy của Đức Phật. 
-- buddha (nam/căn) Đức Phật. 
-- sasane (trung/đsc/sï) trong lời dạy. 
- eva (trt) chỉ, chính. 
‹ nidahitum (ni+vdhä I, đt.nt, bbt) để cất giữ, để chôn giấu tài sản. 
e vattati (Yvatt I, ht chủ, 3/sï) phù hợp, thích hợp. 
e cintesi (Ycint VII, qk.chủ, 3/sï) đã suy nghĩ. 


H10. Cintetvãa ca pana tesam na mayham patikulenatthoti 
patikkhipi. 
sau khi suy nghĩ / nhưng / cho họ / không / của tôi / việc tốt đẹp của gia đình 
chồng-rằng / đã từ chối 
Cô ấy đã suy nghĩ và khước từ họ rằng: " Không có lợi ích gì với 
gia tộc bên chồng đối với tôi." 
e cintetvä (Ycint VII, dắt, bbt) sau khi suy nghĩ. 
e ca pana (bbt) nhưng. 
e tesam (đại.cđ, nam/cđc/sn) cho họ. 
s na (phủ định bbt) không. 
se mayham (đại.nx, stc, 1/sỉ) của tôi. 
se patikulenattho [T-sdc| patikulena attho (nam-a/cc/si) việc 
lợi ích với gia tộc bên chồng, việc tốt đẹp với đời sống gia đình. 
- patikulena [T-stc| patino kulena (trung-a/sdc/si) với gia 
đình chồng. 
-- pati (nam/căn) chồng. 
-- kula (trung/căn) gia đình, dòng tộc, gia tộc. 
- attho (nam-a/cc/sï) tốt đẹp, điều lợi ích. 
e patikkhipi (pati+k+vkhip I*, qkchủ, 3/sï) đã từ chối, đã khước từ. 
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II.11. Sã tato patthaya mahadãänam pavattenti 
samanabrahmane santappesi. 
she /from that time /great offering /giving /samanas and brahmins /pleased 
(From that time, making great offerings, she pleased the samanas 
and brahmins). 
- From then, making great offerings, she pleased the samanas and brahmins. 
se sä (dem pron, f/nom/sg) she. 
e tato patthaya (adv) from that time, thence forth. 
se mahãdänam [K] mahaã dãnam (n-a/acc/sg) great offering. 
- maha [form of mahant in compounds] (adj) great. 
- daãnam (n-a/acc/sg) alms, offering. 
e pavattenti (pa+vatt VII, ppr, f/nom/sg) moving on, proceeding. 
se samanabrahmane [D| samane ca brahmane ca (m-a/acc/pl) 
samanas and brahmins. 
- samane (m-a/acc/p]) samanas. 
- brahmane (m-a/acc/p]) brahmins. 
e santappesi (sam+*tapp VII, aor act, 3rd/sg) pleased, satisfied. 


HI. Athaparabhäge eko assavanijako assa-vanijjaya 
pubbantäparantam gacchanto ägamma ïimasmim gehe niväsam 
ganhiúˆ2). Atha so vaniïjo tam disva dhitusineham patitthäpetva 
gandhamalavatthalankaradlhi tassa upakarako hutvä 
gamanakäale amma etesu assesu tava ruccanakam assam 
ganhahiti äha63). 

Sapl asse oloketva ekam sindhavapotakam disvã etam me 
dehiti 3ha2). Vãnijo amma eso sindhavapotako, appamatta 
hutvä patijaggahiti vatvä tam patipadetva agamasi65). 

Later on, a horse trader travelling from East to West came and 
took shelter in her houseñ2). Seeing Buddheni, the trader 
established the affection of a dauphter, and helped her with 
perfume, garland, garment, ornament and so on. At the time of 
departure, he said, "My lady, take the horse you like." 3) 

Buddheni examined his many horses, and having seen one Sindh 
colt, she said, "Give this to me."(12 "My lady, this is a Sindh colt. Be 
careful and take care of it," having said that, the trader presented the 
horse to her and went away.15) 
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II.11. Sã tato patthaya mahadãnam pavattenti 
samanabrahmane santappesi. 
cô ấy / từ đó về sau / đại thí / đang tiến hành / các sa-môn và bà- 
la-môn / đã hoan hỷ 
Kể từ đó về sau, cô gái bắt đầu tổ chức Đại Thí và đã làm hoan hỷ 
đến những sa-môn, bà-la-môn. 
s sä (đại.cđ, nữ/cc/sï) cô ấy. 
e tato patthäya (trt) kể từ đó, từ đó về sau, từ đó trở đi. 
se mahãdänam [K] mahã dãnam (trung-a/đc/sï) đại thí. 
- maha [từ mahant| (tt) đại, to lớn. 
- đãnam (trung-a/đc/sï) việc bố thí, sự cúng dường. 
e pavattenti (pa+vatt VII, htpt, nữ/cc/sï) đang tiến hành. 
se samanabrahmane [D| samane ca brahmane ca (nam- 
a/äc/sn) các sa-môn và bà-la-môn. 
- samane (nam-a/đc/sn) các vị sa-môn. 
- brahmane (nam-a/đc/sn) các vị ba-la-môn. 
e santappesi (sam+vtapp VII, qk.chủ, 3/si) đã hài lòng, đã vui vẻ. 


HI. Athaparabhäge eko assavanijako assa-väanijjaya 
pubbantãäparantam gacchanto äãgamma imasmim gehe niväsam 
ganhiú*”). Atha so vãnijo tam disvã dhitusineham patitthäpetvä 
gandhamalavatthalankaradlhi tassa upakarako hutva 
gamanakäale amma etesu assesu tava ruccanakam assam 
ganhahiti äha63). 

Sapl asse oloketva ekam sindhavapotakam disvã etam me 

dehiti ahaä2). Vãnijo amma eso sindhavapotako, appamatta 
hutva patijaggahIti vatva tam patipädetva agamäsi6). 
Thế rồi sau đó, có một người buôn ngựa, với công việc buôn bán 
ngựa, trong khi đi từ Đông sang Tây đã đi đến và đã nhận lấy chổ 
nghỉ ngơi trong chính ngôi nhà đó.12) Và rồi, người buôn ngựa sau 
khi nhìn thấy nàng, đã đem lòng thương mến người con gái. Rồi đã 
trở thành một người hầu của cô gái với những loại tràng hoa, y phục 
và những vật trang điểm, vào lúc lên đường đã nói với cô gái rằng: 
“Trong số những chú ngựa của tôi, hãy nhận lấy chú ngựa mang lại 
sự hài lòng cho nàng." 83) 

Về phần cô gái, sau khi quan sát những chú ngựa, đã trông thấy 
một chú ngựa Sindhava còn non tơ, nên đã nói rằng: “Hãy cho tôi chú 
ngựa đó.'(12 Người buôn ngựa sau khi nói rằng: “Chú ngựa tơ 
Sindhava đó là của tôi, sau khi trở nên cẩn thận hãy chăm sóc nó” đã 
tặng cho cô gái rồi đã lên đường.(5) 
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III.12. Athãparabhage eko assavänijako assa-vanljj3ya 
pubbantaparantam gacchanto agamma imasmim gehe niväsam ganhi, 
and then-later on / one / trader oƒ horses / ƒor trade oƒ horses / from 
East to West / goïng /⁄ having come /ïin this / in house / shelter / took 
(And later on, one horse trader travelling from East to West came 
and took shelter in this house). 
- Later on, a horse trader travelling from East to West came and took 
shelter in her house. 
s athaparabhäge [sandhi] atha aparabhage. 
- atha (ind) and then, now. 
- aparabhage (adv) at a future date, later on. 
se eko (num adj, m/nom/sg) one. 
s assavänijako [T-gen] assanam vanijako (m-a/nom/sg) trader 
of horses. 
- assa (m-a/stem) horse. 
- vanijako (m-a/nom/sg) merchant, trader. 
trade of horses. 
- assa (m-a/stem) horse. 
- vanïjj3ya (n-a/dat/sg) for trade. 
se pubbantäparantam [T-abl] pubbantamhã aparantam (adv) 
from East to West. 
- pubbanta (adj) the East. 
- aparanta (adj) the West. 
e gacchanto (pres part, m/nom/sg) going. 
e ägamma (ä+Ygam I, ger, indec) having come. 
s iImasmim (dem pron, n/loc/sg) in this. 
e gehe (n-a/loc/sg) in the house. 
e nivasam (m-a/acc/sg) shelter. 
e ganhi (g+vgah V, aor act, 3rd/sg) took. 


II.13. Atha so vãnijo tam disvã dhitusineham patitthäpetva 
gandhamalavatthalankaradlhi tassa upakarako hutva 
gamanakäale amma etesu assesu tava ruccanakam assam 
ganhäãhrti ãha. 

and then / that / trader / her / having seen / affection oƒ daughter / 
having established / with perƒfume, garland, garment, ornament and 
So on /“to her / one who helps / having been / at time oƒ going ⁄ my 
lady ⁄ pleasing / horse / take / said 
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HII.12. Athãparabhage eko assavänijako assa-vanljj3ya 
pubbantaparantam gacchanto agamma imasmim gehe niväsam ganhi, 

và rồi-về sau / một / người buôn ngựa / về việc buôn ngựa / từ 
Đông sang Tây / đang ởi / sau khi trở về / trong cái này / trong 
ngôi nhà / chỗ trú / đã nhận lấy 
Thế rồi sau đó, có một người buôn ngựa, với công việc buôn bán 
ngựa, trong khi đi từ Đông sang Tây đã đi đến và đã nhận lấy chổ 
nghỉ ngơi trong chính ngôi nhà đó. 
s athaparabhäge [sandhi] atha aparabhage. 

- atha (bbt) và rồi, bây giờ. 

- aparabhäge (trt) về sau, sau này, thế rồi sau đó. 
e eko (tt số, nam/cc/si) một. 
se assavanijako [T-stc| assanam vänijako (nam-a/cc/si) người 
buôn ngựa (các con ngựa). 

- assa (nam-a/căn) con ngựa. 

- vanijako (nam-a/cc/sỉ) người thương gia, vị thương nhân. 
s assa-vanijjaya [T-cđc| assäanam vanTjjaya (trung-a/cäc/sỉ) cho 
việc buôn bán ngựa (các con ngựa). 

- assa (nam-a/căn) con ngựa. 

- vanïjj3ya (trung-a/cäc/si) cho việc buôn bán. 
se pubbantäparantam [T-xxc] pubbantamhäã aparantam (trt) từ 
phía Đông đến phía Tây. 

- pubbanta (tt) phía Đông. 

- aparanta (tt) phía Tây. 
e gacchanto (pres part, nam/cc/si) đang đi. 
e agamma (ä+Ygam I, dđt, bbt) sau khi đến. 
e iImasmim (đai.cđ, trung/đsc/sỉ) trong cái này. 
e gehe (trung-a/đsc/sỉ) trong ngôi nhà. 
se niväsam (nam-a/đäc/si) chỗ trú ngụ, chỗ nghỉ. 
e ganhi (g+vgah V, qk.chủ, 3/si) đã lấy, đã nhận. 


HI.13. Atha so vãnijo tam disvä dhitusineham patitthapetva 
gandhamalavatthalankaradlhi tassa upakarako hutva 
gamanakäale amma etesu assesu tava ruccanakam assam 
ganhäãhrti ãha. 

và rồi / người đó / vị thương nhân / cô ấy / sau khi nhìn thấy / sự yêu 
thương của người con gái / sau khi xếp đặt / với các dầu thơm, tràng 
hoa, y phục, những vật trang điểm và vân vân / cho cô ấy /⁄ người hầu / 
sau khi trở thành / lúc lên đường / thưa chị / trên các chú ngựa đó/ của 
chị /yêu mến / chú ngựa/ hãy lấy-rằng / đã nói 
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(Then, that trader saw her, established the affection of a dauphter, 
became one who helped her with perfume, garland, garment, 
ornament and so on, and at the time of goïng, said, “My lady, take the 
pleasing horse.”) 
- Seeing Buddheni, the trader established the affection of a daughter, and 
helped her with perfume, garland, garment, ornament and so on. At the 
time of departure, he said, "My lady, take the horse you like.” 
« atha (indec) and then, now. 
e So (rel pron, m/nom/sg) that. 
e vanljo (m-a/nom/sg) merchant, trader. 
e tam (rel pron, f/acc/sg) her. 
e disväã (d-Ýdis > pass I, ger, ind) having seen. 
« dhitusineham [T-gen| đhitu sineham (m-a/acc/sg) affection 
of daughter. 
- dhItu (f-ar/stem) daughter. 
- sineham (m-a/acc/sg) affection, love. 
e patitthäpetvä (pati+†+vthã VII, ger, indec) having established. 
s« gandhamälavatthalankaradihi [D] gandham ca malam ca 
vattham ca alankara ca adThi (adj, m/ins/pl) with perfume, 
garland, garment, ornament and so on. 
- gandha (m-a/stem) perfume. 
- mãlã (f-ä/stem) garland. 
- vattha (n/stem) garment. 
- alahkara (m-a/stem) ornament. 
- adI (n/ins/p]l) and so on. 
e tassä (rel pron, f/dat/sg) to her. 
s« upakarako (adj, m/nom/sg) one who helps. 
e hutva (hù I, ger, ind) having been. 
e gamanakale [K] gamana'eva kale (m-a/loc/sg) at time of going. 
- gamana (n/stem) going. 
- kale (m-a/loc/sg) at time. 
s‹ amma (indec) dear, my lady. 
e etesu (rel pron, m/loc/pl) among these. 
e assesu (m-a/loc/p]) among horses. 
e tava (pers pron, 2nd/sg) for you. 
e ruccanakam (adj, m/acc/sg) pleasing, satisfying. 
se assam (m-a/acc/sg) horse. 
e ganhähi (g+Ygah V, imp, 2nd/sg) take. 
‹ äha (substitue for Ybrũ I*, past perfect, 3rd/sg) said. 
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Và rồi, người buôn ngựa sau khi nhìn thấy nàng, đã đem lòng thương 
mến người con gái. Rồi đã trở thành một người hầu của cô gái với 
những loại tràng hoa, y phục và những vật trang điểm, vào lúc lên 
đường đã nói với cô gái rằng: “Trong số những chú ngựa của tôi, hãy 
nhận lấy chú ngựa mang lại sự hài lòng cho nàng." 
‹« atha (bbt) và rồi, giờ đây. 
se so (đại.cđ, nam/cc/si) đó, người đó. 
e vanijo (nam-a/cc/si) người thương gia, thương nhân. 
e tam (đại.cđ, nữ/đc/sï) cô đó. 
e disvã (d-Ýdis > pass I, dđt, bbt) sau khi nhìn thấy. 
se dhitusineham [T-stc| đhitu sineham (nam-a/đc/si) sự yêu 
mến người con gái. 
- dhItu (nữ-ar/căn) người con gái. 
- sineham (nam-a/đc/sï) thương mến,. 
e patitthäpetvä (pati+†+vthã VII, dđt, bbt) sau khi khiến cho trụ 
vững vàng, đã đem lòng, sau khi đã khiến cho đắm chìm. 
s« gandhamälavatthalankaradThi [D] gandham ca malam ca 
vattham ca alahkära ca ädThi (tt nam/sdc/sn) với các dầu 
thơm, tràng hoa, y phục, mỹ phẩm, và vân vân. 
- gandha (nam-a/căn) dầu thơm. 
- mãlã (nữ-ä/căn) tràng hoa. 
- vattha (trung/căn) y phục, vải vóc. 
- alañkära (nam-a/căn) hương liệu, mỹ phẩm, vật trang điểm. 
- adI (trung/sdc/sn) và vân vân. 
e tassä (đại.cđ, nữ/cäc/sï) cho cô ấy. 
s upakärako (tt, nam/cc/sï) người hầu (người giúp đỡ). 
e hutva (hu I, dđt, bbt) sau khi trở thành. 
se gamanakale [K| gamana'eva kale (nam-a/đsc/sï) vào lúc đi. 
- gamana (trung/căn) việc đi. 
- kale (nam-a/đsc/si) đúng thời, đúng lúc. 
»‹ amma (bbt) thưa chị, thưa cô. 
e etesu (đại.cđ, nam/đsc/sn) giữa các con (cái) đó. 
s assesu (nam-a/đäsc/sn) giữa các chú ngựa. 
e tava (đại.nx, cc, stc, 2/s¡) cho/đến bạn, của bạn. 
s ruccanakam (tt, nam/đc/sï) vui vẻ, hài lòng. 
se assam (nam-a/đc/si) chú ngựa. 
e ganhähi (g+Ygah V, mlc, 2/sï) (bạn) hãy lấy, hãy nhận. 
e äha (substitue for Ybrũ I*, qkht, 3/sï) đã nói. 
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HII.14. Sãpi asse oloketvä ekam sindhavapotakam disva "etam 
me dehr'" tỉ aha. 
she-just that many / horses / having examined / one / Sindh colt / 
having seen / this / to me /give / said 
(She examined just that many horses, and having seen one Sindh 
colt, said, "Give this to me.”) 
- Buddheni examined his many horses, and having seen one Sindh 
colt, she said, "Give this to me.” 
e sãapi [sandhi| sa pi. 
- sa (dem pron, f/nom/sg) she. 
- pÏ (ind) just, also. 
s asse (m-a/acc/pl) horses. 
e oloketva (o+lok VĨI, ger, ind) having examined, inspected. 
se ekam (num adj, m/acc/sg) one. 
e sindhavapotakam [K] sindhavam potakam (m/acc/sg) Sindh colt. 
- sindhava (adj/stem) Sindh horse. 
- potakam (m/acc/sg) the young of an animail. 
e disvã (d-Ydis > pass I, ger, ind) having seen. 
e etam (rel pron, m/acc/sg) this. 
e me (pers pron, 1st/sg) to me. 
e dehi (dã I, imperative, 2nd/sg) give. 
e äha (substitute for Ybrũ I*, past perfect, 3rd/sg) said. 


HII.15. Vãnijo amma eso sindhavapotako, appamatta hutva 
patijaggahIti vatva tam patipadetvä agamäsi, 
trader ⁄ my lady / this / Sindh colt / careƒul / having been / take care 
0ƒ having said / it / presented / went 
[My lady, this (is) a Sindh colt. Be careful and take care of (it), 
having said, the trader presented (it) and went (away).] 
- "My lady, this is a Sindh colt. Be careful and take care of it,” having 
said that, the trader presented the horse to her and went away. 
e vanijo (m-a/nom/sg) merchant, trader. 
s« amma (i¡nd) dear, my lady. 
e eso (rel pron, m/nom/sg) this. 
e sindhavapotako [K]| sindhavo potako (m/nom/sg) Sindh colt. 
- sindhava (adj/stem) Sindh horse. 
- potako (m/nom/sg) the young of an animail. 
se appamattä (adj, f/nom/sg) careful. 
‹ hutvä (hũ I, ger, ind) having been. 
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HI.14. Sãpi asse oloketvä ekam sindhavapotakam disva "etam 
me dehr'" tỉ aha. 
cô ấy-tuy nhiên / các chú ngựa / sau khi xem xét / một / chú ngựa tơ 
Sindhava / sau khi nhìn thấy / con này / cho tôi / hãy đưa-rằng / đã nói 
Về phần cô gái, sau khi quan sát những chú ngựa, đã trông thấy một chú 
ngựa Sindhava còn non tơ, nên đã nói rằng: “Hãy cho tôi chú ngựa đó." 
e sãapi [sandhi| sa pi. 
- sä (đại.cđ, nữ/cc/sï) cô ấy. 
- pi (bbt) chỉ, cũng, tuy nhiên. 
e asse (nam-a/đc/sn) các chú ngựa. 
se oloketväa (o+lok VỊI, dt, bbt) sau khi kiểm tra, sau khi xem xét. 
e ekam (tt số, nam/đc/sï) một. 
se sindhavapotakam [K| sindhavam potakam (nam/đc/si) chú 
ngựa tơ Sindhava, chú ngựa Sindhava còn non tơ. 
- sindhava (tt/căn) chú ngựa Sindhava. 
- potakam (nam/đc/s¡) động vật non trẻ, động vật non tơ. 
e disväã (d-Ýdis > Ypass I, dđt, bbt) sau khi thấy. 
e etam (đại.cđ, nam/đc/sï) cái này, con này. 
se me (đại.nx, cđc, 1/si) cho tôi. 
e dehi (dã I, mlc, 2/si) hãy cho, hãy đưa. 
e äha (substitute for Ybrũ I*, qkht, 3/sï) đã nói. 


HII.15. Vãnijo amma eso sindhavapotako, appamatta hutvä 
patijaggahIti vatva tam patipadetvä agamäsi, 
vị thương nhân / thưa chị / này / chú ngựa tơ Sindhava / cẩn thận / 
sau khi trở thành / hãy bảo trọng-rằng / sau khi nói / nó (chú ngựa) / 
sau khi tặng / đã đi 
Người buôn ngựa sau khi nói rằng: “Chú ngựa tơ Sindhava đó là của tôi, sau 
khi trở nên cẩn thận hãy chăm sóc nó” đã tặng cho cô gái rồi đã lên đường. 
e vanijo (nam-a/cc/sỉ) vị thương gia, thương nhân. 
»‹ amma (bbt) thưa chị, thưa cô. 
e eso (đại.cđ, nam/cc/si) cái này. 
se sindhavapotako [K| sindhavo potako (nam/cc/si) chú ngựa 
tơ Sindhava. 
- sindhava (tt/căn) chú ngựa Sindhava. 
- potako (nam/cc/sï) động vật non tơ, động vật non trẻ. 
e appamattä (tt, nữ/cc/si) cẩn thận. 
‹ hutvä (hũ I, dắt, bbt) sau khi trở thành. 
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e patijaggahi (pati+vjagg I, imperative, 2nd/sg) look after, take care of. 
e vatvä (vac I, ger, ind) having spoken, said. 

e tam (rel pron, m/acc/sg) it. 

e patipädetvä (pati+xpad III, ger, ind) having given to, ofered, presented. 
se agamasi (Ygam I, aor act, 3rd/sg) went. 


IV. Sapi tam patijagpamana äkasagamibhäavam ñatvä samma 
patijagganti evam cintesi, puññakaranassa me sahäyo laddhoti, 
agatapubbäaca me bhagavato sakalam mãrabalam vidhametvä 
buddhabhutassa jayamahäbodhibhũmi.4) 

Yannunaham tattha gantvä bhagavato jayamahabodhim 
vandeyyanti cintetvä bahu rajatasuvannamalädayo käräpetvä 
ekadivasam assamabhiruyha äkasena gantva bodhimalake 
thatva 'agacchantu ayyä suvannamala pujetum'ti ugghosesi 
tenettha.1”) 

While looking after the horse, knowing its ability to fly and tending to 
it well, she thoupht: “My friend, obtained of doïng good. I have not gone 
to the place of the great sacred Bodhi tree before, where the Blessed One 
destroyed the entire Mara s force and become the Buddha".49) 

And she thought: “Then, let me now øo there and pay homage to the 
øreat sacred Bodhi tree of the Blessed One." She got many garlands of 
silver, gold and others made, mounted the horse and flew throuph the 
sky for one day, arrived at the enclosure of the Bodhi tree, and 
exclaimed, "Let the noble ones come to offer beautiful garlands."1”) 


IV.16. Sãpi tam patijaggamana akasagämibhavam ñatvä sammäa 
patijagganti evam cintesi, puññakaranassa me sahayo laddhoti, 
agatapubbaca me bhagavato sakalam marabalam vidhametva 
buddhabhutassa jayamahabodhibhumii. 

she-and also / it / looking after / ability to fly / having Rnown / 
properly / taking care oƒ / thus / thought / oƒ doing good / mỹ / 
ƒriend / obtained / not gone beƒfore-and / by me / oƒ the Blessed One / 
entire / Mara s ƒorce / having destroyed / oƒ the one who become the 
Buddha / place oƒvictory and great enlightenment 

[And also, looking after it, knowing (its) ability to fly and tending to 
(it) well, she thought: “My friend, obtained of doïng good. The place 
of victory and great enlightenment, of the one who destroyed the 
entire Mãra's force and become the Buddha, of the Blessed One, and 
(is) not gone before by me.] 
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e patijaggahi (pati+vjagg I, mlc, 2/si) hãy chăm sóc, hãy trông nom. 

e vatvä (Xvac I, dđt, bbt) sau khi nói, thốt ra. 

e tam (đại.cđ, nam/đc/sỉ) nó (chú ngựa). 

e patipädetvä (pati+vpad II, dđt, bbt) sau khi cho đến, dâng lên, tặng. 
e agamäsi (gam I, qk.chủ, 3/sỉ) đã đi. 


IV. Sapi tam patijagpamana äkasagamibhäavam ñatvä samma 
patijagganti evam cintesi, puññakaranassa me sahäyo laddhoti, 
agatapubbäaca me bhagavato sakalam marabalam vidhametvä 
buddhabhutassa jayamahäbodhibhũmi.4) 

Yannunaham tattha gantväa bhagavato jayamahabodhim 

vandeyyanti cintetvä bahu rajatasuvannamalädayo käräpetvä 
ekadivasam assamabhiruyha äkasena gantva bodhimalake 
thatvãa 'agacchantu ayyä suvannamala pujetum'ti ugghosesi 
tenettha.1”) 
IV. Về phần cô gái, trong khi chăm sóc đã biết được chú ngựa Sindhava 
có khả năng đi trong hư không, nên chăm sóc kỷ lưỡng rồi đã suy nghĩ 
như vầy: “Chính ta có được người bạn hữu trong việc thực hiện những 
công đức, và trước đây Ta chưa từng đi đến vùng đất Đại Giác Ngộ và 
Chiến Thắng của Đức Thế Tôn, của vị trở thành một vị Phật sau khi tiêu 
diệt hết trọn vẹn những binh lực của Ma Vương."9) 

Sau khi suy nghĩ rằng: “Vậy thì chắc chắn sau khi đi đến nơi đó, Ta 
nên đảnh lễ Cội Cậy Bồ Đề và Chiến Thắng của Đức Thế Tôn” đã cho 
làm thật nhiều những tràng hoa bằng bạc và bằng vàng, thế rồi vào 
một ngày nọ, sau khi leo lên lưng ngựa, đã đi đến bằng đường hư 
không, sau khi đứng tại khoảnh sân tròn của Cội Cây Đại Giác, chính 
tại nơi đó, nàng đã thông báo rằng: “Thưa các ngài Tôn Quý! Xin hãy 
đi đến, để con được cúng dường những tràng hoa bằng vàng."07) 
IV.16. Sãpi tam patijaggamana akasagäamibhavam ñatvä sammäa 
patijagganti evam cintesi, puññakaranassa me sahayo laddhoti, 
agatapubbaca me bhagavato sakalam marabalam vidhametva 
buddhabhutassa jayamahabodhibhumii. 
cô ấy-cũng / nó /đang chăm sóc / khả năng bay trên hư không / sau 
khi biết / đúng đắn /⁄ đang chăm sóc / như vậy / đã suy nghĩ / của việc 
làm phước / của tôi / người bạn / có được-rằng / không đi trước đây- 
và / bởi tôi / của Đức Thế Tôn / toàn bộ / sức mạnh của Ma Vương / 
sau khi tiêu diệt / của vị trở thành Phật / nơi đại giác ngộ chiến thắng 
Về phần cô gái, trong khi chăm sóc đã biết được chú ngựa Sindhava có khả 
năng đi trong hư không, nên chăm sóc kỷ lưỡng rồi đã suy nghĩ như vầy: 
“Chính ta có được người bạn hữu trong việc thực hiện những công đức, và 
trước đây Ta chưa từng đi đến vùng đất Đại Giác Ngộ và Chiến Thắng 
của Đức Thế Tôn, của vị trở thành một vị Phật sau khi tiêu diệt hết 
trọn vẹn những binh lực của Ma Vương." 
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- While looking after the horse, knowing its ability to fly and 
tending to it well, she thoupht: "My friend, obtained of doïing 
øood. [ have not gone to the place of the great sacred Bodhi tree 
before, where the Blessed One destroyed the entire Mãra's force 
and become the Buddha'. 
e sãapi [sandhi] sa pi. 

- sa (dem pron, f/nom/sg) she. 

- pÏ (ind) and also. 
se tam (rel pron, n/acc/sg) it. 
e patijaggamaänä (pati+Vjagg I, present act participle, f/nom/sg) 
looking after, taking care of. 
se akasagamibhavam [T-loc| akãsagamim bhãvam (m-a/acc/sg) 
ability to move ïn sky. 

- akasa (m-a/stem) sky. 

- gami (adj /stem) going. 

- bhãvam (m-a/acc/sg) condition, nature. 
e ñatvä (ñ-Vñä V, ger, ind) having known. 
se sammá (ind) thoroughly, properly, rightly. 
‹ patijagganti (pati+vjagg I, present act participle, f/nom/sg) 
looking after, taking care of. 
se evam (adv) thus. 
e cintesi (Ycint VII, aor act, 3rd/sg) thought. 
se puññakaranassa [T-acc| puññam karanassa (n/gen/sg) of 
doiïng good. 

- puñña (n/stem) good, merit. 

- karanassa (n/gen/sg) of doïng. 
se me (pers pron, 1st/sgø) my. 
e sahayo (m-a/nom/sg) friend. 
‹ laddho (*labh I, past participle, m/nom/sg) obtained. 
s agatapubbaca [sandhi] agatapubba ca. 

- agatapubbaä [T-loc| na gata pubbaä (adj, Í/nom/sg) not gone before. 
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e sãapi [sandhi| sa pi. 
- sä (đại.cđ, nữ/cc/sï) cô ấy. 
- pi (bbt) và cũng, cũng, chỉ. 
e tam (đại.cđ, trung/đc/s¡) nó (chú ngựa tơ Sindhava). 
e patijaggamänä (pati+jagg I, htpt.chủ, nữ/cc/sï) đang chăm sóc. 
‹«e akasagamibhävam [T-đsc| äkasagamim bhãvam (nam- 
a/äc/si) có khả năng bay trên hư không. 
- akasa (nam-a/căn) hư không. 
- gamli (tt/căn) đi, bay. 
- bhãvam (nam-a/đc/sï) điều kiện, bản tánh. 
e ñatvä (ñ-Vñä V, dắt, bbt) sau khi biết. 
e sammä (bbt) đúng đắn, hợp lẽ, đầy đủ. 
e patijagganti (pati+jagg I, htpt.chủ, nữ/cc/sỉ) có sự chăm sóc, 
có sự bảo bọc. 
e evam (trt) như vậy. 
e cintesi (cint VII, qk.chủ, 3/s¡) đã suy nghĩ. 
se puññakaranassa [T-đdc] puññam karanassa (trung/stc/sỉ) của 
việc làm phước. 
- puñña (trung/căn) việc phước, công đức. 
- karanassa (trung/stc/si) của việc làm. 
se me (đại.nx, stc, 1 /sỉ) của tôi. 
e sahayo (nam-a/cc/si) người bạn. 
‹ laddho (*labh I, qkpt, nam/cc/sï) đã có được. 
s agatapubbaca [sandhi] agatapubba ca. 
- agatapubba [T-đsc| na gata pubba (tt, nữ/cc/si) trước đây 


từng chưa đi đến. 
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-- na (ind neg) not. 
-- gata (gam I, past participle, stem) gone. 
-- pubbã (adj, f/nom/sg) before. 
- ca (conj) and. 
se me (pers pron, 1st/sgø) by me. 
e bhagavato (m-ant/gen/sg) of the Blessed One. 
e sakalam (adj, n/acc/sg) whole, entire. 
e marabalam [T-gen] mãrassa balam (n/acc/sg) Mära's force. 
- mãra (m-a/stem) Mara. 
- balam (n/acc/sg) force. 
e vidhametva (vi+vdhma VỊI, ger, ind) having destroyed. 
se buddhabhutassa (m/gen/sg) of one who become the Buddha. 
- buddha (m-a/stem) Buddha. 
- bhũtassa (Ybhũ I, past participle,m/gen/sg) ofone who become. 
« jayamahabodhibhumi [T-gen] jayamahabodhiya bhũmi (f- 
1/nom/sg) place of victory and great enlightenment. 
- Jaya (m-a/stem) victory, conquest. 
- mahã (adj) great. 
- bodhi (f-i/stem) enlightenment. 
- bhùmi (f-i/nom/sg) place. 
VI17. Yannunaham tattha gantvä bhagavato jayamahabodhim 
vandevyanti cinteva bahu rajatasuvannamaladayo kãrapetva 
ekadivasam assamabhiruyha äkasena gantva bodhimalake thatvä 
ägacchantu-ayyä suvannamala pujetumti ugghosesi tenettha. 
now then let me / there / having gone / oƒ the Blessed One / great 
sacred Bodhi / should pay homage / having thought / many / 
garlands oƒ silver, gold and others / having got made / one day / 
horse / having mounted / through sRky / having gone / in the 
enclosure oƒ the Bodhi tree / having stood / let .. come ⁄ noble ones / 
bequtiƒul garlands / to offer / shouted / there /now 
[Then, let me now go there and pay homage to the great sacred 
Bodhi (tree) of the Blessed One.”, (she) thought, got many garlands 
of silver, gold and others made, mounted the horse and flew through 
the sky (for) one day, stood in the enclosure of the Bodhi tree, and 
(there and then) shouted, "Let the noble ones come to offer 
beautiful garlands.' | 
- And she thoupht: "Then, let me now go there and pay homage to 
the great sacred Bodhi tree of the Blessed One.” She got many 
garlands of silver, gold and others made, mounted the horse and 
flew through the sky for one day, arrived at the enclosure of the 
Bodhi tree, and exclaimed, "Let the noble ones come to offer 
beautiful garlands." 
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-- na (bbt phđ) không. 
-- gata (gam I, qkpt, căn) đã đi đến. 
-- pubbã (tt, nữ/cc/si) trước đây. 
- ca (lt) và. 
se me (đại.nx, sdc, 1/sï) bởi tôi. 
e bhagavato (nam-ant/stc/si) của Đức Thế Tôn. 
se sakalam (tt, trung/đc/sï) toàn bộ, tất cả. 
se märabalam [T-stc] marassa balam (trung/đc/sï) binh lực của 
Ma Vương. 
- mãra (nam-a/căn) Ma Vương. 
- balam (trung/đc/s¡) binh lực, sức mạnh. 
‹ vidhametvä (vi+dhmä VII, dắt, bbt) sau khi tiêu diệt. 
se buddhabhutassa (nam/stc/si) của vị trở thành Phật. 
- buddha (nam-a/căn) Đức Phật. 
- bhũtassa (bhũ I, qkpt, nam/stc/sï) của vị trở thành. 
s Jayamahabodhibhumi [T-stc] jayamahabodhiyä bhùmi (nữ- 
1/cc/sỉ) nơi Đại Giác Ngộ và Chiến Thắng. 
- jaya (nam-a/căn) chiến thắng. 
- mahaã (tt) đại. 
- bodhi (nữ-i/căn) giác ngộ. 
- bhùmi (nữ-i/cc/sï) nơi, cõi. 


VI17. Yannunaham tattha gantvä bhagavato jayamahabodhim 
vandevyanti cinteva bahu rajatasuvannamaladayo kãrapetva 
ekadivasam assamabhiruyha äkasena gantva bodhimalake thatvä 
ägacchantu-ayyä suvannamala pujetumti ugghosesi tenettha. 

rồi bây giờ-hãy để tôi / ở đó / sau khi đi đến / của Đức Thế Tôn / đại Bồ Đề 
chiến thắng / nên đảnh lễ / sau khi suy nghĩ / nhiều / các tràng hoa vàng, 
bạc và các thứ khác / sau khi bảo chuẩn bị (làm) /⁄ vào một ngày nọ / chú 
ngựa / sau khi cưỡi / bằng hư không / sau khi du hành / trong hàng rào 
của cội Bồ Đề / sau khi đứng /⁄ hãy lại, hãy đến / các ngài Tôn Quý (các 
Ngài) / các tràng hoa đẹp / để dâng cúng / đã la lên / ở đó / bây giờ 

Sau khi suy nghĩ rằng: “Vậy thì chắc chắn sau khi đi đến nơi đó, Ta 
nên đảnh lễ Cội Cậy Bồ Đề và Chiến Thắng của Đức Thế Tôn” đã cho 
làm thật nhiều những tràng hoa bằng bạc và bằng vàng, thế rồi vào 
một ngày nọ, sau khi leo lên lưng ngựa, đã đi đến bằng đường hư 
không, sau khi đứng tại khoảnh sân tròn của Cội Cây Đại Giác, chính 
tại nơi đó, nàng đã thông báo rằng: “Thưa các ngài Tôn Quý! Xin hãy 
đi đến, để con được cúng dường những tràng hoa bằng vàng." 
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se yannũnäham [sandhi] yam nũna aham: now then let me. 
- vam nuna (ind) what ifƒ, shall I, let me. 
- aham (pers pron, 1st/sg) I. 
e tattha (adv) there. 
e gantvä (gam I, ger, ind) having gone. 
e bhagavato (m-ant/gen/sg) of the Blessed One. 
s Jayamahabodhim [DỊ jayam ca mahäbodhim ca (f-i/acc/sg) 
victory and great enlightenmentt. 
- Jaya (m-a/stem) victory, conquest. 
- mahã (adj) great. 
- bodhim (f-i/acc/sg) enlightenment. 
‹ vandeyyam (*vand I, optative act, 1st/sg) should pay homage. 
e cintetva (cint VỊI, ger, ind) having thought. 
e bahu (adj, m/acc/pl) many. 
se rajatasuvannamaäladayo (m-i/acc/pl) garlands of silver, gold 
and others. 
- rajata (n-a/stem) silver. 
- suvanna (n-a/stem) gold. 
- mãlä (f-ä/stem) garland. 
- adayo (adj, m-i/acc/p]) and others. 
e kãräpetvä (Ykar VỊ, ger, ind) having got made. 
se ekadivasam [K| ekam divasam (m/acc/sg) one day. 
- eka (num adj/stem) one. 
- divasam (m/acc/sg) day. 
se assam (m-a/acc/sg) horse. 
‹- abhiruyha (abhi++ruh I*, ger, ind) having mounted. 
e akasena (m-a/ins/sg) through sky. 
e gantväã (gam I, ger, ind) having gone. 
se bodhimalake (m-a/loc/sg) in the enclosure of the Bodhi tree. 
- bodhi (f-i/stem) of Bodhi. 
- mãlake (m-a/loc/sg) in the (consecrated) enclosure. 
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e yannũnäaham [sandhi] yam nũna aham: bây giờ hãy để tôi. 
- yam nũnatâtvây (bbt) nếu như... thì sao, tôi sẽ sao, hãy để tôi. 
- aham (đại.nx, 1/si) tôi. 
e tattha (trt) đó. 
e gantväã (gam I, dắt, bbt) sau khi đi đến. 
e bhagavato (nam-ant/stc/si) của Đức Thế Tôn. 
s jayamahãabodhim [DỊ jayam ca mahabodhim ca (nữ-i/äc/si) 
đại giác ngộ chiến thắng, chiến thắng và đại giác ngộ. 
- jaya (nam-a/căn) sự chiến thắng, sự chinh phục. 
- mahaä (tt) đại, lớn. 
- bodhim (nữ-i/đc/si) sự giác ngộ. 
‹ vandeyyam (vand I, optative act, 1/si) nên đảnh lễ. 
e cintetva (cint VII, dđt, bbt) sau khi suy nghĩ. 
e bahũ (tt, nam/đc/sn) nhiều. 
« rajatasuvannamälädayo (nam-i/äc/sn) các tràng hoa bằng 
bạc, vàng và các thứ khác. 
- rajata (trung-a/căn) bạc. 
- suvanmna (trung-a/căn) vàng. 
- mãlã (nữ-ä/căn) tràng hoa. 
- adayo (tt, nam-i/đc/sn) và các thứ khác. 
e kãräpetvä (Ykar VI, dđt, bbt) sau khi bảo làm. 
se ekadivasam [K| ekam divasam (nam/đc/sï) vào một ngày nọ. 
- eka (num adj/căn) một. 
- divasam (nam/đc/sỉ) ngày. 
se assam (nam-a/đc/si) chú ngựa. 
‹ abhiruyha (abhi+xruh I*, dđt, bbt) sau khi cưỡi. 
‹ äkãsena (nam-a/sdc/si) bằng hư không. 
e gantvä (gam I, dắt, bbt) sau khi đi đến. 
s bodhimaälake (nam-a/đsc/sï) trong hàng rào của Gội Cây Bồ Đề. 
- bodhi (nữ-i/căn) của Cội Cây Bồ Đề. 
- mãlake (nam-a/đsc/si) trên hàng rào, trên rào chắn. 
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‹ thatvä (t-vthã I, ger, ind) having stood. 
e agacchantu-ayya [sandhi] ägacchantu ayya. 
- ägacchantu (ä+xgam I, imperative, 3rd/p]) let them come. 
- ayyä (adj/nom/p]) noble ones. 
se suvannamaälã (f-ä/acc/pl) beautiful garlands. 
- suvanmna (adj/stem) beautiful. 
- maãlä (f-a/acc/p]) garlands. 
e pũjetum (Ypũj VII, inf, ind) to offer. 
‹ ugghosesi (ud+Xghus+e VII, aor act, 3rd/sg) shouted. 
e tenettha [sandhi| tena ettha. 
- tena (adv) thereby. 
- ettha (adv) now. 


V. Yato patthayaham buddhasäsane suddhamanasa; 

pasannä tena saccena, mamänuggahabuddhiyäa. 

Ägacchantu namassantu, bodhim pũjentu sädhukam; 

sonnamaälähi sambuddhaputtä ariyasavakaG?), 

Sutvä tam vacanam ayya, bahũ sihalavasino; 

agamma nabhasa tattha, vandimsu ca mahimsu cäti). 

From the time which I commenced, with a purified miỉnd, in the 
Buddha's teaching, I am pleased with that truth, with wisdom for 
me, with compassion for me. 

Sons, noble disciples of the self-enlightened one, let them come, 
to the Bodhi tree with golden garlands, honour and venerate wel](8), 

The noble ones, many are people living in Ceylon, heard the 
words, came to the Bodhi tree through the clouds, paid homage 
and reveredä?). 


V.18. Yato patthayaham buddhasäsane suddhamanasä; 

pasannä tena saccena, mamänuggahabuddhiyäa. 

AÄgacchantu namassantu, bodhim pũjentu sädhukam; 

sonnamalähi sambuddhaputtã ariyasävakä. 
/tom which time / having started out-I ⁄ of Buddha / in teaching / 
with purified mind / pleased / with that / with truth / with wisdom 
and compassion ƒor me / let... come / let... honour / Bodhi tree / let... 
venerate / well / with golden garlands / oƒ the selƒ-enlightened one / 
Sons /noble disciples 
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e thatvä (t-Ýthäã I, dất, bbt) sau khi đứng. 
e agacchantu-ayya [sandhi] ägacchantu ayya. 

- ägacchantu (ä+xgam I, mlc, 3/sn) hãy đi đến. 

- ayyä (tt/cc/sn) các bậc Tôn Quý, các người cao sang (các Ngài). 
se suvannamaälãa (nữ-ä/äc/sn) các tràng hoa đẹp. 

- suvamna (tt/căn) đẹp. 

- mãlã (nữ-ä/đc/sn) các tràng hoa. 
e pũjetum (Ypũj VII, đt.nt, bbt) để dâng cúng. 
‹ ugghosesi (ud+Xghus+e VII, qk.chủ, 3/sï) đã la lên. 
e tenettha [sandhi| tena ettha. 

- tena (trt) bằng cách đó, vì lý do đó. 

- ettha (trt) bây giờ; tại đây. 


V. Yato patthayaham buddhasäsane suddhamanasa; 

pasannä tena saccena, mamänuggahabuddhiya. 

AÄgacchantu namassantu, bodhim pũjentu sädhukam; 

sonnamalãähi sambuddhaputta ariyasävakaä?). 

Sutvä tam vacanam ayya, bahũ sihalavasino; 

ägamma nabhasä tattha, vandimsu ca mahimsu cäti). 

Kể từ khi con có tâm tịnh tín trong Giáo Pháp của Đức Phật, con 
có niềm tin đối với những sự Chân Thật đó, bằng trí tuệ và lòng bi 
mẫn dành cho con, những bậc Thánh Nhân, những người con của 
bậc Chánh Giác xin hãy đi đến, xin hãy lễ bái xin hãy cúng dường Cội 
Cây Bồ Đề một cách tốt đẹp bằng những tràng hoa bằng vàng.(18) 

Các bậc Tôn Quý sau khi nghe được những lời nói đó của nhiều 
người dân đang sinh sống tại Đảo Siha]ä (Tích Lan), đã đi đến tại nơi 
đó bằng đường hư không, đã đảnh lễ và đã tôn kính”(9) 


V.18. Yato patthayaham buddhasäsane suddhamanasä; 
pasannä tena saccena, mamänuggahabuddhiyäa. 
AÄgacchantu namassantu, bodhim pũjentu sädhukam; 
sonnamalãähi sambuddhaputta ariyasäavakä. 
từ đó / sau khi bắt đầu-tôi / của Đức Phật / trong lời dạy / với tâm 
trong sạch / (người) có sự hài lòng / với cái đó / với chân thật / với từ bi và 
trí tuệ cho tôi. / (họ) hãy lại / hãy xá chào / Cội Cây Bồ Đề / hãy cúng 
dường / tốt đẹp / với các tràng hoa bằng vàng /của bậc Chánh Giác / 
những người con trai/ các Thánh Đệ Tử 
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[From the time which I have started out in the Buddha's teaching, 
with a purified mind; pleased with that truth, with wisdom and 
compassion for me. Let (them) come, honour and venerate well the 
Bodhi tree, with golden garlands; sons, noble disciples of the self- 
enlipghtened one.| 
- From the time which I commenced, with a purified mind, in the 
Buddha's teaching, I am pleased with that truth, with wisdom for 
me, with compassion for me. Sons, noble disciples of the self- 
enliphtened one, let them come, to the Bodhi tree with golden 
garlands, honour and venerate well. 
e yato (adv.) from which time, since. 
se patthãäyaham [sandhi| patthaya aham. 
- patthäya (pa+t+vthä I, ger, ind) having started out. 
- aham (pers pron, 1st/sg) I. 
se buddhasäsane = buddhassa säsane 
- buddhassa (m-a/stem) of Buddha. 
- sasane (n-a/lco/sø) in teaching. 
se suddhamaänasä [K| suddhã mãnasä. 
- suddha (adj /stem) purified. 
- mãnasaä (n-as/ins/sgø) with mỉnd. 
se pasanna (adj) pleased. 
e tena (rel pron, n/ins/sg) with that. 
e saccena (n-a/ins/sg) with truth. 
se mamanuggahabuddhiya = mama anuggaha buddhiyä. 
- mama (pers pron, 1st/sg) to/for me. 
- anuggaha (m-a/stem) compassion. 
- buddhiyä (f-i/Ins/sg) with wisdom. 
se agacchantu (a+Ygam I, imp. act, 3rd/p]) let them come. 
e namassantu (Xnamas + a+tỉ I, imp. act, 3rd/p]) let them honour: 
se bodhim (f-i/acc/sg) Bodhi. 
e pũjentu (xpũj VII, imp. act, 3rd/pl) let them venerate. 
e sadhukam (adv) well, thoroughly. 
e sonnamalahi [K] sonnahi maãlahi (f-3/ins/pl) with golden garlands. 
- sonna (adj, stem) golden. 
- mãlãhi (f-a/ins/p]) with garlands. 
se sambuddhaputtã = sambuddhassa + puttäa 
- sambuddhassa (m-a/stem) of the Self-Enlightened One. 
- puttã (m-a/nom/p]) sons. 
s ariyasavaka [K| ariyä savaka (m-a/nom/pl) noble disciples. 
- ariya (adj, stem) noble. 
- savakä (m-a/nom/pl) disciples. 
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Kể từ khi con có tâm tịnh tín trong Giáo Pháp của Đức Phật, con 
có niềm tin đối với những sự Chân Thật đó, bằng trí tuệ và lòng bi 
mẫn dành cho con, những bậc Thánh Đệ Tử, những người con của 
Bậc Chánh Giác xin hãy đi đến, xin hãy lễ bái xin hãy cúng dường 
Cội Cây Bồ Đề một cách tốt đẹp bằng những tràng hoa bằng vàng. 
e yato (adv.) từ đó, từ khi đó. 
se patthãäyaham [sandhi| patthaya aham. 
- patthäya (pa+t+vthä I, dắt, bbt) sau khi bắt đầu. 
- aham (đại.nx, 1/si) tôi. 
se buddhasäsane = buddhassa säsane 
- buddhassa (nam-a/căn) của Đức Phật. 
- sasane (trung-a/lco /sï) trong lời dạy, trong giáo pháp. 
se suddhamaänasä [K| suddhã mãnasä. 
- suddha (tt/căn) trong sạch. 
- mãnasaä (trung-as/sdc/sỉ) với tâm. 
e pasamnä (tt) vui vẻ, hài lòng, hoan hỷ. 
e tena (đại.cđ, trung/sdc/sỉ) với cái đó. 
e saccena (trung-a/sdc/si) với chân thật. 
se mamanuggahabuddhiya = mama anuggaha buddhiyä. 
- mamat# (đại.nx, 1/sï) đến/cho con. 
- anuggaha (nam-a/căn) với lòng từ. 
- buddhiya (nữ-i/sdc/sï) với trí tuệ. 
e ägacchantu (ä+Ygam I, mlc.cđ, 3/sn) hãy (để họ) lại. 
e namassantu (Ynamas + a+ti I, mlc.cđ, 3/sn) hãy (để họ) xá chào. 
e bodhim (nữ-i/đc/si) cội Bồ Đề. 
e pũjentu (xpũj VII, mlc.cđ, 3/sn) hãy (để họ) đảnh lễ. 
e sadhukam (trt) một cách tốt đẹp, tuyệt vời. 
s sonnamaälahi [K] sonnahi mãlãhi (nữ-ä/sdc/sn) với các tràng 
hoa bằng vàng. 
- sonna (tt, căn) vàng. 
- mãlãhi (nữ-ã/sdc/sn) với các tràng hoa. 
se sambuddhaputtã = sambuddhassa + puttäa 
- sambuddhassa (nam-a/căn) của bậc Chánh Giác, của bậc Tự Ngộ. 
- puttã (nam-a/cc/sn) các người con trai. 
s ariyasävaka [K] ariyä savakä (nam-a/cc/sn) các đệ tử cao quý. 
- ariya (tt, cắn) cao quý. 
- savakä (nam-a/cc/sn) các đệ tử. 


525 


AnSWEF' Ï,.................... ........~.e. Buddheniya Vatthu, Story oƒ Buddheni I, p288 


V.19. Sutväa tam vacanam ayya, bahũ sihalavasino; 
Agamma nabhasä tattha, vandimsu ca mahimsu cäti. 

having heard / that /⁄ word / noble ones / many / people living ïn 
Ceylon /⁄ having come / through the clouds / there / paid homage / and / 
revered /“and 
[The noble ones, many are people living in Ceylon, having heard that 
word, came there of the clouds, paid homage and revered (it). | 
- The noble ones, many are people living in Ceylon, heard the words, 
came to the Bodhi tree throuph the clouds, paid homage and revered. 

e sutvä (s-Xsu V, ger, ind) having heard. 

e tam (rel pron, n/acc/sg) that. 

e vacanam (n-a/acc/sgø) word. 

s ayyä (adj, m/nom/pl) noble ones. 

e bahu (adj, m/nom/pl) many. 

e sihalavasino [K] sthala vasino (adj/nom/p]) people living in Ceylon. 

- sihala (m-a, stem) Ceylon (Sri Lanka). 
- vasino (adj/nom/p]) living ïn. 

‹ ägamma (ä+Ygam I, ger, ind) having come. 

se nabhasä (n-a/ablinst/sø) through the clouds. 

e tattha (adv) there. 

e vandimsu (vand I, aor act, 1st/pl) paid homage. 

se ca (conj) and. 

‹ mahimsu (Ýmah I, aor act, 1st/p]) revered. 

e ca (conj) and. 


VI. Tato-ppabhuti sa kumaärikä buddhasäsane ativa pasannä 
niccameva assamabhiruyha ägantva ariyehi saddhim 
mahabodhim suvannamalahi pujetva gacchatiŒ0) Atha 
p3taliputtanagaropavane vanacarä tassa abhinham gacchantiya 
ca agacchantiya ca rùpasampattim disväa rañño kathesum. 
Mahãaraja evarupa kumarika assa mabhiruyha agantva 
nibandham vanditva gacchati. Devassanurùupa aggamahesl 
bhavitunti. 2¿1) 

From that time, Buddheni, who is very much pleased with the 
Buddha's teaching, always ride the horse, and come and goes with the 
nobles to venerate the great Bodhi tree with beautiful garlands. (20) 
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V.19. Sutväa tam vacanam ayya, bahu sihalaväsino; 
Agamma nabhasä tattha, vandimsu ca mahimsu cäti. 
sau khi nghe / điều đó / lời nói / các bậc Tôn Quý / nhiều / những 
người đang sống ở Tích Lan / đã lại / từ hư không (từ mây) / ở đó / 
đảnh lễ / và / đã tôn kính / và-rằng 
Các bậc Tôn Quý sau khi nghe được những lời nói đó của nhiều 
người dân đang sinh sống tại Đảo SThalä (Tích Lan), đã đi đến tại 
nơi đó bằng đường hư không, đã đảnh lễ và đã tôn kính” 
e sutvä (s-Xsu V, dất, bbt) sau khi nghe. 
e tam (đại.cđ, trung/đc/sï) điều đó. 
e vacanam (trung-a/đc/si) lời nói. 
s ayyä (tt, nam/cc/sn) các bậc Tôn Quý. 
se bahũ (tt, nam/cc/sn) nhiều. 
e sihalavasino [K| sihala vasino (tt/cc/sn) những người đang 
sống tại Đảo Sihala (Tích Lan). 
- sihala (nam-a, căn) Tích Lan (Sri Lanka). 
- väsino (tt/cc/sn) những người đang sống, đang sống. 
‹ ägamma (ä+Ygam I, dắt, bbt) đã lại. 
se nabhasä (trung-a/xxc$4c/s¡) từbằng hư không (đám mây). 
se tattha (trt) ở đó. 
‹ vandimsu (vand I, qk.chủ, 1/sn) đã đảnh lễ. 
e ca (lt) và. 
e mahimsu (Ýmah I, qk.chủ, 1/sn) đã cung kính. 
e ca (lt) và. 


VI. Tato-ppabhuti sa kumaärikãä buddhasäsane ativa pasannä 
niccameva assamabhiruyha ägantva ariyehi saddhim 
mahabodhim suvannamalahi pijetva gacchatiŒ0)  Atha 
p3taliputtanagaropavane vanacarä tassa abhinham gacchantiya 
ca agacchantiya ca rùpasampattim disväa rañño kathesum. 
Mahãaraja evarupa kumarika assa mabhiruyha agantva 
nibandham vanditva gacchati. Devassanurupa aggamahesl 
bhavitunti. ¿1) 

Từ đó trở đi, nàng thiếu nữ đó cực kỳ hoan hỷ trong Giáo Pháp 
của Đức Phật, và thường xuyên cưỡi trên chú ngựa đó sau khi đi đến, 
đã cúng dường những tràng hoa bằng vàng đến Cội Cây Đại Giác 
cùng với chư Thánh Nhân rồi rời đi.20) 
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Now, the foresters saw her coming and leaving repeatedly in the 
Wwood near the city of Pataliputta, and reported to the king about her 
beauty. Great king, a girl of such beauty, comes and goes frequently, 
riding a horse and paying homage. She is the one suitable to be the 
queen consort for the king."G1) 


VI.20. Tato-ppabhuti sa kumaärikã buddhasäsane ativa pasannä 
niccameva assamabhiruyha ägantva ariyehi saddhim 
mahabodhim suvannamalähi pùjetva gacchati. 
ƒ/rom that time / that / girl /“ in teaching oƒ the Buddha / very much / 
pleased / always-so / having mounted the horse / having come / with 
the nobles / with / great Bodhi / with beautiƒful garlands /⁄ having 
venerated /goes 
(From that time, that girl, very much pleased in the teaching of the 
Buddha, always so mounts the horse, comes with the nobles, 
venerates the great Bodhi with beautiful garlands, and goes.) 
- From that time, Buddheni, who is very much pleased with the 
Buddha's teaching, always ride the horse, and come and goes with 
the nobles to venerate the great Bodhi tree with beautiful garlands. 
e tato-ppabhuti (adv) from that time. 
se sä (rel pron, f/nom/sg) that. 
s« kumarikä (f-3/nom/sg) girl. 
se buddhasasane [T-gen] buddhassa säãsane (n-a/lco/sg) in 
teaching ofthe Buddha. 
- buddha (m-a/stem) of Buddha. 
- sasane (n-a/loc/sø) in teaching. 
s atIva [sandhi] ati Iva (ind) very much. 
e pasanna (adj) pleased. 
e niccameva [sandhi] niccam eva. 
- niccam (adv) perpetually, constantly, always. 
- eva (adv) so. 
se assamabhiruyha [sandhi] assam abhiruyha. 
- assam (m-a/acc/sg) horse. 
- abhiruyha (abhi+vruh I*, ger, ind) having mounted. 
e ägantvä (ä++gam I, ger, ind) having come. 
e ariyehi (n-a/ins/pl) with the nobles. 
s saddhim (ind) with. 
se mahabodhim (f-i/acc/sg) great Bodhi. 
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Thế rồi có những người đi rừng trong khu từng kế cận kinh thành 
Pataliputta sau khi nhìn thấy việc thường xuyên đi về và dung sắc 
tuyệt mỹ của nàng, liền thông báo cho Đức Vua rằng: “Tâu Đại 
Vương! Người Thiếu nữ giống như vây, đã leo lên chú ngựa, sau khi 
thường xuyên đi đến, đã đảnh lễ và rời đi. Người đó thích hợp dành 
cho Đức Vua và trở thành Hoàng Hậu.'G1 


VI.20. Tato-ppabhuti sa kumaärikã buddhasäsane ativa pasannä 
niccameva assamabhiruyha ägantva ariyehi saddhim 
mahabodhim suvannamalähi pùjetvä gacchati. 
từ đó trở đi / cô đó / thiếu nữ / trong Giáo Pháp của Đức Phật / rất 
nhiều / hài lòng / luôn luôn-cũng / sau khi leo lên chú ngựa 
(Sindhava) /⁄ sau khi đến / với chư Thánh Nhân / với / tháp Đại Giác / 
với các tràng hoa đẹp / sau khi cúng dường / đi 
Từ đó trở đi, nàng thiếu nữ đó cực kỳ hoan hỷ trong Giáo Pháp của 
Đức Phật, và thường xuyên cưỡi trên chú ngựa đó sau khi đi đến, đã 
cúng dường những tràng hoa bằng vàng đến Cội Cây Đại Giác cùng 
với chư Thánh Nhân rồi rời đi. 
e tato-ppabhuti (trt) từ đó, từ lúc đó, từ đó đến nay. 
e sä (đại.cđ, nữ/cc/si) cô đó, chị gái đó. 
e kumärikä (nữ-ã/cc/sỉ) cô gái, tiểu thư, thiếu nữ. 
se buddhasasane [T-stc| buddhassa sasane (trung-a/đdsc/si) 
trong Giáo Pháp của Đức Phật. 
- buddha (nam-a/căn) của Đức Phật. 
- sasane (trung-a/đsc/sï) trong Giáo Pháp, trong lời dạy. 
‹ ativa [sandhi] ati iva (bbt) rất nhiều. 
e pasannä (tt) hoan hỷ, hài lòng, vui vẻ. 
e niccameva [sandhi] niccam eva. 
- niccam (trt) lâu dài, liên tục, luôn luôn, thường xuyên. 
- eva (trt) vậy, cũng, chỉ. 
se assamabhiruyha [sandhi] assam abhiruyha. 
- assam (nam-a/äc/si) chú ngựa. 
- abhiruyha (abhi++ruh I*, dđt, bbt) sau khi cưỡi, sau khi lên (ngựa). 
e ägantvä (ä+gam I, dắt, bbt) sau khi lại, sau khi đến. 
s ariyehi (trung-a/sdc/sn) với chư Thánh Nhân. 
e saddhim (bbt) với. 
se mahäabodhim (nữ-i/đc/si) cây đại Bồ Đề, tháp Đại Giác. 
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- mahã (adj) great. 
- bodhim (f-i/acc/sg) Bodhi. 
s« suvannamaälahi (f-3/ins/pl) with beautiful garlands. 
- suvanna (adj/stem) beautiful. 
- mãlähi (f-a/ins/p]) with garlands. 
e pũjetvä (Ypũj VII, ger, ind) having venerated. 
e gacchati (Ygam I, pres act, 3rd/sg) goes. 


VI.21. Atha pät{aliputtanagaropavane vanacara tassa abhinham 
gacchantiyä ca ägacchantiyä ca rupasampattim disva rañño 
kathesum. Mahäräja evaruipä kumarika assamabhiruyha 
agantva nibandham vanditva gacchati Devassanuripä 
aggamahesl bhavitunti. 
and then / in the wood near the city oƒ Pataliputta / ƒoresters / her / 
repeatedly / oƒ goïng and / oƒcoming and / bequty / having seen / to 
king / reported / great king / oƒ such bequty / girl / having mounted 
the horse / having come / frequently / having paid homage / goes / 
one suitable to King / queen consort / to be 
[And then, foresters, having seen (her) beauty of her going and 
coming repeatedly in the wood near the city of Pãataliputta, reported 
to the king. “Great king, a girl of such beauty mounts the horse, 
comes and pays homage frequently, and goes. (She is) the one 
suitable to be the queen consort for the king. | 
- Now, the foresters saw her coming and leaving repeatedly in the 
Wwood near the city of Pataliputta, and reported to the king about her 
beauty. "Great king, a girl of such beauty, comes and goes frequently, 
riding a horse and paying homage. She is the one suitable to be the 
queen consort for the king.” 
e atha (ind) and then, now. 
e p4faliputtanagaropavane [T-gen| pataliputtassa nagaropavane 
(n-a/loc/sg) in the wood near the city of PAataliputta. 
- pAtaliputta (m-a/stem) Pätaliputta or Pataligama, the capital 
of ancient Magadha, situated near modern Patna. 
- nagaropavane [sandhi| nagara upavane (n-a/loc/sg) in the 
Wwood near the city. 
e vanacarä (n-a/nom/pl) foresters. 
- vana (n-a/stem) forest. 
- carã (adj, n/nom/pl) walking. 
e tassä (rel pron, f/gen/sg) her. 
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- mahaã (tt) to lớn, đại. 
- bodhim (nữ-i/äc/sï) Cội Cây Bồ Đà, Cây Giác Ngộ. 
se suvannamaälahi (nữ-ä/sdc/sn) với các tràng hoa đẹp. 
- suvamna (tt/căn) đẹp. 
- mãalãhi (nữ-ã/sdc/sn) với các tràng hoa. 
e pũjetvä (pũj VII, dt, bbt) sau khi cúng dường. 
e gacchati (gam I, ht chủ, 3/sï) đi. 


VỊ.21. Atha pätaliputtanagaropavane vanacara tassa abhinham 
gacchantiyä ca ägacchantiyä ca rupasampattim disva rañño 
kathesum. Mahäräja evarupa kumarikä assamabhiruyha 
agantva nibandham vanditva gacchati Devassanuripä 
aggamahesl bhavitunti 
lúc bấy giờ / trong khu rừng gần thành Pataliputta / những người 
tiều phu / của cô ấy / thường xuyên / của việc khi đi đến-và / của việc 
khi trở về-và / sắc đẹp / sau khi nhìn thấy / (cho) đức vua / thuật lại /⁄ 
tâu Đại Vương / vẻ đẹp như vậy / thiếu nữ / sau khi leo lên chú ngựa 
(Sindhava) / sau khi trở về / một cách thường xuyên / sau khi đảnh lễ / đi đến 
/người xứng đáng cho đức vua / chánh hậu / để trở thành-rằng 
Thế rồi có những người đi rừng trong khu từng kế cận kinh thành 
Pataliputta sau khi nhìn thấy việc thường xuyên đi về và dung sắc 
tuyệt mỹ của nàng, liền thông báo cho Đức Vua rằng: “Tâu Đại 
Vương! Người Thiếu nữ giống như vây, đã leo lên chú ngựa, sau khi 
thường xuyên đi đến, đã đảnh lễ và rời đi. Người đó thích hợp dành 
cho Đức Vua và trở thành Hoàng Hậu.” 
‹« atha (bbt) và rồi, bấy giờ. 
s pataliputtanagaropavane [T-stc| pataliputtassa nagaropavane 
(trung-a/đsc/sï) trong khu rừng gần thành Pataliputta. 
- pAtaliputta (nam-a/căn) thành Pataliputta hoặc Pataligama, 
thủ đô cổ của xứ Magadha, tọa lạc gần Patna hiện giờ. 
- nagaropavane [sandhi] nagara upavane (trung-a/đäsc/si) 
trong ngôi rừng gần kinh thành. 
e vanacarä (trung-a/cc/sn) những người tiều phu. 
- vana (trung-a/căn) rừng. 
- carä (tt, trung/cc/sn) đang đi, đang sống. 
e tassä (đại.cđ, nữ/stc/si) của cô ấy. 
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e abhinham (adv) repeatedly, continuously, often. 
e gacchantiyä (gam I, pres act participle, f/gen/sg) of going. 
e ca (conj) and. 
e ägacchantiyä (ä+xgam I, pres act participle, f/gen/sg) of coming. 
se ca (conj) and. 
e rùpasampattim [T-gen] rupassa sampattim (f-i/acc/sg) beauty. 
- rũpa (n-a/stem) form, appearance. 
- sampattim (f-i/acc/sg) excellency. 
e disvã (d-Ydis pass I, ger, ind) having seen. 
e rañño (m-an/dat/sg) to king. 
‹ kathesum (kath VII, aor act, 3rd/p]) reported. 
se mahaäräja [K] mahã rãja (m-an/voc/sg) great king. 
- mahã [form of mahan£ ïn compounds] (adj) great. 
- raja (m-an/voc/sg) king. 
se evarupa (adj, f/nom/sg) of such beauty. 
s« kumarikä (f-3/nom/sg) girl. 
se assamabhiruyha [sandhi] assam abhiruyha. 
- assam (m-a/acc/sg) horse. 
- abhiruyha (abhi+xruh I*, ger, ind) having mounted. 
e ägantvä (ä++gam I, ger, ind) having come. 
e nibandham (adyv) frequently. 
‹ vanditvä (Yvand I, ger, ind) having paid homage. 
e gacchati (Ygam I, pres act, 3rd/sg) goes. 


se devassanurupa [T-dat| devassa anuripä (f-3/nom/sg) one 
suitable to king. 
- devassa (m-a/gen, dat/sg) of/to king. 
- anurùpa (adj, f/nom/sg) suitable, adequate, seeming, fit, worthy. 
s« agpamahesl [K] agø3 maheslï (f-1/nom/sg) queen consort. 
- aggøa (adj, stem) chief. 
- mahesĩÏ (f-1/nom/sg) queen. 
‹ bhavitum (Ybhũ I, inf, ind) to be. 
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e abhinham (trt) một cách lặp lại, thường xuyên, luôn luôn. 
e gacchantiyä (gam I, htpt.chủ, nữ/stc/si) của việc đi đến. 
e ca (lt) và. 
e ägacchantiyä (ä+xgam I, htpt.chủ, nữ/stc/sỉ) của việc trở lại. 
e ca (lt) và. 
e rũpasampattim [T-stc] rũpassa sampattim (nữ-i/đc/sỉ) vẻ đẹp. 
- rũpa (trung-a/căn) sắc thân, sắc thân. 
- sampattim (nữ-i/đc/si) xuất sắc, tuyệt mỹ. 
e disvã (d-Ydis pass I, dđt, bbt) sau khi nhìn thấy. 
e rañño (nam-an/cäc/si) cho đức vua. 
‹ kathesum (kath VII, qk.chủ, 3/sn) đã thuật lại, đã nói đến. 
se mahäräja [K] mahã räja (nam-an/hc/si) tâu Đại Vương. 
- maha [hình thức mahant trong hợp từ] (tt) lớn, vĩ đại. 
- raja (nam-an/hc/si) đức vua. 
s evarũpä (tt, nữ/cc/si) vẻ đẹp như thế. 
se kumärikäã (nữ-ä/cc/sï) người thiếu nữ. 
se assamabhiruyha [sandhi] assam abhiruyha. 
- assam (nam-a/äc/si) chú ngựa. 
- abhiruyha (abhi+Vruh I*, dất, bbt) sau khi leo lên, cưỡi lên. 
e ägantvä (ä+xgam I, dắt, bbt) sau khi trở về. 
e nibandham (trt) thường xuyên. 
‹ vanditvä (Yvand I, dắt, bbt) sau khi đảnh lễ. 
e gacchati (gam I, ht chủ, 3/sï) đi. 
se devassanuripä [T-cđc| devassa anurupa (nữ-ã/cc/si) người 
thích hợp của đức vua. 
- devassa (nam-a/stc, cẩc/si) cho/ của/đến đức vua. 
- anurupä (tt, nữ/cc/si) phù hợp, xứng đôi, thích hợp, xứng đáng. 
se agpamahesl [K] agø3 mahesl (nữ-1/cc/si) chánh hậu. 
- agøa (tt, căn) chánh, chính, cao, tột đỉnh. 
- mahesĩ (nữ-1/cc/si) hoàng hậu. 
‹ bhavitum (Ybhũ I, đt.nt, bbt) để trở thành. 
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VI. Raj3 tam sutväa tena hi bhane ganhatha nam kumarim. Mama 
aggamahesim karomiti, purise payojesi?). 

Tena payuttä puris4 Bodhi-pujam katvä ä3gacchantim 
ganhamäti tattha nilnã gahanasajja atthamsu. 232) Tadä sä 
kumärikã assamabhiruyha mahabodhimandam  gantvä 
vitarägehi saddhim pupphapujam katvä vanditva nivatti.Œ3b) 
Atha tesu eko dhammarakkhitatthero nama tassä evamaha:) 
"Bhaginil, tvam antaramagøe corä ganhitukamäa thitã. 
Asukhatthaänam patvä appamattä sigham gacchäti.22) 

After hearing that, the king hired the men, "On that account, 
people, seize that girl. Let me make (her) my queen consort. (22) 

With that, the enlisted men stood there, hidden and ready to 
capture Buddheni, "Let's seize her coming, after the veneration of 
the Bodhi tree." (34) Then, that girl mounted the horse, went to the 
best part of the great Bodhi tree, made offering of flowers with the 
saints, paid homage, and turned back.23°) Now, among them is one 
Elder Dhammarakkhita, who spoke to her thus: "Sister, thieves stood 
wishing to capture you on the way. After reaching such and such a 
place, be careful and go quickly."@® 


VI.22. R3ja tam sutvä tenahi bhane ganhatha nam kumärim. 
Mama aggamahesim karomiti purise payojesi. 
Ring / that / having heard /⁄ with that; indeed / let... seize / that / girl 
⁄/ my / queen consort / let... make / men /employed 
(Having heard that, the king hired the men, "With that, people, seize 
that girl. Let me make (her) my queen consort.") 
- After hearing that, the king hired the men, "Õn that account, 
people, seize that girl. Let me make (her) my queen consort." 

e r4j3 (m-an/nom/sg) king. 

e tam (rel pron, n/acc) that. 

e sutvä (s-Xsu V, ger, ind) having heard. 

e tenahi [sandhi] tena hi. (so) 

- tena (rel pron, n/acc) with that. 
- hi (ind) indeed. 

e bhane [a term ofaddress used by superiors to subordinates]. 

e ganhatha (g-vgah V, imperative, 2nd/pl) seize. 

se nam (rel pron, f/acc) that. 

se kumärim (f-1/acc/sg) girl. 

se mama (pers pron, 1st/sgø) my. 

se aggamahesim [K] agg3 mahesim (f-1/acc/sg) queen consort. 
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VI. Raj3 tam sutväa tena hi bhane ganhatha nam kumärim. Mama 
aggamahesim karomiti, purise payojesi2?). 

Tena payuttä puris4 Bodhi-pujam katvä ä3gacchantim 
ganhãmã ti tattha nilnã gahanasajj3 atthamsu.Œ32) Tadä sä 
kumärikä assamabhiruyha mahabodhimandam  gantvä 
vitarägehi saddhim pupphapujam katvä vanditva nivatti.Œ3b) 
Atha tesu eko đhammarakkhitatthero naăma tassäa evamaha: 
"Bhaginil, tvam antaramagøe corä ganhitukamäa thitã. 
Asukhatthänam patvãa appamattä sipgham gacchati.2+) 

Đức Vua sau khi nghe những điều đó, đã ra linh cho nhiều người 
rằng: “Này các Khanh! Nếu quả thật như vậy, hãy bắt lấy nàng thiếu 
nữ đó. Ta phong làm Chánh Hậu của Ta."(22) 

Chính với kế hoạch (của Đức Vua) những người đàn ông đó nghĩ rằng: 
“Sau khi cúng dường Cội Cây Đại Giác, chúng ta bắt trong khi quay trở 
về” nên đã đứng ẩn nấp ở đó và sẵn sàng bắt lấy.232) Khi đó, nàng thiếu 
nữ ấy sau khi cưỡi lên ngựa đã đi đến vùng đất Cội Cây Đại Giác, đã cúng 
dường những bông hoa cùng với Những Bậc Ly Tham, sau khi đảnh lễ 
rồi đã quay trở về.23°) Thế rồi, một trong số các vị, có bậc trưởng lão tên 
Dhammarakkhita đã nói với cô ấy như vầy: "Này con, các trên trộm đã 
đứng trên đường với mong muốn để bắt con. Sau khi đến được chỗ này 
chỗ kia, con hãy cẩn thận và rời đi nhanh." 

VỊ. 22. R4j3 tam sutva tenahi bhane ganhatha nam kumarim. 
Mama aggamahesim karomiti purise payojesi. 

đức vua / điều đó / sau khi nghe / nghe đây/ hãy bắt / cô đó / 
thiếu nữ / của trẫm / chánh hậu / hãy làm-rằng / những người 
nam / đã ra lệnh (đã thuê) 

Đức Vua sau khi nghe những điều đó, đã ra linh cho nhiều người 
rằng: “Này các Khanh! Nếu quả thật như vậy, hãy bắt lấy nàng thiếu 
nữ đó. Ta phong làm Chánh Hậu của Ta." 

se r4j3 (nam-an/cc/si) đức vua. 

se tam (đại.cđ, trung/đc) điều đó. 

e sutvä (s-Xsu V, dất, bbt) sau khi nghe. 

e tenahi [sandhi] tena hi. (vậy thì) 

- tena (đại.cđ, trung/äc) với điều đó. 
- hi (bbt) thật vậy. 

e bhane [từ dành cho người cấp trên nói với người cấp dưới] này 

các ngươi. 

‹ ganhatha (g-xgah V, mlc, 2/sn) (các người) hãy bắt. 

se nam (đại.cđ, nữ/đc) cô đó. 

se kumärim (nữ-1/đc/sï) thiếu nữ. 

se mama (đại.nx, 1/si) của tôi. 

se aggamahesim [K] agø3 mahesim (nữ-1/đc/si) chánh hậu. 
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- aggøa (adj, stem) chief. 
- mahesim (f-1/acc/sg) queen. 
e karomi (Ykar VI, imperative, 1st/sg) let me make. 
e purise (m-a/acc/pl) men. 
e payojesi (pa+Yyuj VII, past act, 3rd/sg) employed, commanded. 


VIL23a. Tena (raññã) payuttä purisa bodhipujam katvä 
ägacchantim ganhãmäãti tattha nilina gahanasajja atthamsu. 
with that ⁄ employed /⁄ men / veneration oƒ the Bodhi tree / having 
done /coming / let... seize / there /⁄ hidden / ready ƒor seizing / stood 
[With that, the enlisted men stood there, hidden and ready to seize 
(Buddheni), "Let's seize (her) coming, having done the veneration of 
the Bodhi tree. ] 
- With that, the enlisted men stood there, hidden and ready to 
capture Buddheni, "Let's seize her coming, after the veneration of 
the Bodhi tree.” 
e tena (rel pron, n/acc) with that. 
e payuttä (pa+vyuj VII, past participle, 3rd/p]) employed, commanded. 
e purisä (m-a/nom/p]) men. 
se bodhipujam [T-gen] bodhiya pujam (f-3/acc/sg) veneration of 
the Bodhi. 
- bodhi (f-i/stem) Bodhi. 
- pujam (f-ä/acc/sg) veneration, offering. 
e katvä (Ykar VI, ger, ind) having done. 
e agacchantim (pres part, f/acc/sg) coming. 
e ganhäma (g-Vgah V, imperative, 1st/pl) let us seize. 
e tattha (adv) there. 
‹ nilïnã (ni+xliyati I, past participle, m/nom/p]) hidden. 
e gahanasajj3 [K] gahanassa sajja (adj, m/nom/pl) ready for seizing. 
- gahana (adj, stem) seizing. 
- sajja (adj, m/nom/pl) ready. 
5 atthamsu (t-Ythã l, aor act, 3rd/p]) stood. 


VI.23b. Tadã sa kumarika assamabhiruyha mahabodhimandam 
gantvä vItaragehi saddhim pupphapujam katva vanditvä nivatti. 

then / that / girl / horse-having mounted / [to] the Throne oƒ great 
Enlightenment / having gone / with the passionless ones / with / 
oƒfering oƒ flowers / having done / having paid homage / turned back 
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- aøøa (tt, căn) chánh, chính, cao, tột đỉnh. 
- mahesim (nữ-1/đc/si) hoàng hậu. 
e karomi (Ykar VI, mlc, 1/sï) hãy để tôi làm. 
e purise (nam-a/đc/sn) những người nam. 
e payojesi (pa+vyuj VII, qk.chủ, 3/sï) đã thuê, đã ra lệnh. 


VIL23a. Tena (raññã) payuttä purisa bodhipujam katvä 
ägacchantim ganhãmäãti tattha nilina gahanasajja atthamsu. 
với việc đó / đã được thuê / những người đàn ông / cúng dường cội 
Bồ Đề / sau khi làm / đang đến / hãy bắt lấy / ở đó / đã ẩn mình / sản 
sàng cho việc bắt / đã đứng 
[Với việc đó, những người đàn ông được ra lệnh, ẩn mình ở đó và 
đứng để sản sàng bắt (Buddheni) với suy nghĩ rằng: "Sau khi (Cô ta) 
làm lễ cúng dường Bồ Đề, chúng ta hãy bắt khi (cô ấy) trở về."] 
- Những người đàn ông đã được đức vua ra lệnh, ẩn mình ở đó, và đã 
đứng để sản sàng bắt lấy Buddheni, với suy nghĩ rằng: "Sau khi đảnh lễ 
Bồ Đề, hãy bắt lấy cô ta khi đang trở về." 
se tena (đại.cđ, trung/äc) với điều đó, chính với cái đó. 
e payuttä (pa+Vyuj VII, qkpt, 3/sn) đã thuê, đã mướn, ra lệnh. 
e purisä (nam-a/cc/sn) những người đàn ông. 
s bodhipujam [T-stc] bodhiyä pujam (nữ-3/đc/sỉi) sự cúng 
dường Gội Cây Bồ Đà. 
- bodhi (nữ-i/căn) Cội Cây Bồ Đề. 
- pũjam (nữ-ä/đc/si) việc cúng dường, việc đảnh lễ. 
e katvä (Ykar VI, dđt, bbt) sau khi làm. 
e agacchantim (pres part, nữ/äc/sï) đang đi lại. 
e ganhäma (g-Vgah V, mlc, 1/sn) hãy giữ lấy, hãy mang đi. 
se tattha (trt) ở đó. 
‹ nilïnã (ni+vliyati I, qkpt, nam/cc/sn) đã được ẩn mình. 
e gahanasajjä [K] gahanassa sajjä (tt, nam/cc/sn) sẵn sàng để bắt lấy. 
- gahana (tt, căn) bắt lấy, tóm lấy. 
- sajjã (tt, nam/cc/sn) sẵn sàng. 
‹ atthamsu (t-Vthã I, qk.chủ, 3/sn) đã đứng. 


VI.23b. Tadã sa kumarika assamabhiruyha mahabodhimandam 
gantvä vItaragehi saddhim pupphapujam katva vanditvä nivatti. 
sau đó / cô đó / thiếu nữ / chú ngựa (Sindhava)-sau khi cưỡi / (đến) 
bồ đoàn Đại Giác / sau khi đi / với các vị vô tham / với / việc cúng 
dường hoa / sau khi thực hiện / sau khi đảnh lễ / đã quay lại 
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- Then, that girl mounted the horse, went to the best part of the 
great Bodhi tree, made offering of flowers with the saints, paid 
homage, and turned back. 
e tadã (adv) then. 
se säã (rel pron, f/nom/sg) that. 
s kumarikä (f-3/nom/sg) girl. 
se assamabhiruyha [sandhi] assam abhiruyha. 
- assam (m-a/acc/sg) horse. 
- abhiruyha (abhi++xruh I*, ger, ind) having mounted. 
«e mahabodhimandam [T-gen| mahabodhiyã3 mandam (m- 
a/acc/sg) the best place of great enlightenment, the Throne of 
Enlightenment or of the Buddha. 
- mahä (adj) great. 
- bodhi (f-i/stem) Bodhi. 
- mandam (m-a/acc/sg) best part, the Throne ofthe Buddha. 
e gantvä (gam I, ger, ind) having gone. 
e vitaragehi [K] vitehi ragehi (m-a/ins/pl) with the passionless ones. 
- vIta (adj, stem) free from. 
- ragehi (m-a/ins/p]l) with passion. 
s saddhim (ind) with. 
« pupphapujam [T-gen] pupphãnam pũjam (f-3/acc/sg) 
offering of flowers. 
- puppha (n/stem) flower. 
- pujam (f-ä/acc/sg) veneration, offering. 
e katvä (Ýkar VI, ger, ind) having done. 
‹ vanditvä (Yvand I, ger, ind) having paid homage. 
‹ nivatti (ni+Yvatt I, aor act, 3rd/sg) turned back. 


VI.24. Atha tesu eko dhammarakkhitatthero nama tassä evamaha: 
Bhagini tvam antaramagge cora ganhitukama thitã, 
Asukatthanam patvä appamatta sipham gacchati. 
now /“among them / one / Elder DhammaraRkhita / by name / to her 
/ thus / spoke / sister / you / on the way / thieves / wishing to seize / 
stood /such a place / having reached / careƒul / quickRly / go 
[Now, among them (is) one, Elder Dhammarakkhita by name, (who) 
spoke to her thus: "Sister, thieves stood wishing to seize you on the 
way. Having reached such a place, be careful and go quickly. ] 
- Now,among them is one Elder Dhammarakkhita, who spoke to her thus: 
"§ister, thieves stood wishing to capture you on the way. After 
reaching such and such a place, be careful and go quickly." 

e atha (ind) and then, now. 

se tesu (rel pron, m/loc) among them. 
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Khi đó, nàng thiếu nữ ấy sau khi cưỡi lên ngựa đã đi đến vùng đất Cội 
Cây Đại Giác, đã cúng dường những bông hoa cùng với Những Bậc Ly 
Tham, sau khi đảnh lễ rồi đã quay trở về. 
e tadä (trt) rồi, vào lúc đó, khi ấy. 
s sä (đại.cđ, nữ/cc/sï) cô (thiếu nữ) đó. 
se kumärikä (nữ-äã/cc/sï) thiếu nữ. 
se assamabhiruyha [sandhi] assam abhiruyha. 
- assam (nam-a/đäc/s¡) chú ngựa (Sindhava). 
- abhiruyha (abhi+vruh I*, dđt, bbt) sau khi leo lên, sau khi cưỡi. 
se mahabodhimandam [T-stc| mahãabodhiya mandam (nam- 
a/äc/si) phần tốt nhất của cây đại Bồ Đề; bồ đoàn Đại Giác, đại 
Giác Ngộ bồ đoàn. 
- mahaä (tt) lớn, đại. 
- bodhi (nữ-i/căn) Bồ Đề. 
- mandam (nam-a/đc/sï) phần tốt nhất; Bồ đoàn của Đức Phật. 
e gantvä (gam I, dắt, bbt) sau khi đi đến. 
se vItaragehi [K| vItehi rãgehi (nam-a/sdc/sn) với các bậc đã 
đoạn tận tham ái. 
- vIita (tt, căn) đã được thoát khỏi, đã được tự do, đã đoạn tận. 
- ragehi (nam-a/sdc/sn) với các tham muốn, với các tham ái. 
e saddhim (bbt) với. 
s« pupphapujam [T-stc| pupphanam pũjam (nữ-ã/đc/si) việc 
cúng dương hoa. 
- puppha (trung/căn) hoa. 
- pujam (nữ-ãä/đc/si) việc cung kính, việc cúng dương. 
se katva (kar VỊ, dđt, bbt) sau khi làm, sau khi thực hiện. 
‹ vanditvä (Yvand I, dắt, bbt) sau khi đảnh lễ. 
e nivatti (ni+wvatt I, qk.chủ, 3/sï) đã trở lui, đã dừng lại, đã quay lại. 


VI.24. Atha tesu eko dhammarakkhitatthero nama tassä evamaha: 
Bhagini tvam antaramagge cora ganhitukama thitã, 
Asukatthanam patvä appamatta sipham gacchati. 
rồi / trong số các vị / một / trưởng lão Dhammarakkhita / có tên / 
đến cô ấy /⁄ như vậy / đã nói / này con / con / trên đường / các tên 
trộm / muốn bắt / đã đứng / chỗ này chỗ kia / sau khi đến được / cẩn 
thận / nhanh / hãy đi-rằng 
Thế rồi, một trong số các vị, có bậc trưởng lão tên Dhammarakkhita đã nói 
với cô ấy như vầy: "Này con, các trên trộm đã đứng trên đường với mong 
muốn để bắt con. Sau khi đến được chỗ này chỗ kia, con hãy cẩn thận và 
rời đi nhanh." 

‹ atha (bbt) lúc bấy giờ, rồi, bây giờ. 

se tesu (đại.cđ, nam/äsc) trong số họ, trong số các vị ấy. 
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se eko (num adj, m/nom/sg) one. 

e dhammarakkhitatthero (m-a/nom/sg) Elder Dhammarakkhita. 
- thera (m-a/nom/sg) elder. 

se nama (ind) by name. 

e tassä (rel pron, f/dat/sg) to her. 

se evamaha [sandhi] evam aha. 
- evam (adv) thus. 
- äha (substitute for xbrũ I*, perfect, 3rd/sg) spoke. 

e bhagini (f-1/voc/sg) sister. 

e tvam (pers pron, 2nd/sg) you. 

se antaramagge (m-a/loc/sg) on the way. 
- antara (adv) midway, in between. 
- magøe (m-a/loc/sg) on the road. 

e corä (m-a/nom/p]) thieves. 

e ganhitukamä = ganhitum kamã (adj, m/nom/pl) wishing to seize. 
- ganhitum (g-vgah V, inf, ind) to seize. 

‹ thitã (t-Ýthã I, past participle, m/nom/p]) stood. 

s asukatthanam [K] asuka thãnam (n-a/acc/sg) such a place. 
- asuka = asuka (adj /stem) such a one. 
- thanam (n-a/acc/sg) place. 

e patvä (pa+Yãp V, ger, ind) having reached, arrived at. 

se appamattä (adj, f/nom/sg) careful. 

e sIipham (adv) quickly. 

e gaccha (gam l, imperative, 2nd/sg) go. 


VII. Sä pi gacchanti tam thanam patvä corehi anubandhitä assassa 
panhinä saññam datväa pakkami.G5 Corä pacchato pacchato 
anubandhimsu@9 Asso vegam janetva äkäsamullanghi.G7) 
Kumarikä vegam sandharetum asakkont assassa pitthito 
parigilitva patanti mayä katipakäram sara puttati äha.Œ8) So 
patantim disvä vegena gantvä pitthiyam nisidapetvãä akasato netva 
sakatthane y'eva patitthapesi. TasmaG5) 

Now, on the way, she reached that place, was pursued by the 
thieves, made gesture to the horse with the heel, and moved on.) 
The thieves pursued closely behind.(26) The horse picked up speed 
and rose to the sky. 27) Being unable to bear the speed, the girl, 
gliding off from the back of the horse and falling, said, “Son, 
remember the favour given by me." (28) The horse saw the girl falling, 
went to her quickly, got her seated on its back, carried her away 
from the sky, and stabilised in its position. Therefore.(23) 
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se eko (tt số, nam/cc/sï) một. 
se dhammarakkhitatthero (nam-a/cc/sï) trưởng lão Dhammarakkhita. 
- thera (nam-a/cc/si) trưởng lão. 
e nãma (bbt) bằng tên. 
e tassä (đại.cđ, nữ/cđc/si) đến/cho cô ấy. 
se evamaha [sandhi] evam aha. 
- evam (trt) như vậy. 
- äha (thay cho Ybrũ I*, qkht, 3/sï) đã nói. 
se bhagini (nữ-1/hc/si) này chị, này con. 
e tvam (đai.nx, 2/sỉ) bạn, con. 
se antaramagge (nam-a/äsc/sï) trên đường. 
- antara (trt) giữa đường, ở giữa. 
- magge (nam-a/đsc/si) trên con đường. 
e corä (nam-a/cc/sn) những tên trộm. 
‹ ganhitukämä = ganhitum kämä (tt, nam/cc/sn) muốn bắt. 
- ganhitum (g-Vgah V, đt.nt, bbt) để bắt. 
‹ thitã (t-Ýthã I, qkpt, nam/cc/sn) đã đứng. 
se asukatthãnam [K| asuka thãnam (trung-a/đc/si) một nơi như 
vậy, chỗ này chỗ kia. 
- asuka = asuka (tt/căn) một chỗ nọ, chỗ này chỗ kia. 
- thãnam (trung-a/đc/sï) nơi, chỗ. 
e patvä (pa+Yãp V, dắt, bbt) sau khi đến được, sau khi đạt được. 
s appamattä (tt, nữ/cc/si) có sự cẩn thận. 
e sIipham (trt) một cách nhanh chóng, nhanh lên. 
e gaccha (gam I, mlc, 2/si) hãy đi. 


VII. Sä pi gacchanti tam thanam patvä corehi anubandhitä assassa 
panhinãä saññam datva pakkami.25) Corä pacchato pacchato 
anubandhimsu.2® Asso vegam janetva äkasa mullanghi.2?) 
Kumarikä vegam sandharetum asakkont assassa pitthito 
parigilitva patani mayä katupakäram sara puttati ä3ha.28) So 
patantim disvä vegena gantvä pitthiyam nisidapetvä akasato netva 
sakatthane y'eva patitthapesi. Tasma) 

Về phần cô gái, trong khi đang đi, cũng đã đi đến nơi đó và đã bị đuổi 
theo bởi những tên trộm, sau khi ra dấu hiệu bằng gót chân đến chú 
ngựa rồi đã đi thẳng về phía trước.25) Các tên trộm đã truy sát (cô ấy) 
ngay phía sau.(25) Chú ngựa sau khi làm phát sanh lên hết tốc độ đã phi 
thẳng vào hư không.27) Người thiếu nữ không thể chịu đựng nỗi với tốc 
độ đó, sau khi trược khỏi lưng ngựa, trong khi đang rơi xuống, đã nói 
rằng: “Này con! Hãy nhớ đến những điều ưu ái đã làm của Ta”) Chú 
ngựa sau khi nhìn thấy việc đang bị rơi xuống, đã quay trở lại với sức 
mạnh, sau khi đặt cho ngồi trên lưng, đang mang lên hư không, tại cái 
yên gỗ của mình đã bảo bám chắc vào chính nơi đó. Do vậy. (29) 
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VI25. Sa pi gacchanti tam thanam patva corehi anubandhitä 
assassa panhina saññam datva pakkami. 
she / now / goïing / that / place / having reached / by thieves / 
pursued /to horse / with the heel / gesture / having given / went on 
(Now, going, she reached that place, being pursued by the thieves, 
gave gesture to the horse with the heel, and went on.) 
- Now, on the way, she reached that place, was pursued by the 
thieves, made gesture to the horse with the heel, and moved on. 

se sä (rel pron, f/nom/sg) she. 

se pi (enc, ind) now [continuing the story]. 

e gacchanti (pres part, fƒ/nom/sgø) going. 

e tam (rel pron, n/acc) that. 

e thanam (n-a/acc/sg) place. 

e patvä (pa+xäp V, ger, ind) having reached, arrived at. 

e corehi (m-a/ins/p]) by thieves. 

‹ anubandhitä (anu+xbandh I, past participle, f/nom/sg) pursued. 

s assassa (m-a/dat/sg) to horse. 

e panhinã (f-i/ins/sg) with the heel. 

se saññam (f-3/acc/sg) gesture. 

e datvä (dã I, ger, ind) having given. 

e pakkämi (pa+k-vkam I, aor act, 3rd/sg) went on/away. 


VII.26. Cora pacchato pacchato anubandhimsu. 

thieves / close behind / pursued 

- The thieves pursued closely behind. 
e corä (m-a/nom/p]) thieves. 
e pacchato pacchato (adv) close behind. pacchato (adv) behind. 
‹ anubandhimsu (anu+xYbandh I, pres act, 3rd/p]) pursued. 


VII.27. Asso vegam janetva akãsamullanghi. 
horse / speed / having caused to produce / [to] sky / rose 
- The horse picked up speed and rose to the sky. 
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VII25.Sa pi gacchanti tam thanam patva corehi anubandhitä 
assassa panhina saññam datva pakkãmi. 
cô ấy / bây giờ /⁄ đang ãi / nơi đó / sau khi đến được / bởi các tên 
trộm / đã bị truy sát / đến chú ngựa (Sindhava) / với gót chân / dấu 
hiệu /⁄ sau khi cho ra / đã lên đường 
Về phần cô gái, trong khi đang đi, cũng đã đi đến nơi đó và đã bị đuổi 
theo bởi những tên trộm, sau khi ra dấu hiệu bằng gót chân đến chú 
ngựa rồi đã đi thẳng về phía trước. 

s sä (đại.cđ, nữ/cc/sï) cô ấy. 

e pi (enc, bbt) bây giờ [khi tiếp tục câu chuyện]. 

e gacchantI (pres part, nữ/cc/si) đang đi. 

se tam (đại.cđ, trung/đc) cái đó, (chỗ) đó. 

se thãnam (trung-a/đc/sï) nơi, chỗ. 

e patvä (pa+xäp V, dđt, bbt) sau khi đến được, sau khi đạt được. 

e corehi (nam-a/sdc/sn) bởi các trên trộm. 

‹ anubandhitä (anu+xbandh I, qkpt, nữ/cc/sï) đã bị đuổi theo. 

se assassa (nam-a/cđc/si) đến/cho chú ngựa (Sindhava). 

se panhinã (nữ-i/sdc/si) với gót chân. 

s saññam (nữ-ä/đc/si) cử chỉ, thái độ, dấu hiệu, sự nhận thức. 

e datvä (Ýdã I, dắt, bbt) sau khi cho, sau khi bố thí. 

e pakkämi (pa+k-xkam I, qk.chủ, 3/sï) đã đi khỏi, lên đường. 
VII.26. Cora pacchato pacchato anubandhimsu. 

các tên trộm / sát phía sau / đã truy sát 

Các tên trộm đã truy sát (cô ấy) ngay phía sau. 

e corä (nam-a/cc/sn) những tên trộm. 

e pacchato pacchato (trt) sát phía sau. pacchato (trt) phía sau. 

s anubandhimsu (anu+xbandh I, ht chủ, 3/sn) đã đi theo, đã 

truy sát, truy kích. 
VII.27. Asso vegam janetva akãsamullanghi. 
chú ngựa (Sindhava) / tốc độ/ sau khi làm sanh ra / hư không / đã 
nháy lên, đã bay lên 
Chú ngựa sau khi làm phát sanh lên hết tốc độ đã phi thẳng vào hư không. 
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s asso (m-a/nom/sg) horse. 
se vegam (m-a/acc/sg) speed. 
e janetvä (Njan VII, ger, ind) having caused to produce. 
e akasamullanghi [sandhi] akãsam ullanghi. 
- akasam (m-a/acc/sg) sky. 
- ullanghi (ud+xlangh I, aor act, 3rd/sg) rose. 


VII.28. Kumarikã vegam sandhãretum asakkontI assassa 
pitthito parigalitva patantI maya katupakäram sara puttäti 43ha. 
girl / speed / to bear / being unable to / oƒ horse / from the back / having 
glided off/ ƒalling ⁄ by me /given ƒavour / remember / son / said 
- Being unable to bear the speed, the girl, gliding off from the back of 
the horse and falling, said, "Son, remember the favour given by me.” 

s kumarikä (f-3/nom/sg) girl. 

se vegam (m-a/acc/sg) speed. 

se sandharetum (sam+vdhar VIỊI, inf, ind) to bear:. 

e asakkonti (a+^xsak-k) VI, present participle,f/nom/sg) being unable to. 

s assassa (m-a/gen/sg) of horse. 

e pitthito (f-i/abl/sg) from the back. 

e parigalitvä (pari+vgal I, ger, ind) having glided of. 

e patanti (Ypat I, present participle, f/nom/sg) falling. 

e mayä (pers pron, 1st/sg) by me. 

se katupakäram [K| katam upakaram [sandhi| kata upakaram 

(m-a/acc/sg) given favour. 

- kata (Ykar VI, past participle, sem) done. 
- upakaram (m-a/acc/sg) service, help, benefit, obligation, favour. 

e sara (Nsar I, imperative, 2nd/sg) remember. 

e puttã (m-a/voc/sg) son. 

‹ äha (substitute for Ybrũ I*, past perfect, 3rd/sg) said. 


VII.29. So patantim disvã vegena gantva pitthiyam nisidäpetvä 
akasato netva sakatthane yeva patitthapesi. Tasma. 

it / ƒalling / having seen / quickly / having gone / on the bacR / 
having got seated / from sRy / having carried away / in own position 
/Jjust / established / therefore 

[It saw (the girl) falling, went quickly, got (her) seated on (ïits) back, 
carried (her) away from the sky, and stabilised in its position. Therefore] 
- The horse saw the girl falling, went to her quickly, got her seated on its 
back, carried her away from the sky, and stabilised in its position. Therefore. 
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e asso (nam-a/cc/si) chú ngựa (Sindhava). 
e vegam (nam-a/đc/sï) tốc độ. 
e janetvä (Njan VII, dđt, bbt) sau khi tạo ra. 
e akasamullanghi [sandhi] akãsam ullanghi. 
- akasam (nam-a/đc/si) hư không. 
- ullañghi (ud+langh I, qk.chủ, 3/sï) nhảy lên, vọt lên, vươn lên. 


VII.28. Kumarikã vegam sandhäretum asakkontI assassa 
pitthito parigalitva patantI maya katupakäram sara puttäti 43ha. 
người thiếu nữ / tốc độ / để trụ / việc đang không thể / của chú ngựa 
(Sindhava) / từ lưng / sau khi trượt khỏi / việc đang rơi xuống / bởi ta /ân 
huệ đã làm / hãy nhớ / này con trai-rằng / đã nói 
Người thiếu nữ không thể chịu đựng nỗi với tốc độ đó, sau khi trược 
khỏi lưng ngựa, trong khi đang rơi xuống, đã nói rằng: “Này con! Hãy 
nhớ đến những điều ưu ái đã làm của Ta.” 

se kumärikä (nữ-äã/cc/sï) thiếu nữ. 

e vegam (nam-a/đc/si) tốc lực, tốc độ. 

‹ sandhäretum (sam+dhar VII, đt.nt, bbt) để chịu đựng. 

‹ asakkonti (a+xsak-k) VI, htpt, nữ/cc/si) đang không thể. 

s assassa (nam-a/stc/si) của chú ngựa (Sindhava). 

se pitthito (nữ-i/xxc/si) từ lưng. 

e parigalitvä (pari+xgal I, dắt, bbt) sau khi trượt khỏi (lưng chú ngựa). 

e patanti (Ypat I, htpt, nữ/cc/si) có việc đang rơi xuống. 

se mayä (đại.nx, 1/sỉ) bởi tôi. 

se katupakäaram [K| katam upakaram [sandhi| kata upakaram 

(nam-a/đc/sï) ân huệ đã được làm. 

- kata (Ykar VI, qkpt, căn) đã làm. 
- upakaram (nam-a/äc/sï) phục vụ, giúp đỡ, lợi ích, bổn phận, ân huệ. 

e sara (\sar I, mlc, 2/sï) hãy nhớ. 

e puttã (nam-a/hc/sỉ) này con trai. 

e äha (substitute for Ybrũ I*, qkht, 3/sï) đã nói. 


VII.29. So patantim disvã vegena gantva pitthiyam nisidäpetvä 
akasato netva sakatthane yeva patitthapesi. Tasma. 

nó (chú ngựa Sindhava) / đang rơi xuống / sau khi nhìn thấy / nhanh 
chóng / sau khi đi / trên lưng / sau khi bảo ngồi / từ hư không / sau 
khi dẫn đi / tại chỗ mình / vừa / đã bảo làm cho vững chắc / do vậy 
Chú ngựa sau khi nhìn thấy việc đang bị rơi xuống, đã quay trở lại với 
sức mạnh, sau khi đặt cho ngồi trên lưng, đang mang lên hư không, tại 
cái yên gỗ của mình đã bảo bám chắc vào chính nơi đó. Do vậy. 
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se So (rel pron, m/nom/sg) he (the horse). 

se patantim (Ypat I, present participle, f/acc/sg) falling. 

e disvã (d-Ýdis > pass I, ger, ind) having seen. 

e vegena (m-a/ins/sg) with speed. (adv) quickly. 

e gantvã (gam I, ger, ind) having gone. 

e pitthiyam (f-i/loc/sg) on the back. 

e nisĩdäpetvä (ni+xsĩd VII, caus ger, ind) having got seated. 

e akasato (m-a/abl/sg) from sky. 

e netvä (hï I, ger, ind) having carried away. 

e sakatthane [T-gen] sakassa thäãne (n-a/loc/sg) in own position. 
- saka (adj, stem) one's own. 
- thane (n-a/loc/sg) in place, position. 

e yveva (adv) just. 

e patitthäpesi (pati+t-Vthã VII, caus aor act, 3rd/sg) established. 

e tasma (ind) therefore. 


VIII. Tiracchãnagata pevam, saranta upakaäarakam;890) 
Na jahantiti mantväna, kataññu hontu pãninoti.(1) 
Thus, animals too, remembering (their) benefactor,(30) 
thinking "(they) do not abandon (us)”, living beings are grateful. (31) 


VIII.30. Tiracchãnagata pevam, saranta upakarakam; 
animals / also-thus / remembering / the one helping 
- Thus, animals too, remembering (their) benefactor, 
e tiracchãnagata (m-a/nom/pl) animals, beasts. 
se pevam [sandhi] pi evam. 
- pÏ (ind) also. 
- evam (adv) thus. 
e sarantä (sar I, present participle,m/nom/p]) remembering. 
se upakarakam (adj, m-a/acc/sg) helping, one who helps. 


VIII.3 1. Na jahantiti mantväna, kataññu hontu pãninoti. 
not /“abandon / having thought / grateƒful / are / living beings 
Thinking "(they) do not abandon (us)”, living beings are grateful. 
se na (ind neø) not. 
‹ jahanti (xhã I, pres act, 3rd/pl) abandon, forsake. 
‹ mantväna (mant VII, gerund, ind) having considered, thought. 
se kataññu (adj, m/nom/pl) grateful. 
‹ hontu (hũ I, imperative, 3rd/pl) may be. 
e panino (m-1/nom/p]) living beings. 
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se So (đại.cđ, nam/cc/sỉ) nó (chú ngựa tơ Sindhava). 
e patantim (Ypat I, htpt, nữ/đc/sï) việc đang rơi xuống. 
e disvã (d-Ydis > pass I, dđt, bbt) sau khi nhìn thấy. 
e vegenäa (nam-a/sdc/sï) với tốc độ. (trt) một cách nhanh chóng. 
e gantvã (gam I, dđt, bbt) sau khi đi. 
e pitthiyam (nữ-i/đsc/si) trên lưng. 
e nisidäpetvä (ni+xsĩd VII, sai khiến dđt, bbt) sau khi bảo ngồi. 
e akasato (nam-a/xxc/si) từ hư không. 
se netva (Ảnï I, dđt, bbt) sau khi mang đi khỏi, sau khi dẫn. 
e sakatthane [T-stc] sakassa thäne (trung-a/đsc/sï) ở tại chỗ mình. 
- saka (tt, căn) của mình. 
- thãne (trung-a/đsc/sï) ở chỗ, tại vị trí đó. 
e yeva (trt) chỉ, cũng vậy, đúng, vừa. 
e patitthäpesi (pati+†-Vthã VII, sai khiến qk cđ, 3/sï) đã bảo làm 
vững vàng, đã bảo xây dựng, đã bảo sắp đặt. 
e tasma (bbt) do vậy. 


VIII. Tiracchãnagata pevam, saranta upakaäarakam;890) 
Na jahantiti mantvana, kataññu hontu paninoti.(1) 
Loài bàng sanh cũng vậy - Trong khi nhớ đến người giúp đỡ-9) 
Sau khi suy nghĩ: “Những người đó không bỏ rơi (ta)” Mong 
chúng sanh là những người Biết Ơn."G1) 


VIII.30. Tiracchãnagata pevam, saranta upakarakam; 
các bàng sanh / cũng-như vậy / đang nhớ lại / việc giúp đỡ, người giúp đỡ 
Loài bàng sanh cũng vậy - Trong khi nhớ đến người giúp đỡ- 
e tiracchãnagatä (nam-a/cc/sn) các động vật, các bàng sanh, súc sanh. 
se pevam [sandhi] pi evam. 
- pi (bbt) cũng. 
- evam (trt) như vậy. 
e sarantä (sar I, htpt, nam/cc/sn) có việc đang nhớ. 
se upakarakam (tt, nam-a/đc/sỉ) việc giúp đỡ, người giúp đỡ 


VIII.3 1. Na jahantiti mantväna, kataññu hontu pãninoti. 
không / thối thác / sau khi suy nghĩ / những người Biết Ơn/ mong là 
/ chúng sanh-rằng 
Sau khi suy nghĩ: “Những người đó không bỏ rơi (ta)” Mong chúng 
sanh là những người Biết Ơn." 

e na (bbt phđ) không. 

‹ jahanti (Nhã I, ht chủ, 3/sn) từ bỏ, bỏ rơi, thối thất, bỏ phế. 

‹ mantvãna (Xmant VII, dắt, bbt) sau khi suy nghĩ, sau khi xem xét. 

se kataññũ (tt, nam/cc/sn) những người biết ơn, những bậc Tri Ấn. 

e hontu (vhũ I, mlc, 3/sn) mong cho. 

e panino (nam-1/cc/sn) chúng sanh. 
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IX. Tato sa kumarikã sattäsiItikotiđdhanam buddhasäsane y'eva 
vapitväa yavajvam sIlam rakkhitvä tato cutã suttappabuddho 
viya devaloke nibbattiti.@2) 

From that (point), that girl, with a wealth of eighty-seven crore, 
simply shaved in the order of the Buddha, observed the precepts till 
life lasts, made observance of the Uposatha, passed away hereafter, 
and was born in the heavenly world as ifawaken from sleep.(42) 


IX.32. Tato sa kumarika sattäsitikotidhanam buddhasäsane 
yeva vapitva yävajlvam sillam rakkhitva uposathakammam 
katva tato cutã suttappabuddho viya devaloke nibbattIti. 
ƒ/rom that / that / girl ⁄ wealth oƒ eighty-seven crore / in the order oƒ 
the Buddha / just / having shaved / tiÌI life lasts /⁄ precepts ⁄ having 
observed / observance oƒ Uposatha / having done / hereafter / passed 
away ⁄“awaken from sleep / as iƒ/⁄ in the heaven]y world /was born 
From that (point), that girl, with a wealth of eighty-seven crore, 
simply shaved in the order of the Buddha, observed the precepts till 
life lasts, made observance of the Uposatha, passed away hereafter, 
and was born in the heavenly world as ifawaken from sleep. 
e tato (ind) from that, hereafter. 
se säã (rel pron, f/nom/sg) that. 
s« kumarikä (f-3/nom/sg) girl. 
se. sattasitikotidhanam [K| sattäsitikotieva đhanam (n- 
a/acc/sg) wealth of eighty-seven crore. 
- sattasitikoti [K] sattasiti koti (num adj, stem) eiphty-seven crore. 
-- satta (num adj, stem) seven. 
-- asIti (num adj, stem) eighty. 
-- koti (num adj, stem) crore. 
- dhanam (n-a/acc/sg) wealth. 
se buddhasasane [T-gen] Buddhassa säsane (n/loc/sg) in the 
order of the Buddha. 
- buddha (m/stem) Buddha. 
- sasane (n/loc/sg) in the order. 
e eva (adv) just. 
e vapitväa (vap I, ger, ind) having shaved. 
e yavajIvam (adv) till life lasts. 
e sIlam (n-a/acc/sg) precept. 
‹ rakkhitvä (xrakkh I, ger, ind) having observed. 
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IX.Tato sa kumarika sattasitikotidhanam buddhasasane y'eva 
vapitva yavajvam sIlam rakkhitvä tato cutãa suttappabuddho 
viya devaloke nibbattiti.2) 

Kể từ đó, người thiếu nữ đó sau khi gieo trồng vào trong chính 
Giáo Pháp của Đức Phật số tài sản lên đến 87 kofi, cho đến tron 
đời sau khi gìn giữu những học giới, thực hành việc giữ gìn 
Uposatha, sau khi mệnh chúng đã được sanh về Thiên Giới giống 
như vừa mới choàng tỉnh giấc.(32) 


IX.32. Tato sa kumarika sattäsitikotidhanam buddhasäsane 
yeva vapitva yävajlvam sillam rakkhitva uposathakammam 
katva tato cutã suttappabuddho viya devaloke nibbattiti. 
kể từ đó / cô đó / thiếu nữ / tài sản với 87 kofi / trong giáo pháp của Đức 
Phật / vừa / sau khi gieo (cúng dường) / trọn đời / giới luật / sau khi gìn 
giữ / việc thọ trì trai giới Uposatha /⁄ sau khi thực hành / sau này / đã qua 
đời / người mới choàng tỉnh giấc / như là / trên thiên giới / đã tái sanh 
Kể từ đó, người thiếu nữ đó sau khi gieo trồng vào trong chính 
Giáo Pháp của Đức Phật số tài sản lên đến 87 kofi, cho đến tron 
đời sau khi gìn giữu những học giới, thực hành việc giữ gìn 
Uposatha, sau khi mệnh chúng đã được sanh về Thiên Giới giống 
như vừa mới choàng tỉnh giấc. 
e tato (bbt) kể từ đó, về sau, vì vậy. 
se säã (đại.cđ, nữ/cc/si) cô đó. 
se kumärikä (nữ-ä/cc/sï) thiếu nữ. 
se sattasIitikotidhanam [K| sattäsitikotieva đhanam (trung- 
a/äc/sï) tài sản với 87 koii. 
- sattäasItikoti [K] sattäsiti koti (tt số, căn) 87 koíi. 
-- satta (tt số, căn) 7. 
-- asIti (tt số, căn) 80. 
-- koti (tt số, căn) koï, ân (ức). 
- dhanam (trung-a/đc/sï) tài sản. 
se buddhasasane [T-stc| Buddhassa sãsane (trung/đsc/sỉ) trong 
giáo pháp của Đức Phật, trong hội chúng của Đức Phật. 
- buddha (nam/căn) Đức Phật. 
- sasane (trung/đsc/sỉ) trong giáo pháp. 
e eva (trt) vừa, như, đúng vậy. 
e vapitva (vap I, dất, bbt) sau khi gieo (cúng dường); cạo (bỏ râu tóc“+ấtga), 
e yavajIvam (trt) cho đến trọn đời, đến cuối đời, suốt đời. 
s sillam (trung-a/đc/si) giới luật. 
e rakkhitvä (vrakkh I, dt, bbt) sau khi gìn giữ, sau khi thực hành. 
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se uposathakammam [T-gen| uposathassa kammam (m- 
a/acc/sg) observance of Uposatha. 
- uposatha (m-a/stem) Uposatha day. 
- kammam (n-a/acc/sg) deed, action. 
e katvä (Ykar VI, ger, ind) having done. 
e tato (ind) from that, hereafter. 
e cutã (cu I, past participle, f/nom/sg) passed away. 
s suttappabuddho [T-abl] suttasma pabuddho (past participle, 
m/nom/sg) awaken from sleep. 
- sutta (svap I, past participle, stem) asleep. 
- pabuddho (pa+vbudh II, past participle,m/nom/sg) awaken. 
se viya (ind) like, as if. 
e devaloke [T-gen| devanam loke (m-a/loc/sg) in the heavenly world. 
- deva (m-a/stem) god, divine being. 
- loke (m-a/loc/sg) in the world. 
‹ nibbatti (ni+xvatt I, aor act, 3rd/sg) was born. 


X. Atitarunavayä bho mãtugamä'pi evam, 3) 
vividhakusalakammam katva saggam vajanti.G+) 
Kusalaphalamahantam maññamanä3 bhavanta, 
bhavatha kathamupekka dãnamanädikamme. 5) 

Thus, friend, mature women, too, (33) 

deeds full of merits, get to heaven; (3) 

Becoming in considering the story of the great meritorious fruit, may 
you be alive indifently in deeds of charity, honour and so on1.35) 


X.33. Atitarunavaya bho mãtugämäpi evam, 
beyond young age / friend /women-also / thus 
Thus, friend, mature women, too, 
« atitarunavaya [K| ati taruna vayä (adj, m-a/nom/pl) beyond 
young age. 
- ati (ind) beyond. 
- taruna (adj, stem) young. 
- vayä (n-a/nom/pl) ages. 
e bho (ind) [term of address] my dear, friend. 
se matugämapïi [sandhi] mãtugama pi. 


1 considering the great meritorious fruit and becoming, may you become. Advice: 
equanimity, deeds of charity, honour and so on. 
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se uposathakammam [T-stc| uposathassa kammam (nam- 
a/äc/sï) việc hành trai giới Uposatha. 
- uposatha (nam-a/căn) ngày trai giới, ngày Uposatha. 
- kammam (trung-a/đc/si) hành động, việc làm, nghiệp. 
e katvä (Ykar VI, dđt, bbt) sau khi làm. 
e tato (bbt) từ đó, về sau, sau này. 
e cutã (cu I, qkpt, nữ/cc/si) đã chết. 
se. suttappabuddho [T+xxc] suttasmäa pabuddho (qkpt, 
nam/cc/si) người đã được tỉnh ngủ, người mới thức dậy. 
- sutta (svap I, qkpt, căn) đã ngủ. 
- pabuddho (pa+xbudh III, qkpt, nam/cc/sï) đã được thức tỉnh. 
e viva (bbt) như, cứ như là. 
e devaloke [T-stc| devanam loke (nam-a/đsc/sï) trên thiên giới. 
- deva (nam-a/căn) vị thiên. 
- loke (nam-a/đsc/sï) trên cõi, trên thế giới. 
e nibbatti (ni+vvatt I, qk.chủ, 3/sỉ) đã tái sanh, đã sanh. 


X. Atitarunavayä bho mãtugamä'pi evam, 33) 

vividhakusalakammam katväa saggam vajanti.(32) 
Kusalaphalamahantam maññamanä3 bhavanta, 
bhavatha kathamupekka dãnamanädikamme. 55) 
Này bạn! Đối với những người phụ nữ đã trưởng thành cũng như 
vậy,33) sau khi tạo được nhiều thiện nghiệp, trong khi đi về Thiên 
Giới,3) là những người đang hiện hữu những suy tưởng về Quả báu 
Vĩ Đại của những Thiện Sự, mong hãy trở nên bình thản trong 
những lời dạy về những hành động chẳng hạn như là đang bố thí, , 
cung kính, và vân vân.) 


X.33. Atitarunavaya bho mãatugämäpi evam, 
những người trưởng thành / này bạn / những người phụ nữ-cũng / như vậy 
Này bạn! Đối với những người phụ nữ đã trưởng thành cũng như vậy, 
s atitarunavaya [K] ati tarunä vaya (tt, nam-a/cc/sn) những 
người trên tuổi trẻ, những người trưởng thành. 
- ati (bbt) quá, trên. 
- taruna (tt, căn) trẻ. 
- vayäã (trung-a/cc/sn) tuổi. 
e bho (bbt) [cách nói thân mật] này em, này bạn. 
se matugämapi [sandhi] mãtugama pi. 
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- mätugäma (m-a/nom/p]) women. 
- pÏ (ind) also. 
se evam (adv) thus. 


X.34. Vividhakusalakammam katvä saggam vajanti; 
deeds full oƒ merits / having done /⁄ heaven / get to having done 
deeds full of merits, get to heaven; 
« vividhakusalakammam [K| vividham kusalam kammam (m- 
a/acc/sg) deeds full of merits. 
- vividha (adj, stem) full of. 
- kusala (adj, stem) good, meritorious. 
- kammam (n-a/acc/sg) deed, action. 
e katvä (Ykar VI, ger, ind) having done. 
se saggam (m-a/acc/sg) heaven. 
e vajanti (v-Vva] I, pres act, 3rd/p]) get to. 


X.35. Kusalaphalamahantam maññamana bhavanta, bhavatha 
kathamupekkhäã dãnamaänädikamme. 
great meritorious ƒruit / considering / becoming ⁄ may you become / 
advice-equanimity / deeds oƒ charity, honour and so on 
considering the story of the great meritorious fruit and becoming, 
may you be alive indiffently in deeds of charity, honour and so on. 
se kusalaphalamahantam [metrical] mahantam kusalaphalam. 
- kusala (adj, stem) good, meritorious. 
- phala (n-a/stem) fruit. 
- mahantam (adj, n/acc/sg) great. 
e maññamänä (Xman+ya III, present participle,m/nom/p]) considering. 
‹ bhavantä (xbhũ I, present participle, m/nom/p]l) becoming. 
‹ bhavatha (Ybhũ I, imperative, 2nd/p]) may you become, may 
you be alive. 
se kathamupekkha [sandhi| katham upekkhaäa 
- katham (f-3/acc/sg) advice. 
- upekkha (f-3/acc/pl) equanimity. 
e dãnamaänaädikamme (n-a/acc/pl) deeds of charity, honour and so on. 
- đãna (n-a/stem) charity, alms, offering. 
- mãna (n-a/stem) honour. 
- adi (n-i/stem) and so on. 
- kamme (n-a/acc/p]) deeds, actions. 


S52 


Bài Giải I,................... Buddheniya Vatthu, Câu chuyện về Buddheni I, tr.289 


- mätugäma (nam-a/cc/sn) những người phụ nữ. 
- pÏ (bbt) cũng. 
s evam (trt) như vậy. 


X.34. Vividhakusalakammam katvä saggam vajanti; 
nhiều việc thiện / sau khi làm / Thiên Giới (cõi trời) / đi đến 
sau khi tạo được nhiều thiện nghiệp, trong khi đi về Thiên Giới, 
se vividhakusalakammam [K| vividham kusalam kammam 
(nam-a/äc/sï) nhiều việc thiện. 
- vividha (tt, căn) đầy đủ, nhiều lần. 
- kusala (tt, căn) việc thiện. 
- kammam (trung-a/đc/si) việc làm, hành động. 
e katvä (Ýkar VI, dđt, bbt) sau khi làm. 
se saggam (nam-a/đc/si) Thiên Giới, cõi trời. 
‹ vajanti (v-vvaj I, ht chủ, 3/sn) đi đến, đi về, tiến hành. 


X.35. Kusalaphalamahantam maññamana bhavanta, bhavatha 
kathamupekkhäã dãnamaänädikamme. 
sự to lớn của quả thiện / những người đang suy niệm / đang trở 
thành / mong (các bạn) là ⁄ những người có tâm xả đối với lời dạy /⁄ 
các việc thực hành bố thí, cung kính, và vân vân 
là những người đang hiện hữu những suy tưởng về Quả báu Vĩ Đại của 
những Thiện Sự, mong hãy trở nên bình thản trong những lời dạy về 
những hành động chẳng hạn như là đang bố thí, cung kính, và vân vân. 
se kusalaphalamahantam [metrical] mahantam kusalaphalam. 
- kusala (tt, căn) việc thiện. 
- phala (trung-a/căn) quả. 
- mahantam (tt, trung/đc/sï) to lớn, vĩ đại. 
e maññamänä (Xman+ya lII, htpt,nam/cc/sn) đang xem xét, cân nhắc. 
e bhavantä (xbhũ I, htpt, nam/cc/sn) đang trở thành, đang là. 
‹ bhavatha (xbhũ I, mlc, 2/sn) hãy trở thành, hãy là. 
se kathamupekkha [sandhi]| katham upekkhaäa 
- katham (nữ-ä/đc/sï) lời dạy, sự khuyên bảo. 
- upekkhã (nữ-a/đc/sn) tâm xả, bình thắn, an nhiên. 
e dãnamänädikamme (trung-a/đc/sn) các việc thực hành bố thí, 
cung kính, và vân vân. 
- đãna (trung-a/căn) bố thí, cúng dường, từ thiện. 
- mãna (trung-a/căn) cung kính. 
- adi (n-i/căn) vân vân. 
- kamme (trung-a/đc/sn) trong các việc làm. 
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H 
PANIYADINNASSA VATTHU 
Story of the Giver of Water 


- JambudIipe aññatarasmim janapade kireko manusso ratthato 
ratham janapadato janapadam vicaranto anukkamena 
candabhägaänaditiram patva navam abhiruhitva paratiram gacchati.( 
ïn ancient India “in a certain “in country / ït is said-one / man /Íffrom 
place / [to] place / from country / [to] country / wandering / in due 
course / river bankR oƒ Candabhaga / having reached / ship / having 
boarded / [to] the other shore /goes 
- It is said: In a certain country in ancient India, one man, who is 
wandering from place to place, from country to country, reaches the 
river bank of Candabhaga in due course, boards (a) ship and sails to 
the opposite shore. 

]anapadAa - country 

Nadi + tiram - river banh. 


Athäapara gabbhinitth1 täya eva'navaya gacchati. (2) 

now-another / pregnant woman / by that /just-by ship / goes 

Now, another pregnant woman travels in just that ship. (2) 
Gabbhimi + ïitthï - pregnant woman. 


Atha nävä gañgamajjhappattakäale tassä kammajavata calimsu.8) 
and then / ship / at the time reaching middle oƒ the river / her / pains 
0ƒ childbirth ⁄ began to stir 
And then, at the time the ship reaches the middle of the river, her 
pains of childbirth began to stir. ) 

Kammaja-vatd - pains of childbirth. 


Tato sä vijayitumasakkont kilantä3 päanyam me detha, 
pip3sitamhiti manusse yäci.@ 
qƒterwards / she / to give birth-unable / tired / water / to me / give / 
thirsty-I am / people / begged 
After a while, unable to give birth and tired, she begged the people, 
"Give water to me. [ am thirsty. ) 

Vijayitunn-asakkonfi - unable to give birth. 

Pipasita + amhi - I am thirsty. 
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H 
PANIYADINNASSA VATTHU 
Câu Chuyện Người Cho Nước 


- JambudIipe aññatarasmim janapade kireko manusso ratthato 
ratham janapadato janapadam vicaranto anukkamena 
candabhägänaditiram patva navam abhiruhitvä paratiram gacchati.4) 
ở Jambudïpa (Ấn. Độ cổ, Diêm Phù Đề) / trong (nước) nọ / trong nước 
/ tương truyền rằng-một / người đàn ông / từ xứ sở / đến xứ sở / từ 
quốc độ / đến quốc độ / khi đang du hành / dần dần, tuần tự (quá 
trình thích hợp) ⁄ bờ sông Candabhaga / sau khi đến được / thuyền / 
sau khi đi lên ⁄ (đến) bờ khác (bờ kia) / đi 
- Tương truyền, tại một quốc độ trong cõi Jambudipa (Diễm Phù Đề, 
Ấn Độ cổ), có một người đàn ô ông đang du hành từ xứ sở này đến xứ 
sở khác, từ quốc độ này đến quốc độ khác, tuần tự cũng đã đến được 
bờ sông Candabhägä, sau khi lên được thuyền đi đến bờ bên kia. (Ð 

Janapada - đất nước 

Nadï + tiram - bờ sông. 


Athäapara gabbhinitth1 tãäya eva'nävaya gacchati. 2) 
lúc bấy giờ-khác / người phụ nữ có bầu /với người ấy / bằng chính cái đó 
/ cũng-bằng con thuyền / đi 
Lúc bấy giờ, một phụ nữ đang mang thai cũng đang trên chính chiếc 
thuyền đó cùng với người ấy.2) 

Gabbhini + itthï - người phụ nữ mang thai. 
Atha nävä gangamajjhappattakale tassä kammajaväataä calimsu.) 
và rồi, rồi / con thuyền / lúc đã đến được giữa dòng sông / của cô ấy /⁄ 
những cơn trở dạ / đã được khuấy động (bắt đầu chuyển dạ) 
Thế rồi vào lúc con con thuyển ra đến giữa sông, người phụ nữa đã 
bị xáo động đến từ những cơn trở dạ.) 

Kammaja-vata - những cơn trở dạ, các cơn đau đẻ. 


Tato sä vijayitumasakkont kilantä pänyam me detha, 
pip3sitamhiti manusse yäci.@) 
sau đó / cô ấy / để sanh-không thể / khi đang mệt / nước / cho tôi / 
(các bạn) hãy đưa / người đã bị khát-tôi là / mọi người / đã xin 
Liền sau đó, trong khi đang mõi mệt và không thể sanh nở, người 
phụ nữ đã khẩn cầu với mọi người rằng: “Xin hãy cho tôi nước! 
Tôi khát nước!”6) 

Vijãayitum-asakkonfï - khi đang không thể sanh. 

Pipasita + amhi - tôi đang khát. 
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Te tassa vacanam asunantä viya pãnIyam nadamsu.G) 
they / her / word / not hearing / like / water / did not give 
They, as thouph not hearing her plea, did not give (her) water. (5) 


Atha so jãnapadiko tassä karunäayanto toyam gahetva mukhe 

äsiñci. (6) 

now / that / rural person / oƑ her / pitying /water / having taken /in 

mouth /sprinkled 

Now, that peasant man, pitying her;, took water and sprinkled in (her) mouth. (6 
Karunayanto - pitying. 


Tasmim khane sä laddhassäsä sukhena dãrakam vij3yi. (”) 

at that / at moment / she ⁄ having obtained-comƒfort / happlly / [to] 
boy /gave birth 

At that moment, having obtained comfort, she gave birth happily to (a) boy. ”) 
Laddha + assasä - having obtained consolation. 


Atha te tiram patväa katipayadivasena attano attano thanam 
p3Apunimsu.®) 
now / they / banR / having reached / ƒew-(in) day /“own /“own /pÌlace 
/arrived at 
Then, they reached the (river) bank and arrived at their own place 
in a few days' time.(8) 

Katipayd - few 


Athäparabhäage so janapadiko aññatarakiccam paticca 
tassä itthiyä vasananagaram patväa tattha tattha ãhindanto 
nivasanatthanam alabhitva nagaradvare salam gantva 
tattha nipajji.) 
now-at a ƒuture date / that / rural person / certain-service / on 
account oƒ / that ⁄ woman s / dwelling-city ⁄ having reached / here 
and there / wandering / oƒ abode- place / having not obtained / oƒ 
city-at gates / to halÏll ⁄ having gone / there / lay down 
Later on, on the account of the help, that peasant man, reaching that 
woman's dwelling-city and wandering about, did not acquire a resting 
place, went to the hall at the gates of the city, and lay down there. (9) 
Paticca - on account of. 
Ähindanto - wandering. 
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Te tassä vacanam asunantä viya pänIyam nadamsu.6) 
họ / của cô ấy / lời nói / (họ) đang không nghe / như / nước / đã không cho 
Mọi người đã không cho nước giống như đã không nghe thấy những 
lời nói của người phụ nữ.) 
Atha so jãnapadiko tassä karunäayanto toyam gahetva mukhe 
äsiñci. (6) 
bấy giờ / đó / người thôn quê / cho cô ấy / đang thương xót / nước / 
sau khi lấy / trong miệng / đã rắc (rưới) 
Thế rồi, người thôn quê đó, trong khi đang thương xót, sau khi lấy 
nước đã rãi lên miệng của cô ta.(6) 

Karunayanio - (người) đang có lòng từ, trong khi đang thương xót. 


Tasmim khane sä laddhassäsä sukhena dãrakam vijayi. (7) 

tại lúc đó / ngay lúc ấy / cô ấy / đã có được-sự dễ chịu / với niềm 
hạnh phúc / đứa bé trai / đã hạ sanh 

Chính trong khoảnh khắc đó, cô đã có được sự dễ chịu, và đã sanh 
một đứa con trai trong niềm an lạc.) 

Laddhä + assãsã - đã có được sự dễ chịu/thoải mái. 


Atha te tiram patvãa katipayadivasena attano attano thanam 
p3punimsu.f8) 
rồi / họ / bờ sông / sau khi đến được / vài-(trong) ngày / của mình / 
của mình / nơi, chỗ / đã đến được 
Thế rồi mọi người sau khi đến bờ sông, chỉ trong vài ngày sau cũng 
đã đi đến được nơi ở của chính mỗi người.(8) 

Katipayd - vài, một vài 


Athäparabhäage so janapadiko aññatarakiccam paticca 
tassä itthiyä vasananagaram patväa tattha tattha ãhindanto 
nivasanatthanam alabhitva nagaradväare salam gantvä 
tattha nipajji.6) 
bây giờ-về sau (trong tương lai) / người đó / người thôn quê / nọ- 
công việc / bởi vì / của người đó / của người phụ nữ / ở chỗ kinh 
thành / sau khi đến được / đây và đó / đang du hành / của các chỗ trú 
ngụ / sau khi không có được / tại cửa thành / giảng đường / sau khi 
đi đến / ở đó / đã nằm xuống 
Một thời gian sau đó, người nông thôn dân đó nhân vì những phận sự này 
nọ đã đi đến được kinh thành đang sinh sống của người phụ nữ đó. Trong 
khi du hành khắp nơi tại đó, sau khi không nhận được chổ để trú ngụ, đã 
đi đến một giảng đường tại cổng thành rồi đã nằm xuống tại nơi ấy. ®) 
Paticca - bởi vì, do bởi, có liên quan. 
Ähindanto - khi đang du hành, trong khi đang lang thang. 
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- Tasmimyeva divase corä nagaram pavisitvä räjagehe sandhim 
chinditva dhanasäaram gahetvä gacchantä rajapurisehi 
anubaddha gantvä tayeva saläya chaddetva palayimsu. 10) 
on that-just / on day / thieves / city /⁄ having entered /ïn King s house 
/ break / having cut / best treasures / having seized / goïng / by royal 
guards / ƒollowed / having gone / from that-just / from hall ⁄ having 
abandoned / ran away 
- Ön just that day, burglars entering the city, breaking into the royal 
residence, stealing the best treasures, escaping, and were followed by the 
royal guards; went and abandoned just that hall and ran away. 9) 
sandhim chinditva - making a break - broke into the house. 


Atha räjapurisä agantva core apassantä tam jänapadikam disvä 
ayam coroti gahetvä pacchabaham gal|lham bandhitvä puna 
divase rañño dassesum.1) 
now /royal guards / having come / thieves / not seeing / that / rural 
person / having seen / this / thieƒ / having seized / hands on the back 
/tightly / having bound / again /ïn day / to king /⁄ showed 
Now, the royal guards, coming and not seeing the burglars but saw that 
peasant man, (thoupht) “This (is) the thief”, captured and tied (him) tightly 
with hands on the back, and showed to the king [again] in the day) 
Pacchabahamm - hands on the back. 
Galham bandhitva - binding tightly. 


- Raññaã kasma bhane corakammamakäsIti pucchito.2) 
ƒ/rom king /⁄ why / hey you / thieƒ-work /⁄ asked 
- Asked the king, "Hey you, why did you steal?"đ2) 


- Naham deva coro, agantukomhiti vutte rä4jä3 core pariyesitva 
alabhanto ayameva coro, imam mãärethäti anäpesi. 13) 
not-I / king / thieƒ / visitor-I am / on being said / king / on thieves / 
having searched / not obtaining / this-so / thieƒ / him / execute / ordered 
- Õn "Your majesty, I am not a thief, I am a visitor." being said, the 
king, searching the thieves and not recovering (the treasures), 
ordered, “This (is) the thief so. Execute him." 13) 

Ägantuko - guest, foreigner, visitor. 

Änäpesi - ordered. 
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- Tasmimyeva divase corä nagaram pavisitvä räjagehe sandhim 
chinditva dhanasäaram gahetväs gacchantä rajapurisehi 
anubaddha gantva tayeva saläya chaddetva palayimsu. 10) 
vào cái đó-vừa / vào ngày / các tên trộm / Kinh thành / sau khi đi vào 
/ trong cung điện của vua / sau khi đột nhập (phá vỡ, lỗ hổng) / sau 
khi cắt) / tài sản quý / sau khi lấy đi / đang đi / bởi các cận vệ của 
vua / đã theo sau / sau khi đi / bởi cái đó (chính cái đó, tài sản đó)- 
chỉ, vừa / trong giảng đường / sau khi vứt lại / đã chạy trốn 
Cũng chính vào ngày hôm đó, những tên trộm đã đột nhập vào kinh 
thành, sau khi chắt đứt những sự liên kết trong Hoàng Cung đã mang đi 
những tài sản quý giá, trong khi ra đi đã bị những người cận vệ của Đức 
Vua đuổi theo, nên đã đặt số tài sản đó trong ngôi giảng đường rồi đã 
chạy trốn.) 

sandhim chinditva - sau khi đột nhập (vào nhà). 
Atha räjapurisä ägantva core apassantä tam janapadikam disvä 
ayam coroti gahetvä pacchabaham gal|lham bandhitva puna 
divase rañño dassesum.1) 
bấy giờ / các cận vệ của đức vua / sau khi trở về / các trên trộm / khi 
đang không nhìn thấy / người đó / người thôn quê / sau khi nhìn thấy 
/ đây / tên trộm-rằng / sau khi bắt giữ / tay sau lưng / chắc / sau khi 
cột / lại nữa / trong ngày / cho, đến đức vua/ đã chỉ cho 
Thế rồi, những người cận vệ của Đức Vua sau khi đi đến, trong khi 
không nhìn thấy những tên trộm thì đã nhìn thấy người thôn đân đó, 
nghĩ rằng: “Người này là kẻ trộm” nên sau khi bắt lấy, đã trói chặt hai 
tay ra phía sau, vào ngày hôm sau đã đưa trình đến Đức Vua. 41) 

Pacchabahamm - (hai) tay ở phía sau. 

Ga]ham bandhitvaä - sau khi đã bị cột chặt. 
- Raññã kasmä bhane corakammamakaäsiti pucchito.(12) 
từ đức vua / tại sao / này người kia/ đã làm nghề ăn trộm / đã được hỏi 
Đức Vua đã hỏi rằng: “Này người kia! Tại sao đã làm nghề trộm cắp”2) 
- Naham deva coro, agantukomhiti vutte rä4jä3 core pariyesitva 
alabhanto ayameva coro, imam mãärethäti anäpesi. 13) 
không-tôi / tâu đức vua / tên trộm / người khách-tôi là ⁄ khi được nói / 
đức vua / về các tên trộm / sau khi điều tra/ khi không có được / này-cũng 
/tên trộm / người này / các người hãy giết / đã cho ra lệnh 
Trong khi trả lời rằng: “Tâu Đại Vương! Hạ Thần không phải là kẻ trộm mà 
là người khách lạ.” Đức Vua sau khi cho điều tra về những tên trộm, từ việc 
không nhận được kết quả gì nên đã ra lịnh rằng: “Đây là kẻ trộm, hãy giết 
chết người này” 3) 

Ägantuko - người khách, người thăm viếng. 

Änäpesi - đã cho ra lệnh. 
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- Rajapurisehi tam gãä|ham bandhitva aghãtanam nette1 sa itthi 
tam tathã niyamänam disvãä sañjanitva kampamanahadaya 
muhuttena rañño santikam gantva vanditva deva eso na coro 
ägantuko muñcathetam deväti aha. 42) 
by royal guards / him / tightl / having bound / [to] place 0ƒ 
execution / led / that / woman / him / there / being led / having seen 
/ having recognised / trembling-ƒrom heart / in a moment / oƒ king / 
in the presence 0ƒ / having gone / having saluted / king / this / not / 
thieƒ / ƒoreigner / let..release-him / King / said 
- As (he) was bound tightly by the royal guards and led to the place 
of execution, that woman saw him being led there, recognised him; 
trembling from the heart, (she) went before the king immediately, 
saluted (him) and said, "Your majesty, this (is) not the thief, (he is) a 
foreigner. May the king release him." 1) 

Äghatatthänam - place of execution. 

Sañjanitva - recognising. 

Hadayd - heart. 

Muhuttena - in a moment. 


Rãjãä tassa katham asaddahanto yajjetam2 mocetumicchasi, 
tassagghanakam dhanam datvä muñcäpehiti.(5) 
Ring / her / talk / not believing / iƒ-him / to release-wish / oƒ him- 
having the value oƒ / treasures / having given / let...cause to be free 
The king, not believing her words (said), "If (you) wish to release him, may 
(you) give treasures having the value ofhim, and cause (him) to be free." 5) 
Asaddhahanio - not believing. 
Tassa-agghanakamn - ïits value. 


- Sa sami mama gehe đdhanam natthi. Apica mama sattaputtehi 
saddhim mam däsim karohi. Etam muñca deväti aha. (16) 

she / my lord / my /ïn house / treasure / there is no /ƒurther / my /sons 
/with / me / maid servant / let..make / him / let..release / King / said 

- She, "My lord, there is no treasure in my house. But, make me a 
servant, with my sons. May your majesty release him." said. 16) 


! Active: neti, to lead, guide. Passive: nIiyati. Past participle: netta. Locative 
absolute: nette. See Exercise 14-2/12 for more examples. 
7 vajjetam = yadi etam. 
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- Rajapurisehi tam gä|ham bandhitva aghãtanam nette1 sa itthi 
tam tathã niyamänam disvãä sañjanitva kampamanahadaya 
muhuttena rañño santikam gantva vanditva deva eso na coro 
ägantuko muñcathetam deväti aha. 42) 
bởi các cận vệ của Đức Vua / anh ấy / chặt / sau khi cột / đến pháp 
trường / đã bị dẫn ãi / người đó / người phụ nữ / anh ấy / như vậy / 
khi đang dẫn / sau khi nhìn thấy / sau khi nhận ra /run rẩy-từ trái 
tim / trong một lúc / của Đức Vua / gần, hiện diện / sau khi đi / sau 
khi chào ⁄ Đức Vua / người này / không / tên trộm / người khách / 
họ hãy thả-anh ấy / Đức Vua-rằng / đã nói 
Những cận vệ của Đức Vua sau khi trói thật chặt, đã dẫn đến Pháp 
trường. Người Thiếu Nữ đó sau khi nhìn thấy người thôn dân đang 
bị dẫn như vậy, sau khi hiểu rõ, thì có sự rúng động trong tim. Chỉ 
trong chốc lát đã đi đến gần Đức Vua sau khi đãnh lễ đã nói rằng: 
“Tâu Đại Vương! Người đó không phải là kẻ trộm mà chỉ là người 
khách lạ, xin hãy thả người đó.) 

Äghatatthänam - nơi hành quyết, pháp đường. 

sañjanitva - sau khi nhận ra. 

Hadayd - trái tìm. 

Muhuttena - một lúc sau. 


Rãjã tassa katham asaddahanto yajjetam2 mocetumicchasi, 
tassagghanakam dhanam datvä muñcäpehiti.(5) 
Đức Vua / của cô ấy / lời nói / khi không tin / nếu-anh ấy / để thả-(chị) muốn 
/ của anh ấy-có giá trị / báu vật / sau khi đưa / hãy bảo thả ra-rằng 
Trong khi không tin tưởng vào câu chuyện của người thiếu nữ, Đức Vua đã 
nói rằng: “Nếu như ngươi muốn thả người đó, sau khi đưa tài sản có giá trị 
của người đó, ta sẽ bảo thả ra”) 

Asaddhahanto - khi không tin. 

Tassa-agghanakam - giá trị của nó. 


- Sa sami mama gehe đdhanam natthi. Apica mama sattaputtehi 
saddhim mam dãsim karohi. Etam muñca deväti äãha.9) 

cô ấy / thưa ngài / của thảo dân / trong nhà / báu vật /không có 
nhưng / của con / với các con trai / đối với con/ người nữ hầu / hãy 
làm / anh ấy / hãy thả / tâu Đại Vương-rằng / đã nói 

Người Thiếu Nữ đó đã thưa rằng: “Thưa Ngài! Số tài sản đó không có 
trong nhà của con! Thế nhưng hãy để con làm Nô Lệ cùng với bảy 
đứa con của con. Tâu Đại Vương! Hãy thả anh ấy." (19) 


1 Chủ động: neti, lãnh đạo, hướng dẫn. Bị động: nïiyati. Quá khứ phân từ: netta. 
Định Sở Cách: nette. Xem Bài Tập 14-2/12 về các ví dụ thêm. 
7 vajjetam = yadi etam. 
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II 
DUGGATASSA DANAM 
A Pauper s Charity 


Ahosim duggato pubbe, bãäränasIpuruttame; 
I was /poor man /ïn previous life / in greatest city oƒ Benares 
[was a poor man ïn the greatest city of Benares in the previous life. 
Dãnam denti narä tattha, nimantetvana bhikkhavo. ) 
charity / (they) give / men / there / having invited / monks 
There, men invite monks and give charity. 8) 

Duggaf?o - poor man. 


Jivanto bhatiyã soham, dãnam dente mahäjane; 
living ⁄ by wages / he-I / charity / giving “in community 
l,one living by wages, in the community giving charity, 
Phatiya - by wages. 
Tutthahatthe pamudite, evam cintesaham tadä. 2) 
pleased and delighted / rejoiced / thus / thought-I / then 
pleased, delighted and rejoiced. Then I thought thus, 2) 
Tut{ha-hatthe - pleased and delighted. 
Pamudite - rejoiced. 


Sampannavatthalankara, dãnam denti ime janä; 

possessed oƒclothes and ornaments / charity / (they) give / these / people 
"Possessing clothes and ornaments, these people give charity. 
Paratthapi pahatthäva, sampattimanubhonti te. ) 
hereafter-just so ⁄ delighted-certainly / success-experience / they 
Just so, they experience success hereafter, delighted certainly. (3) 


Buddhuppado ayam dãni, dhammo loke pavattati; 

time in which a Buddha is born / this /now ⁄/ Dhamma /ïn world / 
(it) persists 

This is now the time in which a Buddha is born, the Dhamma 
persists in the world. 
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IH 
DUGGATASSA DAÄNAM 
Việc Bố Thí Của Người Nghèo Khổ 


Ahosim duggato pubbe, bãäränasIpuruttame; 

Tôi là / người đàn ông nghèo khổ / trong kiếp trước / ở kinh thành Vĩ 

Đại Baranasr 

Trong kiếp trước, tôi là người đàn ông nghèo khổ tại kinh thành Vĩ 

Đại Baranas1. 

Dãnam denti narä tattha, nimantetväna bhikkhavo. 8) 

phẩm vật / (họ) bố thí / mọi người / ở đó /sau khi thỉnh mời / các vị từ khưu 

Tại đó, mọi người thỉnh mời các vị tỳ khưu, và bố thí phẩm vật.) 
Duggat?o - người đàn ông nghèo khổ, người nghèo khổ. 


Jivanto bhatiyã soham, dãnam dente mahäjane; 
(tôi) đang sống / bằng tiền công / người ấy-tôi / vật thí / nhờ (trong) 
việc đang bố thí / nhờ (trong) mọi người 
Tôi là người đang sống bằng tiền công nhờ việc bố thí của nhiều người, 
Bhatiyä - bằng tiền công. 
Tutthahatthe pamudite, evam cintesaham tadä. 2) 
trong sự hài lòng và vui mừng / sung sướng / như vậy / đã suy nghĩ- 
tôi / lúc đó 
trong sự hài lòng, vui mừng và sung sướng, lúc đó, tôi nghĩ như vậy,2) 
Tu{{ha-hatthe - trong sự hài lòng và vui mừng. 
Pamudite - trong sự sung sướng. 


Sampannavatthalankara, dãnam denti ime janä; 

(những người) có sự đầy đủ các vải vóc và trang sức / phẩm vật / (họ) bố 
thí / những người này / những người 

"Những người này có đầy đủ các vải vóc và đồ trang sức đang bố thí phẩm vật. 
Paratthapi pahatthäva, sampattimanubhonti te. ) 

từ đó-cũng / có sự vui mừng-như / các sự thành tựu-tận hưởng / họ 
Kiếp sau, với sự vui sướng, họ tận hưởng các sự thành tựu như thế.) 


Buddhuppado ayam dãni, dhammo loke pavattati; 

sự sanh lên của Đức Phật (Đức Phật đã được xuất hiện) / cái này /⁄ 
giờ đây/ Giáo Pháp / trên thế gian / hiện hữu 

Giờ đây, Đức Phật đã xuất hiện, Giáo Pháp hiện hữu trên thế gian này. 
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SusIla dãni vattanti, dakkhineyyä jinorasa.@) 
virtuous /now / (they) proceed / worthy of giƒts /⁄ Sons oƒthe Buddha 
The virtuous ones proceed now. The Sons of the Buddha are worthy 
of gifts. 4) 

Dakkhineyya - worthy of gifts. 

J]inorasa - the Sons of the Buddha. 


Anävatthito samsaro, apäya khalu purit3; 
not settled /⁄ Samsara / hells / indeed / full 
Samsara is not secure. Hells are indeed full. 
Kalyänavimukhã sattä, kãmam gacchanti duggatim.) 
turning away from good / people / sensual pleasure / (they) go / evil state 
Turning away from good, people go to sensual pleasure, to evil state.5) 
Ävatthito - settled. 
Samsaro - Existence. 
Khalu - indeclinable, indeed. 
Kalyanga-vimukRRa - opposed to good. 


Idani dukkhito hutvä, jvämi kasirenaham; 
now /“unhappy / having been / (I) live / with difficulty-I 
(Lam) unhappy now, with difficulty I live. 
Daliddo kapano dĩno, appabhogo analhiyo.(6) 
wretched / poor /miserable / having little wealth / destitute 
Wretched, poor and miserable; having little wealth, broke. (6) 
Kasirena - with difficulty. 
Kqapd0 - pOOF. 
Dĩno - miserable. 
Analhiyo - destitute. 


Idäni bIjam ropemi, sukhette sãađhusammate; 

now /seed / (I) sow /ïn ƒertile land / regarded as good 

[ sow the seed now, in the fertile land considered as good. 
Appevanäma tenäham, parattha sukhito siya.) 
Ireckon / by this-I / hereafter / happy / should be 

By this, I reckon I should be happy hereafter."ữ) 

sadhu + sammmgte - regarded as good. 
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Susilä dãni vattanti, dakkhineyyä jinorasäa.) 
những vị có diệu giới ⁄ bây giờ / thực hành / những người đáng cúng 
dường / các đệ tử Phật 
Và giờ, những bậc Diệu Giới đang thực hành, là đệ tử Phật đáng được 
cúng dường.) 

Dakkhineyya - những vị đáng được cúng dường. 

Jinorasä - các đệ tử của bậc Chiến Thắng. 


Anävatthito samsaro, apäya khalu purit3; 
không vững chắc (bấp bênh) / luân hồi / các khổcảnh /thậtvậy / đã được đầy ắp 
Không bền vững là luân hồi, chắc thật các khổ cảnh là đầy ắp. 
Kalyänavimukhä sattä, kãmam gacchanti duggatim.t) 
có sự thờ ơ với việc thiện /⁄ chúng sanh / dục lạc / (họ) đi đến / khổ cảnh 
Chúng sanh có sự thờ ơ việc thiện, đi đến dục lạc thì (tái sanh) khổ cảnh.) 
Ävatthito - kiên cố, vững chắc. 
Samsãro - luân hồi, sự tái sanh. 
Khalu - bbt, thật vậy. 
Kalyang-vimukRha - quay lưng với thiện, hững hờ với việc thiện. 


Idani dukkhito hutvä, jvämi kasirenaham; 
giờ đây / có sự đau khổ / sau khi trở thành / sống / với sự khốn khó-tôi 
Giờ đây, tôi là người đau khổ, và sống khốn khó. 
Daliddo kapano dĩno, appabhogo analhiyo.(6) 
cơ hàn / nghèo nàn / khốn khổ / có ít của cải / nghèo túng (bần hàn) 
(Tôi là người) cơ hàn, nghèo nàn, khốn khổ, ít của cải, và nghèo túng.(6) 
Kasirena - với sự khốn khó. 
Kapapno - nghèo nàn. 
Dĩno - đau khổ. 
Analhiyo - nghèo túng. 


Idäni b1jam ropemi, sukhette sãdhusammate; 
bây giờ / hạt giống / (tôi) gieo trồng / trên cánh đồng màu mỡ/ 
tốt tươi 
Giờ đây, tôi gieo trồng hạt giống trên cánh đồng màu mỡ. 
Appevanäma tenäham, parattha sukhito siya.) 
có lẽ / bởi điều này-tôi /⁄ sau này /⁄ người hạnh phúc / là 
Có lẽ bởi điều này, sau này tôi là người hạnh phúc."0) 
Sadhu + sammate - tốt tươi, xem như tốt, là tốt. 
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Answer III,....................... Duggatassa Dãngam, A Pauper s Charity IHI, p.294 


Iti cintiya bhikkhitvä, bhatim katvana nekadhä; 
thus /“having thought over / having asked ƒor / wages / having made 
/ not in one way 
Thus, having thought over, begged and made wages in many ways, 
Mandapam tattha käretvä, nimantetvana bhikkhavo.®) 
haÏl /⁄ there / having caused to be built / having invited / monRs 
got the hall built there and invited the monks, (8) 
Mandapam - hall. 


Äyäsena adäsäham, päyäsam amatäyaso; 

with trouble /⁄ gave-I / milk porridge / from beyond death-glory 

with difficulty, I gave milk porridge. Glory after death, 

Tena kammavipakena, devaloke manorame.) 

with that / with result oƒaction / in heavenly world “¡in bequtiƒul 

with that result of action, in the beautiful heavenly world.) 
Äyäsena - with trouble. 


Payaäsam - mìÌk porridge. 


Jatomhi dibbakamehi, modamaäano anekadha; 
born-I am / with heavenly joys / rejoicing / not in one way 


[am born, with heavenly joys; rejoicing in many ways. 
Dighayuko vannavanto, tejasIca ahosaham.0) 


having a long liƒe / bequtiƒul ⁄ in radiance-and /⁄ was-l 


Having a long life, beautiful and in radiance I was.9) 
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Iti cintiya bhikkhitva, bhatim katvana nekadhãä; 

rằng / sau khi suy nghĩ / sau khi cầu xin / tiền công / sau khi làm / 

trong nhiều cách 

Sau khi suy nghĩ, rồi cầu xin, và đã có được tiền công như vậy trong 

nhiều cách, 

Mandapam tattha käretva, nimantetvana bhikkhavo.(8) 

mái che / ở đó / sau khi bảo làm / sau khi thỉnh mời / các vị tỳ khưu 

Sau khi cho làm được mái che ở đó, và đã thỉnh mời các vị tỳ khưu, 8) 
Mandapam - mái che, cái lều. 


Äyäsena adäsäham, päyäsam amatäyaso; (amat: đi) 
với sự khó khăn (khó nhọc) / đã cho-tôi ⁄ cháo sữa / từ việc đã ra i 
(chết)-danh tiếng 
Tôi đã bố thí món cháo sữa với sự khó khăn, có danh tiếng từ khi chết, 
Tena kammavipäkena, devaloke manorame.®) 
với điều đó / với quả nghiệp / trên thiên giới / trong xinh đẹp 
với quả nghiệp đó, ở thiên giới xinh đẹp.) 
Äyäsena - với sự khó khăn, khó nhọc. 
Payäsam - món cháo sữa. 


Jatomhi dibbakamehi, modamaäano anekadha; 

đã sanh-tôi là-thật vậy / với các sự thỏa thích thiên giới / đang vui 
sướng / trong nhiều cách 

Thật vậy, tôi đã được sanh với các sự thỏa thích thiên giới khi đang 
vui sướng trong nhiều cách. 


Dighayuko vannavanto, tejasIca ahosaham.0) 


có một tuổi thọ dài / có sắc đẹp / người có hào quang-và / đã là-tôi 
Tôi đã là vị thiên có hào quang, dung sắc và trường thọ.(10) 
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Answer' II],.......................... Duggatassa Danam, A Pauper s Charity HH, p.294 


DUGGATASSA DANAM 


Ahosim duggato pubbe, bãränasIpuruttame; 
Dãnam denti narä tattha, nimantetvana bhikkhavo. 4) 


Jivanto bhatiyã soham, dãnam dente mahäjane; 
Tutthahatthe pamudite, evam cintesaham tadä. 2) 


Sampannavatthalankärä, dãnam denti ime janãä; 
Paratthapi pahatthäva, sampattimanubhonti te. ) 


Buddhuppado ayam dãni, dhammo loke pavattati; 
Susilã dãni vattanti, dakkhineyya jinorasa.) 


Anävatthito samsaro, apäya khalu pùuritã; 
Kalyänavimukha satt3, kãmam gacchanti duggatim.t) 


Idani dukkhito hutva, jtvami kasirenaham; 
Daliddo kapano dĩno, appabhogo anälhiyo.(6) 


Idani b1jam ropemi, sukhette sãađhusammate; 
Appevanäama tenaham, parattha sukhito siya.) 


Iti cintiya bhikkhitvä, bhatim katvana nekadhãä; 
Mandapam tattha käretvä, nimantetvana bhikkhavo.(8) 


Äyäsena adäsäham, päyäsam amatäyaso; 
Tena kammavipakena, devaloke manorame.®) 


Jatomhi đibbakamehi, modamaäano anekadha; 
Dighäyuko vannavanto, tejasica ahosaham.(0) 
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SỰ BO THỊ CUA NGƯƠI NGHEO KHO 
(Bản dịch của TK Minh Đạt, Vũng Tàu) 
Trong quá khứ tôi vốn người nghèo khổ, 
Kinh Thành Vĩ Đại Bãrãnas1I 
Tại nơi đó, nhiều người thí phẩm vật 
Chư Tỳ Khưu, được cung thỉnh đón mời. 
Tôi nuôi mạng bằng chính tiền công đó 
Từ nhiều người khi bố thí phẩm vật 
Khi hài lòng mục đích, cực hân hoan 
Ngay lúc đó, như vầy tôi đã nghĩ. (2) 
Người đầy đủ vải vóc và trang sức 
Những người này, khi bố thí cúng dường 
Từ đó về sau, với vui mừng thỏa thích 
Họ hưởng thụ những thành tựu như thế. 3) 
Đây, bây giờ Đức Phật đã sanh ra 
Và Giáo Pháp, diễn tiến trong thế giới 
Và bây giờ, thực hành những Diệu Giới 
Đệ Tử Phật, Bậc Xứng Đáng Cúng Dường. (#) 
Dòng luân hồi vốn bấp bênh không vững 
Khổ cảnh kia, thật vậy được chất đầy 
Các chúng sanh hững hờ trong Thiện Sự 
Tìm đến Dục là đi vào khổ cảnh. (5) 

Và giờ đây, khi trở nên khổ đau 
Tôi sống với biết bao điều khốn khó 
Sự nghèo đói, và cơ hàn khốn khổ 
Ít của cải và nghèo túng vô cùng. (6) 

Và bây giờ tôi gieo trồng hạt giống 
Đồng ruộng tốt, được chấp thuận ban cho. 
Có lẽ rằng tôi với chính điều này, 

Từ đây về sau, được an nhàn có thể. Ú) 
Suy nghĩ vậy, nên sau khi xin ăn 
Hoặc đã làm thuê trong rất nhiều phương pháp 
Rồi kiến tạo tại đây căn lầu nhỏ 
Đã thỉnh mời đến Chư Vị Tỳ Khưu. (8) 
Tôi đã bố thí với cực kỳ khó khăn 
Với việc ra đi, bằng chính món cơm sửa ấy 
Với Quả Nghiệp bằng chính việc thí đó 
Tại thế giới của Chư Thiên xinh đẹp. ®) 
Tôi đã sanh ra, tại thiên giới thỏa thích 
Bằng nhiều cách trong khi đang hoan hỷ. 
Tuổi thọ dài và dung sắc thù thắng 
Hào quang sáng ngời, người đó chính là Tôi." 9) 
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Answer IV,................. Sumanqadeviya Vatthu, Story oƒ Sumanadevi IV, p.296 


IV 
SUMANADEVIYA VATTHU 
Story of Sumanadevi 


- Savatthiyañhi devaskam anäathapindikassa gehe dve 

bhikkhũsahassani bhuñjanti, tathã visakhaya mahä-upäsikaya.4) 

in Savotthi-indeed / daily / oƒ Anathapindika /“ in house / two / monR- 

thousands / eat / likewise / ƒor VisaRha / ƒor great lay woman 

- Indeed, in Sävatthi, in the house of Anathapindika, two thousand 

monks lunch daily, likewise for the great lay woman Visakha. 8) 
DevasiRam - adv. daily. 


Savatthiyam yo yo danam datukamo hoti so so tesam 
ubhinnam okäsam labhitväva karoti. Kim karana?Œ) 

in Savotthi / whoever / offerings ⁄/ wishing to give / is / he / oƒ them / 
0ƒ both / permission / having obtained-so / does. / what / reason 

In Sãvatthi, whoever ¡is wishing to make offerings, he obtains the 
permission of both of them and does (it). What is the reason?G) 


"Tumhakam dãnaggam anäthapindiko vã visakhã vã ägata"ti 
pucchitva, “"näãgata ti vutte satasahassam  vissajjetvä 
katadänampi “kim dãnam nämetan'"ti garahanti.) 
your / [to] alms-hall / AnathapindiRa / or ⁄ Visakha / or / come / having 
asked /⁄ not come / on being said ⁄ one hundred thousand / having spent / 
done-offering-even /⁄ what / offerings /indeed-this / blame 
Having asked "Had Anathapindika or Visakhã come to your alms- 
hall?”, on "(They) had not come” being said, (the monks) discredit 
even an offering that has cost a hundred thousand and is done, 
“What offering is this indeed!".G) 

Dàngqggam - aÌms-hall. 

Vutte - loc. of vutta, from vadg, to speak. When said, on being said. 

Garahanti - from 'garaha' to condemn, despise. 
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Bài Giải IV,....... Sumuanäadeviyä Vatthu, Câu Chuyện Về Sumanadevi IV, tr.297 


IV 
SUMANADEVIYA VATTHU 
Câu Chuyện Về Sumanaädevĩ 


- Savatthiyañhi devaskam anäathapindikassa gehe dve 
bhikkhusahassäni bhuñjanti, tatha visakhäaya mahä-upasikaya.1) 
thành Saävatthi-thật vậy / hằng ngày / của ông AnathapindiRa / trong 
tư gia /2 / các vị tỳ khưu-2000 / thọ thực / cũng như / cho Visakha / 
cho Đại Cận Sự Nữ 
Quả thật vậy, tại Kinh Thành Sävatthi, hàng ngày 2000 vị Tỳ Khưu 
thọ thực tại nhà của Trưởng Giả Anathapindika, tương tự như vậy 
đối với Đại Cận Sự Nữ Visäkhäã.() 

Devasikam - trt. hằng ngày. 


Savatthiyam yo yo danam datukamo hoti so so tesam 
ubhinnam okäsam labhitväva karoti. Kim kärana?Œ) 

tại thành Savatthi / bất cứ ai / việc thí / người muốn cho / là / người 
đó / của họ / của cả hai / sự cho phép / sau khi có được-cũng / làm. / 
cái gì /⁄ lý do 

Tại Kinh Thành SävatthI, những ai có sự mong muốn bố thí cúng dường vật 
thực, sau khi nhận được cơ hội từ cả hai vị này những người đó mới thực 
hiện. Với lý do gì?2) 


"Tumhakam dãnaggam anäthapindiko vã visakhã vã ägata"ti 
pucchitva, “"näãgata ti vutte satasahassam vissajjetvä 
katadänampi "kim dãnam nãämetan"ti garahanti.) 
của các bạn / bố thí đường ⁄ Anathapindika / hoặc /⁄ Visakha / hoặc / đã 
đến / sau khi hỏi ⁄ đã không đến / được trả lời / 100 ngàn / đã phân phát / 
việc thí đã làm-ngay cả /gì / vật thí / thật vậy-cái này / quở trách 
Sau khi được hỏi rằng: “Trưởng Giả Anäthapindika hoặc là Bà 
Visakhä đã từng đến Bố thí đường của các bạn chưa?” khi đã được 
trả lời rằng: “Đã chưa đến”, đối với việc bố thí dúng dường đã thực 
hiện sau khi bỏ ra cả hàng trăm ngàn đồng tiền vàng, họ sẽ quở trách 
rằng: “Như thế này gọi là bố thí sao?”G) 

Dàngaggam - phước thí đường. 

Vutte - äsc. của vutta, từ vada, nói, thuyết. Khi được nói, trả lời. 

Garahanti - từ garaha' trách móc, than phiền, la rầy, quở trách. 
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Answer IV,................. Sumanqadeviya Vatthu, Story oƒ Sumanadevi IV, p.296 


- Ubhopi hi te bhikkhusanghassa ruciñca anucchavikakiccani ca 
ativiya jãananti, tesu vicarentesu bhikkhu cittarũpam 
bhuñjanti.4) 

both-on the other hand / indeed / they / oƒ the community oƒ monks / 
likings-and / proper services / and / very much / know /ïn those /in 
qdministering ⁄/ monks / easily / eat 

- 0n the other hand, both (Anathapindika and Visakhäa) know very 
well indeed the likings of the community of monks and the proper 
procedures, the monks eat easily in those provisions.4) 

Rucim - taste, desire, likes. 

Anucchavkha-kiccani - anu + chavi - ka = according to one's 
skin, i.e., befitting, proper, suitable. Kiccani, deeds, actions, 
duties. 

Ativiya - adj. thoroughly. 

Jananti - know, from ña, to know, Jaãng ïs substituted for ña. 

Tesu vicarentesu - loc. absolute. When they inquire. 

Cittaruipam - lit. according to the mind, i.e., as they liked or 
according to one's heart's content. 


Tasmä sabbe dãnam däãtukämä te gahetväva gacchanti.() 
thereƒore / all / offering /⁄ wishing to give / them / having seized 
them-certainly /⁄go 

Therefore, all wishing to give offering (will) certainly get hold of 
them and go.) 


Iti te attano attano ghare bhikkhù parivisitum na labhanti.(6) 

thus / they / their own /“in house / monks / to serve / not obtain 

Thus, they do not get to serve the monks in their own house.(6) 
Parivisitum. - from pari + visa - to feed. 


- Tato visakha, "ko nu kho mama thaãne thatva bhikkhusangham 
parivisissatr"ti upadhärentI puttassa dhItaram disvã tam attano 
thane thapesi.U) 
thereupon / Visakha / who /Ì wonder / realÌy / my / in place / having 
stood / order oƒ monks / will serve / reflecting ⁄ oƒ son / daughter / 
having seen / her /own s “in place / placed 
- Thereupon, reflecting "I wonder who really will stand in my place 
and serve the order of monks?”, Visakhã saw the daughter of (her) 
son and placed her in her role.U) 

Upadharenti - nom. feminine singular present participle of upa 

+ Xdhara, to hold, take up. Reflecting. 
Thapesi - Aorist causal of tha, to stand. Placed. 
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- Ubhopi hi te bhikkhusanghassa ruciñca anucchavikakiccani ca 
ativiya jãnanti, tesu vicarentesu bhikkhù cittaripam 
bhuñjanti.4) 
cả hai-mặc khác / thật vậy / họ / của tăng chúng / ước muốn-và/ các 
bổn phận phù hợp / và / rất rõ / biết / trong của họ / trong các quản 
lý / các vị tỳ khưu / dễ dàng, thuận theo / thọ thực 
Quả thật vậy, cả hai người đó biết được những sở thích của chư Tỳ Khưu 
Tăng và rất nhiều với những phận sự thích hợp, đối với sự chăm sóc của 
những vị đó, chư Tỳ Khưu thọ dụng theo sự mong đợi.) 
Rucim - việc thưởng thức, điều mong ước, sự thích thú. 
Anucchavika-kiccani - anu + chavi - ka = theo làn da của ai, nghĩa là, 
thích hợp, phù hợp, thích ứng. Kiccani, các việc làm, các bổn phận. 
Ativiya - tt. đầy đủ, nhiều quá. 
Jãnganti - biết, từ ña, biết, Jãna được thay thế cho ña. 
Tesu vicärentesu - äsc. Trong các sự sắp đặtđiều hành của họ. 
Cittarupam - nữ. thuận theo tâm, tức là, theo sở thích hoặc theo 
ước muốn của tâm người khác. 
Tasma sabbe dãnam dätukäma te gahetväva gacchanti.() 
do vậy / tấtcả / vậtthí / những người muốn bốtthí / họ /sau khi liên lạc-cũng / đi 
Cho nên, tất cả những người đó khi muốn bố thí cúng dường, sau khi 
được chấp nhận họ mới tiến hành.) 
Iti te attano attano ghare bhikkhù parivisitum na labhanti.(6) 
do vậy /họ / chính họ / trong nhà / các vị tỳ khưu / đểcúng dường / không được 
Tuy vậy, họ không được phục vụ chư Tỳ Khưu trong chính tại căn 
nhà của mình.(6) 
Parivisitum. - từ pari + visa - để cúng dường. 
- Tato visakha, "ko nu kho mama thane thatvã bhikkhusangham 
parivisissatr"ti upadhärentI puttassa dhItaram disvã tam attano 
thãne thapesi.Ú) 
do đó / Visäkha / ai / tôi tự hỏi / thật vậy / của ta / ở chỗ / sau khi 
đứng / tỳ khưu tăng / sẽ phục vụ-rằng / đang suy nghĩ / của người 
con trai / đứa cháu gái / sau khi nhìn thấy / cô (con gái) / của mình / 
ở chỗ / đã bảo thế chỗ 
Liền sau đó, bà Visakhä, trong khi quan tâm rằng: “Người nào sau 
khi đặt vào vị trí của ta, sẽ phục vụ đến Chư Tỳ Khưu Tăng được 
nhỉ?” đã nhìn thấy người cháu nội gái, rồi đã sắp đặt người cháu gái 
đó vào vị trí của chính mình.) 
Upadharenti - dt. nữ, si, hptp, upa + dhara, giữ, lấy. Đang suy 
xét, đang xem xét. 
Thapesi - đã bảo đứng (thế chỗ), thay £hã, đứng. Đã bảo thay thế. 
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Sa tassä nivesane bhikkhusangham parivisati.(8) 
she / her /in house / community oƒmonks / serves 
She waits upon the community of monks in her (i.e. Visakha's) house.t8) 


Anathapindikopi mahäsubhaddam nãma jetthadhitaram thapesi.Đ) 
AnathapindiRa-on the other hand ⁄ Mahasubhadda / by name / eldest 
daughter / placed 

Ön the other hand, Anathapindika places (his) eldest daughter, 
Mahäsubhaddä by name.®) 


Sa bhikkhũnam veyyavaccam karoni dhammam sunanti 
sotäpanna hutvä patikulam agamasi.10) 
she / to monks / service / doïng / doctrine / hearing / stream-winner 
/.having become / husband s ƒamiÌy / went 
Rendering service to the monks and listening to the teachings, she 
became a Stream-winner and returned to (her) husband's family. (19) 
Veyyavaccam karonti - perform duties, render service. 
Sotapanna - sofa, stream; äpanna, entered. Stream - Winner, 
the first stage of Sainthood. 
Patikulam - husband's family. 


Tato cũ]asubhaddam thapesi.1) 
aƒterwards / Cũlasubhadda /⁄ placed 
(Anäthapindika) placed Cũlasubhaddä afterwards.11) 


Sapi tatheva karontI sotäpanna hutväa patikulam gatä.2) 
she-also / likewise / doing / stream-winner / having become / 
husband s ƒamiÌy / gone 

Doing likewise, she too has became a Stream-winner and returned 
to her husband's family.12) 


Atha sumanädevim nãma kanitthadhitaram thapesi.03) 

now / Sumanadevi / by name / youngest daughter / placed 

Now, (Anathapindika) placed (his) youngest daughter, Sumanadevi 
by name.83) 
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Sä tassä nivesane bhikkhusangham parivisati.(8) 

cô ấy / của (bà Visäkha) / trong nhà/ tỳ khưu tăng / hầu cơm 

Cô gái đó phục vụ chư Tỳ Khưu Tăng trong ngôi nhà của Tín Nữ 
Visakha.8) 


Anathapindikopi mahäsubhaddam nãma jetthadhitaram thapesi.®) 
ông Anathapindika-mặc khác ⁄ Mahasubhadda / có tên /đứa con gái 
đầu / đã bảo thế chỗ 

Riêng về phần Trưởng Giả Anathapindika, cũng đã sắp đặt người 
trưởng nữ tên là Mahasubhadda.®) 


Sa bhikkhũnam veyyavaccam karoni dhammam sunanti 
sotäpanna hutväa patikulam agamäsi.9) 
Cô ấy / đến các vị tỳ khưu / phục vụ / khi đang làm / Pháp / khi đang nghe / 
vị Nhập Lưu (Thất Lai) / sau khi trở thành /gia đình chồng / đã đi đến 
Cô gái trong khi thực hiện những phận sự đến Chư Tỳ Khưu, được 
nghe Pháp và sau khi trở thành Bậc Thánh Nhập Lưu, thì đã được gã 
cưới về nhà chồng.) 
Veyyavaccưm Karonti - thực hành phận sự, làm công việc phục vụ. 
Sotapanna - sota, dòng; ñpanna, đã được ởi vào. Nhập Lưu 
(Thất Lai), tầng thánh đầu tiên. 
Patikulam - gia đình chồng. 


Tato culasubhaddam thapesi.11) 
Sau đó / Cũlasubhaddaä / đã bảo thế chỗ 
Sau đó đã sắp đặt cho Cũlasubhaddaä.41) 


Sapi tatheva karontI sotäpanna hutväa patikulam gatä.2) 

cô ấy-cũng / như thế / khi đang làm / vị Nhập Lưu (Thất Lai) / sau 
khi trở thành / gia đình chồng / đã đi 

Về phần Cũlasubhaddä, trong khi thực hành tương tự như vậy, sau khi trở 
thành bậc Thánh Nhập Lưu cũng đã được gã cưới về nhà chồng.(12 


Atha sumanadevim nãma kanitthadhitaram thapesi.03) 


rồi / Sumanadevi / có tên / đứa con gái út / đã bảo thế chỗ 
Thế rồi đã sắp đặt cho người con gái út tên là SumanädevI.(13) 
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Sa pana dhammam sutväa sakadagämiphalam patva kumaärikäva 
hutvãä tatharupena aphãsukena ätura ahärupacchedam katva 
pitaram datthukãäma hutvä pakkosapesi.12) 
she / but / doctrine / having heard / fruit oƒ One-returner / having 
reached / girl- just / having being / with so great /⁄ with discomƒfort / 
iHI ⁄ ƒood-cutting oƒƒ / having done / ƒather /⁄ wishing to see / having 
been / sent for 
She heard the teachings and reached the fruition of One-returner 
instead. Being just a girl she (was) unwell with so great a 
discomfort (she) stopped having food, and wishing to see (her) 
father, she sent for (him).1) 

sakadagamiphalam - Fruit of Ônes - Returner, the second stage 

of Sainthood. 

Tatharupena aphasukhend - some such ïlÌness. 

Ätura - ïl\. 

ÄAhärũpacchedam - lit. food - cutting, i.e., starving. 

Pakkosapesi - Aorist causal ofpa + Rusa = caused to be called; sunmoned. 


So ekasmim daãnagge tassä sasanam sutvava ägantva, "kim, 
ammasumane”ti äha.05) 

he /“ïn one /“ïin alms-hall / her ⁄ message / having heard-so /⁄ having 
come / what / dear Sumana / said 

He heard her message in one alms-hall, come and said, "What (¡s it), 
dear Sumana?”) 


Sapi nam äha - “kim, täta kanitthabhatikã” - ti?6) 
she-also / that / said ⁄ what / dear / youngest brother 
She too said that, "“What (is it), dear little brother?” 6) 


- "Vippalapasi ammä"ti?7) 
(you) talk conƒusedly / dear 
- "You are babbling, dear?"”) 
Vippalapdsi - from ví + pa + lapga, to speak. Speak confusedly, babble. 


- "Na vippalapämi, kanitthabhätikã'" ti.18) 
not /(I) talR conƒusedly / youngest brother 

- "Lam not babbling, little brother.” đ8) 

- "Bhãyasi, ammaä” tỉ? 3) 

(you are) aƒraid / dear 

- "You are afraid, dear?”09) 
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Sa pana dhammam sutväa sakadagämiphalam patvä kumärikäva 
hutvä tatharupena aphãsukena ätura ahärupacchedam katva 
pitaram datthukamaä hutva pakkosäpesi.) 
cô ấy / lại nữa / Pháp / sau khi nghe / quả vị Nhất Lai / sau khi đạt / 
thiếu nữ- như / sau khi trở thành /đau đớn / với sự khó chịu / bệnh 
tật / vật thực-việc ngưng (cắt) /⁄ sau khi làm / cha / có ước muốn nhìn 
thấy / sau khi trở thành / đã cho gọi lại (triệu tập) 
Cô gái sau khi nghe Pháp đã đắc được Quả Vị Nhất Lai, thế nhưng 
sau khi trở thành một thiếu nữ lại bịnh tật với sự khó chịu đau đớn, 
rồi đã bỏ ăn, và đã muốn được gặp mặt nên đã sai người gọi cha. 
Sakadagamiphalam - quả vị Nhất Lai, tầng thánh thứ hai. 
Tatharupena aphasukhend - với sự khó chịu đau đớn. 
Ätura - bệnh tật. 
ÄAhärũpacchedam - nã. thức ăn - việc cắt, như là, nhịn đói. 
Pakkosapesi - sai khiến qkpa + kusa = đã cho mời gọi đến, đã cho mời lại. 


So ekasmim danagge tassä sasanam sutvava ägantva, "kim, 
ammasumane'"ti aha.5) 

ông ấy / trong một / tại bố thí đường / của cô ấy / lời nhắn nhủ (lời 
dạy) /sau khi nghe-như vậy / sau khi trở về / chuyện gì vậy? / này con 
thân yêu Sumana / đã nói - rằng 

Trong một bố thí đường, Trưởng Giả Anäthapindika ngay sáu khi 
nghe được lời nhắn nhủ của cô con gái, đã đi đến và nói rằng: “Này 
Sumanäl Con thân yêu! Cái gì vậy?”5) 


Sapi nam aha - “kim, tãta kanitthabhatikã” - ti?6) 

Cô ấy- cũng / điều đó / đã nói / cái gì | /yêu quý / này em trai út”. 

Cô con gái đã nói với Trưởng Giả rằng: “Này em trai út yêu quý! Cái 
gì vậy?” (16) 


- "Vippalapasi ammä"ti?”) 
(con) đang nói nhằm / này con yêu 
- “Này con yêu! Con nói mơ sảng sao?”7) 
Vippalapdasi - từ vỉ + pa + lapa, nói. Nói nhầm, nói lắm nhảm. 
- "Na vippalapämi, kanitthabhäatikã"ti.08) 
không / (con) nói nhằm / này em trai út. 
- “Này em trai út! Ta không có nói mơ sảng” 8) 
- "Bhãyasi, ammaä” tỉ? 4) 
(con) đang sợ à / này con yêu - rằng 
“Này con yêu! Con sợ hãi à?”0) 
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- "Na bhãyämii, kanitthabhatika" ti.@0) 
not /“(Iam) aƒraid / youngest brother 
- "am not afraid, little brother."G9) 


- Ettakam vatvayeva pana sä kälamakäsi. 21) 

this much / having spoken-just / however / she / died 

- However, having spoken just this much, she died. 21 
Kalamak8sĩ - lit. dịd the time ï.e., died. 


- So sotäpannopi samano setthidhitari uppannasokam 
adhivasetum asakkonto dhitu sarirakiccam käretväa rodanto 
satthusantikam gantva -@2) 
he / Stream-winner-even / same / on merchant-daughter / arisen 
grieƒ / to bear / being unable / oƒ daughter / ƒuneral ceremonies / 
having got done / lamenting / teacher s presence / having gone 
Even he, a Stream-winner, is the same, being unable to bear the arisen grief 
regarding a merchants (i.e. his) daughter, getting the daughter's funeral 
ceremonies done and lamenting, went to the presence of the teacher - (22) 
Uppannasokamn - arisen grief. Uppanna ïs the p.p. oŸu + pada, to go. 
Adhivasetum - inf. of qđhi + vasa = to bear. 
Asakkontfo - pres. participle of sakha, to bear. Being unable. 
Sarirakiccam - lit. bodily duties, i.e. ftuneral ceremonies, obsequlies. 
Karetva - Causal past participle of karu, to do. 
Rodanto - pres. part. of ruda, to lament, wall. 


"Kim, gahapati dukkhi dummano assumukho rodamano 
upagatosĩ"ti vutte -(23) 
what / householder / miserable / sorroWƒul / with tearƒul ƒace / 
crying /undergone- you on being said 
on "Householder, miserable, sorrowful, with the tearful face and 
crying, what have you undergone?” being said -(23) 

Assumukho - assu, tears; mukha, face = tearful face. 


”“DhItä me, bhante, sumanädevI kälakatäa"”ti ãha.(22) 
daughter / my / sir / Sumanadevi / dead / said 

said, "My daughter, sir, Sumanadevl (is) dead." 24) 
Kalakatẻ - lït. tìme done ï.e., dead. 
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- "Na bhãyämii, kanitthabhatika"ti.@0) 
không / (con) sợ / em trai út à 
“Này em trai út! Ta không có sợ hãi."0) 


- Ettakam vatvayeva pana sä kälamakäsi. 21) 

cái này nhiều / sau khi nói-vừa / tuy nhiên / cô ấy / đã chết 

Tuy vậy, với việc sau khi đã nói chỉ bấy nhiêu nàng đã mệnh chung.2Đ 
Kalamakãsi - nä. đã làm thời gian, như là, đã chết. 


- So sotäpannopi samano setthidhitari uppannasokam 
adhivasetum asakkonto dhitu sarIirakiccam käretväa rodanto 
satthusantikam gantva -(22) 
ông ấy ⁄ Nhập Lưu-cũng / giống nhau / ở con gái của ông bá hộ / sự khởi 
sanh sầu muộn/ để chịu đựng / đang không thể / cho con gái ⁄ đám tang / 
sau khi bảo làm / đang than khóc / gần bậc Đạo Sư / sau khi đi 
Trưởng Giả mặc dầu cũng là Bậc Thánh Nhập Lưu, ngang bằng với người 
con gái đầu, nhưng cũng không thể chịu đựng nổi sầu muộn đã sanh khởi, 
sau khi cho tổ chức an táng con gái, trong khi đang thương khóc, đã đi đến 
gần Bậc Đạo Sư22) 

Uppannasokam - sự khởi sanh sầu muộn. Uppamna là qkpt của u + 

pada, đi, bước chân. 

Adhivasetum - đtnt ađhi + vasa = để chịu đựng. 

Asakkonto - htpt của sakhq, chịu đựng. Khi đang chịu đựng. 

Sarirakiccam - nđ. bổn phận cảu thân, đó là, đám tang, tang lễ. 

Karetva - qkpt sai khiến karu, làm. 

Rodanto - hppt của ruda, than khóc. 


"Kim, gahapati, dukkhi dummano assumukho rodamano 
upagatosĩ"ti vutte-(23) 
việc gì, sao /⁄ này gia chủ / đau khổ / buồn rầu / có khuôn mặt đầy 
nước mắt / đang khóc / đã trãi qua- (bạn) là / trong việc hỏi 
Khi được hỏi rằng: “Này Gia Chủ! Tại sao lại đi đến đây trong khi khóc 
thương có gương mặt tràn đầy nước mắt buồn rầu đau khổ?”@3) 
Assumukho - assu, nước mắt; mukha, khuôn mặt = khuôn mặt 
đầy nước mắt. 
upagatosỉ - upaga£o + sỉ 


”“DhiItä me, bhante, sumanädevI kälakatäa"”ti ãha.(22) 
đứa con gái / của con / bạch ngài / Sumanadevi / đã chết / (anh ấy) đã nói 
Thì đã trả lời rằng: “Bạch Ngài! Con gái của con! Sumanädevi đã 
mệnh chung!”¿*) 

Kalakatä - nđ. thời gian đã làm, tức là, đã chết. 
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- 'Atha kasma socasi, nanu sabbesam ekamsikam maranan"ti?25) 

then / why / grieve / surely / oƒ all / certain /⁄ death 

“Then, why grieve? Surely, death (is) certain of all.” 25) 
Ekamsikam - adv. certain. 


- "lãnametam, bhante.26) 
(I) know-this / sir 
- "This I know, sir(29) 


Evaripä nãma me hiri-ottappasampanna dhïtã, sä maranakale 
satim paccupatthãpetum asakkonti vippalamanä matä, tena me 
anappakam domanassam uppajjatT' ti. (27) 
such /“indeed / my / endowed with shame and remorse / daughter / 
who / at time oƒ death / memory / to gather up / not able / talRing 
conƒusedly / has died / by that /to me / much /grieƒ / is born 
Indeed, such (is) my daughter, endowed with shame and remorse, 
was not able to gather up (her) memory at the time of death, and 
was babbling, by that, much grief is born to me."7) 

Hirottappasampannd - hiri = shame, modesty; 

ottappa = fear; sampanna = endowed with. 

Paccupaf{thapetum - inf. of pati + upa + tha, to gather up. 

Mata - p.p. of mara, to die. 


- "Kim pana taya kathitam mahäsetthIi" ti? 28) 

what / but / to you ⁄ was related / great merchant 

- "But, what was said to you, noble merchant?”08) 
Kathitam - p.p. of katha, to speak; said, uttered, spoken. 


- 'Aham tam, bhante, 'amma, sumane' ti ämantesim. (29) 
I/her / sir / dear / Sumana / addressed 
- "Sịr, Iaddressed her, 'Sumana dear. 3) 


Atha mam aha - 'kim, tata, kanitthabhatikäa'ti? G0) 
then / [to] me / said / what / dear /youngest brother 
Then, (she) said to me, 'What (ïs it), little brother dear?'30) 


'Vippalapasi, ammä'ti?G1) 


(you) talk conƒusedly / dear 
"You are babbling, dear?'G1) 
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- 'Atha kasmä socasi, nanu sabbesam ekamsikam maranan"ti?@) 
rồi / tại sao / (anh) than khóc, buồn rầu / phải không / dành cho tất 
cả / chắc chắn / sự chết 
“Thế thì tại sao con lại khóc than, khi sự chết chắc chắn dành cho tất 
cả, phải không?”(25) Rồi, tại sao anh than khóc khi tất cả chắc chắn đều phải chết, phải không? 
Ekamsikam - trt. chắc chắn. 


- “"Jlanametam, bhante.(2) 
(con) biết-điều đó /⁄ bạch ngài 
- "Con biết điều đó, bạch ngài.(29) 


Evarupä nãma me hiri-ottappasampanna dhïtã, sä maranakale 
satim paccupatthãpetum asakkonti vippalamanä matä, tena me 
anappakam domanassam uppajjatT' ti. (27) 
như, đối với / thật vậy / của con / đầy đủ sự hổ thẹn và ghê sợ (tàm, 
quý) / con gái / cô ấy / lúc cận tử / sự tỉnh táo / để có được/ khi đang 
không thể / đang nói nhảm / đã chết / bởi điều đó / cho con / đầy, 
nhiều / sự buồn rầu / sanh lên 
“Bạch Ngài! Điều đó con biết!” “Con gái của con vốn là người thành tựu 
sự sự hổ thẹn và ghê sợ tội lỗi với tên gọi chính là như vậy, thế những 
vào lúc lâm chung, con gái con không thể có sự hiện hữu của Niệm, đã 
qua đời khi đang nói mơ sảng, chính vì điều đó con đã sanh lên rất 
nhiều sự buồn rầu””) 
Hirottappasampannd - hiri = sự hỗ thẹn (tàm), khiêm tốn; 
ottappa = sự ghê sợ; sampanna = thành tựu, đầy đủ, toàn hảo. 
Paccupatthapetum - đtnt của pati + upa + tha, tập hợp lại, có được. 
Matä - qkpt của mara, chết. 


"Kim pana taya kathitam mahasetthi"ti? (28) 
cái gì, điều gì / nhưng, hơn nữa / bởi (từ) ô ông / đã được nói / đại bá hộ 
“Thế nhưng nầy Đại Trưởng Giả! Đã nói với ông như thế nào?”@8) 
Kathitam - qkpt của katha, nói. Đã được nói, đã thốt lên. 


- 'Aham tam, bhante, 'amma, sumane'tỉi ämantesim. (29) 

con / đến cô ấy / bạch ngài / này con yêu Sumana / rằng - đã nói 
“Bạch Ngài! Con đã nói với con gái con răng: “Này con yêu! Sumanaf22) 
Atha mam aha - "kim, täta, kanitthabhätikä' ti? (39) 

rồi / với con / đã nói ¡ / cái gÌ / quý mến / này em trai út 


Thế những lại trả lời cho con rằng: “Này cậu em trai út yêu quý! Cái 
øì vậy?, (30) 


'Vippalapasi, ammä'ti?G1) 
(con) đang nói nhẳm / này con yêu 
“Này con yêu! Con nói mơ sảng sao?/(31) 
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Na vippalapämi, kanitthabhätikã'ti. $2) 
not /(T) talR conƒusedly / youngest brother 
Tam not babbling, little brother. 32) 


"Bhãyasi, ammäã'ti?63) 
(you are) aƒraid / dear 
'You are afraid, dear?'63) 


"Na bhãyämi kanitthabhäatika ti. (3) 
not /“(Iam) aƒraid / youngest brother 
lam not afraid, little brother:G*) 


Ettakam vatvä kãlamakäasI"ti.ö5) 
this much / having spoken / died 
Having spoken this much, (she) died."3) 


- Atha nam bhagava aha - "na te mahäsetthi dhitã vippalapr' ti. (36) 
then / that / Bhagava / said / not / 0ƒ yours / great merchant / 
daughter / talked conƒusedly 

- Then the Bhagava said that - "Noble merchant, your daughter 
địd not babble."(36) 


- "Atha kasmaä bhante evamaäahä”ti?G7) 
then / why / sir / thus-said 
"“Then, master, why said so?”87) 


- "Kanitthattayeva.(37) 
lower attainment-so 
- "Lower achievement (it is) so.(37) 


Dhitã hi te, gahapati, maggaphalehi taya mahallika. (38) 
daughter / surely / oƒ yours / householder / with path and ƒfruition / 
ƒ/rom you / old woman 

Householder, with (your attainment of) path and fruition, surely 
your daughter (is) a lady senior than you.8) 
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Na vippalapämi, kanitthabhätikã' tỉ. G2) 
không / (chị) nói nhẳm / này em trai út 
“Này em trai út! Ta không có nói mơ sảng/;(32) 


"Bhãyasi, ammäã'ti?63) 
(con) đang sợ / này con yêu 
“Này con yêu! Con sợ hãi à?,(33) 


"Na bhãyämi kanitthabhäatika ti. (32) 

không / (con) sợ à “này em trai út 

“Này em trai út! Ta không có sợ hãi:(34) 

Ettakam vatvä kãlamakäsI"ti.ö5) 

điều này, nhiêu đó / sau khi đã nói / (cô ấy) đã mệnh chung, đã qua đời 
Sau khi đã nói bấy nhiêu đó thì mệnh chung.” 35) 


- Atha nam bhagava aha - "na te mahäsetthi dhitã vippalapr' ti. (36) 
Rồi / điều đó / Đức Thế Tôn / đã nói / không / của ông / này đại bá hộ 
/ đúa con gái / đã nói nhằm, mơ sảng 

Thế rồi, Đức Thế Tôn đã nói với Trưởng Giả rằng: “Này Đại 
Trưởng Giả! Con gái của con không có nói mơ sảng đâu.” (36) 

- "Atha kasma bhante evamaha"ti?(3”) 

rồi / tại sao / bạch ngài / như vậy-đã nói - rằng 

“Bạch Ngài! Thế thì tại sao ngài đã nói như vậy?”G7) 


- "Kanitthattayeva.(37) 
sự chứng đức thấp hơn-vậy 
- "Chính sự chứng đức thấp hơn.7) 


Dhitã hi te, gahapati, maggaphalehi taya mahallika. (38) 

con gái / thật vậy, chắc chắn / của ông / này gia chủ /với các đạo và 
quả / từ, bởi ông / người nữ già, bà già 

Quả thật vậy, này Gia Chủ! Con gái của con là người lớn hơn đối với 
con về Đạo Quả.8) 
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Tvañhi sotäpanno, đhïtã pana te sakadägäminI.3) 

you /indeed / stream-winner / daughter /however / 0ƒyours / one-returner 
You (are) a stream-winner indeed, your daughter (is) however an 
One-returner.39) 


Sa maggaphalehi tayaä mahallikattä tam evamahä"ti.9) 
she / with path and fruition / from you / being old / that / thus-said 
Being senior than you in (attainment of) path and fruition, she said 
that thus." 49) 

MahalliRatta - abstract noun. Being old. 


- "Evam, bhante"ti?619 
thus /master 
- "(It is) so, master?"61) 


- "Evam, gahapati"ti.42) 
thus /householder 
- "(It is) so, householder."42) 


- "Idani kuhim nibbattä, bhante” t¡?63) 

now /where / is reborn / sir 

- "NÑow, where is (she) reborn, sir?”3) 
Nibbattä - p.p. .of ni + vatu born. 

- "Tusitabhavane, gahapatI"ti.¿2 

ïn Tusita world /“householder 

- "In the Tusita world, householder." 


"Bhante, mama dhita idha ñãatakanam antare nandamana 
vicaritva ito gantväpi nandanatthäaneyeva nibbattä"ti.@5) 

sir / my / daughter / in this world / oƒ kinsmen / in between / 
rejoicing ⁄ having wandered / from here / having gone-also / ïn place 
0ƒjoy-so / is reborn 

"Sïr, rejoicing in the midst of kinsmen ïn this world, my dauphter, having 
wandered and gone from here, is so reborn in a place ofjoy again." (45) 
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Tvañhi sotäpanno, đhïtã pana te sakadägäminI.) 

ông / thật vậy / bậc Nhập Lưu / con gái / tuy nhiên / của ông / Nhất Lai 
Thật vây! Con chỉ là bậc Dự Lưu, thế nhưng con gái của con là bậc 
Nhất Lai.9) 


Sa maggaphalehi tayä mahallikattä tam evamähaä” ti.49) 
Cô ấy / với các đạo quả / bởi (từ, đối với) ông / lớn tuổi / điều đó / 
như vậy-đã nói 
Cô ta với trạng thái lớn hơn so với con về Đạo Quả, nên cô ta đã nói 
như vậy với điều đó”) 

Mahallikotta - danh từ trừu tượng. Người già. 


- "Evam, bhante"ti?61 
như vậy / bạch ngài 
“Bạch Ngài! Là vậy sao?”(1) 


- "Evam, gahapatT"ti.@2) 
như vậy / này gia chủ 
“Này Gia chủ! Chính như vậy!”é2) 


- "Idãäni kuhim nibbattä, bhante” t¡?63) 

bây giờ / ở đâu / đã được tái sanh / bạch ngài 

“Bạch Ngài! Giờ đây đã được tái sanh đến nơi nào?”(3) 
Nibbattä - qkpt của nỉ + vatu sanh. Đã được sanh. 


- "Tusitabhavane, gahapati"ti.¿2) 
ở cối trời Tusita / này gia chủ 
“Này Gia Chủ! Tại cõi trời Tusita.” 4 


"Bhante, mama dhita idha ñãatakanam antare nandamana 
vicaritva ito gantväapi nandanatthaneyeva nibbatta"ti.45) 

bạch ngài / của con / con gái / ở đây (trên thế gian) / của các bà con 
/ở giữa / người đang hoan hỷ / sau khi đi loanh quanh / từ đây / sau 
khi đi- cũng / ở nơi hoan hý-cũng / đã được tái sanh 

“Bạch Ngài! Con gái của con, đời này trong khi đang vui vẻ giữa những 
Thân Bằng Quyến Thuộc, sau khi dạo quanh đã ra đi từ đây và đã được 
tái sanh về chính nơi vui vẻ giống như vậy”) 
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- Atha namsethm satthä "Äma, gahapati, appamattä näma 
gahatthä vã pabbajta vã ¡idha loke ca paraloke ca 
nandantiyevä"”ti vatväa imam øgäthamaha -(6) 

then / that / teacher / yes / householder / diligent / certainly / 
householders or / gone ƒorth or / here / in world and / in another 
world and / rejoice-so / having spoken / this / stanza-said 

- 'Yes, householder, the diligent, householders or (those who have) 
gone forth, certainly rejoice so in the world here and in another 
world/" having spoken that, the teacher then said this stanza - (46) 


[Dhammapada 18] 


- Idha nandati pecca nandati, katapuñño ubhayattha nandati; #4”) 
here / rejoices / having departed / rejoices / doer oƒ good “in both 
places / rejoices 
- One rejoices here and after departing, the doer of good rejoices in 
both places; 47) 

Pecca - Ind. p.p. of pa + 3ï, to go. Having gone. 

Katapuffo - the doer of good. 


- Puññam me katanti nandati, bhiyyo nandati sugatim gato.8) 
merit / by me / done / rejoices / further / rejoices / to happy state / gone 
- "Merit is done by me” one rejoices, gone to a happy state one 
rejoices further.(48) 

Gatda - p.p. Of gamu = gone. 


Here he is happy, hereafter he is happy. 
In both states the well-doer is happy. 
"Good have I done” (thinking thus), he is happy. 
Furthermore, he is happy, having gone to a blissful state. 
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- Atha namsethm satthä "Äma, gahapati, appamattä näma 
gahatthä vã pabbajta vã ¡idha loke ca paraloke ca 
nandantiyevä"”ti vatvä imam øgäthamaha -(5) 

Rồi / người đó / bậc Đạo Sư / vâng / này gia chủ / những người tỉnh 
cần / chắc chắn / những người cư sĩ / những người xuất gia-hoặc / ở 
đây / trên thế gian-và / thế giới khác/ và / vui sướng-cũng / sau khi 
nói / này / câu kệ-đã nói 

Thế rồi, bậc Đạo Sư sau khi đã nói với Trưởng Giả rằng: “Đúng vậy! 
Này Gia Chủ! Gọi là những người thận trọng, dẫu là tại gia cư sĩ hoặc 
là bậc Xuất Gia, những người đó được an vui trong chính thế gian 
này và thế gian khác.” Rồi ngài đã nói lên kệ ngôn này.(49) 


[Dhammapada 18] 


- Idha nandati pecca nandati, katapuñño ubhayattha nandati; 4”) 
Ở đây / vui / sau khi ra đi (chết) / vui / người làm phước / cả hai 
nơi / vui 
- Người ấy vui ở đây (đời này), người ấy vui sau khi chết (ở đời sau), 
người làm phước vui (ở) hai nơi; 47) 
Pecca - qkpt, bbt pa + 1ï, đi. Sau khi đã ra đi (sau khi chết, đời sau). 
Katapuffo - người làm phước. 


- Puññam me katanti nandati, bhiyyo nandati sugatim gato.(8) 
việc phước / bởi ta / đã được làm-rằng / (người ấy) vui / hơn / (người 
ấy) vui / cõi lành / có việc đi đến (người ấy đã sanh về) 
- Người ấy vui rằng: "Việc phước đã được làm bởi ta", người đã 
đi đến cõi lành vui hơn.(¿8) 

Gata - qkpt của gamu = đã đi đến. 


Nay sướng, đời sau sướng, 
Làm phước, hai đời sướng. 
Nó sướng: “Ta làm thiện, 
Sanh cõi lành, sướng hơn. 
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V 
SELECTIONS FROM DHAMMAPADA 


[Dhammapada 1-2] 
1 


Manopubbangama dhammä, manosettha manomayä; 
mind-beƒore-gone / phenomena / mind-chieƒ / mental(s) 

Preceded by the mind are (all) phenomena, with the mind in the 
essence are (all) thoughts; 

manasa ce padutthena, bhãsati vã karoti vä; 

with mind / iƒ/ with corrupted / speaRs or / does or 

If with a corrupted mind (one) speaks or acts; 

tato nam dukkhamanveti, cakkamva vahato padam. 
aƒterwards / that / pain-ƒollows ⁄/ wheel-like / oƒ bearing / ƒoot 

pain follows that (person) thereafter, like the wheel the foot of the 
(one) bearing (loads). 


2 
Manopubbangama dhammä, manosettha manomayä; 
miỉnd-beƒore-gone / phenomena / mind-chieƒ / mental(s) 
Preceded by the mind are (all) phenomena, with the mind in the 
essence are (all) thoughts; 
manasaä ce pasannena, bhäãsati va karoti va; 
with mind / iƒ/ with purified / speaRs or / does or 
If with a purified mind (one) speaks or acts; 
tato nam sukhamanvweti, chaäyäva anapäyinI. 
aƒterwards / that / happiness-ƒollows ⁄ shadow-like / not goïng away 
happiness follows that (person) thereafter, like the shadow never departing. 


In prose form: 

Dhammä mano pubbangama (honti), mano setth3 (honti), 
manomaya (honti), (Yo) ce padutthena manasa bhãsati va karoti vã, 
tato dukkham nam anveti cakkam vahato padam iva. 

Dhammä mano pubbangama (honti), mano settha (honti), 
manomayä (honti), (Yo) ce pasannena manasa bhäãsati vã karoti 
vã, tato sukham nam anveti anapäyimI chãyä iva. 
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V 
KINH PHÁP CÚ CHỌN LỌC 


[Dhammapada 1-2] 
1 


Manopubbangama dhammä, manosettha manomayä; 

ý-trước-đã đi / các pháp / ý-chủ yếu / ý-đã được tạo 

Các pháp có ý đi đầu, có ý chủ yếu, có ý tạo tác; 

manasa ce padutthena, bhãsati vã karoti vä; 

với ý / nếu / với ô nhiễm / nói lên-hay / hành động-hay 

Nếu (người) nói lên hay hành động với ý ô nhiễm; 

tato nam dukkhamanveti, cakkamva vahato padam. 

từ đó (do vậy) /⁄ người đó / đau khổ-theo / bánh xe-như / (có việc) đã 
lăn theo / dấu chân 

từ đó, đau khổ theo (người) đó, như bánh xe đã được lăn theo chân 
(của vật kéo). 


2 
Manopubbangama dhammä, manosettha manomayä; 
ý-trước-đã đi / các pháp / ý-chủ yếu / ý-đã được tạo 
Các pháp có ý đi đầu, có ý chủ yếu, có ý tạo tác; 
manasaä ce pasannena, bhäãsati va karoti va; 
với ý / nếu / với thanh tịnh / nói lên-hay / hành động-hay 
Nếu (người) nói lên hay hành động với ý thanh tịnh; 
tato nam sukhamanvweti, chaäyäva anapäyinI. 
từ đó (do vậy) ⁄ người đó / an lạc-theo / cái bóng-như / có việc không rời 
từ đó, an lạc theo (người) đó, như bóng không rời (hình). 


Ở dạng văn xuôi: 

Dhammä mano pubbangama (honti), mano settha (honti), 
manomaya (honti), (Yo) ce padutthena manasa bhãsati va karoti vã, 
tato dukkham nam anveti cakkam vahato padam iva. 

Dhammä mano pubbangama (honti), mano settha (honti), 
manomayä (honti), (Yo) ce pasannena manasa bhäsati vã karoti 
va, tato sukham nam anveti anapäyim1 chãyä iva. 
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Pubbangamd - pubba + m + gama = going before. 

Manosettha - mang + se{tha. -When words of the mang group are 
compounded with another word, the fñnal vowel is changed into '0'. 

Manomaya - This is a Nominal Derivative (Taddihita) formed 
from mang and suffix 'rnnaya"ˆ which means-made of. 

Padutthena - pa + Jdus + ya (padussati), to defile, pollute. This 
is the Perfect Participle of padusa" Here the suffix 'fđ' ïs 
changed into †£ha" Comp. dif‡ha from disa, to see; na‡t†ha 
from nasg, to perish; daft‡ha from dansg, to sting; iftha from 
su, to wish. 

Bhasgqti - Present tense of bhasg, to speak. 

Kearoti - Present tense of kara, to do. 

Anveti - anu + efi The present tense of '', to go. Here 'w' is 
changed into. 'v'. 

Cakkam va Cakkam + ïva, This is a Sandhi formed by dropping 
the following vowel. 

Vahafo - The Genitive case of 'vahantd, from 'vahd, to carry. 

Pasannena - The Perfect Participle of pa) + sada; to be Pleased. Here 
the suffllx t' ¡is changed into ma. Comp. 'bhímnd; from bhidï, to 
break; chínng from chidl, to cut; channa from chada, to cover. 

Anapayimï - Na + apaäyinI. Here na ¡s changed ïinto 'an"” ApayinT 
1s formed from apda + qyg, to øo. 


[Dhammapada 5] 
Na hi verena verani, sammantidha kudäcanam; 
not /“indeed / by hatred / hatreds / are appeased-here / at any time 
Indeed, hatred is not at any time appeased by hatred here; 
averena ca sammanti, esa dhammo sanantano.() 
by non-hatred and / are appeased / this / truth ⁄ of old (everlasting) 
but is appeased by non-hatred, this is the truth of old. 


[Dhammapada 13-14] 
13. 

Yathã agaram ducchannam, vutthI samativijjhati; 
like / house / ill-thatched / rain / penetrates 
As a house ilI-thatched the rain penetrates; 
evam abhävitam cittam, rägo samativijjhati.2) 
thus /undeveloped / mind /greed / penetrates 
so a mind undeveloped greed penetrates. (2) 
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Pubbangamd - pubba + m + gama = việc ởi trước. 

Manosetthä - mang + settha. -Khi các từ của nhóm mang được kết 
hợp với từ khác, nguyên âm cuối được biến thành 'ø'. 

Manomayäa - Đây là chủ cách, số nhiều, 'mwaya" nghĩa là đã được 
tạo ra. 

Padutthena - pa + dus + ya (padussatfi), với sự ô nhiễm. Hoàn 
thành phân từ: padusa'. Ở đây, tiếp vĩ ngữ '£a' được biến 
thành tha. 

Bhasati - thì hiện tại của bhaãsg, nói lên. 

Karoti - thì hiện tại của kara, hành động, làm. 

Anveti - anu + eti - thì hiện tại của 'í", đi. Ở đây, 'u' được biến đổi 
thành 'v'. 

Cakkam va CakRkam + iva, Đây là dạng Sandhi (âm mũi) được 
hình thành bằng cách bỏ đi nguyên âm đi sau nó. 

Vaharto - Chủ cácht⁄s 510 của 'vahantda, từ 'vahd, chạy theo, mang. 

Pasannena - pa; + sadd; hài lòng. Ở đây, tiếp vĩ ngữ 'fa' được biến 
thành na”. QKPT 'bhinnda; từ bhidï, bễ vỡ; chinna từ chidi, cắt, 
chặt; channa từ chada, che đầy. 

Anapayinï - Na + apäyinï. Ở đây na biến thành 'an'. Apäyinï 
được hình thành từ apa + ayg, đi. 


[Dhammapada 5] 
Na hi verena verani, sammantidha kudäacanam; 
không / thật vậy / bằng hận thù / sự hận thù / lặng yên-ở đây / ở bất 
cứ lúc nào 
Thật vậy, các sự hận thù chẳng khi nào lặng yên bởi hận thù; 
averena ca sammanti, esa dhammo sanantano.() 
bằng sự không hận-và / được lặng yên / đây / chân lý / ngàn thu 
và được lặng yên bởi sự không hận thù, đây là chân lý ngàn thu.) 


[Dhammapada 13-14] 
13. 

Yathã agaram ducchannam, vutthI samativijjhati; 
như / ngôi nhà / đã vụng lợp / mưa / thấm, xâm nhập 
Như mưa xâm nhập vào ngôi nhà vụng lợp; 
evam abhävitam cittam, rägo samativijjhati.2) 
cũng vậy / đã không được tu tập / tâm / tham dục / xâm nhập 
cũng vậy, tham dục xâm nhập tâm của người không tu tập.() 
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14. 
Yathã agaram succhannam, vutthĩ na samativijjhati; 
like / house / well-thatched / rain / not / penetrates 
As a house well-thatched the rain penetrates not; 
evam subhävitam cittam, rägo na samativijjhati.G) 
thus ⁄ well-developed / mind / greed / not / penetrates 
so a mind well-developed greed penetrates not. (3) 


[Dhammapada 15-18] 
15. 

Idha socati pecca socati, päpakär1T ubhayattha socati; 
here /grieves / having departed /grieves / evil-doer /in both pÌaces /grieves 
(One) grieves here and after departing, the doer of evi] grieves in 
both places; 
so socati so vihaññati, disvä kammakilitthamattano. ®) 
he /grieves / he / perishes /⁄ having seen / selƒ's defiled acts 
he grieves, he perishes, after seeing (his) own defiled acts. 4) 


16. 
Idha modati pecca modati, katapuñño ubhayattha modati; 
here / rejoices / having departed / rejoices / doer 0ƒ good /“ in both 
places / rejoices 
(One) rejoices here and after departing, the doer of good rejoices in 
both places; 
so modati so pamodati, disvä kammavisuddhimattano. (5) 
he / rejoices / he / is delighted ⁄ having seen / selƒ's acts oƒvirtue 
he rejoices, he is delighted, after seeing (his) own virtuous acts. (5) 


17. 
Idha tappati pecca tappati, papakar1 ubhayattha tappati; 
here / is tormented / having departed / is tormented / evil-doer / in 
both places / is tormented 
(One) is tormented here and after departing, the doer of evil is 
tormented in both places; 
"päpam me katan' tỉ tappati, bhiyyo tappati duggatim gato. (6) 
evil ⁄ by me / done / is tormented / ƒurther / is tormented / [to] evil 
state /gone 
"Evil is done by me” (one) is tormented, gone to an evil state (one) is 
tormented further. (6) 
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14. 
Yathäã agaram succhannam, vutthĩ na samativijjhati; 
như / ngôi nhà / đã khéo lợp / mưa / không / thấm, xâm nhập 
Như mưa không xâm nhập vào ngôi nhà khéo lợp; 
evam subhävitam cittam, rägo na samativiïjjhati.G) 
cũng vậy / đã được khéo tu tập / tâm / tham dục / không / xâm nhập 
cũng vậy, tham dục không xâm nhập tâm của người khéo tu tập. 8) 


[Dhammapada 15-18] 
15. 

Idha socati pecca socati, päpakär1T ubhayattha socati; 
ở đây / than khóc / đời sau (sau khi đã chết) / than khóc / người làm 
ác / cả hai nơi / than khóc 
(Người ấy) than khóc đời này, than khóc đời sau, người làm ác than 
khóc hai đời (hai nơi); 
so socati so vihaññati, disvä kammakilitthamattano. ®) 
anh ấy / than khóc / anh ấy / đau buồn / sau khi thấy / nghiệp uế của mình 
Người ấy than khóc, người ấy đau buồn sau khi nhìn thấy nghiệp uế 
của mình. #) 


16. 
Idha modati pecca modati, katapuñño ubhayattha modati; 
ở đây / vui / đời sau (sau khi đã chết) / vui / người làm thiện / cả hai 
nơi (đời) / vui 
(Người ấy) vui ở đời này, vui ở đời sau, người làm thiện vui cả hai đời (nơi); 
so modati so pamodati, disvã kammavisuddhimattano. (5) 
anh ấy / vui “anh ã ấy /vui sướng / sau khi nhìn thấy / nghiệp tịnh của mình 
Người ấy vui, người ấy vui sướng sau khi nhìn thấy nghiệp tịnh của mình. ®) 


17. 
Idha tappati pecca tappati, papakar1 ubhayattha tappati; 
ở đây / than khóc / đời sau (sau khi chết) / than khóc / người làm ác 
/ cả hai đời (nơi) /⁄ than khóc 
(Người ấy) than khóc ở đời này, than khóc đời sau (sau khi chết), 
người làm ác than khóc cả hai đời (nơi); 
"päpam me katan' tỉ tappati, bhiyyo tappati duggatim gato. (6) 
việc ác / bởi tôi / đã được làm-rằng / than khóc / hơn / than khóc / 
cảnh khổ / đã äi đến (tái sanh) 
(Người ấy) than khóc rằng: "Việc ác đã được làm bởi ta", người đã đi 
đến cõi khổ than khóc hơn. (6) 
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18. 
Idha nandati pecca nandati, katapuñño ubhayattha nandati; 
here / rejoices / having departed / rejoices / doer oƒ good “in both 
places / rejoices 
(One) rejoices here and after departing, the doer of good rejoices in 
both places; 
"puññam me katan"ti nandati, bhiyyo nandati sugatim gato.) 
merit / by me / done / rejoices / further / rejoices / [to] happy state / gone 
"Merit is done by me” (one) rejoices, gone to a happy state (one) 
rejoices further. Ú) 


[Dhammapada 21] 
Appamado amatapadam pamaäado maccuno padam; 
non-negligence / deathlessness s ƒoot / negligence / death S / ƒoot 
Heedfulness is the basis of nibbana, heedlessness the basis of samsara; 
appamattã na mIyanti, ye pamattä yathä mat. 
not negligent / not / die /“ who / negligent / like ⁄ dead 
the heedful (ones) die not, those heedless (ones) are as if dead. 


[Dhammapada 30] 
Appamadena maghava, devanam setthatam gato; 
by non-negligence / Indra / devas' / [to] best state / gone 
By heedfulness Indra got to (be) the greatest of the devas; 
appamädam pasamsanti, pamaãdo garahito sadä. 
non-negligence / praise /⁄ negligence / is censured / always 
heedfulness they praise, heedlessness is censured aÌways. 


[Dhammapada 41] 
Aciram vatayam kaãyo, pathavim adhisessati; 
not-ƒor a long time / indeed-this /⁄ body / earth / will lie upon 
Soon indeed this body, upon the earth it wïill le; 
chuddho apetaviññäno, niratthamva kalingaram. 
thrown away / bereƒt oƒconsciousness / useless-like / charred log 
discarded, bereft of consciousness, useless like a used log. 


[Dhammapada 49] 
Yathãapi bhamaro puppham, vannagandhamahethayam; 
like-just so / bee / ƒlower ⁄ without injuring color and smell 
Just like a bee to a flower, without spoiling the color and smell, 
paleti rasamadaya, evam gãme munÏ care. 
/lies away /juice-having taken / thus /ïn village ⁄ wise man / should walR 
takes its nectar and flies away, so in a village a wise man should walk. 
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18. 
Idha nandati pecca nandati, katapuñño ubhayattha nandat; 
ở đây / vui sướng /đời sau (đã đi đến) / vui sướng / người làm phước / cả hai 
đời (nơi) /vui sướng. 
(Người ấy) vui sướng ở đời này, vui ở đời sau (sau khi chết), người 
làm phước vui sướng cả hai đời (nơi); 

'puññam me katan tỉ nandati, bhiyyo nandati sugatim gato. Œ) 
việc phước / bởi ta / đã được làm-răng / vui sướng /⁄ hơn / vui sướng / cõi 
lành / đã đi đến 
(Người ấy) vui Sướng rằng: "Việc thiện đã được làm bởi tôi", người 
đã đi đến (sanh về) cối lành vui sướng hơn.) 

[Dhammapada 21] 
Appamädo amatapadam pamädo maccuno padam; 
tỉnh cần / đạo lộ Bất Tử / biễng nhác /. của Thần Chết / đạo lộ 
(Người có) sự tỉnh cần là đạo lộ của Bất Tử, (người có) sự biếng nhác 
là đạo lộ của Thần Chết; 
appamattã na miyanti, ye pamattä yathä matä. 
những người có sự tỉnh cần ⁄ không / chết ⁄ những người nào / có sự 
biếng nhác / như / những người đã chết 
(Những người) có sự tỉnh cân không chết, những người nào biếng 
nhác như là những người đã chết. 
[Dhammapada 30] 
Appamaädena maghavä, devanam setthatam gato; 
bằng sự tỉnh cần / Đức Đế Thích /của chư thiên / địa vị cao nhất/ đã ãi đến 
Đức Đế Thích đã được đi đến địa vị cao nhất của chư thiên nhờ vào sự tinh cần; 
appamädam pasamsanti, pamädo garahito sadä. 
sự tỉnh cần / được khen ngợi / (người có) sự biếng nhác / đã bị khiển 
trách / luôn luôn 
(Mọi người) khen ngợi sự tỉnh cần, (người có) sự biếng nhác luôn 
luôn bị khiến trách. 
[Dhammapada 41] 
Aciram vatayam käyo, pathavim adhisessatl; 
không lâu / thật vậy- này / thân / (trên) đất / sẽ nằm 
Thật vậy, thân này chẳng bao lâu nằm trên đất; 
chuddho apetaviññäno, niratthamva kalihgaram. 
đã được vứt bỏ / tâm thức đã xa lìa / vô dụng-như / khúc gỗ mục 
(Thân) bị vứt bỏ, có thần thức đã xa lìa, vô dụng như khúc gỗ mục. 
[Dhammapada 49] 
Yathapi bhamaro puppham, vannagandhamahethayam; 
paleti rasamadäya, evam gäme munl] care. 
giỗng như-cũng / con ong / hoa / việc không làm tổn hại hương thơm 
và vẻ đep/ bay đi/ sau khi lấy nhụy / như / trong làng / bậc ẩn sĩ / du 
hành (khất thực) 
Cũng như con ong sau khi lấy nhụy rồi bay đi (mà) không làm tổn 
hại hương thơm và vẻ đẹp của bông hoa, bậc ẩn sĩ du hành (khất 
thực) trong làng cũng như vậy. 
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[Dhammapada 50] 
Na paresam vilomäani, na paresam katakatam; 
not /others' “ wrong doïings / not /“others' / done-undone 
Not others' wrong doings, not others' (acts) done or undone; 
attanova avekkheyya, katani akatani ca. 
selƒ s-only / should reflect / done(s) / not done(s) /“ and 
of oneself only (he) should reflect, the (acts) done and not done. 


[Dhammapada 53] 
Yathãpi puppharasimha, kayirä mälãgune bahùu; 
aS-just so / from heap oƒ fiowers / should do / garland-strings / mang 
Just so as from a heap offlowers many strings of garland one should make; 
evam jätena maccena, kattabbam kusalam bahum. 
thus / by born / by mortal / should be done / good /much 
thus, much good should be done by the mortal who ïs born. 


[Dhammapada 69] 
Madhuva maññati balo, yäva päpam na paccati; 
honey-liRe / considers / ignorant / as long as / evil / not / is vexed 
The ignorant thinks of it as honey, as long as evil is not vexed; 
yadä ca paccati pãpam, bãlo dukkham nigacchati. 
when “and / is vexed / evil / ignorant / suffering ⁄ undergoes 
and when evil is vexed, the ignorant undergoes suffering. 


[Dhammapada 81] 
Selo yathã ekaghano väãtena na samirati; 
rock / liRe /“one-solid /⁄ by wind / not / is moved 
(Just) like one solid rock is not moved by the wind; 
evam nindäpasamsasu, na samiñjanti pandita. 
thus /“in blames and praises / not / are shaken / wise 0nes 
thus, the wise are not shaken by blame or praise. 


[Dhammapada 84] 
Na attahetu na parassa hetu, na puttamicche na đhanam na rattham; 
not / selƒ's cause / not /other s / cause / not / son-should wish / not / 
wealth / not / kingdom 
Not for the sake of oneself or another, not son nor wealth nor 
kingdom should one desire, 
na iccheyya adhammena samiddhimattano, sa silavä paññava 
dhammiko siyä. 
not / should wish / by injustice / prosperity-selƒ's / he / virtuous / 
wise / righteous / should be 
not by injustice should one wish for own prosperity; virtuous, wise 
and righteous he shall be. 
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[Dhammapada 50] 

Na paresam vilomäani, na paresam katakatam; 

attanova avekkheyya, katani akatäni ca. 

không / của những người khác / các lỗi lầm / không / của những. 

người khác / đã làm hoặc không làm / của mình-chỉ / nên nhìn vào 

(soi mói) / các việc đã làm / các việc đã không làm (và: 

(Người ấy) không (nên nhìn vào/soi mới) các lỗi lầm của những 

người khác, không (nên nhìn vào) những người khác đã làm hay 

không, mà chỉ nên nhìn của chính mình, các việc đã làm và chưa làm. 
[Dhammapada 53] 

Yathäapi puppharäsimhä, kayiräa mãlägune bahu; 

như-chỉ cũng / từ đống hoa / (người ấy) nên được làm lÁ các loại tràng hoa /nhiều 

Cũng như (người ấy) nên làm nhiều loại tràng hoa từ đống hoa; 

evam jãtena maccena, kattabbam kusalam bahum. 

cũng vậy / bởi việc đã được sanh ra / bởi người / nên được làm / 

thiện sự / nhiều (cũng vậy, ' con người nên làm nhiều việc thiện) 

cũng vậy, nhiều thiện sự nên được làm bởi người đã được sanh ra. 
[Dhammapada 69] 

Madhuvä maññati bälo, yäva päpam na paccati; 

mật ngọt-như / nghĩ / kẻ ngu / cho đến khi nào / việc ác / không / chưa 

được chín (nấu) 

Cho đến khi điều ác chưa được chín muồi thì kẻ ngu cònnghĩ (điều ác) nhưmậtngọt; 

yadä ca paccati pãpam, bãalo dukkham nigacchati. 

khi / và / chín muồi / việc ác / kẻ ngu /⁄ đau khổ / chịu 

và cho đến khi điều ác chín muồi thì kẻ ngu mới chịu đau khổ. 
[Dhammapada 81] 

Selo yathã ekaghano vätena na samiTrati; 

tảng đá /như /một khối cứng rắn/ bởi gió / không / lay chuyển 

Như tảng đá một khối cứng rắn một khối không lay chuyển bởi gió; 

evam nindäpasamsäsu, na samiñjanti panditä. 

cũng vậy / trong các sự khen chê / không / rung động / các bậc trí 

cũng vậy, các bậc trí không rung động trước các sự khen chê. 
[Dhammapada 84] 

Na attahetu na parassa hetu, na puttamicche na đhanam na rattham; 

không / lý do của bản thân / không / của người khác / lý do / không / 

con trai- (người #) nên muốn / không / tài sản ⁄ không / quốc độ 

Không vì lý do của bản thân, không vì lý do của người khác, (người ấy) 

không nên ước muốn con cái, không (nên ước muốn) tài sản, và không 

(nên ước muốn) quốc độ, 

na iccheyya adhammena samiddhimattano, sa sïlavã paññavä 

dhammiko siyä. 

không / nên ước muốn / bởi sự phi pháp / của sự hưng thịnh3*u s bản 

thân /“anh ấy / có giới / có trí 'tuệ / có chánh trực / nên là, trở thành 

(người ấy) không nên ước muốn sự hưng thạnhg#3ucó cho bản thân bằng 

sự phi pháp, (người ấy) nên trở thành người có giới, có trí, và chánh trực. 
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[Dhammapada 103] 
Yo sahassam sahassena, sahgame mãnuse jine; 
who /thousand / by thousand times /in battle / men / should conquer 
Whoever in the battlefield should conquer men a thousand by a thousand; 
ekañca jeyyamattänam sa ve sañgämajuttamo. 
one-and / should conquer-selƒ / he / indeed / victorious in highest battle 
winner of the greatest battle indeed, he should conquer just one: himself. 


[Dhammapada 129-130] 
129 

Sabbe tasanti dandassa, sabbe bhãyanti maccuno; 
all ⁄ tremble / oƒstick / all Z are aƒraid / oƒ death 
All tremble at the rod, all are afraid of death; 
attãnam upamam katva, na haneyya na ghätaye. 
selƒ/ example / having done / not / should Ki ⁄ not / should cause to kill 
making oneself an example, one should not kill nor cause to kill. 


130 
Sabbe tasanti dandassa, sabbesam jIvitam piyam; 
all ⁄ tremble / oƒstickR / to all / life / dear 
All tremble at the rod, to all life 1s dear; 
attãnam upamam katva, na haneyya na ghätaye. 
self⁄ example /having done / not / should Ki ⁄ not / should cause to kill 
making oneself an example, one should not kill nor cause to kill. 


[Dhammapada 169] 
Dhammam care sucaritam, na nam duccaritam care; 
Dhamma /should practise / proper /not / that / improper /should practise 
One should practise the Dhamma, which ¡is proper, not that which ¡s 
improper should one practise; 


dhammacärI sukham seti, asmim loke paramhi ca. 
he who acts rịghteousÌy / happily / lives /ïn this /⁄in world “in other “and 
the Dhammafarer lives happily, in this world and the next. 


[Dhammapada 182-183] 
182 

Kiccho manussapatilabho, kiccham maccana jIvitam; 
difficult ⁄ attainment oƒƑhuman / hard / mortal / liƒe 
Earning to be a human is not easy, the mortal life is hard; 
kiccham saddhammassavanam, kiccho buddhãnamuppädo. 
dificult ⁄ hearing oƒthe good teachings / rare / arising oƒthe Buddhas 
hearing the good teachings is not easy, the arising ofthe Buddhas ïs rare. 
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[Dhammapada 103] 
Yo sahassam sahassena, sahgäme mãnuse jine; 
người nào / một ngàn / bằng một ngàn lần / trong chiến trường / các 
người [ / có thể (nên, phải) thắng 
Người nào có thể thắng mộtngàn người bằng một ngàn lần trong chiến trường; 
ekañca jeyyamattänam sa ve sahgämajuttamo. 
một-và /[(ta) có thể chiến thẳng- -chính mình / anh ấy / thật vậy / người 
chiến thắng tối thượng nhất ở chiến trường 
và ta có thể chiến thắng một bản thân mình, người ấy là người người chiến 
thắng tối thượng nhất ở chiến trường. 
[Dhammapada 129-130] 

129 
Sabbe tasanti dandassa, sabbe bhãyanti maccuno; 
tất cả ¡ / run sợ / của hình phạt / tất cả / run sợ / của cái chếtThần Chế 
Tất cả (chúng sanh) run sợ hình phạt, tất cả sợ hãi cái chết (Thần Chết), 
attãnam upamam katva, na haneyya na ghätaye. 
của mình /ví dụ / sau khi làm ⁄ Không /nên giết ⁄ không /⁄ (anh ấy)) nên bảo giết 
Sau khi lấy bản thân mình làm ví dụ, anh ấy không nên giết hay 
không nên bảo giết. 

130 
Sabbe tasanti dandassa, sabbesam jIvitam piyam; 
tất cả / run sợ / của hình phạt / cho (của) tất cả /đời sống / yêu mến 
Tấtcả (chúng sanh) run sợ hình phạt, mạng sống là yêu quý đối với tất cả(chúng=nh), 
attãnam upamam katvä, na haneyya na ghataye. 
của mình /ví dụ / sau khi làm ⁄ Không /nên giết 2 không / (anh ấy)) nên bảo giết 
Sau khi lấy bản thân mình làm ví dụ, anh ấy không nên giết hay 
không nên bảo giết. 

[Dhammapada 169] 
Dhammam care sucaritam, na nam duccaritam care; 
Pháp / nên thực hành / một cách tốt đẹp / không / điều ấy (Pháp) / một cách 
không tốt đẹp / nên thực hành 
(Người ấy) nên thực hành Pháp một cách tốt đẹp, không nên thực 
hành việc ấy một cách sái quấy; 
dhammacärI sukham seti, asmim loke paramhi ca. 
người thực hành Pháp /an lạc /ngủ (sống) /“ởnơinày /“ởthếgfới /ởnơi khác /và 
Người hành pháp ngủ (sống) an lạc ở thế giới này và (thế giới) nơi khác. 
[Dhammapada 182-183] 

182 
Kiccho manussapatilabho, kiccham maccana jIvitam; 
khó / sự đạt được thân người / khó / của nhân loại / mạng sống 
Sự đạt được thân người là khó, mạng sống của nhân loại là khó; 
kiccham saddhammassavanam, kiccho buddhãnamuppädo. 
khó / sự lắng nghe diệu pháp / khó / sự xuất hiện của chư Phật 
Việc lắng nghe diệu pháp là khó, sự xuất hiện của chư Phật là khó. 
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183 
Sabbapapassa akaranam, kusalassa upasampadä; 
0ƒ all evil /“ non-doïng / oƒgood /undertakRing 
The giving up of all evil, the practice of good, 
sacittapariyodapanam etam buddhãna säsanam. 
purification ofone s own mỉnd / this / Buddhas' / teaching 
the purification of one's mind; this is the instruction ofthe Buddhas. 


[Dhammapada 190-192] 
190 

Yo ca buddhañca dhammañca, sañghañca saranam gato; 
who /and / Buddha and ⁄ Dhamma and / Sañgha and / refuge / gone 
And (he) who has gone to refuge, to the Buddha, Dhamma and Saủpha; 
cattäari ariyasaccani, sammappaññaya passati. 
ƒour / noble truths / thoroughly-with wisdom / sees 
sees thoroughly with wisdom the four noble truths. 


191 
Dukkham dukkhasamuppädam, dukkhassa ca atikkamam; 
sufjering / origin oƒsufƒering /⁄ oƒsufƒfering / and / overcoming 
Suffering, the origin of suffering, and the overcoming of suffering; 
ariyam c'atthangikam maggam, dukkhùpasamagaminam. 
noble / and-eightƒold ⁄ path / goïng to allaying oƒ suffering 
and the noble eightfold path leading to the overcoming of suffering. 


192 
Etam kho saranam khemam, etam saranamuttamam; 
this /indeed / reƒfuge / saƒe / this / highest refuge 
This is indeed the refuge safe, this the refuge supreme; 
etam saranamagamma, sabbadukkhäã pamuccati. 
this /⁄ reƒfuge-having come / from dlÏ suƒffering / is freed 
having come to this refuge, (he) is freed from all suffering. 


[Dhammapada 228] 
Na cãhu na ca bhavissati, na cetarahi vijjati; 
not /“and-was / not / and / will be / not / and-now / exists 
(There) was not and will not be, and does not now exist; 
ekantam nindito poso, ekantam vã pasamsito. 
one-sidedly / blamed /“ man / one-sidedly / or / praised 
a man wholly blamed or wholly praised. 
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183 
Sabbapapassa akaranam, kusalassa upasampadä; 
của tất cả điều ác / không làm / của việc thiện / việc thành tựu 
Việc không làm tất cả điều ác, sự thành tựu việc thiện; 
sacittapariyodapanam etam buddhãna säsanam. 
sự thanh lọc tâm của mình / điều đó / của chư Phật / lời dạy 
Sự thanh lọc tâm của mình, điều đó là lời dạy của chư Phật. 


[Dhammapada 190-192] 
190 

Yo ca buddhañca dhammañca, sanghañca saranam gato; 
người nào / và / Phật-và ⁄ Pháp-và / Tăng-và / quy y / đã đi đến 
Và người nào đã đi đến quy y Phật, Pháp và Tăng; 
cattäari ariyasaccani, sammappaññaya passati. 
các bốn / tứ thánh đế / bằng trí tuệ chơn chánh / thấy 
(người ấy) sẽ thấy tứ thánh đế bằng trí tuệ chơn chánh. 


191 
Dukkham dukkhasamuppädam, dukkhassa ca atikkamam; 
khổ / khổ tập (sự sanh khởi của khổ) / của khổ / và / việc vượt qua 
(người ấy thấy) khổ, khổ tập°w sanh khởi của khổ, khổ diệt*à sự đoạn diệt của khổ, 
ariyam c'atthangikam maggam, dukkhùpasamagaminam. 
thánh / và tám nghành / con đường / việc đưa đến sự lặng yên của khổ 
và thánh đạo tám nghành (có sự) đưa(®) đến sự lặng yên của khổ. 


192 
Etam kho saranam khemam, etam saranamuttamam; 
điều này / thật vậy / quy y / an ổn / điều này / quy y tối thượng 
Thật vậy, điều này là sự quy y an ổn, điều này là quy y tối thượng; 
etam saranamagamma, sabbadukkhäã pamuccati. 
điều này / sau khi trở về quy y / khỏi tất cả khổ đau / được thoát khỏi 
Sau khi trở về quy y cái này, thì người ấy thoát khỏi mọi khổ đau. 


[Dhammapada 228] 
Na cähu na ca bhavissati, na cetarahi vijjati; 
không / và-đã là ⁄ không / và / sẽ là ⁄ không / và-bây giờ / tồn tại 
(Người ấy) đã không có, sẽ không có và hiện tại không tồn tại; 
ekantam nindito poso, ekantam vã pasamsito. 
hoàn toàn (1 mặt) / người bị chỉ trích ⁄/ người nam / hoàn toàn / 
hoặc / được khen tặng 
là người hoàn toàn bị chê, hay (người) hoàn toàn được khen. 
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[Dhammapada 258-259] 
258 

Na tena pandito hoti, yäavatã bahu bhäsati; 
not / by that / wise man / is / because / much / speaks 
One is not yet a wise man because one speaks much; 
khemi averT abhayo, "pandito"”ti pavuccati. 
peaceful / friendly / ƒearless ⁄ "wise man " / ¡s called 
he who is peaceful, friendly and fearless is called wise. 


259 
Na tãvata dhammadharo, yavatä bahu bhãsati; 
not /so long as /“one who knows the Dhamma / because / much / speaks 
One does not yet know the Dhamma because one speaks much; 
yo ca appampi sutvana, dhammam käyena passati; 
who /and / little-only / having heard ⁄/ Dhamma / by body / sees 
he who hears only a little, and understands the Dhamma throuph his 
own efforts; 
sa ve dhammadharo hoti, yo đhammam nappamajjati. 
he /indeed / one versed in the doctrine / is /who /⁄ Dhamma / is not negligent 
he who is not heedless ofthe Dhamma ïs one truly versed in the doctrine. 


[Dhammapada 3 14] 
Akatam dukkatam seyyo, pacchã tappati dukkatam; 
undone / evil deed / better / later / hurts / evil deed 
Better is an evil deed undone, subsequently an evil deed hurts; 
katañca sukatam seyyo, yam katvã nanutappati. 
done-and /good deed / better / which / having done / does not regret 
and better done is a good deed, which (one) does and not regret. 


[Dhammapada 333] 
Sukham yaäva jarä silam, sukhaã saddhãa patitthita; 
agreeable / ti ⁄ old age / virtue / agreeable / ƒaith / stood firmly 
Pleasant is virtue till old age, pleasant is the faith steadfast; 
sukho paññaya patilabho, päpanam akaranam sukham. 
agreeable / oƒwisdom / attainment / oƒ evil / non-doïng ⁄/ agreeable 
pleasant is the acquisition of wisdom, the abstention of evil is pleasant. 


[Dhammapada 354] 
Sabbadänam đhammadänam jinäti, sabbarasam dhammaraso jinati; 
qÏl gifs / gift oƒtruth / surpasses / all tastes / taste oƒtruth / surpasses 
The gift oftruth surpasses all gifts, the taste oftruth surpasses all tastes; 
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[Dhammapada 258-259] 
258 
Na tena pandito hoti, yävatã bahu bhäsati; 
không / bởi cái đó / người trí / là / bởi vì / nhiều / nói 
Cho dầu người ấy nói nhiều, không vì thế trở thành người trí; 
khemi averT abhayo, "pandito"”ti pavuccati. 
điềm nhiên / không thù hận / vô úy / "người trí"-rằng / được gọi 
người có sự điềm nhiên, không hận thù, không sợ hãi nên được gọi 
là: "người trí”. 
259 

Na tãvata dhammadharo, yavatä bahu bhãsati; 
không /cho dầu / người gìn giữ Pháp / bởi vì / nhiều / nói 
Không vì người đó nói nhiều, không vì thế là người nắm giữ Pháp; 
yo ca appampi sutvana, dhammam käyena passati; 
người nào / và / ít-chỉ / sau khi nghe / Pháp / bằng thân / thấy 
Nhưng người nào dầu chỉ nghe chút ít mà nhìn thấy Pháp bằng thân; 
sa ve dhammadharo hoti, yo đhammam nappama]jati. 
người ấy/ thậtvậy /người gìn giữ Pháp /là /người nào / Pháp / không phóng dật 
Người nào không phóng dật trong Pháp, thật vậy, người đó là người 
gìn giữ Pháp. 

[Dhammapada 314] 
Akatam dukkatam seyyo, pacchã tappati dukkatam; 
việc đã không làm / ác hạnh (việc ác) / tốt hơn / về sau /⁄ đau khổ 
(bức bội) / việc ác 
Ác hạnh không làm thì tốt hơn, ác hạnh gây bực bội về sau; 
katañca sukatam seyyo, yam katvã nanutappati. 
việc đã làm-và / thiện hạnh / tốt hơn / điều này / sau khi làm / không hối tiếc 
còn thiện hạnh được làm thì tốt hơn, sau khi làm điều này (người ấy) 
không hối tiếc. 

[Dhammapada 333] 
Sukham yaäva jarä silam, sukhaã saddhã patitthita; 
hạnh phúc / cho đến / già / giới hạnh / hạnh phúc / tín tâm / được kiên cố 
Giới hạnh cho đến già là hạnh phúc, tín tâm được kiên cố là hạnh phúc; 
sukho paññãya patilabho, päpãnam akaranam sukham. 
hạnh phúc / của trí tuệ/ sự thành tựu / của các việc ác / không làm /hạnh phúc 
Sự thành tựu trí tuệ là hạnh phúc, không làm các việc ác là hạnh phúc. 

[Dhammapada 354] 
Sabbadänam đhammadänam jinäti, sabbarasam dhammaraso jinati; 
tất cả vật thí/ pháp thí / thắng / tất cả hương vị / hương vị của pháp / thắng 
Pháp thí thắng tất cả vật thí; pháp vị thắng tất cả các hương vị; 
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sabbaratin dhammarati jinati, tanhakkhayo sabbadukkham jin3ti. 
all attachments / love oƒ truth / surpasses / one who has destroyed 
craving / all sufƒferings / overcomes 

the love of truth surpasses all attachments, he who has overcome 
craving overcomes all sufferings. 


[Dhammapada 360-361] 
360 

Cakkhuna samvaro sãdhu, sadhu sotena samvaro; 
by eye / restraint / good /good / by ear / restraint 
Restraint over the eye is øood, restraint over the ear is good; 
ghanena samvaro sadhu, sadhu jivhaya samvaro. 
by nose / restraint /good /good / by tongue / restraint 
restraint by the nose is good, restraint by the tongue is good. 


361 
Kayena samvaro sädhu, säãdhu vãcäya samvaro; 
with body / restraint / good /“good ⁄ with words / restraint 
Restraint with the body ïs good, good is restraint with words; 
manasäa samvaro sãdhu, sadhu sabbattha samvaro; 
with mind / restraint / good /good / everywhere / restraint 
restraint with thoughts is good, good is restraint everywhere; 
sabbattha samvuto bhikkhu, sabbadukkha pamuccati. 
everywhere / restrained / monk / from all sufƒering / is reed 
freed from all suffering is the monk restrained everywhere. 


[Dhammapada 364] 
Dhammärämo dhammarato, dhammam anuvicintayam; 
/indïng delightin the Dhamma / deoted to the Dhamma / Dhamma /meditating 
Devoted to the Dhamma, ñnding delight and meditating on the Dhamma; 
dhammam anussaram bhikkhu, saddhamma na parihäyati. 
Dhamma / beoaring in mind /⁄ monk /from good teachings /not /ƒallsaway 
bearing in mind the Dhamma, a monk does not fall away from the 
øood teachings. 


[Dhammapada 391] 
Yassa kayena väcäya, manasäa natthi dukkatam; 
to whom / with body / with words / with mind / is not / evil deed 
To whom there is not an evil deed (done) with the body, words and 
the mind; 
samvutam tihi thãnehi, tamaham brùmi brahmanam. 
restrained / with three / with places / him-I / call “brahmin 
restrained in the three areas, him I call a brahmin. 
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sabbaratin dhammarati jinati, tanhakkhayo sabbadukkham jinäti. 
all attachments / love 0ƒ truth / surpasses / người có sự đoạn tận 
tham ái (sự đoạn tận tham ái) / tất cả khổ đau / thắng 

Sự quý mến pháp thắng tất cả sự quý mến. Người có sự đoạn tận 
tham ái thắng tất cả mọi khổ đau. 


[Dhammapada 360-361] 

360 
Cakkhunãa samvaro sadhu, sadhu sotena samvaro; 
bằng mắt / việc phòng hộ / lành thay/ lành thay / bằng tai / phòng hộ 
Việc phòng hộ mắt là điều tốt lành, việc phòng hộ tai là điều tốt lành; 
ghanena samvaro sadhu, sadhu jivhaya samvaro. 
bằng mũi / phòng hộ / lành thay / lành thay / bằng lưỡi / restraint 
Việc phòng hộ mũi là điều tốt lành, việc phòng hộ lưỡi là điều tốt lành. 

361 
Kayena samvaro sädhu, sädhu vãcäya samvaro; 
bằng thân / việc phòng hộ / tốt lành / tốt lành / bằng khẩu / việc phòng hộ 
Việc phòng thân là điều tốt lành, việc phòng hộ khẩu là điều tốt lành; 
manasä samvaro sãdhu, sadhu sabbattha samvaro; 
bằng ý / việc phòng hộ / tốt lành / tốt lành / mọi nơi / việc phòng hộ 
việc phòng hộ ý là điều tốt lành, việc phòng hộ mọi nơi là điều tốt lành; 
sabbattha samvuto bhikkhu, sabbadukkha pamuccati. 
khắp nơi / việc phòng hộ / vị tỳ khưu / tất cả khổ đau / thoát khỏi 
Vị tỳ khưu có sự phòng họ tất cả thì được thoát khỏi tất cả khổ đau. 


[Dhammapada 364] 
Dhammärämo dhammarato, dhammam anuvicintayam; 
dhammam anussaram bhikkhu, saddhamma na parihäyati. 
(vị) thích thú trong Pháp / (vị) thích thú trong Pháp / Pháp / đang suy tư 
/ Pháp / đang suy niệm / vị tỳ khưu/ từ Diệu Pháp / không / rời xa 
Vị tỳ khưu có sự yêu mến Pháp, có sự hoan hỷ Pháp, khi đang suy tư Pháp, 
khi đang suy niệm Pháp thì sẽ không rời xa Diệu Pháp. 


[Dhammapada 391] 
Yassa kayena väcäya, manasä natthi dukkatam; 
đối với vị nào / bằng thân / bằng khẩu / bằng ý / không có / hành ác 
Đối với những vị nào không có hành ác bằng thân, khẩu và ý; 
samvutam tihi thãnehi, tamaham brùmi brahmanam. 
việc phòng hộ / với 3 / với các nơi / vị đó-Ta / gọi / vị Bà-la-môn 
có sự phòng hộ trong ba thời, Ta gọi vị đó là Bà-la-môn. 
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V 
SELECTIONS FROM DHAMMAPADA 


[Dhammapada 1-2] 
1 
Manopubbangama dhammä, manosettha manomayä; 
manasa ce padutthena, bhãsati vã karoti vä; 
tato nam dukkhamanveti, cakkamva vahato padam. 


2 
Manopubbangama dhammä, manosettha manomayä; 
manasaä ce pasannena, bhäãsati va karoti va; 
tato nam sukhamanvweti, chaäyäva anapäyinI. 


[Dhammapada 5] 
Na hi verena verani, sammantidha kudäcanam; 
averena ca sammanti, esa dhammo sanantano.( 


[Dhammapada 13-14] 
13. 
Yathã agaram ducchannam, vutthI samativijjhati; 
evam abhavitam cittam, rago samativijjhati.G) 


14. 
Yathã agaram succhannam, vutthĩ na samativijjhati; 
evam subhävitam cittam, rägo na samativijjhati.G) 


[Dhammapada 15-18] 
15. 
Idha socati pecca socati, päpakär1T ubhayattha socati; 
So socati so vihaññati, disva kammakilitthamattano. ®) 


16. 
Idha modati pecca modati, katapuñño ubhayattha modati; 
so modati so pamodati, disvä kammavisuddhimattano. (5) 


17, 
Idha tappati pecca tappati, papakar1 ubhayattha tappati; 
"päpam me katan' tỉ tappati, bhiyyo tappati duggatim gato. (6) 
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V 


KINH PHÁP CÚ CHỌN LỌC 
(Bản dịch lối 6 chữ bởi TK Đức Hiền) 
[Dhammapada 1-2] 
1 
Các Pháp có ý đi đầu, ý làm chủ ý tạo tác 
Nếu với tâm ý ô nhiễm, ai nói lên hay hành động 
Nên đau khổ theo người đó, như bánh xe lăn theo vật kéo. 
2 
Các Pháp có ý đi đầu, ý làm chủ ý tạo tác 
Nếu với tâm ý an tịnh, ai nói lên hay hành động 
Nên an lạc theo người đó, như bóng râm không rời hình. 


[Dhammapada 5] 
Với oán hận diệt oán hận, ở đây không được lắng yên, 
Không oán hận diệt oán hận, đó là định luật ngàn thu.) 


[Dhammapada 13-14] 
13. 
Ví như ngôi nhà vụng lợp, nước mưa liền xâm nhập vào. 
Cũng vậy, tâm không tu tập, tham ái liền xâm nhập vào. (2) 


14. 
Ví như ngôi nhà khéo lợp, nước mưa không xâm nhập vào. 
Cũng vậy, tâm khéo tu tập, tham ái không xâm nhập vào. (3) 


[Dhammapada 15-18] 

15. 

Ở đây sầu - đời sau sầu, người làm ác hai đời sầu 

Người ấy sầu, người ấy buồn, khi thấy nghiệp uế mình làm. 4) 
16. 

Ở đây vui - đời sau vui, người làm thiện hai đời vui 

Người ấy vui, người ấy sướng, khi thấy nghiệp tịnh mình làm. ) 
17. 

Ở đây than - đời sau than, người làm ác hai đời than 

Than rằng: "Bởi ta làm ác", sanh cõi khổ lại than hơn. (6) 
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18. 
Idha nandati pecca nandati, katapuñño ubhayattha nandati; 
"puññam me katan"ti nandati, bhiyyo nandati sugatim gato.) 


[Dhammapada 21] 
Appamado amatapadam pamaäado maccuno padam; 
appamattã na mIyanti, ye pamattä yathäa mat. 


[Dhammapada 30] 
Appamadena maghava, devanam setthatam gato; 
appamaäadam pasamsanti, pamädo garahito sada. 


[Dhammapada 41] 
Aciram vatayam kãyo, pathavim adhisessati; 
chuddho apetaviññäno, niratthamva kalingaram. 


[Dhammapada 49] 
Yathãapi bhamaro puppham, vannagandhamahethayam; 
paleti rasamadaya, evam gãme munÏ] care. 


[Dhammapada 50] 
Na paresam vilomäani, na paresam katakatam; 
attanova avekkheyya, katani akatäni ca. 


[Dhammapada 53] 
Yathãpi puppharäasimha, kayirä mälãgune bahùu; 
evam jätena maccena, kattabbam kusalam bahum. 


[Dhammapada 69] 
Madhuva maññati balo, yäva päpam na paccati; 
yadä ca paccati pãpam, bãalo dukkham nigacchati. 


[Dhammapada 81] 
Selo yathã ekaghano väãtena na samiTrati; 
evam nindäpasamsasu, na samiñjanti pandita. 


[Dhammapada 84] 
Na attahetu na parassa hetu, na puttamicche na đhanam na rattham; 
na iccheyya adhammena samiddhimattano, sa silavä paññava 
dhammiko siyä. 
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18. 
Ở đây vui - đời sau vui, người làm thiện hai đời vui 
Vui rằng: "Bởi ta làm thiện", sanh cõi lành càng vui hơn.) 
[Dhammapada 21] 
Không phóng dật - đường bất tử, phóng dật - con đường chết, 
Không phóng dật là không chết, những ai phóng dật như chết. 


[Dhammapada 30] 
Maghava - không phóng dật, đạt ngôi vị cao chư thiên; 
Mọi người khen sự tỉnh cần, kẻ phóng dật luôn bị trách. 


[Dhammapada 41] 
Thật vậy, thân này không lâu, sẽ nằm vùi trong lòng đất. 
Bị quăng bỏ, thức đã lìa, vô dụng như khúc gỗ mục. 


[Dhammapada 49] 
Như con ong đến với hoa, không tổn hại hương và sắc; 
Sau khi hút mật, bay đi, như ẩn sĩ đi trong làng. 


[Dhammapada 50] 
Không nhìn các lỗi người khác, những người khác làm hay không. 
Chỉ nên nhìn lỗi chính mình, các việc đã làm hay chưa. 


[Dhammapada 53] 
Cũng như từ một đống hoa, nên làm nhiều loại tràng hoa. 
Cũng vậy, với người được sanh, nên làm nhiều điều thiện. 


[Dhammapada 69] 
Kẻ ngu nghĩ như mật ngọt; cho đến điều ác chưa chín 
đến khi điều ác chín muôồi, kẻ ngu mới thấu đau khổ. 


[Dhammapada 81] 
Như tảng đá một khối cứng, không lay chuyển bởi cơn gió; 
Cũng vậy, trong các lời khen chê, các bậc trí không rung động. 


[Dhammapada 84] 
Không vì mình, không vì người, không mong con, 
không gia sản, không quốc độ. 
Không nên cầu sự phồn thịnh bằng phi pháp cho mình, 
mà người ấy hãy nên là người có giới, có tuệ và chánh trực. 
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[Dhammapada 103] 
Yo sahassam sahassena, sahgame mãnuse jine; 
ekañca jeyyamattänam sa ve sañgämajuttamo. 


[Dhammapada 129-130] 
129 
Sabbe tasanti dandassa, sabbe bhãyanti maccuno; 
attãnam upamam katva, na haneyya na ghätaye. 


130 
Sabbe tasanti dandassa, sabbesam jIvitam piyam; 
attãnam upamam katva, na haneyya na ghätaye. 


[Dhammapada 169] 
Dhammam care sucaritam, na nam duccaritam care; 
dhammacärI sukham seti, asmim loke paramhi ca. 


[Dhammapada 182-183] 
182 
Kiccho manussapatilabho, kiccham maccana jIvitam; 
kiccham saddhammassavanam, kiccho buddhãnamuppädo. 


183 
Sabbapapassa akaranam, kusalassa upasampadä; 
sacittapariyodapanam etam buddhãna säsanam. 


[Dhammapada 190-192] 
190 
Yo ca buddhañca dhammañca, sanghañca saranam gato; 
cattäari ariyasaccani, sammappaññaya passati. 


191 
Dukkham dukkhasamuppädam, dukkhassa ca atikkamam; 
ariyam c'atthangikam maggam, dukkhùpasamagaminam. 


192 
Etam kho saranam khemam, etam saranamuttamam; 
etam saranamagamma, sabbadukkhäã pamuccati. 
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[Dhammapada 103] 
Ai chiến thắng một ngàn người, với một ngàn lần sa trường; 
và người đó nên thắng mình, thật thắng tối thượng sa trường. 


[Dhammapada 129-130] 
129 
Tất cả run sợ hình phạt, tất cả sợ hãi thần chết; 
Sau khi lấy mình ví dụ, không nên giết không bảo giết. 


130 
Tất cả run sợ hình phạt, tất cả yêu quý mạng sống; 
Sau khi lấy mình ví dụ, không nên giết không bảo giết. 


[Dhammapada 169] 
Nên hành Pháp một cách đẹp, không nên hành một cách xấu; 
Người hành pháp ngủ an vui, trong thế giới này và kia. 


[Dhammapada 182-183] 
182 
Khó thay đạt được thân người, khó thay mạng sống con người; 
Khó thay nghe được diệu pháp, khó thay Đức Phật xuất hiện. 


183 
Không làm tất cả điều ác, việc thành tựu các việc lành; 
Việc giữ trong sạch tâm ý, đó là Giáo Pháp Chư Phật. 
[Dhammapada 190-192] 
190 
Người nào quy y Đức Phật; luôn Giáo Pháp và Chư Tăng; 
Người đó với chánh trí tuệ, nhìn thấy được tứ thánh đế. 


191 
Khổ đế - khổ tập thánh đế, và cả khổ diệt thánh đế; 
Và thánh đạo có tám nghành, đưa đến lặng yên đau khổ. 


192 
Quy y này thật an ổn, quy y này thật cao thượng, 
Việc đi đến quy y này, người đó thoát mọi khổ đau. 
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[Dhammapada 228] 
Na cähu na ca bhavissati, na cetarahi vijjati; 
ekantam nindito poso, ekantam vã pasamsito. 


[Dhammapada 258-259] 
258 
Na tena pandito hoti, yäavatã bahu bhäsati; 
khemi aver1 abhayo, "pandito"”ti pavuccati. 


259 
Na tãvata dhammadharo, yavatä bahu bhãsati; 
yo ca appampi sutvana, dhammam käyena passati; 
sa ve dhammadharo hoti, yo đhammam nappamajjati. 


[Dhammapada 314] 
Akatam dukkatam seyyo, pacchã tappati dukkatam; 
katañca sukatam seyyo, yam katvã nanutappati. 


[Dhammapada 333] 
Sukham yaäva jarä silam, sukhaã saddhã patitthita; 
sukho paññaya patilabho, papanam akaranam sukham. 


[Dhammapada 354] 
Sabbadänam đhammadänam jinäti, sabbarasam dhammaraso jinati; 
sabbaratin dhammarati jinati, tanhakkhayo sabbadukkham jin3ti. 


[Dhammapada 360-361] 
360 
Cakkhunãa samvaro sadhu, sadhu sotena samvaro; 
ghanena samvaro sadhu, sadhu jivhaya samvaro. 


361 
Kayena samvaro sädhu, sädhu vãcäya samvaro; 
manasä samvaro sãdhu, sadhu sabbattha samvaro; 
sabbattha samvuto bhikkhu, sabbadukkha pamuccati. 


[Dhammapada 364] 
Dhammärämo dhammarato, dhammam anuvicintayam; 
dhammam anussaram bhikkhu, saddhamma na parihäyati. 


[Dhammapada 391] 
Yassa kayena väcäya, manasä natthi dukkatam; 
samvutam tihi thanehi, tamaham brùmi brahmanam. 
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[Dhammapada 228] 
Không có và sẽ không có, và hiện tại không tìm thấy, 
Người hoàn toàn bị chê trách, hoặc người hoàn toàn được khen. 


[Dhammapada 258-259] 

258 
Cho dù người ấy nói nhiều, không vì thế là bậc trí; 
An nhiên - vô hận - vô úy, người đó gọi là "bậc trí. 

259 
Cho dù người nói thật nhiều, không phải là bậc Trì Pháp, 
Người nào sau khi nghe ít, người đó thấy Pháp bằng thân; 
Người không phóng dật trong Pháp, người đó thật bậc Trì Pháp, 


[Dhammapada 314] 
Tốt hơn việc ác không làm, về sau việc ác thiêu đốt; 
Và tốt hơn làm việc lành, sau khi làm - không hối tiếc. 


[Dhammapada 333] 
Hạnh phúc giới hạn cho đến già, hạnh phúc tín được kiên cố; 
Hạnh phúc thành tựu trí tuệ, hạnh phúc không làm điều ác. 


[Dhammapada 354] 
Bố thí Pháp thắng mọi thí, hương vị Pháp thắng mọi vị; 
Hoan hỷ Pháp thắng mọi hỷ, đoạn tận ái thắng mọi khổ. 


[Dhammapada 360-361] 
360 
Tốt lành thay phòng hộ mắt, tốt lành thay phòng hộ tai; 
Tốt lành thay phòng hộ mũi, tốt lành thay phòng hộ lưỡi. 


361 

Tốt lành thay phòng hộ thân, tốt lành thay phòng hộ khẩu; 

Tốt lành thay phòng hộ ý, lành thay phòng hộ tất cả; 

Tỳ khưu phòng hộ tất cả, thoát ly tất cả khổ đau. 
[Dhammapada 364] 

Người mến Pháp - người mừng Pháp, khi đang suy tư về Pháp; 

Tỷ khưu có suy niệm Pháp, sẽ không rời xa diệu Pháp. 
[Dhammapada 391] 

Đối với vị nào không có, ác hành do thân khẩu ý; 

Sự phòng hộ trong ba thời, Ta gọi vị đó Bà-la-môn. 
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VOCABULARY: Pa]i-English 


Hò H‹c Hp H: H‹c Hn BH Hị BH. 
¡H., Hx Hụx Ho BHẽp Hašã Hs Hr Huụ 
Hv Hy 


A 
Abhibhavati - (Abhi + bhu) ........... OVeTCOm6eS, cOnquers. 
Abhibhu - m........................................ CONQUE€TOF. 
Abhidhammaa - m. ............................ Higher Doctrine. 
Abhigacchati - (abhi + gamu) ....øgoes near to. 
Abhijanäti - (abhi + ña) ................. perceives. 
Abhikkamati - (abhi + kamu)  ....øgoes forward. 
Abhimangala - n............................... øreat festival. 
Abhimukha - ...................................... facing towards. 
HH HH EE setacaansebateiodzeobe higher knowledge. 
(Cai HVđE THÍ Sssinaeesantisassassiasig teacher. 
Ädara - m. .........................................-«- affection, esteem, care. 
Ädäya - ger.......................................... having taken. 
Adhibhuta - p.p. ................................ mastered. 
Adhigacchati - (adhi + gamu) ....attains, acquires, understands. 
Adhipati - m. ...................................... chief, master. 
Adhisessati - (adhi + si) ................. will lie upon. 
AHNISIIR SE se accdacbieodaea a higher morality. 
Adhisita - adJ...................................... very cold. 
Adhititthati - (adhi + tha) ............. stands upon, determines, undertakes. 
Adhivasati - (adhi + vasa) ............. dwells in. 
A8 (DU H] Giaseeasiisiasdisiadde went. 
AÄgacchati - (ä + gamu) ................... comes. 
Ägatasamano - m............................. monastery. 
D2 4U TH TU  ợỶ "vn fire. 
›)¡: 0) )Ặ" .Ỷ day. 
NHÀ HE + ĐO: cát L. 
Ahära - m............................................ food. 
Aharati - (ä + hara) .......................... brings. 
là j4 = TY xeuunaevtgaetiqedoisoohiaeisnai goat. 
ĐI 4 Ta 2 0022010151:92616022d02nisute she-goat. 
Ajj= THỦ: cac 2x2cd222aitecieiadsse to-day. 
AlCASä8° TT áxxseiasieilozaaxaosioddo sky. 
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TỪ VỰNG: PäJ]i-Việt 


Hnò H‹c Hp H: H‹c Hn H  Hj BH. 
¡H., Hx Hụx Ho BHẽp Hašã Hs Hr Huụ 
Hv Hy 


Ầ 
Abhibhavati - (Abhi + bhủ) .......... vượt qua, chiến thắng. 
Abhibhn - na. ..................................... bậc Chiến Thắng, đấng Tự Hữu. 
Abhidhammaa - na. ........................... Thắng Pháp, Vi Diệu Pháp. 
Abhigacchati - (abhi + gamu) ....lại gần, đi đến. 
Abhijänäti - (abhi + ña) ................. biết rõ, liễu tri. 
Abhikkamati - (abhi + kamu) ....tiến về, khởi động, lại gần. 
Abhimagala - tr. ............................. lễ lớn, lễ đặc biệt. 
Abhimukha - ...................................... đối diện, giáp mặt. 
Abhiññä - nữ. ...................................... thắng trí. 
CA HỰVã = HH, aieoseebsaiolsasinsaismie thầy giáo. 
HE: XE T 226cc 6sioskosabeikade sự mến thương, yêu mến, chăm sóc. 
ÄHäVA < dHÍ: se beceibebiienidoae sau khi lấy. 
Adhibhũta - qkpt ............................. đã được thuần thục. 
Adhigacchati - (adhi + gamu) ....chứng đạt, đạt được, hiểu. 
Adhipati - na. .................................... chúa tể, vị lãnh đạo. 
Adhisessati - (ađhi + si) ................. sẽ nằm lên. 
AHNISIIR E se acc cdcbeeoaaae thượng giới. 
AGHÌSTLA = ÍÍ cánsaeabaekdciaintusaae rất lạnh 
Adhititthati - (adhi + tha) ............. đứng trên, quyết định, thực hành. 
Adhivasati - (adhi + vasa) ............. trú ngụ. 
A3 (NHIH] ciaseebasiisasedstiasäi đã đi. 
AÄgacchati - (ä + gamu) ................... lại, trở về. 
Ägatasamano - na. ........................... tịnh xá. 
APBI < TU: sáng báu 00xisa6110i6nihbadrislsiis lửa. 
J1 sạn nh nan nan ngày. 
NHùNH - GUI HÀ tui tdeilissoatgduai tôi. 
in `... vật thực, thức ăn. 
Aharati - (ä + hara) .......................... mang về. 
lÀị g2 TỦ: san csosaesaieassioemoaa dê đực 
li 1$ TƯ 1eniadansftsi1-i6iacidtngsiiei dê cái 
AjjÄ= THỦ sac szctcái1eeciase hôm nay. 
ẤkÄSã - HH, coccickcieoacaiaroaiee hư không, bầu trời. 
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VOCABULARY: Pa]i-English........................ cá: cá cà nà nh th HH HH HH HH tr nh rưnrhợ 


Alikavadi - m. ..................................... liar. 

Ti = TL 92c s6 và 446 4 ae 2y vay yes. 

ẤT ACCA THỊ. 222222216122 sái minister. 

AH1hAã =1: s4 ecsaardeoeee mango. 

D2)010)021 00) 00 garment. 

Amhäkanm - pro. ................................ OUT. 

Amu - prO. .....................................------- this, such. 

Angull - Ê...........................................--«- finger. 

Añña - adj............................................. another. 

AHTIAQG 2 01220602696 sua and øiver of food. 
Aññatara - adj.................................... not well-known, certain. 
Antevasiko - m. ................................. pupll. 

Antima - adj. ....................................... last, final. 

ẢHH HD ae 6acalilesae like, after, along, under. 
Anugacchati - (anu + gamu) ........ follows. 

Anulomato - ....................................... in accordance with. 
Anunayaka - m. ................................. sub-chief. 
Anupubbam - ................................... in due course, gradual. 
Anuräja - m......................................... SUCC€SSOF. 

AI DT€¿c202 da agszbatdeoagae from, away from. 
Apabbata - n....................................... as far as the rock. 
Apagacchati - (apa + gamu) ......... ø0eS aWay. 

AIiHHA= Tu tá ng 640020 65) shop, market. 

H4HTä - ĐỦj: 62262020ksae other, western, subsequent. 
Aparanha - m. .................................... afternoon. 

2102715) NT"... from the hall. 
Apavada - m........................................ abuse, blame. 

HT ` TH s22 z22eaiEpasase OVeT, near to. 
Apidhäna - n....................................... cover, l¡d. 

ADBD3- GHI, 226 2isesese little, few. 

Appamada - m. .................................. earnestness. 
Arahanta - m. ..................................... Arahat. 

Ai T0 TÚ 2 100 00v ae vế: temple, garden. 
Äroceti - (Ñ + THCH]” sai seaa informs, tells, announces. 
ATDDUVA TH xá2xlxittakdaecne health. 

SG 2TR csoácái6aed0isebdbt bad man. 

ASdHH TH: 1x4 2tkoikoobgsiaiees seat. 

AI non 2 ty a san sword. 

Asikalaho - m. .................................... swordfight. 
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;šJ@) 4081/22 8n1187⁄/2 0...7... ẽẽ 


Alikavädl - na. .................................... người nói dối. 
¡88 ........ vâng, dạ. 

AiiiHCCA5 T1: -2náGáx se anaipssdfee vị cận thần. 

HH fÍ: cá s628acáaga tua quả xoài. 

F.10)1:2]8:- 015070 1n vải vóc. 

Amhaäkanm - đại.nx ............................ của chúng tôi (cho chúng tôi). 
AtiẦU.= đ21,CỮ: Suic66 1002111180 sgnune cái này, như thế. 

Anguli - nữ. .......................................... ngón tay. 

HH 1Í t3: 2i5izestipasoeta các khác. 

Annada - .............................................. người cho, người bố thí. 
Aññatara - £....................................... cái nào đó (nọ), chắc chắn. 
Antevasiko - na. ................................ học trò. 

Antima - £t.........................................-~-e. cuối, sau cùng, cuối cùng. 
Anu - tổn. ....................................--c--c<cc«¿ như, sau, cùng với, dưới. 
Anugacchati - (anu + gamu) ........ đi theo. 

Anulomato - ....................................... theo như, phù hợp với. 
Anunäyaka - na. ................................ bếp phó. 

Anupubbam - ................................... tiếp tục, từ từ lên. 
Anuräja - na. ....................................... phó vương, người kế vị. 
DA Si hsstãtuyngituianesngiai nai từ, ra khỏi. 

Apabbata - tr. ..................................... xa như núi đá. 
Apagacchati - (apa + gamu) ......... đi khỏi. 

Nha Fe szxisasbkgseaa cửa hàng, chợ. 

ẨHHIER= EÍ tá ásig06asgtáaaau cái khác, hướng Tây, theo sau. 
Aparanha - na. ................................... buổi chiều. 

Apasaläya - ........................................ từ giảng đường. 
Apavaäda - na. ...................................... khiển trách, thoái mạ. 
HT < TH | 9014224025606 00t 8x) 26164 ke quá, gần đến. 

Apidhäna - ír...................................... nắp đậy, vung, mũ, nón. 
ÄDD3< LỄ S042 14a se một ít, một vài. 
Appamäda - na. ................................. sự tỉnh cần. 

Arahanta - na. .................................... bậc A-la-hán. 

r6 SN"... tịnh xá, khu vườn. 
Äroceti - (ã + ruca)_.......................... báo tin, nói ra, tuyên bố. 
i00 Và = ĐT cà Non gáy va, khỏe mạnh. 

Asadhu - na. ........................................ người xấu, điều xấu. 
JÂS8 HÀ £ TP c0 1entbseneSsseng0iessboad chỗ ngồi. 

6) KP ng 9 thanh gươm. 

Asikalaho - na. ................................... gươm chiến đấu. 
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VOCABULARY: Pali-English.......................... o.- ác căn re srrerrrer.Â, ....Ð 


(II <2 62015 2x0 c0 Sao ecne eighty. 
5d T2 À2 116 S2 secl0nH6arksei horse 
ST: seiiacvbniilierskeeaisblesravee mare 
[V2 F01000 06a vàdaoble forest. 
AHVIVAd ý 8c 125626 V©FV. 
Atigacchati - (ati + gamu) ............. OV€TCOIM6S, SUTpaSSeS; conquers. 
Atikkamati - (ati + kamu) ............. transgresses, pasSes OVer, COnquers. 
Atisundara - ....................................... very beautiful. 
HH = TH: s2 222eaasusasfngu 0m guest. 
AE = HÌ:: c6 6xscs148i160 10/6410 syuae Soul, self. 
Attha - m. ...........................................«- matter, meaning, good. 
Attha - num.........................................- eipht. 
Atthäadasa - num................................ eighteen. 
Atthama - num. ord. ........................ eighth. 
ACEHE TH 6166x242 1446sskekede bone. 
Avabodha - m..................................... understanding, full knowledge. 
Avacarati - (ava + cara) ................. goes throught, traverses. 
Avaharati - (ava + hara) ................ takes away, steals. 
Avajanäti - (ava + ña) ..................... despises. 
Avakkamati - (ava + kamu) ......... descends, enters, overwhelms. 
Avamaññati - (ava + mang) ......... looks down upon, slights, despises. 
Ävuso - ind. ......................................... friend, brother. 
(VN 2TR su ssakc18te Gmesektt4eeiga6tAteiee Iron. 
Ayomaya - ...........................................- made ofiron. 
NT TS in 0c 0E 6a yeee age. 
B 
Bahudhã-........................... in many ways. 
Bãla - m. ................................... .-----<-<<<<<5 young, a chi1d, a fool.. 
l?2Ì 2120... childhood. 
Bälatta- n. á........................................... Ignorance, foolishness. 
Balavantu - m. ................................... powerful. 
Bandhumantu - m. .......................... he who has relations. 
Bhagavantu - m. ................................ The Blessed One. 
HBH461HT=Í-- 2206222226 sSister. 
Bhajati - (bhaja) ................................ associates. 
Bhanati - (bhana) ............................. speaks, proclaims, recites. 
Bhangda - n. .......................................... øoods, article. 
Bhandägarika - m. .......................... treaSUFer. 
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TỪ VỮNG: PQII VIÓE sittesAlxisisesgiaisdnNNvailusuetáxbcsiebiEnvaisevjÄisi 


ST S322 162c91011A6x2sg0deee tám mươi (80). 
IS SỐ < THÍ: cá t6 01023 8eecdEals6stcssezê con ngựa. 
AsSSä - nữ. .............................................. ngựa cái. 
DÀ[ IỢI TÌH sàn o4 05rcse de 00c 0ê khu rừng. 
LÏVỈVN = HỆ s22s122+2956ã12ã 0s se rất 
Atigacchati - (ati + gamu) ............. vượt qua, thắng quá, chế ngự. 
Atikkamati - (ati + kamu) ............. vượt quá, vượt trội hơn, thắng. 
Atisundara - ....................................... rất đẹp 
HH5. 5322 28eaaasufssuasfasaiae người khách. 
lLÄ< TH 221szatvoasdio s69 x6tressgvtaiei linh hồn, tự ngã. 
Attha - na. ........................................... sự lợi ích, ý nghĩa, điều tốt đẹp. 
.\HHỊ K07 TU cv tám (8) 
Atthädasa - số..................................... mười tám (18). 
Atthama - số.ttựr ................................ thứ tám. 
ACIEHE< FẾ: su 1622a0146646seikecdáse Xương. 
Avabodha - na. .................................-- sự hiểu biết, sự giác ngộ. 
Avacarati - (ava + cara) ................. đi qua, đi ngang. 
Avaharati - (ava + hara) ............... lấy đi, ăn trộm. 
Avajanäti - (ava + ña) ..................... khinh thường. 
Avakkamati - (ava + kamu)  ........ đi xuống, đi vào, làm ngập, lấn át. 
Avamaññati - (ava + mang) ......... coi khinh, coi thường. 
Ävuso - ind. ......................................... hiền đệ, hiền hữu. 
VN TH s5 218xaseuitduaabassaktudt sắt. 
Ayomaya - ............................................ được làm từ sắt. 
l4 ETE/ 070000 TU Ẻ2 07 0n TẾT tuổi thọ. 
B 
BaHUdHS=E ssá5422162-062nsu0a trong nhiều cách. 
HiIAS HH si 2 i02 6án anh tá trẻ tuổi, đứa trẻ, kẻ ngu. 
BalátA HH coe6iauadakexde tuổi thơ. 
BAIALLA- E: cái 6asdaa-keade sự ngu ngốc. 
Balavantu - na. .................................. người có quyền. 
Bandhumantu - na. ......................... người có nhiều bà con. 
Bhagavantu - na. .............................. Đức Thế Tôn. 
Bhagiml - nữ. ....................................... người chị. 
Bhajati - (bhaja) ................................ kết giao. 
Bhanati - (bhana) ............................. nói, tuyên thuyết, tụng đọc. 
BH T06 eceo ben hàng hóa, phẩm vật. 
Bhandägarika - na. ........................ viên thủ quỷ. 
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Bhante - ind. ....................................... Lord, Reverend Sĩïr. 
Bhariyä - Í............................................ Wife. 
Bhãsã - Í................................................ language. 
HBhšSäï1S: SH sa saocacvdee speech, speaking. 
Bhattu-fm: --‹.‹⁄.:..- se husband. 
Bhãtu-:m.‹-........-.-.- 2 brother. 
Bhava - n. ............................................. a “Hfe”, existence. 
Bhavati - (bhủ) .................................. becomes. 
Bhaäveti - (bhủ) ................................... cultivates, develops. 
BHäaVä -D: c2 2 2226aeee fear. 
Bhikkkhu - m, ..................................... - -- mendicant, monk. 
Bhikkhuni - f...................................... nun. 
Bhinna - p.p........................................ broken. 
Bhủ (verb root)................................... to be. 
Bhujaga - m. .....................................-.. snake. 
Bhuñjitukãma - ................................ wishing to eat. 
Bhũmii - f............................................ øround, earth. 
Bhuñjati - (bhujï) .............................. eats, partakes. 
2111010000... living being, being. 
BH si 6011626 seẽ seed, germ. 
BrahmacärI - m. ............................... celibate. 
Buddha -m. -.........................- The Enlightened One. 
Buddhadesita - ................................. preached by Buddha. 
Bujjhati - (budha) ............................. understands. 

C 
CIKKHU*H. 2222222526222 202 eye. 
CHỦ = Tu 0620066 20261626i6aae1ae moon. 
Caratl - (cara) .................................... wanders. 
CHU EHRS 0á c2010teotudaeeceE fourth. 
CaLTAHSSE S2 ceeoaisiae forty. 
(EU <1 506 16a 8n 0v 060005a88966Ee four. 
Catuddasa - ........................................ fourteen. 
CC L0 ST e1 3á x6 00/8801 2800107 Xu6e mind 
CHẾ s26: 014600 008/6 Six 
CHALA SH: s2 622.1664400. 6766 umbrella. 
CHaHH4= ;. 22225222220 yyaa sixth. 
CHÿAHT= THƯẾC:a000a1adasisoeieg for a long time. 
Corabhayam - n. ............................... fear from thief. 
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Bhante - ind. ....................................... ngài, sư huynh. 
Bhariyä - nữ. ....................................... người vợ. 
Bhäsä - nữ. ........................................... tiếng, ngôn ngữ. 
Bhäsana. - fr....................................... bài thuyết, sự nói chuyện. 
Bhattu - na. ......................................... người chồng. 
BhãtU-1!8. -.....---- sec anh trai. 
HhảVä- FFi.21/ 2222021224052 hữu, cảnh giới. 
Bhavati - (bhú) .................................. trở thành, thì, là. 
Bhäveti - (bhú) ................................... phát triển, trau dồi, thực hành (thiền). 
HH VA 2T 4122 0066casoee sự sợ hãi. 
Bhikkkhu - m, ..................................... - -- vị tỳ khưu 
Bhikkhunl - nữ. ................................. vị tỳ khưu nỉ. 
Bhinna - p.p. ....................................... đã bị bể vỡ. 
Bhủ (căn động từ).............................. là, thì. 
Bhujaga - na. ...................................... con rắn. 
Bhuñjitukäma - ................................ việc muốn ăn. 
BHÙữmMÌS HH: bi ng 1á bay giai yoaae mặt đất, địa cầu. 
Bhuñjati - (bhujï) .............................. ăn, dùng, thọ (thực). 
BH Zfi coxx0 22100066 s8stne chúng sanh, cái ấy là. 
;ij 0T n1... ốc hạt giống, mầm non. 
Brahmacärt - na. .............................. vị hành phạm hạnh, sống phạm hạnh. 
HHqdQBA= Tổ saatkiaáosadvsdaae Đức Phật, bậc Giác Ngộ. 
Buddhadesita - ................................ đã được thuyết bởi Đức Phật. 
Bujjhati - (budha) ............................. giác ngộ, hiểu biết. 

C 
Cakkhu - fr. ......................................... con mắt. 
CAHđã.- HH: s22 2aeaareee mặt trăng. 
Caratl - (cara) .................................... du hành, đi lang thang. 
CHLUEEHES gác c20121eootudavree thứ tư. 
Cattä]Isati -.......................................... bốn mươi (40). 
CV %0 n04t6aiu46i44ddbaieiMiing bốn. 
Catuddasa - ........................................ mười bốn (14). 
C1015 7t72. 0xx 6sisieeaaestesssee ý, tác ý. 
CHẾ giay 026796000000160065) 4004594 sáu (6). 
CHaLA ST 12666 sae cái dù, cây lọng. 
CNHIHNgZ S265 zxebircvdae thứ sáu. 
GIAHT-<: ID: bt4sx0t0h6tgsgssobdssfiia một cách lâu dài. 
Corabhayam - fr................................ sự sợ hãi từ kẻ trộm. 
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Corayati - (cura). ............................... steals. 
Coreti - (curaq),.................................... steals. 
Cuddasa - ............................................. fourteen. 

D 
Dakkkhina - .......................................... south. 
DANH * H22 22222222205 10a alms, giving, gift. 
Danda - n. ............................................ stick. 
D2 HT s2 ccsöodgxoladtsoaz he who has a stick. 
DärakA-= Hi: ‹.‹. 2c chi1d. 
Darikaä - f.............................................. girl. 
Dãru - n. ................................... .--- -<c<<<c<s Wwood, fire-wood. 
Därumaya - ......................................... made of wood, wooden. 
D SH a2 06120 á2 tua x62sáa8t ga ten. 
D ST: 62c 26cccsaabteseseio servant. 
ID) 21) ben Ni nh servant-maid. 
DHEU- TH cac aBec6sxesabudaaasei ØIVeF. 
Dayakä- 1m. ‹.....-..-:<.----<-=- supporter. 
Deseti- (150) sá--caeiareae preaches. 
DetLl- (ữ J6 cessazsae øives. 
GV THỦ 0012662 692011000622 s6 god. 
DEN 2Í, 1c c660á022608eátoa dt nai goddess. 
ID San An “nản that which should be given. 
Dhamma - m...................................... . -- Law, Truth, Doctrine. 
Dhammacäri - m. ............................. righteous one. 
Dhammadhara - m. ......................... versed in the Dhamma. 
Dhammasala - ƒ,............................... preaching hall. 
Dhammatä - f...................................... nature, a general rule. 
Dhammavadl - m. ............................ speaker of the Truth. 
Dhammika - ....................................... righteous. 
DHaH8-=H: š....-s.-2.222 221226 wealth. 
Dhaãvati - (dhava) .............................. runs. 
DHGHŨ SỄ 224262612 i8sdieiô COW. 
ID]Ì)18) D6 An dauphter. 
Dhitimantu - m. ................................ COUrageous one. 
Dhovati - (dhova) .............................. washes. 
Dhunaäti - (dhu) ................................. destroys, removes. 
Dibbati - (diva) .................................. enjoys, sports, amuses oneself. 
DIiEhã - 3d: - s2 222-sa-ee long. 
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Corayati - (cura). ............................... ăn trộm. 
Coreti - (cura)_.................................... trộm cắp. 
Cuddasa - ............................................- mười bốn (14). 
D 
Dakkhina - .......................................... hướng Nam. 
Da “TT 22222216220 st0se vật thí, việc cúng dường, quà tặng. 
DAHUA Ít 66»satiavasuee gậy gộc, roi hèo. 
DAHT= 2666222 6sacocianateesaoadi người cầm gậy. 
DATAKNH HỆ: sec 66a 662eceasaee đứa bé trai. 
Darikä - nữ. ........................................ đứa bé gái. 
DAFU = LÍ: ¿c2 122 0001212011016 12x0g 406 củi, củi chụm. 
Dãrumaya - ......................................... làm từ củi, bằng gỗ. 
ID ốc mười (10). 
Dã S42 H36 2460 an n4 4tbdonEetddng người hầu trai. 
|9 511000, 01 SEN TẾ D0 y7 vợ người hầu gái. 
DSLUS Hổ canxi ae người cho. 
DaVaKdQ= TÌH: si 2aan6asstsedasbe người hộ độ. 
Desetti - (đisa) ..................................... thuyết. 
Deti - (đa) ............................................ cho, cúng dường, bố thí. 
IDDGVd SH: 26a 69210 62s thiên nam. 
DI THỦ ti 16ạagz2egáeastoadenbae thiên nữ. 
HE V VI 00110 ii 40142đ06esptf ae (anh ấy) nên cho. 
Dhammaa - na. .................................... Pháp, Chân Lý, Sự Thật. 
Dhammacäri - na. ............................ người chánh trực (người hành pháp). 
Dhammadhara - na. ........................ vị tỉnh thông Pháp, bậc gìn giữ Pháp. 
Dhammasälãä - f,............................... giảng đường, chánh pháp đường. 
Dhammatä - nữ. ................................ tự nhiên, quy luật chung. 
Dhammavadl - na. ........................... người nói Pháp. 
Dhammika - ....................................... có chánh trực, có đức độ. 
DH4H = Hs na kaeasgaasantau tài sản. 
Dhaãvati - (dhava) .............................. chạy. 
DHEHD ĐỦ 2222261112222 con bò cái. 
DHI LÍ Š Tiết cá 0c seinuee người con gái. 
Dhitimantu - na. ............................... người tinh cần, người nỗ lực. 
Dhovati - (dhova) .............................. giặt. 
Dhunati - (dhu) ................................. hủy hoại, vứt bỏ. 
Dibbati - (diva) .................................. chơi đùa, chơi thể thao, giải trí. 
DIEHA= E420 á ae lâu dài, trường. 
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Dinakara - m. ..................................... Sun. 
DIH4* TH: cá s22 light, lamp. 
DiSđ=-Ê:-.:s-::ss-s:--.:..2012 22 siiseksnf quarter, direction. 
Ditthadhammno - m. ........................ Saint, one who has seen the Truth. 
Divasa - m., n. ..................................... day. 
D0SA - HÀ: 0226 alsese hatred. 
DŨ= Đế 222 01102106 1a bad, difficult. 
Duddamaa - .......................................... difficult to tame. 
I)))j341218 nh. evil state. 
DũhILH 2Í. 22226 dauphter. 
Duranubodha - ................................. difficult of comprehension. 
1B) 1310 NO  nj second. 
DVAdAS4 =6 eecasseaee twelve. 
DU uay1t6 ty vi 0x4avgxácastae two 
Dvikkhattum -................................... twice 

E 
Eka -....................................................ce. one, certain, some. 
EKAdASA-... 202 -Zree eleven. 
ID] chân  “. cốc goat. 
EvVa - ind. ...................................--<c<<c<<<ces just, quite, even, onlÌy. 
EVOH:S TỔ: 222 ágixsengaastae thus. 

G 
Gacchati - (gamu) ............................. Ø06S. 
Gahapati - m. ...................................... householder. 
Gan <2 aaneaaSaedade village. 
GAIMAELO + 2222 22eeoaarese gone to the village. 
Gamaka - m................................-..----- ØO€T. 
GAHTHHAS TH. is 2012ả2xc01624xadiệc going. 
GAIHBL SE ai collection of villages. 
GAHĐã LÍ 22202262222. ee TÏver. 
Gantukäma - ...................................... wishing to øo. 
GAEIVHAE c0 stiniad blamable, contemptible, low. 
Gatl - Í.........................................cccccceeccey going, state, existence. 
Ê i1: 0... ố.ốố.ẽ home, house. 
Ghatfa -m. .................................. .....------ pot, jar. 
D0 SSTi sec betexedasl seo nolSy. 
GIÌSH4 -Ím: 222 2222-seoei sick person. 
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Dinakara - na. ................................... mặt trời. 
DI TT thì in n6 tin ng ngọn đèn (hòn đảo). 
DĨSã ° HỦI a2 400n8sscnfAsasdne phần tư, hướng. 
Ditthadhammno - ứd. ....................... bậc Thánh, người thấy Pháp. 
Divasa - nd., F: ‹.ccssekseeree ngày. 
DDSA$ THỦ. 12 1át6abklebiausisskeei sự sân hận. 
DŨŠ HH, 2 2522500010210 ta8ee xấu, khó, tệ. 
DUddATfi8 --.... 2 62-eeaasiie khó điều phục, khó chế ngự. 
Duggati - nữ. ...................................... cõi khổ, khổ cảnh. 
Duhitu - nữ -.......-..--- se người con gái. 
Duranubodha - ................................. khó hiểu, khó giác ngộ. 
DU Và i22 usassax thứ hai. 
DVAdAS4 =2 eesaea¿aae mười hai (12). 
DU s2 601211100 00a sex hai. 
Dvikkhattum -................................... hai lần. 
E 
Eka -....................................................ce. một, nọ, vài. 
EkadašSaA-...........ŸỶee mười một (11). 
Eldid TH. 20a 66nsaniteesaae dề đực. 
Eva - ind. ........................................------e- vừa, khá, ngay cả, chỉ. 
EVATH ° THỦ: sxizc2ecaaseseoarsa¿e như vậy. 
G 
Gacchati - (gamu) ............................. đi. 
Gahapati - na. ..................................... gia chủ. 
Gan =TÌ(: s2 scaaieaistivtsbaea làng. 
GNNMEO xui 54206006664 2susge đã đi đến làng. 
Gamaka - na. ...................................... người đi. 
Gamana - £r. ........................................ việc đi. 
GAIHALđ- THÍ các 2122eeaaiea sự tập hợp các làng, nhóm làng. 
GAHĐã - HỆ... 262022. dòng sông. 
Gantukäma - ...................................... việc muốn đi. 
GAFAVHAE c deaaeasee đáng bị chỉ trích, đáng khinh, thấp hèn. 
Gati - nữ.................................................. việc đi đến, cõi, cảnh giới. 
Ghara - fr. .....................................---<-<c«< nhà, ngôi nhà. 
Ghatf{a -na. ..................................... ...---5 chai, lọ 
Ghosana - ............................................ ồn ào. 
GIÌSH4 - TH. 2222202. -ácae người bệnh. 
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DI <0 x6ai8:9010026a60i2suớae Song. 
CŨ HE: t8 1601 000128 0x 6zsxi6i8Ui6 0c nay: bull. 
Gotrabhn - n. ...................................... Sanctified one. 
Gunavantu - m................................... Virtuous one. 

H 
Harati - (hara) ................................... carries. 
HãI(HÀ* TR: s26 6xseenoaaaae hand. 
HA PHÍSTH 22226 ctse ae elephant. 
Hatthini - f........................................... she-elephant. 
Have - ind. .......................................---- indeed, certainly. 
HT 110C 212664463201212004246Ask indeed. 
HG $ THỦ 222 22266ecaoavasoasaeee yesterday. 

| 
Icchati - (isu)....................................... wishes, desires. 
(111009) 2 SẺ A4“. nớnớ now. 
HN THỦ: 22222862228 2áe here. 
H261 xoctii1666g00041604ieiaaesai this 
j#¡t: 008... different, the remaining. 
ItO - ïnd. ............................... «se c<c<cesxsces hence. ago, from here. 
IVBS TH 2612242022408 a.ataadeaese like. 
TS TT c0 01 S41a tnguAasetgcbctaviteo sage. 

J 
J[inakB CHÍ: các cs66eeazsaaaad father. 
JEHBRHL=E c3 226 sctnsaabee mother. 
Jã dt chai s66i66061416062iacsdee multitude. 
[IV TH si 2206 nnasndriikeovae VICtOFV. 
J[äVaEN - (D010) sa ixáe0u2aesde arises, is born. 
JGHEHS c8 202xagbsxsedauuanEna eldest, foremost, supreme. 
JGEU- TH: 2á sa 41462i12V6tadi COnQUeFTOF. 
GV V661 S20 6a làn 602 6s elder. 
HHBITSTHR se so basesceneinitxisen COnQue€FS. 
IHVALI= HH) v26 02200. lives. 

K 
Kã- THIẾT: HD sa ctcóa66xeieae who, which? 
Kadariya - m. ...................................... miser. 


TỪ VỰNG: BBII-VIỆR các tia LxudkeialkaeioaoassasdaaaG,2H,.x];s¿ 


GIẾT TÌÏ1: 1 210a1g6 y6 Anuaeestsse bài nhạc. 
DŨS Tifi:. xã i0incat0aiettiixaisodlistuhaisasets con bò đực. 
Gotrabhũ - £r. ..................................... bậc Chuyển Tộc. 
Gunavantu - na. ................................. bậc đạo đức, có đức độ. 
H 
Harati - (hara) ................................... mang đi. 
Hattha - na. ......................................... cánh tay. 
Hatthi - na. .......................................... voi đực. 
Hatthini - nữ. ...................................... voi cái. 
HawWE s1n0 0 1 c22s6i06tAaáeegei thật vậy, một cách chắc chắn. 
HD) 0x1x06waeaasrfiastvsuustaf thật vậy. 
HO THỦ 6265022 1á6asastcareaaao hôm qua. 
| 
IcChaH: (SH) sa sáu á1x2xkkauois ước muốn, mong mỏi. 
IS DDI ae ti10166iai0si0ss4 xo nkxnà bây giờ. 
HINH š Di oitctia15essensolnllaotkasei ở đây. 
HHiä:= (1: Go sa: iseai nga cái này. 
Itara - £ .................................. xe khác, còn lại. 
HO < TH 6262645 611ã660ns(i s0 62 3sa6ãu kể từ đây. trước đây, từ đây. 
TVã= Ta 6is6cs26ic 006104 acEextie như. 
TS1 171/72: 2i0150354ã6085x645itáuttnáie bậc ẩn sĩ. 
J 
JaNaKãá= n8: sa cccaacsaaosesae người cha. 
JAHAHT-= HH: s2 222 xác 66662 8axassaa người mẹ. 
KiliadLR- TH nano iossabigaduae nhiều người, vô số. 
KẩWH TH oeasaeeeeesoeeoaanassdi sự chiến thắng. 
Jãyati - (jana)....................................... sự sanh lên, tái sanh. 
||2140:1: UẾ NI II CH TẺ SN. người lớn tuổi, già nhất, 
trưởng thượng. 
I2 T10 na c2 122221850 rani người chiến thắng. 
IV da 02006601120 ni Sex đàn anh, người lớn tuổi hơn. 
HHALÍ- (TH] sai ci22banakeee chiến thắng. 
HVati= [007]: Ta 0114/Ba 2A2 sống. 
K 
Kã = (AT s6 sat eisfsao8tese ai? cái gì? 
KHQATIVA ° HÀ. su áiaidd1insan người keo kiệt, sự bón xén. 
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621111011. born of kamma. 
Kampati - (kampa) .......................... shakes, wavers. 
Kanhha - ................................................. black. 
Kanittha - adj. .................................... youngest. 
Kaniya - adj......................................... VyOUnger. 
Kaññä - Í............................................... maiden, virgin. 
|)€:]¡) 00018 TỶ monkey. 
Karaka - m. ......................................... doer. 

KBTA4TA= TH: s66 -222aaeoneseddee doïng. 
Karaniya -............................................ that which should be done. 
Kassaka - m. ....................................... farmer. 
KatamAa - pro. ..................................... what, which? 
Kataññuủ - m........................................ grateful person. 
Katara - pro. ....................................... what, which? 
KHHU< TH: s22 62666260 doer:. 
Kattukäma - ....................................... wishing to do. 
KV + TH cá 2 nvez6010200cddsieadie poet. 

KV 2á 126262221 0aeal6ae bodily. 

Khäãdati - (khada) ............................. eats, chews. 
Khaggavisanakappa - m. .............. like a rhinoceros. 
KHI 3 22 26222011626á2skE eatable. 
Khanati - (khang) ............................. digs 

KHAH HE T26 2asodlinaiee patience. 

4i 200: 00217 7T 1 1. field 

Khippam - ïind. ................................... quickly. 
4111x000: na miÌk. 
Khuddaka - adj. ................................ small. 

Kim - ind. .............................................. why? what? pray. 
KT HT c2 122116 s 2x16 á0s2buế plays. 

Kodha - m. ........................................... anger. 
Kodhana - ............................................ Irritable. 
KHE tái t0 ca ecek hundred lakhs. 
Kuddäla - m., n. ................................. spade. 

Kujjhati - (kudha) ............................. øets angry. 
Kumbhakara - m. ............................. potter. 

Kuñjara - m. ........................................ elephant. 

KHÙA -H:-s:.-s-2-525-<22-lesie well. 
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Kammaja - nghiệp sanh, nghiệp trợ sanh. 
Kampati - (kampa) .......................... sự rung chuyển, dao động. 
Kanhha - ................................................. màu đen. 

Kanittha - :£ ........................................ trẻ nhất. 

Kaniya - tt ............................................ trẻ hơn. 

KH <2 THÍ 0101 21600 an người thiếu nữ, trinh nữ. 
J.Ê:11) 007/2 TT na con khỉ. 

Karaka - na. ........................................ người làm. 

KAT4HA= ĐT các. 62. 2-naseaaaosene việc làm. 

Karaniya -............................................ việc nên làm (ưng hành). 
Kassaka - na. ...................................... người nông dân. 

Katama - đại.nv ................................. cái gì? cái nào? 

Kataññũ - na. ...................................... người biết ơn. 

Katara - đại.nv. ................................... cái gì? cái nào? 

KHHẨU.2 G1 666021666 04040 ae người làm. 

Kattukäma -......................................... có ước muốn làm, muốn làm. 
HHẬVT Si s6 6sidx60a0asid:á0a sa nhà thơ. 

KH VINA S231 112+:666v2gngoxciah bằng thân, thuộc về thân. 
Khäãdati - (khada) ............................. nhai, ăn. 
Khaggavisanakappa - na. ............ như tê giác (một sừng). 
Ki 22 vá á2accLcaesiea có thể ăn. 

Khanati - (khang) ............................. đào. 

Khanti - nữ. ........................................ kham nhẫn, nhẫn nại. 

KHE tá đá 0612122 i4u 68G cánh đồng. 

Khippam - ïind. ................................... một cách nhanh chóng, nhanh. 
4111y: ƯA nợ sữa. 

Khuddaka - tt. .................................. nhỏ, tiểu. 

Kim - bÙt. .............................................. tại sao? cái gì? cầu xin. 

4| In NT: an chơi đùa. 

Kodha - na. .......................................... sự giận dữ. 

Kodhana - ......................................---s-5- dễ cáu bẵn, càu nhàu, buồn bực. 
KUẨHS HỮU c6 0001 2usexouasel 100 vạn, kofi. 

Kuddäla - na., tr. ................................ cái cuốc, cái xẻng, cái thuổng. 
Kujjhati - (kudha) ............................. tức giận. 

Kumbhhakära - na. ............................ người thợ gốm. 

Kuñjara - na. ....................................... con voi đực. 

KD 2 THE ca saetiÀ14lauabectdáse cái giếng. 
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L 
Labhattl - (labha) ............................... recelves. 
Lakkham - ........................................... lakh. 
LEKNSHR SH: các 20122iveaoesee letter. 
Likhati = (likha) ................................ Writes. 
Lobha - m. ...........................................- greed. 
LH = TH: s25 s22 2262260120226<1/202161 xe world. 
Lokahita - n........................................ beneficial to the world. 
LoKIKá- đdJ ‹-. ao series worldly. 
Lonlika - adj ......................................... salty, alkaline, mixed with salt. 
M 
MácCha= 1L ‹‹s.-...2:-sec.-erscee fish. 
MáCCU =1: 6222Ÿ62agrae death. 
Madlhu - m. .......................................... honey. 
Magga - m. ........................................... road. 
Maggika - m. ....................................... wayfarer, traveller. 
Mahanta - adj. .................................... biïg. 
MANHGST-E 442 6seaonrdae queen. 
MIIS Ha 0n sai esyờt intoxicant. 
Majjhima - adj. ................................. middle. 
Maãläkara - m. ..................................... garland-maker. 
MãmA- T0. cac enaee my, mine. 
ME HÀ =2 242222222 5260222e 0n 12xase mind. 
MHA 222211616 aŸ pride 
MAHES- HÀ: canctaniá6asasabaaaase bed 
MẠIT TH: 122262 sfnsaaa jewel. 
Manomaya - ....................................... mind made, mental. 
Manussatta - n. ................................. manhood, humanity. 
Marapa - n. .......................................... death. 
Mãsa - m., n. ...................................... .. montth. 
Mãtula - m. .......................................... uncle. 
MãtulãnlI - f........................................ uncle's wife (aunt). 
Mayham - pro. .................................... my, mine. 
Medha- ãdj:-...-.---‹----..-.s- Wise. 
MedhavI - m. ....................................... wise man. 
Medhavini - Ê...................................... Wwise woman. 
Mitta - m., n. ...................................... .. friend. 
Mukha - n.......................................-- face, mouth. 
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L 
Labhattl - (labha) ............................... nhận, được, có, lãnh (lương). 
ElILERAÍNEs S22 seee một trăm ngàn (Ấn Ðộ). 
LECNHSNHAS FT do tvaoecioraabee lá thư. 
Likhati = (likha) ................................ viết. 
Lobha - na. ........................................-«- tham, lòng tham. 
Fll ca GỸẽẽẽẽx“"“.... thế gian, thế giới. 
Lokahita - tr.......................................-- sự lợi ích cho thế gian. 
Lokika - £t...............................------s-ccs-cs phàm tục, thế tục, thuộc thế gian. 
LGIHSA TẾ 2essas6i1044662au XE mặn, chất kiềm, được trộn với muối. 
M 
MácCha-~ Hồ: sec áceaseoassesee con cá. 
MáCCU = Hồ: sac 50t 0xasaaakddgiaa sự chết. 
Madlu - na. ......................................... mật ong. 
Magga - na. .......................................... con đường, đạo. 
Maggika - na. ...................................... người lữ khách, người du hành. 
Mahanta - £t...................................... lớn, đại. 
Mahesl - nữ. ....................................... hoàng hậu. 
MÃI Đá 26 ix6scaniSeesoae chất say, chất gây nghiện. 
Majjhima - (...................................... giữa, trung. 
Maãläkara - na. .................................... người làm tràng hoa. 
Mama - đại. .......................................--. của tôi. 
Mana - .......................................- ----c< c2 tâm, ý. 
MNHA= TQ: 2 2122207222 06e se ngã mạn. 
MAT GA THỦ se 66ssssasssasae cái giường. 
IlNHR- HH0... 25216 6caiiasontnadbsiea ngọc maïi. 
Manomaya - ....................................... do tâm tạo, thuộc về tâm thức. 
Manusssatta - £r. .............................. nhân loại, nhân bản/đạo. 
MaidHä- Tế g2 eealobijavsede sự chết. 
Mãsa - na., fr....................................---c«- tháng. 
Matula - na. ......................................... ông chú. 
MãtulãnI - nữ. .................................... . mợ, thím (cô, dì). 
Mayham - đại. ................................... của tôi. 
MGONA:S E066 02i4iasaauE có trÍ. 
Medhavli - na. ...................................... bậc trí. 
Medhavinl - nữ. ................................. người nữ trí tuệ. 
Mitta - na., tr. ...................................... người bạn. 
JJ|3] 4ịP: DE de n1 khuôn mặt, cái miệng. 
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MUHT-T c2 6láaieeosoae sage. 
NHI gi 01g g deliverance. 
N 
NaEaT4 = Hl‹ss--.-<:2--2- 2222 <czzeo CIty. 
Nagarika - ........................................... urban. 
Nãma - n. .........................................-..--- name, mind. 
NaH1G - THỦ: ván 6asasaboeaasee honour. 
Narapati - m. ...................................... king. 
NGEI= c6 12066t6icaseent Wwoman. 
NGTd.— THỊ 1 6n 0nraccirantkiavueet man. 
Naãtha - m. ........................................... -- lord, refuge. 
NT = TT S216 tunngfassnasiagiiitnigi relative. 
NHI 526212 sscxuasaa nephew. 
NHÍ = HÀ) šá02166u6nga4ctadiauu0/20áai) knower. 
Nävã - Í..............................................c.. ship, boat. 
NävIika - m. ........................................ navigator, sailor. 
NàvVã - GUỊ: cc 6 x2aasgeasfne ga nỉne. 
NHVHHHÀ + eaeci6ci202662eaacrdee ninth. 
NGƯLÌN 166 n 06a an kessee: ninety. 
NI TH s22 6a469201 1066012416 leader-. 
Nirahaära - ............................................ without food, fasting. 
0Ì em... .ốẽ..ốố nn mean, low, humble, inferior. 
Nicaya - n............................................. accumulation. 
Nidahati - (ni + daha) ..................... lays aside. 
Nidhäya - ind. p.p. ............................. having left aside. 
Nigacchati - (ní + gamu) ................ ø0eS aWay. 
Nigama - m. ......................................--- town, market. 
NIharati - (nï + hara) ....................... takes away, removes, draws out. 
Nikkhamati - (ni + kamu)) ............. departs, goes forth. 
Nikhanati - (ní +khana) ................. buries, digs into. 
NHÀ £ HH] 2c ecesaiee blue. 
Nilrasa - ..........................................-..c.. sapless, tasteless, dried up. 
NH HS 60120 2stnn se healthy. 
Nisidati - (ni + sađa) ........................ SItS. 
Nittanho -............................................. arahant (Desireless One). 
Nivattati - (ni + vatu) ...................... ceases, returns, stops. 
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TỪ VỮNG: Fồ|ÌI<SUIBÌ tru 68xasatbildngisaGkAneisapidbaislsssosndgxasuadM saÑN 
MUfiÏ - Hữi cácdiigG26auaattdussauae bậc ẩn sĩ. 
MEN HH xin uốn oan dphệ ke sự giải thoát. 
N 
NGaTã 5 HH. co c2 sácaeee kinh thành. 
Nagarika - ........................................... ngoại thành. 
Nama - tr. ............................................. tên, tâm (danh pháp). 
NaT0 £DDE can b6ssaceiliaasiae kính lễ. 
Narapati - na. ..................................... Đức Vua (vị chủ tế của mọi người). 
NGEI- THỦ 6 s62 06t0ccyatete người nữ, người phụ nữ. 
NaĩqŠ HÀ: 66 eaasoazsad người nam, người đàn ông. 
Natha - na. ........................................... người bảo hộ, nơi nương tựa. 
N51 21705019) 5sangfsswasiagiiitgaftn bà con, quyến thuộc. 
NHIÊU = ñ 2226 tssskuaoei cháu gái. 
NG LŨ =7H tác nga4cvadiasa24ddndi người hiểu biết. 
NGVã- HÍT 222222224 60202-1220n1216 68 phe, tàu thuyền. 
NGƯINH TH: cu ngu 6enaliinasoae thuyền viên, thủy thủ. 
N3 VWÄ= EẾ ási0oagecaa6fseaadt chín (9). 
NHVNHHÀ S cadeeicc666i20261626eaacrde thứ chín. 
|) 104118 KT... ca chín mươi (90). 
NG Š TH 2á cá 0i6 1A2 bản 0u ããx4stm vị lãnh đạo. 
NI hà T4 2 vátvaaeaauvdnifu không có vật thực, nhịn ăn. 
NHÀ S6 cống tán koiail360 62t 960g 06, bần cùng, thấp, khiêm tốn, kém cỏi. 
Nicaya - tr............................................. sự tích lũy. 
Nidahati - (ní + daha) ..................... dành dụm, để dành. 
Nidhäya - ind. p.p. ............................. sau khi để dành, sau khi cất giữ. 
Nigacchati - (ni + gamu) ................ đi khỏi. 
NIPATHHAZ HỒ s01 kiteseEktesasukeo thị trấn, chợ. 
NTharati - (nï + hara) ....................... lấy đi, loại bỏ, nhổ bỏ. 
Nikkhamati - (ni + kamu) ............ rời khỏi, xuất gia. 
Nikhanati - (ni +khana) ................. chôn cất, đào xuống. 
NHÀ TẾ ca toa há savaaiesssae màu xanh. 
Nilrasa - ...........................................-..ce. khô héo, vô vị, khô hạn. 
Niroga -..........................................-..-... khỏe mạnh. 
Nisidati - (ni + sada) ........................ ngồi. 
Nittanho -............................................. bậc A-la-hán (bậc Vô Dục). 
Nivattati - (ni + vatu) ...................... ngưng nghỉ, quay lại, dừng lại. 
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0 
Odana - m.. ........................................  -- rice, cooked rice. 
DỊ] F022 2000052222y8a re essence, juice. 
OsaINHS-iÐf Giá 02 ccoomDceee medicine. 
Osadhasalä - f.................................... dispensary. 
Ovada -H.:......----.. z2 advice. 
Ẹ 
PAHAIR =2 c2 sana2s58sctasee Very strong. 
Pabbata - m., n................................... mountain, rock. 
Pacati - (pacq)) .................................... cooks. 
Pacchäbhattam' -.............................. after meal. 
Pacchima - .......................................... west, latest, hindmost, lowest. 
Päda - m,. n. ....................................... -- foot 
Paharati - (pa + hara) ..................... strikes. 
Pakkamati - (pa + kamu) .............. sets out, goes away. 
Pakkhipati - (pa + khipa) .............. throws ïn, puts ïn. 
Palibhasa - f........................................ Pali-language. 
Pana - ind, ....................................------«- but, however, further. 
HH1 9201026 sae five. 
PAH C40332 sadaevs fifteen 
Pañcadhä -.......................................... fivefold, in five ways. 
Pañcama - ........................................... fifth. 
Pandita - m. ........................................ wise man. 
Pañha - m............................................. question. 
PHAN se ga ca nne6ssealnisaaanne noble. 
PAHCATHä*2 S2 eaesteedaaee fifth 
Pannarasa - ........................................ fifteen. 
PanHã -Í -..........-.. se wisdom. 
Pannakaära - m. .................................. present. 
PA TS 2 x6sosndiaiisaae fifty. 
PHÙ SINH: c1 6260x662 8866 62s evil 
Papaka - adj....................................... evil, wicked; sinful. 
PapakarI - m. ..................................... evil-doer. 
Päãpunäti - (pa + apq) ...................... arrives, attains. 
PaTA- Ldj: c6 2eceeeseee other, another, different. 
Parä - ind............................................--- away, aside, back, opposed to. 
Paräabhava - m. .................................. downfall, decline, ruin. 
PATA]AVA* s0 2210„xãsacsdc defeat. 


TT VI NG: T16 BạngiaagtsissaxsaudagilaolfEliooitexassiasssbrlidetaeosiaOsiP 


O0 
Odana - na.......................................... cơm. 
DH = TỦ si iinetstulfaSansesiftvvsseee dưỡng chất, nước ép. 
Osadha - na. ..................................... thuốc men, dược phẩm. 
Osadhasala - nữ. ............................... bệnh xá. 
Oväda - na.................................................. lời khuyên, huấn từ. 

P 
Pabala -...........................................ec..- rất mạnh. 
Pabbata - na., tr................................. núi, tảng đá. 
Pacati - (paca) .................................... nấu ăn. 
Pacchäbhattam' -.............................. sau bữa ăn. 
PácCHỈH a2 xiedadasaen hướng Tây mới nhất, cuối cùng, thấp nhất. 
Päda - m,. fr....................................... bàn chân 
Paharati - (pa + hara) ..................... tấn công. 
Pakkamati - (pa + kamu) .............. khởi hành, đi khỏi. 
Pakkhipati - (pa + khipa) .............. ném vào, bỏ vào. 
Palibhasa - nữ. ................................... tiếng Pa]I. 
Iz:)¡t: 60m... ố nhưng, tuy nhiên, hơn nữa. 
HH1 4 512026 sa năm (5). 
PAHCAU353 ae mười lăm (15). 
Pañcadhä - ......................................... năm phần, trong năm cách. 
Pañcama - ........................................... thứ năm. 
Pandita - na. ....................................... bậc trí. 
Pañha - na. ........................................... câu hỏi. 
AI” na so Á6sstiiis na anh: cao quý. 
PAHCAEHđ =2 aaesateedaabl thứ năm 
PAIHIATASđ=- ss054201662asadae mười bốn (14). 
Pañña - nữ. .......................................... trí tuệ. 
Pannakara - na. ................................. quà tặng. 
PAHHASä= s1 2222202seasass¿ae năm mươi (50). 
PB Le beauliedeenet be điều ác. 
PRDARA E122 06 14 V06 vẻ ác độc, xấu xa, tội lỗi. 
PapakarI - na. .................................... người làm ác. 
Päpunäti - (pa + apa) ..................... đến được, chứng đắc. 
PA ÍE<iis 0466 1anestidbtcuudan khác, cái khác, khác biệt. 
PMFB-= BÍ: s05 tsestadssv+etf ra khỏi, một bên, phía sau, đối lập với. 
Paräbhava - na. ................................. bại vong, sự suy tàn, sự đỗ vỡ. 
PATA]đVA< 266010 xá sat be2 sự thua trận. 
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Parakkamati - (para + kamu) .....strives. 

PáT1 2 TH: le ficeaay around, about, complete. 
Pariccheda - m. ................................. limit, boundary, chapter. 
Paridahatl - (pari + daha) ............. puts on, clothes, dresses. 
Paridhavati. - (pari + dhavg) ....... runs about. 
Parikkhipati - (pari + khipa) ....... throws around, surround. 
Parisuddha - ...................................... complete purity. 
Pasattha - ............................................ good, praised, extolled. 
PALáäTASA -TH. s21 de morning meal. 

PatAaL - (DGEH] s--«<-<-csaeaeesE falls. 

Pathama - ............................................ first. 

Pathasala - f........................................ school. 

PA - TH: -..:2---2:2 2.62 xc4aecadrsesee husband, lord. 

PALÍ= Hi 22x62 00 6ai6k2sẽ again, against, back, towards. 
Patideti - (pati + đa) ........................ øives in return, restores. 
Patikkamati - (pati + kamu) ........ retreats, goes back. 
Patilekhana - n. ................................ letter in reply. 
Patilomam - ....................................... backwards. 

Patipada - f......................................... COUurse, conduct, practice. 
Patiräja -.............................................. hostile king. 

| 3⁄210101]1--)11P7 TÔ counterfeit, resemblance. 
PALSGEHATHS 6 saeanieosdae against the stream. 
Pativadati - (pati + vada) .............. ansWers. 

PALD= TÌ: s22 02612666212 sse early in the morning. 
Pavisati - (pa + visa) ........................ enters. 

PH VÀ 2Ï: ola tin 6àt is ae water, milk. 

Payäti - (pa + yaä) ............................... goes forward. 

Payojana - n........................................ use, need. 

Pema - m. ......................................----«- attachment, love. 

PIN -210)Ì: 291664 692011060012ả0 ae yellow. 

PEHHHS T12 áiyá6 lv nosndba take chaïr, bench. 

PT T s1 sa is Quay Àd14xdfuaebttidtee. jOy. 

PITHE TnẪ 2121122661-184 vá father. 

PDLEHAKR=T c2 anikcseee book. 

PUHBã- 40: 2easovaee first, foremost, eastern. 
Pubbanha - m. ................................... forenoon. 

Pucchati - .......................................... asks. 

PHI S 12. 662 xi/06t196 69600 vàg Offers. 

Puñña - n.........................................-..-«- merit, good. 
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Parakkamati - (para + kamu) ....sự nỗ lực, sự cố gắng. 

2210070178 1n... xung quanh, về, hoàn thành, trọn. 
Pariccheda - na. ................................ sự giới hạn, ranh giới, chương (sách). 
Paridahati - (pari + daha) ............. đặt lên, mặc đồ vào, mặc y phục. 
Paridhavati. - (pari + dhavg) ....... chạy quanh. 

Parikkhipati - (pari + khipa) ....... ném quanh, vây quanh (quân địch). 
Parisuddha -....................................... hoàn toàn thanh tịnh, trong sạch. 
Pasattha - qkpt. của pasamsari, ... điều tốt, sự khen ngợi, tán dương. 
Pätaräsa - na. ..................................... bữa ăn sáng, bữa điểm tâm. 
PáIaEÍ< (DA (G] sa s40:iacs66etesasavase rớt xuống. 

Pathama - ............................................ thứ nhất. 

Pathasaäla - nữ. .................................. trường. 

PADI=H455( 0n nhu suaagsksnese người chồng, ngài, chúa tế. 

PAIT TH 121201 tttfxite ae lại nữa, ngược lại, phía sau, hướng tới. 
Patideti - (pati + đa) ........................ cho lại, khôi phục. 

Patikkamati - (pati + kamu) ........ ẩn cư, rút lui. 

Patilekhana - £r................................. thư phúc đáp, thư trả lời. 
Patilomam - ...................................... chiều nghịch, ngược lại. 

Patipada - nữ. ..................................... thời khóa, sự hành trì, sự thực hành. 
Patiräja -.............................................. Đức Vua thù địch. 

Patirũpam - ........................................ sự giả mạo, sự giống nhau. 
Patisotam - ......................................... ngược dòng (nước). 

Pativadati - (pafi + vada) .............. trả lời. 

PATD- THỦ: cá 22212226116 6e se2 buổi sáng sớm. 

Pavisati - (pa + visa) ........................ đi vào. 

PHVAĂ6 TT Tho c2 tin t6 là 0e sang) nước, sữa. 

Payäti - (pa + yä) ............................... đi về, khởi hành, . 

PayYGj]34HA2 TP tág8iaGi16beesasted việc sử dụng, việc cần thiết. 
Pema - na. ...........................................- yêu mến, sự yêu thương, sự dính mắc. 
FT 111 00016269212 0642seet màu vàng. 

PIHHHA ST lề ááanotbadodagbedadie cái phế, trường kỷ. 

PHI HỮ: cai 46a Saibel04td2ata1Gatxi sự hoan hỷ, hỷ lạc. 

PILHS Hổ 0110111224 :61 x8 á0ả2aae người cha. 

PBLLHAKRB =ff ác anoacseee sách. 

Pubba - £t...........................................-..-e- đầu tiên, trước nhất, phía Đông. 
Pubbannhha - na. .................................. buổi chiều. 

Pucchati - ............................................ hỏi. 

PHI S c3 620016669 s6 A2 dâng cúng. 

PIN D3 tdtx6 ii phước thiện, điều tốt. 
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VOCABULARY: Pali-English........................... o.- cá căn EÂ , c 


Puññakär1 - m. .................................. øood-doer. 
Puppha - n. .......................................... flower. 
Purato - ind. ........................................ in the presence of. 
PUTaLt[HiMã - «-2ácŸcsies east. 
HE TH 17162 sai dassa Son. 
PutHkKả - 2 ---iese he who has sons. 
R 
RBIJđ° HÌ:k c2 sanad2s8aglaaie king. 
RajA- so 42162 016661 ng neo dust. 
Rajatamaya - ...................................... made of silver. 
HIIHT SE 1161522222 asŸ queen. 
Rakkhati - .......................................... protects. 
RA H3 TH: s21 2202022ccoteeo cart chariot. 
Rathakära - ........................................ charioteer, carpenter. 
|2: 1n Kon BR PP TU TP ÔNG T9 in attachment. 
RAaHA< dỦI: cac te66satissee red. 
RAaLEHA ST 12aasi6cassfssdgae country, kingdom, realm. 
RA S1: is se 0066 c ae nipht. 
R0E3-T:.ss.----.2 ke disease. 
RUREKHHETN sieu tree. 
Rundhati - (rudhi) ............................ obstructs, prevents, restrains. 
S 
TH 0n 6e 0A AÁ0211300 05100006 1á she 
SH Bà sa ani6 oseebiieraasese all 
Sobbada - ind. ................................... everyday. 
Sabbaññu - m. .................................. All Knowing One. 
Sabbaso -............................................ in every way. 
NSDNHALN S22 uaisat in every way. 
NIACCỔ 2 10xás56xágaog10sa s0 2dxsesi a truth. 
S40 - 11: s66. always. 
Saddhaä - f............................................ faith, devotion, confidence. 
NaUHÚŨ š Ti c6 ecseinuae øood man. 
SEUNÙ =4 20662 026dvae good. 
Sadhukam - ind. ............................... well. 
Sahaya - m. .......................................... friend. 
DHIỔ <1: 12600621516 inb Sa, Anh G80 1070iske hall. 


Samagacchati - (sam + ä + gamu) meets together, assembles. 
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TỪ VIND*PBIT:VISEE vs oiuassenilixpdyousebiliseisvasladusiuadsdpsaisP,ciRioS 


Puññakär1 - na. ................................. người làm thiện, người làm phước. 

Puppha - tr. ......................................... bông hoa. 

Purato - ind. ........................................ ở trước mặt. 

Puratthima - ..................................... phía Đông. 

PÚIEG TH: d1 716cc aaasessd con trai. 

PutHkKã* se người có con. 
R 

RDIjđ 2ï c1 dana82as8astaat2 Đức Vua. 

Raijd TT: eetss6cs06tsccsaeai bụi. 

Rajatamaya - ...................................... được làm từ bạc. 

1?4711111 2/17 PST 9S hoàng hậu. 

Rakkhaiti - ........................................... hộ trì, bảo vệ. 

RADHã 2 THỦ: 212 20211022acsuasaesee xe ngựa. 

Rathakara - ........................................ người làm xe ngựa, người thợ mộc. 

|?1 500,17 AE TP TU Hy gi sự dính mắc. 

HD EẾ tuaavoeerenoieoGaaoiallietoapibed màu đỏ. 

RaLHã -faaciaiiatendaeea đất nước, quốc độ, cảnh giới. 

RALH - TÚ 1 asesg site t0t6csisatie ban đêm. 

Roga - na.............................................. bệnh tật. 

RUKKEKNã ciig de cây. 

Rundhati - (rudhỉ) ............................ ngăn ngại, ngăn ngừa, tiết chế. 
s 

D0 011p 1165120000042 2-6y0 000 285/10g cô ấy. 

Sa HD 200 nagcAsns6xsnsibeaeuas tất cả 

Sobbadä - ind. ................................... mọi ngày. 

Sabbaññu - na. .................................. bậc Toàn Tri. 

Sabbaso - ..........................................-.--- trọn cả, tất cả. 

Sabbathä - ........................................... mọi nơi. 

NHCCỔ 2 3044 8¿aagtvaaeaadusdonaeo chân lý, sự thật. 

S40ã- 110: 6 6aaistetee luôn luôn. 

Saddhaä - nữ. ........................................ tín tâm, tín thành, sự tự tin. 

SHAUHIS Hữ ha táassiicoahidtiesnse người tốt. 

SAdHÌEE đế co 62062021d0ianadsee tốt đẹp, tốt lành. 

Sadhukam - bbt. .............................. tốt đẹp, lành thay. 

Sahaya - na. ......................................... bạn. 

NHI THỊ? it sc kdyrc G0810 6xxe phước xá, giảng đường. 


Samägacchati - (sam + ä + gamu) gặp nhau, hội họp. 
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VOCABULARY: Pa]i-English........................ ... sóc cá cọ cà nh nh HH HH HH HH nh nhân 


Samana - m. ........................................ holy man, ascetic. 
Sambuddha - m. ............................... self-enlightened. 

Sameti -................................................ meets together, comes together. 
Säãm] - m................................... -<-<c<<c<xsces husband, lord, owner. 
Samma-Sammbuddha - m. .......... Fully Enlightened One. 
Sammuha - ........................................ face to face with; in the presence. 
SA ĐT 2á c6 02216026 s86z se with, together, self. 

SäHEPRA- TH: e1 áaebaaasee collection, The Order. 
Samharati - (sam + hara) .............. collects. 

Sankhipati - (sam + khipa) ........... condenses. 

Sankilissati - (sam + kilisa) .......... is defiled. 

NHÏ đt TT 212615162:622:000612 06808286 te lake. 

14141122171: 222x269 sosngalsaae refuge, protection; a shelter. 
SA L2 020cc C60160 2x4 062p dsuicet na seven. 

Sahassam - .......................................... thousand. 

Sa HS 226 26-21260126 060362622 hundred. 

SAL40đS8< su an 6asasaboasaaasep seventeen. 

SALLIHE 0226 2sciaieseree seventh. 

DO TS 3s ciasestng06ia(0660110n6isstsiet Sixty. 

0 L1 S210 na seaaitosesee Seventy. 

naLLHU ST s26ao210 612A teacher. 

Sayamäsa - m. .................................... evening meal, dinner. 

ĐCH ST 1010626016 104i00aa8896 012 army. 

G1231 I01 05 112g 01x88 an white. 

Settha - adj. ......................................... excellent, chief, foremost, best. 
DI Ha cac se e6 6s 00s keiaexe morality, precept, virtue. 
SIiladhanam - ..................................... wealth of virtue. 

GIEO ^ N5 6i edcibcl66esgctdi6beieiaoeRdk head. 

SIL42:30:4121261016i2 6s ssae cold, cool. 

b)hG KT 0 on ch would be 

SG HD su 1cc96ga6k2g8xeadtoadeaes, he. 

SON - TH 2620266660 ga66ae grief 

So]aSa - ................................... ii, sixteen. 

ĐH Hà a1 02ac 16x lan sa hearer. 

Sovannamaya - ................................. golden, made of gold. 

SỤ- ĐỂ sec 60616186 62000 good, well, thoroughly, excess. 
Subhavita - p.p. ................................. thoroughly practised. 

UIT H2 1066 eacaeed cook. 

Sudubbala - ........................................ very weak. 
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TỪ LU NI VICEieboryasseusSitalfsiasebaneisoiiuasaacsoksanwiuaissiS 


SamaINa - na. ....................................... vị sa-môn, bậc ẩn sĩ. 

Sambuddha - na. ............................... Tự Giác Ngộ, bậc Toàn Giác. 
Sameti - ................................................ tụ họp lại, hội họp, đi lại với nhau. 
GHI] š TH: s1 0a 648g Eatoadre người chồng, người chủ, chúa tế. 
Sammäa-Sammbuddha - na. ........ bậc Toàn Giác, bậc Chánh Biến Tri. 
Sammukha -.................................--.---- đối diện với; đang hiện diện. 
SaH1= LÔ 222225200502 ayyye với, cùng, tự mình. 

SäaHPRäA- Hồ cac cŸáeerbeaasse sự tập hợp, Tăng chúng. 
Samharati - (sam + hara) .............. gom lại. 

Sankhipati - (sam + khipa) ........... đông đặc, súc tích. 

Sankilissati - (sam + kiliss +ya) ..bị ô nhiễm. 

SAIH ý ÍT sau 66 1 0A001066xaobtisxewe hồ. 

Sai Hà sÐƑc la ¿angtvees sgk TREAo quy, nơi nương tựa, chỗ quay về. 
NA L0 ái sài cong tay g2 ai bảy. 

Sahassam - .......................................... một ngàn (1000). 

SA TH vác 0210121626 a0 8u na” một trăm (100). 

SaLdASA + uy na b6ánabbnasase mười bốn (14). 

SAILGHT S261 0uagauysaSnasatni thứ bảy. 

DOL HT S356 s6c04t6ccsede sáu mươi (60). 

"n0 TẢ "nan bảy mươi (70). 

SA LH = HỘt ái 020126anoxlastuoni thầy giáo, đạo sư. 

Säyamäsa - na. ................................... bữa cơm tối, bữa ăn tối. 

SCHA < HH 261120 nva 1606102809666 đội quân. 

S ba >0] 1020110 0n cố V0 sang trắng. 

SeLLHđ š T1 0114201266 áigaetsdng xuất sắc, trưởng, chính, trước nhất. 
NI SE: xoa ssalenit6nuageblie aaebaet giới luật, điều học, đạo đức. 
Siladhanamm - .................................... giới tài, tài sản về giới hạnh. 

SI 4“ ÊT tt i2u rogiu x86 sa0t46bssxsteae cái đầu. 

SILaA - £É................................ee Hee. lạnh, mát. 

BI Y Hs H131 1cca40321106012sáe sẽ là, có thể là, khả năng là, nên là. 
SƠ S:HGÍo si xaavangttadedgagbkdadsue anh ấy. 

SOkKiä< Hổ: các bai ltetdbaiaAGatd sầu muộn. 

QUA SỐ 2202215260162 12222ase mười sáu (16). 

NUUH ST 112026 16xeinnds le người nghe, bậc thỉnh văn. 
Sovannamaya - ................................. bằng vàng, được làm bằng vàng. 
NT] sau cxdsiÔu iSeddsdNeiosfnie tốt, khéo, thiện, diệu, đầy đủ, vượt trội. 
Subhavita - qkpt ................................ đã được khéo thực hành. 

SH TH 2á 66 cùg ntkancenh b6ydcna người đầu bếp. 

Sudubbala - ......................................... rất yếu, kiệt sức. 
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VOCABULARY: Pali-English.......................... ..- cá cánh n.Ö, 
SUI€SHA“ 206 1222266-6ceuee well preached. 
QUEN T22 21626 ua sec good or happy state. 
Sujana - m. .....................................-.--- øood man, virtuous man. 
hìi | CÓ hả nỶ 7n easy to do, easy. 
Sukhita - adj. ...................................... happy, healthy. 
Sunakha - m. ...................................... dog. 
Sunäti - (su) ........................................ hears. 
QUYC- 1H: s22 6susaSlianssae tomorrow. 

T 
Tadä - ind. ........................................... -- then, at that time. 
E4 AI H21 6a 209201 16i1s00122566 4 pond pool. 
Tama - n..................................... ----c-<<<<<<<s darkness, ignorance. 
TãnHHG ST 25226 1iasskuaaiei Craving. 
TH TH: 26226 cao sesee asceticism, control. 
Taratl - (£ara) ..................................... CTOSSeS. 
Taruna - adj........................................ VOUng. 
115 H1 <1. (2 sasiiya6Snsfbadi theïr. 
Tassa - m., n., pro. ............................. his. 
TasSSä - Í. DFO......................................... her. 
4P) 6n na third. 
Tava - m., Í., n., DrO. ........................... VOUFT. 
TT: 2626 na t04402a 8860 .e majesty, glory. 
T61 SA 2122214 602: seviniersez se thirteen. 
Tesam - m., n., pro. ........................... theiïr. 
1"... cố. cố three. 
TÌỊHg l6 6ca¿EiuitseatisiGitae ØraSS 
THH SỔ <2 22622 22022262aaeeae thirty. 
Tumhäkam - m., f, n., pro. PÌu. ...your. 
Tuyham - m., £, n. pro. Sỉng. .......... VOUFT. 

U 
CỔ 3] ác 2212241260613 0Á 022 s6ai hiph. 
Ucchindati - (u + chiđi) .................. breaks; destroys, cuts off. 
Ud4AKA +1: 2iee water. 
Udaya-m...............eỶ rise, beginning, increase. 
Uggacchati - (u + gamu) ................ TiSeS, ø0@S up. 
Ukkhipati - (u + khipa) .................. holds up, throws upwards, lifts. 
UHHä= đa 2.2 2á“ hot. 
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TỪ VU NI: BDÌIEVIÔ ii biul0issewatiutulfxosveblbeaioviiláiáidsssozMaazurisa 
Sudesita - ............................................. đã được khóe thuyết. 
Sugati - nữ. ........................................... lạc cảnh, cõi lành. 
Sujana - na. .......................................... người tốt, người đạo đức. 
ST 0110 0022k6aositesee dễ làm, dễ dàng. 
Sukhita - ££ .......................................... hạnh phúc, khỏe mạnh. 
SunaRiha - na. ..................................... con chó. 
Sunäti - (su) ........................................ nghe. 
QUY 0D 6a sc2iesusaSioassaue ngày mai. 
T 
TH š THỦ: 222010 ccebdsaed rồi, vào lúc đó. 
XbÌi CUNG". hồ, ao. 
TH E76 6yngtaugiesanguk Alias sự tối tăm, sự ngu sỉ. 
TH HA 27710 12702 tham dục, dục. 
10D Ä= TẾ: 34 6601 xàv 66266 khổ hạnh, tiết chế, chế ngự. 
Taratl - (£ara) ..................................... băng qua. 
TaruIa - £í. .......................................... trẻ, 
Tãsam - nữ. .......................................... của họ. 
Tassa - na., tr., đại. ............................ của anh ấy. 
Tassä - nữ. đại. .................................... của cô ấy. 
l0 11112210666 s22 2ssax thứ ba. 
Tava - na., nữ, tr., đại. ...................... của bạn. 
Tờ] 2 f7 20 11tto se 14206easnetyuie uy nghiêm, uy quyền, xán lạn. 
TC 4 c2 1Á 6a xã án ứng ba mươi (30). 
Tesam - na.,, tr, đại. .......................... của họ. 
1 "ốc... ba (3) 
THỊ Sổ v20 aadoossefoede cỏ. 
THHSäE <2 222 0aaeee ba mươi (30). 
Tumhäkam - na., nữ, tr., đại, sn. .của các bạn. 
Tuyham - na., nữ, tr. đại, sĩ. ........... của bạn. 
U 
CC BE: 41c vn e to sk 48 xesse cao. 
Ucchindati - (u + chiđi) .................. đập bể, phá hủy, cắt đứt. 
HA SH cac c6ataavae nước. 
UAVđ:ZTĐ 4216200 6assb0cseaE mọc lên, bắt đầu, tăng lên. 
Uggacchati - (u + gamu) ................ mọc lên, đi lên. 
Ukkhipati - (u + khipa) .................. cầm lên, liệng lên, nhấc lên. 
UnHD= LỆ sat svaal nóng. 


VOCABULARY: Pali-English........................... «á sắc eeiieeierrrrrrrrrrerrrrrrrrrsecee.DJ,v... 


MH3= so c1616602662al6isbadee near, towards, next. 
Upädaäna - n........................................ attachment, clinging. 
Upadhavati - (upa + dhava) ......... runs up to. 
Upagacchati - (upa + gamu) ........ Ø0es near. 
Upagangam - ad\v. ............................. near a river. 
Upakaddhati - (upa + kaddha) ...pulls near, drags down. 
Upakana- n....................................... into the ear, near the ear. 
Upanagaram - ................................... near a city, suburb. 
UparãjÄ -11:..-:....-..--.-zsse VÏCerOoy. 
Upäsaka - m. ....................................... devotee (male). 
Upasäkha - .......................................... minor branch. 
Upasankamati - (upa + sam + kamu) approaches. 
Upäsikã :Í........--.--e2s devotee. (female). 
J8 v:po0 mẽ... shoulder; the breast, chest. 
Uttara - adj. ......................................... higher, over, superior, northern. 
Uttarati - (u + tara) .......................... ascends, overcomes. 

V 
Vã ZSIMHU:.21⁄3s⁄.61ãávuáaggG txuul: either, or. 
ít: hi Tản. an word. 
VALCEGLT (V11) s12 1241x92 sáo reads, recites. 
Vadati - (vada) ................................... speaks. 
VAaHHDETE 12a ieee young wife. 
Vanavasa - ........................................... residence ïn the forest. 
Vandati - (vanda) .............................. salutes. 
VAIÏHđ-TH: các 1Q1eabeaaee appearance, colour, praise. 
VADALS 26 0aai6saiadnodeoag SOWS. 
VaSSđ =ÏfÌ:; HH: ¿:::2:22211⁄2152-iasassszadi year, rain. 
Vattha - n. ............................................ cloth, raiment. 
À 278591051000. T8 n c. . n talker. 
VAV4 T21 6i zkásseesdasene age. 
VäV4LA SE ác S0ceansatxsea strives, tries. 
VGIjA= HÀ) 522112201 xá 2 2sử doctor, physician. 
VIDH3VA TT ca angcaiinuee power/ prosperity, free from existence. 
Vicarati - (vi + cara)......................... wanders about. 
Vicchindati - (vi + chidi) ................ cuts off, interrupts; prevents. 
VIH L1 2:60ix4120ngltcvtesiprknieieveei gone away, separated. 
VIHAHHSILTE.. coi svae-saecslrdbee perishes. 
VIHT< H312 0066618080202 paddy. 
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;4)#)1400079s511131/13-. Em Tin... ẽ ai 


Vũđ #tỔH: siyxxoñss6ktagáebttsbsdad gần, hướng tới, tiếp theo. 

Upädãna - tr. ...................................... chấp thủ, sự dính mắc. 

Upadhavati - (upa + dhava) ......... chạy lại. 

Upagacchati - (upa + gamu) ........ lại gần, đi đến gần. 

Upagaủgam - trt................................ gần sông. 

Upakaddhati - (upa + kaddha) ...kéo lại gần, kéo xuống. 

Upakanya- ír.....................................- vào tai, gần lỗ tai 

Upanagaram - ................................... gần kinh thành, ngoại thành. 

UpaTäj4 n0: se. phó vương. 

Upäsaka - na. ...................................... cận sự nam, thiện nam. 

Upasakhaä - .......................................... nhánh nhỏ, nhánh phụ. 

Upasañkamati - (upa + sam + kamu) lại gần. 

Upäsika - nữ. ...................................... cận sự nữ, tín nữ. 

UFA $ fT: (1⁄23: L 108862 de aet bờ vai; vú, ngực. 

linrir. 1010... cao hơn, thượng, phía Bắc. 

Uttarati - (u + tara) .......................... đi lên, ra khỏi (nước), vượt qua. 
V 

Va=:DBE-::i3ss8 15t) vuáagg1Axuuae hoặc, cũng. 

VdCd TH tancnt0inaseaudsitrsoe từ. 

VALUELTs| V01] s29 0241x9 3á đọc, tụng đọc. 

Vadati - (vada) ................................... nói. 

Vadh- HH: se nd 0064 người vợ trẻ. 

Vanavasa - ........................................... việc cư ngụ/sống ở trong rừng. 

Vandati - (vanda) .............................. đảnh lễ. 

Vanna - na. ..................................... ..... vóc dáng, màu da, lời khen ngợi. 

VADđÍE 6á x 2 6eaieeaaseatiatadue gieo trồng. 

VassSa - nd., fT...................................-.-«- năm, mùa mưa. 

VAILIHđ TT 00 casaniaaee vải vóc, y phục. 

VALIU SG 261226092 et người nói. 

XAVA =ÊF s12 n6angtasegapoasaee tuổi thọ. 

Väyamaiti - ........................................... nỗ lực, cố gắng. 

Vejja - na. ......................................-...--.- vị bác sĩ, lương y, thầy thuốc. 

VIDH3VA “TH sa agcaaiiasae sức mạnh/thịnh vượng, phi hữu. 

Vicarati - (vi + cara)......................... lang thang, du hành. 

Vicchindati - (vi + chiđi) ................ cắt đứt, gián đoạn, ngăn cản. 

VIPaLA v05 e2 sec0Esteeasirayeeg đã đi khỏi, đã chia lìa. 

Vihaññati - .......................................... hoại diệt, tàn lụi, diệt vong. 

VIHT< THÊ,s:61 0520856101 01086à8012080 864 lúa. 
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VOCABULARY: Pa]i-English...................... ... .- cá Sen HH HH HH HH he nhà ch NÓ và, 
Vikkhipati - ........................................ scatters. 
Viloma - adj......................................--«- reverse, discrepant, unnatural. 
Vimala - adj...................................-..---- stainless. 
VimiiKla-40]:x0ecececees averted. 
\ 211111155 S30 perfect release. 
Vipassati - (vi + passa) ................... sees clearly. 
bá 1: TH TY twenty. 
NISAId 5 S011 ens46zeosieisaaaa uneven. 
VMISAI=Es6c 22 ai2ua2ssfasatie twenty. 
VISGIKHA “SE: s6. 626222100626eauScoee street. 
Visoka - adjj.........................................- Sorrowless. 
Visujjhati - (ví + sudha) ................. 1s purified. 
Viyá = Úc 142236 sxau soee like. 
Vuddha - adj. ...................................... old. 
Vyäkaroti - (vi + ä + kara) ............. expounds. 
Y 

Xa - 1Ì HE: các xêng tua who, which, that. 
XACaKA- HH: ¿s66 sazsseee beggar. 
Y4 THỦ: 322226016 sncbibitnsyae when. 
1H [).2-T] 2-2926 62/0/21ã4/04000042 0665 rice-pruel. 
XAS 2 TY 5 c22s2xx9010080esgaad sua glory. 
Yathabalam - adv.............................. according to strength. 
Yathakammam - ad\v........................ according to one's actions. 
Yathäsattim - adv.............................. according to one's ability. 
Yathävuddham - adv........................ according to seniority. 
Väva - ïnd. ..........................................«. tiH, so long. 
Yävadattham - adv. .......................... as one wishes. 
YävajIvam - adv. ................................ ti life lasts. 
XODBOS10]22a1 2322 visa suitable. 
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Vikkhipati - ........................................ làm lộn xộn, phân tán, rối loạn. 
Vilomaa - ff....................................----ccccsx chiều nghịch, ngược lại, không tự nhiên. 
ViHiallš ff sec 2ceestbisla-dveat sạch sẽ, không vết nhơ, tỉnh khiết. 
Vimukha - tt........................................ hứng hờ, quay mặt đi. 
VHHHEEE= TH 22 1acuvaag ba A6iae hoàn toàn giải thoát, giải thoát. 
Vipassati - (vi + passa) ................... nhìn thấy rõ. 
VISHTTES 2 20221262 2022e1 2à hai mươi (20). 
h4 L2111 2S XU TU T9 không giống nhau. 
VISAKI= HỆ: ly aisua2ssaasossei hai mươi (20). 
VIsIKHA- HỮU c0 cnsasaanestee con đường. 
Visoka - tt. ........................................... không sầu muộn. 
Visujjhati - (ví + sudha) ................. trở nên trong sạch. 
NIVA> DI: c1 122x206 sauce ad như. 
VUddNG= HE c2 0sasoe già. 
Vyäkaroti - (vi + ã + kara) ............. tuyên thuyết. 
Y 

Xa <=(11110H-s 222 ceaz02xxêss2 se người nào, người mà, cái mà/nào. 
XACAKA- HÀ s62 20c casaseaasadse người ăn xin. 
XẠHAS DỦI 625 10a c6sarlitreiee khi. 
1 H[,5 TT(J9;6103x4:62:0421ã404000092xetyÐx cháo. 
1A521<  ÍÍ2212 xa án82txgSodsauasdnane danh tiếng. 
Yathãabalam - tr£ ............................... tùy theo sức mạnh. 
Yathakammam - fr£ ........................ tùy theo nghiệp lực. 
Yathäsattim - trt................................ tùy theo khả năng/sức mạnh. 
Yathävuddham - trí. ........................ tùy theo thâm niên/tuổi tác. 
XaVA - BHẾ: s26 01946eccdtdasfuedoktaia cho đến, bao lâu. 
Yävadattham - trí. ........................... theo ý muốn của mình, theo ước muốn. 
YävajIvamm - tr. .................................. cho đến suốt đời. 
NODHO Ki ng ne thích hợp. 
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